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Le damos la  
bienvenida

Nos alegra que se haya 
mudado al cantón de Tur-
govia.

Se instala en un cantón 
dinámico que, aunque es 
abierto, también está vin-
culado a sus instituciones 
y tradiciones. Su paisa-

je natural, su privilegiada ubicación en el lago de 
Constanza, su economía activa en diversos secto-
res y su estrecha relación con los cantones veci-
nos de Escafusa, Zúrich y San Galo, así como con 
los países fronterizos de Alemania y Austria, con-
vierten a Turgovia en un atractivo lugar para vivir y 
trabajar. Esperamos que usted y su familia se sien-
tan cómodos en nuestro precioso cantón. Aquí, la 
vida social y el panorama asociativo es muy diver-
so. Está totalmente invitado a formar parte de ello. 

Nos alegramos de que haya un buen entendimien-
to entre los distintos grupos de población. Tur-
govia es un cantón tranquilo en el que conviven 
alegremente las personas de distinta generación, 
etnia y creencias. No es algo que podamos dar por 

hecho, sino que requiere esfuerzos de adaptación 
por ambas partes. Todos están llamados a vivir con 
tolerancia y consideración por los demás; estos 
son los valores fundamentales de nuestro país y 
nuestra sociedad.

Encontrará mucha información sobre la vida de 
nuestro cantón y lo que ofrece en este folleto. 
¡Aprenda la lengua local! Es una llave que abre las 
puertas de su independencia y autonomía. Asimis-
mo, le invitamos a conocer a los habitantes de Tur-
govia. Sus experiencias le ayudarán a comprender 
mejor su nuevo entorno, a integrarse y a sentirse 
cómodo.

Queremos darle una cálida bienvenida y le desea-
mos que descubra muchas cosas y disfrute con 
los demás.

Cornelia Komposch

Miembro del Consejo de Estado 
Departamento de Justicia y Seguridad
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Welcome

We are delighted that you 
have moved to the canton 
of Thurgau.

You are relocating to a 
dynamic canton, which 
on the one hand is 
open-minded, but is also 
attached to its institutions 
and traditions. Its unspoilt 

countryside and favoured situation on Lake Con-
stance, its vibrant and diverse economy and close 
ties with the neighbouring cantons of Schaffhau-
sen, Zurich and St. Gallen, likewise its proximity 
to the borders of Germany and Austria, all make 
Thurgau an attractive place to live and work. We 
hope that you and your family will quickly feel at 
home in our beautiful canton. You are warmly in-
vited to get involved in our varied social life and 
network of clubs.

We are very pleased to say that good relations ex-
ist between the different population groups. Thur-
gau is a peaceful canton where people of different 
generations, cultural identities and outlooks meet 
up in friendship. This does not happen automati-

cally and requires flexibility on both sides. Every-
one is asked to show tolerance of and consider-
ation for others – these are the basic values in our 
country and our society.

You will find a lot of information in this brochure 
about life and opportunities in our canton. Please 
learn the local language! It is key to your indepen-
dence and self-reliance. We also invite you to con-
nect with local Thurgauer people. Your experiences 
will help you to understand your new environment 
better, to integrate and to feel at home.

Please feel welcome. We hope you make many 
discoveries and enjoy exciting encounters!

Cornelia Komposch

State Councillor 
Department for Justice und Security
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Serdecznie witamy!

Cieszymy się, że sprowa-
dzili się Państwo do kan-
tonu Turgowia.

Turgowia jest bardzo dy-
namicznym kantonem  
– z jednej strony otwar-
tym, a z drugiej strony 
wiernym tradycjom i zasa-
dom obowiązującym w lo-

kalnych instytucjach. Dzika przyroda, piękna lokali-
zacja przy Jeziorze Bodeńskim, wysoka aktywność 
różnych gałęzi gospodarki oraz bliskie relacje z są-
siadującymi kantonami Szafuza, Zurych i St. Gal-
len, a także z sąsiadującymi krajami – Niemcami  
i Austrią – sprawiają, że Turgowia jest atrakcyjnym 
miejscem do mieszkania i pracy. Mamy nadzieję, 
że zarówno Państwo, jak i Państwa rodzina szyb-
ko poczują się dobrze w naszym pięknym kantonie. 
Życie społeczne i możliwości przynależności do 
różnych klubów i stowarzyszeń są tutaj bardzo róż-
norodne. Serdecznie zapraszamy do angażowania 
się w lokalne życie społeczne. 

Cieszymy się, że relacje między różnymi grupami 
społecznymi są dobre. Turgowia jest kantonem 

przyjaznym dla ludzi z różnych pokoleń i kręgów 
kulturowych oraz o różnych światopoglądach. Na-
leży jednak pamiętać, że dobre relacje wymagają 
kompromisów z obu stron. Apelujemy do wszyst-
kich o tolerancję i wzgląd na drugiego człowieka 
– są to podstawowe wartości naszego kraju i na-
szego społeczeństwa.

W niniejszej broszurze znajdą Państwo wiele infor-
macji na temat życia oraz możliwości dostępnych 
w naszym kantonie. Zachęcamy do nauki lokalnego 
języka! Znajomość lokalnego języka jest bowiem 
kluczem do niezależności i samodzielności. Zachę-
camy również do integracji z innymi mieszkańca-
mi Turgowii. Ich doświadczenia pomogą Państwu  
w lepszym zrozumieniu nowej okolicy, integracji 
oraz szybszym odnalezieniu się w nowych warun-
kach.

Serdecznie Państwa witamy i życzymy wielu cieka-
wych wrażeń i interesujących spotkań.

Cornelia Komposch

Członkini rządu kantonu 
Departament Sprawiedliwości i Bezpieczeństwa
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Szívélyesen  
üdvözöljük!

Örömünkre szolgál, hogy 
Thurgau kantonba költö-
zött.

Dinamikus kantonban kí-
ván letelepedni, amely 
egyrészt nyitott, másrészt 
azonban intézményeihez 
és hagyományaihoz is kö-

tődik. Az érintetlen természet, a kanton előnyös 
elhelyezkedése a Bodeni-tó mellett, a legkülönbö-
zőbb iparterületeken aktív gazdaság és a szoms-
zédos kantonokkal - Schaffhausen, Zürich és St. 
Gallen -, valamint a kantonhatárhoz közeli orszá-
gokkal (Németország és Ausztria) kiépített szoros 
kapcsolatok teszik Thurgau kantont vonzó lakó- és 
munkahellyé. Reméljük, hogy Ön és kedves csa-
ládja hamar jól érzik majd magukat gyönyörű kan-
tonunkban, ahol a társadalmi élet és az egyesületi 
élet is szerfelett sokoldalú. Szívesen látjuk, vegyen 
Ön is részt ebben. 

Örömünkre szolgál, hogy a különböző népcs-
oportok kiváló viszonyt ápolnak egymással. Thur-
gau békés kanton; ahol különböző generációkból, 

kultúrkörökből származó és eltérő szemléletmódú 
emberek barátságosan egymás mellett tudnak élni. 
Ez a képesség nem értetődik magától, hanem az 
alkalmazkodáshoz mindkét oldal részéről erőfes-
zítésekre van szükség. Mindenkitől elvárjuk, hogy 
mindennapjaink során embertársai felé toleranciá-
val és figyelemmel viseltessen – országunknak és 
társadalmunknak ezek az alapvető értékei.

Jelen kiadványban rengeteg információt talál kan-
tonunk életével és programkínálatával kapcsolat-
ban. Tanulja meg a helyi nyelvet! Ez lesz a kulcs 
függetlenségéhez és az önállóságához. Javasoljuk 
is, hogy tapasztalja meg az együttlétet Thurgau 
kanton lakosaival. Ez a tapasztalat fogja segíte-
ni Önt új környezete jobb megértésében, abban, 
hogy könnyebben integrálódjon, illetve hogy jól ér-
ezze magát.

Szívélyesen üdvözöljük, számtalan felfedezést és 
izgalmas találkozásokat kívánunk Önnek.

Cornelia Komposch

Kormánytanácsos 
Igazságügyi és Biztonsági Osztály
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Srdečne vás vítame

Teší nás, že ste sa prisťa-
hovali do kantónu Thur-
gau.

Rozhodli ste sa pre bývanie 
v dynamickom kantóne 
v ktorom žijú priateľsky 
naklonení ľudia, ktorí sú ale 
zároveň aj úzko naviazaní 
na svoje inštitúcie a 

tradície. Vďaka svojej zachovanej prírode, výhodnej 
polohe na brehu Bodamského jazera, ekonomike 
zasahujúcej do rôznych odvetví a úzkym vzťahom 
so susednými kantónmi Schaffhausen, Zürich 
a St.Gallen, ako aj s prihraničnými oblasťami 
Nemecka a Rakúska je Thurgau skutočne atraktívne 
miesto na bývanie aj prácu. Dúfame, že sa so 
svojou rodinou budete veľmi rýchlo cítiť komfortne 
v našom krásnom kantóne. Môžeme sa pochváliť 
pestrým spoločenským životom a širokou paletou 
rôznych spolkov. Srdečne vás pozývame, aby ste 
sa stali ich súčasťou. 

Máme radosť z hlbokého porozumenia panujúce-
ho medzi rôznymi skupinami obyvateľstva. Thurgau 
je pokojný kantón, v ktorom sa stretávajú ľudia z 

rôznych generácií, kultúrnych okruhov a s rozmani-
tými názorovými orientáciami vo veľmi priateľskom 
duchu. Nie je to samozrejmosť, ale výsledok snahy 
o všeobecnú empatiu. Pre všetkých platí, že sa mu-
sia snažiť o toleranciu a ohľaduplné správanie voči 
svojim spoluobčanom – ide o základné hodnoty 
našej krajiny a našej spoločnosti.

V tejto brožúre nájdete mnoho informácií o živote 
a ponukách v našom kantóne. Naučte sa miestny 
dialekt! Stane sa kľúčom k vašej nezávislosti a sa-
mostatnosti. Staňte sa aj vy integrálnou súčasťou 
spoločnosti Thurgaučaniek a Thurgaučanov. Vaše 
skúsenosti vám pomôžu pri lepšom chápaní vášho 
nového prostredia, pri miestnej integrácii, ako aj pri 
zvyšovaní komfortu vášho života.

Srdečne vás vítame a prajeme vám veľa zábavy pri 
objavovaní nového sveta a vzrušujúcich stretnu-
tiach.

Cornelia Komposch

Členka vládnej rady 
Rezort spravodlivosti a bezpečnosti
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Srdačno dobrodošli

Drago nam je da ste do-
selili u kanton Thurgau.

Doselili ste se u jedan di-
namičan kanton, koji je s 
jedne strane otvoren pre-
ma novom, ali je i povezan 
sa institucijama i sa tradi-
cijama. Nedirnuta priroda, 
povoljan položaj na Bo-

denskom jezeru, ekonomija, koja je aktivna na razli-
čitim područjima i njegovi bliski kontakti sa susjed-
nim kantonima Schaffhausen, Zürich i St. Gallen, 
kao i sa obližnjim susjednim zemljama Njemačkom 
i Austrijom, čine Thurgau atraktivnim mjestom za 
život i rad. Nadamo se da ćete se vi i vaša familija 
ubrzo udobno osjećati u našem lijepom kantonu. 
Društveni život i mnogobrojna udruženja su ovdje 
raznoliki. Srdačno ste pozvani da se uključite. 

Drago nam je da se različite grupe stanovništva 
dobro slažu. Thurgau je jedan miran kanton, u ko-
jem se prijateljski sreću ljudi različitih generacija, 
kulturnih krugova i nazora. Ovo nije samo po sebi 
razumljivo i od svih zahtijeva napor za prilagođa-
vanje. Svako je pozvan da oživi toleranciju i obzir 

prema drugim ljudima - to su osnovne vrijednosti 
naše zemlje i našeg društva.

U ovoj brošuri ćete pronaći mnogobrojne informa-
cije o životu i ponudama u našem kantonu. Naučite 
lokalni jezik! On predstavlja ključ Vaše nezavisno-
sti i samostalnosti. Pozivamo Vas i na saradnju sa 
stanovnicima kantona Thurgau. Njihova iskustva će 
Vam pomoći da bolje razumijete svoju novu okoli-
nu, da se ovdje integrišete i osjećate prijatno.

Želimo Vam srdačnu dobrodošlicu i želimo Vam 
mnoga otkrića i uzbudljive susrete.

Cornelia Komposch

Vjećnica vlade 
Odjeljenje za pravosuđe i bezbjednost
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Bun venit

Ne bucurăm că v-ați mutat 
în cantonul Turgovia.

Vă stabiliți într-un canton 
dinamic și deschis pe 
de-o parte, dar, pe de 
altă parte strâns legat 
de instituțiile și tradițiile 
sale. Peisajul său natural, 
locația privilegiată de 

pe malul lacului Constance, economia sa activă 
în diverse sectoare și legăturile sale strânse cu 
cantoanele învecinate Schaffhausen, Zürich și St. 
Gallen, precum și cu țările limitrofe Germania și 
Austria, fac din Turgovia un loc atractiv pentru a 
trăi și a munci. Sperăm că dvs. și familia dvs. vă 
veți simți ca acasă în frumosul nostru canton. Viața 
socială și atmosfera regiunii sunt diverse aici. Vă 
invităm cu drag să participați. 

Suntem încântați că există un acord bun între 
diferitele grupuri de populație. Turgovia este 
un canton liniștit unde oamenii din diferite 
generații, culturi și credințe conviețuiesc într-un 
mod prietenos. Acest lucru nu este evident, dar 
necesită eforturi de adaptare din ambele părți. 

Toată lumea este îndemnată să trăiască în toleranță 
și considerație unul față de altul - acestea sunt 
valorile fundamentale ale țării și societății noastre.

În această broșură veți găsi o mulțime de informații 
despre viață și oferte în cadrul cantonului nostru. 
Învățați limba locală! Aceasta reprezintă cheia pentru 
independența dvs. și activitățile independente pe 
care le desfășurați. De asemenea, vă invităm să 
interacționați cu locuitorii din Turgovia. Experiențele 
acestora vă vor ajuta să înțelegeți mai bine noul 
mediu, să vă integrați și să vă simțiți confortabil.

Vă adresăm un călduros bun venit și vă dorim multe 
descoperiri și întâlniri interesante.

Cornelia Komposch

Consilier 
Departamentul pentru Justiție și Securitate
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Hun bi xêr hatin

Em gelekî kêfxweş in, ku 
te mala xwe veguhastiye 
Kantona Thurgauyê.

Tu di Kantoneke dînamîk 
de bi cihwar dibî, ku ji 
aliyekî ve vekirî ye, lê hima 
ji aliyekî din ve jî girêdayî 
dezgeh û kelepûrê xwe 
ye. Siruşta wê ya xwezayî, 

cihê wê yê herî baş li ser qeraxên gola Bodensee, 
aboriya wê ya di beşên corbecor de çalak û 
peywendiyên wê yên xurt bi Kantonên derdor re, 
Schaffhausen, Zürich û St. Gallen re û her wiha bi 
Welatên nêzîk re, mîna Elmaniya û Nemsa re, dihêlin 
ku Thurgau bibe cihekî dilrevîn û serincrakêş, hem 
ji bo jiyanê û hem ji bo lê karkirinê. Em hêvî dikin, 
ku tu û malbata xwe zû hest bi başî û xweşiyê li 
Kantona me ya delal bikin. Jiyana civakî û komele û 
dezgehên vê derê rengareng in. Em te ji dil û can 
dawet dikin, ku tevlî wan bibî.  

Em gelekî pê kêfxweş in, ku komên miletên 
corbecor baş bi hev dikin. Thurgau Kantoneke 
aram e, ku tê de nifş û kultur û bîr û behweriyên 
corbecor bi rêzdarî bi hev re didin û distînin. Bê 

gûman ev yek ne ji ber xwe peyda dibe, lê belê 
pêdivî bi alîkariya herdu aliyan e. Ji hemiyan tê 
xwestin, ku di danûstandinên xwe de bi hev re 
dilfereh û lihevbihwêr bin – ev nirxên bingehîn in 
yên Welat û Civaka me.

Tu dê di vê belavokê de gelek zaniyariyan li ser jiyan 
û xizmetgûzariyên li Kantona me peyda bikî.

Xwe fêrî zimanê herêmî bike! Ew dibe kilîta 
serxwebûn û serbestiya te. Em her wiha ji te daxwaz 
dikin, ku tu destê pêkvejiyanê bi xelkên xwecih yê 
Thurgauyê re dirêj bikî. Ew danûstandinên te bi 
wan re, wê alîkariya te bikin, ku tu bikaribî derdora 
xwe baştir fahm bikî, zû xwe biguncînî û hest bi 
xweşiyê bikî.

Em ji dil û can bi xêrhatina te dikin û hêvî dikin, 
ku tu gelek tiştên nû ji xwe re peyda bikî û gelek 
danûstandinê balkêş encam bidî.

Cornelia Komposch

Seroka Herêmê 
Beşê Dadweriyê û Asayîşê
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Mirëseardhje  
e përzemërt!

Ne gëzohemi, që ju keni 
ardhur të banoni në kan-
tonin Thurgau.

Ju vendoseni në një kan-
ton dinamik, i cili nga njëra 
anë është i hapur, por nga 
ana tjetër po ashtu i lidhur 
me institucionet dhe tradi-

tat e tij. Peizazhi i tij i pacenuar natyror, pozicioni i 
tij favorizues pranë liqenit Bodensee, ekonomia e 
tij aktive në degë të ndryshme dhe marrëdhëniet e 
tij intensive me kantonet fqinj Schaffhausen, Cyrih 
dhe St. Gallen si dhe me shtetet e afërta kufitare 
Gjermani dhe Austri e shndërrojnë Thurgau-n në 
një vend atraktiv banimi dhe pune. Ne shpresojmë 
që ju dhe familja juaj shpejt do të ndiheni mirë në 
kantonin tonë të bukur. Jeta shoqërore dhe topo-
grafia e shoqatave këtu janë të shumëllojshme. Ju 
jeni të ftuar përzemërsisht që të merrni pjesë atje. 

Ne gëzohemi që mirëkuptimi ndërmjet grupeve të 
ndryshme të popullsisë është i mirë. Thurgau është 
një kanton paqësor, në të cilin takohen miqësisht 
njerëz të gjeneratave, kulturave dhe botëkuptime-

ve të ndryshme. Kjo nuk është e vetëkuptueshme, 
përkundrazi kërkon mundime përshtatjeje nga të 
dyja anët. Të gjithë janë të thirrur, që të jetojnë tole-
rancën dhe kujdesin ndaj bashkëqytetarëve – këto 
janë vlerat bazë të vendit tonë dhe të shoqërisë 
sonë.

Në këtë broshurë ju gjeni shumë informacione për 
jetën dhe për ofertat në kantonin tonë. Mësoni gju-
hën lokale! Ajo është një çelës për pavarësinë dhe 
mëvetësinë tuaj. Ne ju bëjmë thirrje po ashtu për 
një të qeni së bashku me qytetaret dhe qytetarët e 
Thurgau-t. Përvoja juaj do t’ju ndihmojë juve, që të 
kuptoni më mirë ambientin e ri, të integroheni këtu 
dhe të ndiheni mirë.

Ne ju urojmë mirëseardhje të përzemërt dhe ju 
dëshirojmë shumë zbulime dhe takime interesante.

Cornelia Komposch

Kryetare e këshillit të qeverisë 
Departamenti i Drejtësisë dhe Sigurisë
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Bem-vindo

Ficamos contentes por ter 
mudado para o Cantão da 
Turgóvia.

Vai estabelecer-se num 
cantão dinâmico, que por 
um lado é aberto, mas por 
outro também aprecia as 
suas instituições e tradi-
ções. A sua paisagem na-

tural intacta, a sua localização privilegiada junto ao 
Lago de Constança, a sua economia ativa em di-
ferentes setores e as suas estreitas relações com 
os cantões vizinhos Schaffhausen, Zurique e São 
Galo, bem como com os países limítrofes Alema-
nha e Áustria tornam a Turgóvia num local de resi-
dência e trabalho atrativo. Desejamos que se sinta 
bem rapidamente no nosso bonito cantão, assim 
como a sua família. A vida social e as atividades 
associativas são aqui muito diversificadas. Temos 
o maior prazer em convidá-lo a participar. 

Ficamos contentes pela boa compreensão que 
existe entre os diferentes grupos populacionais. A 
Turgóvia é um cantão pacífico, no qual pessoas 
de diferentes gerações, círculos culturais e opi-

niões interagem de forma amigável. Isto não é algo 
obrigatoriamente normal, mas pelo contrário exige 
esforços de adaptação de ambas as partes. Ape-
lamos a todos que vivam a tolerância e o respeito 
pelo próximo – estes são os valores básicos do 
nosso país e da nossa sociedade.

Encontrará nesta brochura muitas informações so-
bre a vida e as ofertas no nosso cantão. Aprenda a 
língua local! Ela é uma chave para a sua indepen-
dência e autonomia. Solicitamos também que se 
relacione com os habitantes da Turgóvia. As suas 
experiências ajudá-lo-ão a compreender melhor 
o novo ambiente, a integrar-se aqui e a sentir-se 
bem.

Damos-lhe as boas-vindas e desejamos-lhe mui-
tas descobertas e encontros emocionantes.

Cornelia Komposch

Funcionária Superior do Governo do Cantão 
Departamento de Justiça e Segurança
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Benvenuti!

Siamo lieti che abbiate 
deciso di vivere nel Can-
tone di Turgovia.

Vi state stabilendo in un 
Cantone dinamico e aper-
to verso l’esterno, ma allo 
stesso tempo legato alle 
sue istituzioni e tradizioni. 
Il suo paesaggio natura-

le incontaminato, la sua posizione privilegiata sul 
lago di Costanza, la sua economia attiva in diversi 
settori e i suoi stretti legami con i Cantoni limitro-
fi di Sciaffusa, Zurigo e San Gallo, nonché con i 
Paesi confinanti di Germania e Austria, rendono la 
Turgovia un luogo molto interessante per vivere e 
lavorare. Ci auguriamo che voi e la vostra famiglia 
vi sentiate presto a casa nel nostro bel Cantone. 
Qui la vita sociale e il panorama delle associazioni 
offrono svariate opportunità, alle quali vi invitiamo 
cordialmente a partecipare. 

Siamo lieti che vi sia una buona intesa tra i vari 
gruppi sociali. La Turgovia è un Cantone tranquil-lo, 
dove persone di diverse generazioni, background 
culturali e credenze si relazionano in modo amiche-

vole. Ciò non è mai scontato, ma richiede sforzi di 
adattamento da parte di ogni individuo. Tutti sono 
chiamati a vivere all’insegna della tolleranza e del 
rispetto verso il prossimo, valori fondamentali del 
nostro Paese e della nostra società.

In questo opuscolo trovate molte informazioni utili 
sulla vita e sulle offerte del nostro Cantone. Impa-
rate la lingua locale! È la chiave per la vostra in-
dipendenza e autonomia. Vi incoraggiamo an-che 
a trascorrere del tempo insieme agli abitanti della 
Turgovia. Le loro esperienze vi aiuteranno a com-
prendere meglio il nuovo ambiente, a integrarvi e a 
sentirvi a casa.

Vi diamo un caloroso benvenuto e vi auguriamo 
molte scoperte e incontri emozionanti.

Cornelia Komposch

Consigliera di stato 
Dipartimento di giustizia e sicurezza
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Herzlich Willkommen!

Es freut uns, dass Sie in 
den Kanton Thurgau zu-
gezogen sind.

Sie lassen sich in einem 
dynamischen Kanton nie-
der, der einerseits aufge-
schlossen, andererseits 
aber auch seinen Insti-
tutionen und Traditionen 

verbunden ist. Seine intakte Naturlandschaft, sei-
ne bevorzugte Lage am Bodensee, seine in unter-
schiedlichen Branchen aktive Wirtschaft und sei-
ne engen Beziehungen zu den Nachbarkantonen 
Schaffhausen, Zürich und St. Gallen sowie zu den 
grenznahen Ländern Deutschland und Österreich 
machen den Thurgau zu einem attraktiven Wohn- 
und Arbeitsort. Wir hoffen, dass Sie und Ihre Fa-
milie sich in unserem schönen Kanton rasch wohl 
fühlen werden. Das gesellschaftliche Leben und 
die Vereinslandschaft sind hier vielfältig. Sie sind 
herzlich eingeladen, daran teilzunehmen. 

Wir freuen uns, dass das Einvernehmen zwischen 
den verschiedenen Bevölkerungsgruppen gut 
ist. Der Thurgau ist ein friedlicher Kanton, in dem 

Menschen unterschiedlicher Generationen, Kultur-
kreise und Anschauungen einander freundlich be-
gegnen. Dies ist nicht selbstverständlich, sondern 
erfordert Anpassungsbemühungen von beiden 
Seiten. Alle sind dazu aufgerufen, Toleranz und 
Rücksicht gegenüber den Mitmenschen zu leben 
– dies sind die Grundwerte unseres Landes und 
unserer Gesellschaft.

Sie finden in dieser Broschüre viele Informatio-
nen über das Leben und die Angebote in unserem 
Kanton. Lernen Sie die lokale Sprache! Sie ist ein 
Schlüssel zu Ihrer Unabhängigkeit und Selbststän-
digkeit. Wir fordern Sie auch zu einem Miteinander 
mit den Thurgauerinnen und Thurgauern auf. Ihre 
Erfahrungen werden Ihnen dabei helfen, die neue 
Umgebung besser zu verstehen, sich hier zu integ-
rieren und wohl zu fühlen.

Wir heissen Sie herzlich willkommen und wün-
schen Ihnen viele Entdeckungen und spannende 
Begegnungen.

Cornelia Komposch

Regierungsrätin 
Departement für Justiz und Sicherheit
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Turgovia es uno de los 26 cantones de la Confederación Suiza. Tiene una 
población de aproximadamente 282 000 habitantes (en 2020), distribuidos 
en cinco distritos y 80 comunas. Su capital es Frauenfeld con 25 800 habi-
tantes (en 2020).

En Suiza, existen cuatro lenguas nacionales oficiales: alemán, francés, ita-
liano y retorromano. El cantón de Turgovia pertenece a la Suiza de habla 
alemana. El alemán estándar se utiliza como lengua oficial en la Suiza germa-
nohablante. En la vida cotidiana, se habla suizo-alemán. En la Suiza germa-
nohablante hay muchos dialectos suizo-alemanes distintos y algunos tienen 
un vocabulario diferente.

La integración es un proceso comunitario que se basa en los derechos y 
las obligaciones de la Constitución Federal. El objetivo es participar en la 
vida social y económica de todos los grupos de población. El fomento de la 
integración se basa en el principio «ayudar y exigir» y protege, en especial, 
el aprendizaje del idioma, la progresión en el ámbito laboral y la participación 
social.

Cantón, distrito y 
comunas

Idioma

Integración
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Thurgau is one of the 26 cantons in the Swiss Confederation. It has about 
282,000 inhabitants (as of 2020), spread over five districts and 80 munici-
palities. Its capital is Frauenfeld, with 25,800 inhabitants (as of 2020).

There are four official languages in Switzerland: German, French, Italian and 
Romansh. The canton of Thurgau is part of German-speaking Switzerland. 
Standard German is used as the official and written language of the Ger-
man-speaking part of Switzerland, but Swiss German is spoken as the ev-
eryday language. Within German-speaking Switzerland there are many Swiss 
German dialects which, to an extent, have different vocabularies.

Integration is a collaborative process based on the rights and obligations 
enshrined in the Federal Constitution. Its aim is to foster participation in eco-
nomic and social life for all population groups. Promotion of integration is 
based on the principle of “promoting and requiring” and it supports, in partic-
ular, language learning, career development and social participation.

Canton, districts, 
municipalities

Language

Integration
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Turgowia jest jednym z 26 kantonów Konfederacji Szwajcarskiej. Ma oko-
ło 282 000 mieszkańców (stan na 2020 r.), którzy zamieszkują pięć okrę-
gów i 80 gmin. Stolicą Turgowii jest Frauenfeld z 25 800 mieszkańców (stan  
na 2020 r.).

W Szwajcarii obowiązują cztery języki urzędowe: niemiecki, francuski, wło-
ski i romansz (retoromański). Turgowia należy do niemieckojęzycznej części 
Szwajcarii. W Szwajcarii niemieckojęzycznej jako języka urzędowego i pisa-
nego używa się języka wysokoniemieckiego (Hochdeutsch). W nieoficjalnych 
sytuacjach używa się szwajcarskiego niemieckiego (Schweizerdeutsch).  
W niemieckojęzycznej części Szwajcarii istnieje wiele różnych dialektów 
szwajcarskiego niemieckiego – częściowo z różnym słownictwem.

Integracja jest procesem zbiorowym, który opiera się na prawach  
i obowiązkach zapisanych w konstytucji federalnej. Celem integracji jest 
udział w życiu społecznym i gospodarczym wszystkich grup społecznych. 
Proces wspierania integracji opiera się na zasadzie „wspierać i wymagać”  
i obejmuje w szczególności pomoc w nauce języka, działalności zawodowej  
i udziale w życiu społecznym.

Kanton, okręgi, 
gminy

Język

Integracja
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n Thurgau kanton a Svájci Államszövetség 26 kantonjának egyike. Kereken 
282.000 lakosa van (2020. évi népszámlálás), akik öt kerület 80 településén 
élnek. A kanton fővárosa Frauenfeld, 25.800 lakossal (2020. évi népszám-
lálás).

Svájcban négy hivatalos nyelvet használnak: német, francia, olasz és réto-
román nyelven beszélnek. Thurgau kanton Svájc német nyelvű régiójához tar-
tozik. A hivatali és az írott nyelvben Svájc német nyelvű területén az irodalmi 
német nyelvet használják. A hétköznapokban a svájci német nyelvet beszélik. 
Svájc német nyelvű területén számtalan különböző svájci német dialektust 
használnak; részben eltérő szókinccsel.

Az integráció olyan társadalmi folyamat, amely a szövetségi alkotmányban 
foglalt jogosultságokon és kötelezettségeken alapszik. Az integráció célja, 
hogy minden népcsoport számára lehetővé tegye a gazdasági és társadalmi 
életben való részvételt. Az integráció támogatásának alapelve a «támogatás 
és elvárás», különösen a nyelvtanulást, a szakmai előrehaladást és a szociális 
életben való részvételt segítjük elő.

Kanton, kerüle-
tek, települések

Nyelv

Integráció
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Thurgau je jedným z 26 kantónov Švajčiarskej konfederácie. Má okolo 282 
000 obyvateliek a obyvateľov (stav z roku 2020) a člení sa na päť okresov a 
80 miest/obcí. Jeho hlavným mestom je Frauenfeld s 25 800 obyvateľkami a 
obyvateľmi (stav z roku 2020).

Vo Švajčiarsku existujú štyri oficiálne štátne jazyky: Nemčina, francúzština, 
taliančina a rétorománčina. Kantón Thurgau patrí do nemecky hovoriacej časti 
Švajčiarska. Ako úradný jazyk a jazyk v písomnom styku sa v nemecky hovoria-
cej časti Švajčiarska používa spisovná nemčina. Bežne sa používa švajčiarska 
nemčina. V nemecky hovoriacej časti Švajčiarska existuje veľa rôznych dialek-
tov švajčiarskej nemčiny, čiastočne aj s odlišnou slovnou zásobou.

Integrácia je spoločenský proces opierajúci sa o práva a povinnosti zakot-
vené v spolkovej ústave. Cieľom je zabezpečenie účasti na ekonomickom a 
spoločenskom živote pre všetky skupiny obyvateľstva. Podpora integrácie 
stavia na princípe «podporovať a vyžadovať» a podporuje predovšetkým os-
vojenie si jazyka, profesijný rozvoj a sociálnu solidaritu.

Kantón, okresy, 
mestá/obce

Jazyk

Integrácia
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Thurgau je jedan od 26 kantona Švajcarske Konfederacije. U njemu živi 
282‘000 stanovnika (stanje 2020.), podijeljeni na pet okruga i 80 opština. 
Glavni grad je Frauenfeld sa 25‘800 stanovnika (stanje 2020.).

U Švajcarskoj su u upotrebi četiri službena jezika: Njemački, francuski, ita-
lijanski i retoromanski. Kanton Thurgau spada u Švajcarsku njemačkog go-
vornog područja. Kao službeni i pisani jezik u njemačkom dijelu Švajcars-
ke se koristi književni njemački jezik. U svakodnevnoj komunikaciji se govori 
švajcarski njemački. U njemačkom dijelu Švajcarske postoje mnogi različiti 
švajcarsko-njemački dijalekti sa djelomično različitim vokabularom.

Integracija je zajednički proces koji počiva na pravima i dužnostima iz Sa-
veznog ustava. Cilj je učestvovanje svih grupa stanovnika u ekonomskom i 
društvenom životu. Unapređivanje integracije se zasniva na načelu „podupi-
rati i zahtijevati“, a posebno se podupire učenje jezika, profesionalno napre-
dovanje i učestvovanje u društvenom životu.

Kanton, okrug, 
opštine

Jezik

Integracija
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Turgovia este unul dintre cele 26 de cantoane ale Confederației Elvețiene. 
Are o populație de aproximativ 282.000 de locuitori (începând cu 2020), 
repartizați în cinci districte și 80 de municipalități. Capitala sa este Frauen-
feld, cu 25.800 de locuitori (din 2020).

În Elveția există patru limbi oficiale: germană, franceză, italiană și retoromană. 
Cantonul Turgovia face parte din partea germanofonă a Elveției. În partea 
germanofonă a Elveției, limba germană standard este folosită ca limbă oficială 
și scrisă. Limba germană elvețiană este vorbită în viața de zi cu zi. În Elveția 
germanofonă există mai multe dialecte elvețiano-germane diferite, dintre care 
unele au vocabulare diferite.

Integrarea este un proces comunitar bazat pe drepturile și obligațiile prevăzute 
în Constituția federală. Scopul este participarea la viața economică și socială 
pentru toate grupurile de populație. Promovarea integrării se bazează pe prin-
cipiul „încurajării și promovării” și sprijină în special însușirea limbilor străine, 
avansarea profesională și participarea socială.

Canton, districte, 
comune

Limba

Integrare
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Thurgau yek ji 26 Kantonên Yekîtiya Siwêsra ye (Çapa 2020an). Nêzîkî 
282.000 nişteciyên wê hene (Çapa 2020an), ku li ser pênc Herêman û 80 
navçeyan têne dabeşkirin. Paytexta wê Frauenheld e, ku xwedî 25.800 niştecî 
ye (Çapa 2020an).

Li Siwêsrayê çar zimanên fermî hene: elmanî, ferensî, îtalî û rêtoromanî. Kan-
tona Thurgauyê girêdayî Siwêsraya elmanîziman e. Li Siwêsraya elmanî zi-
manê elmanî yê standard wek zimanê fermî û zimanê nivîskî tê bikaranîn. Di 
jiyana rojane de xelk bi zimanê elmaniya siwêsrî diaxivin. Li Siwêsraya elmanî 
gelek devokên elmaniya siwêsrî hene, ku hindek caran jî ferhengên wan, anku 
gotinên wan jî ji hev cuda ne.

Hevguncîn pêvajoyeke hevbeş e, ku li ser bingeha maf û erkên destûra fe-
deral hatiye avakirin. Armanc jî ew e, ku hemî niştecî tevlî jiyana aborî û civakî 
bibin. Piştevaniya hevguncînê behra bihtir li ser pirinsîbê „piştevanî û dax-
wazkirinê” hatiye avakirin û di çarçoveya wê de bi taybet alîkarî ji bo fêrbûna 
ziman, pêşdeçûna karê pîşeyî û tevlîbûna civakî tê kirin.

Kanton, Herêm, 
Navçe

Ziman

Hevguncîn
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Thurgau është një nga 26 kantonet e Konfederatës Zvicerane. Ai ka rreth 
282‘000 banore dhe banorë (gjendja në vitin 2020), të cilët shpërndahen 
në pesë qarqe dhe 80 komuna. Kryeqyteti i tij është Frauenfeld me 25‘800 
banore dhe banorë (gjendja në vitin 2020).

Në Zvicër ka katër gjuhë zyrtare të vendit: gjermanisht, frëngjisht, italisht dhe 
retoromanischt. Kantoni Thurgau i përket Zvicrës gjermanofolëse. Si gjuhë 
zyrtare dhe e shkrimit në Zvicrën gjermane përdoret gjermanishtja letrare. 
Në jetën e përditshme flitet gjermanishtja zvicerane. Në Zvicrën gjermane ka 
shumë dialekte të ndryshme zvicëro-gjermane.

Integrimi është një proces i përbashkët, i cili mbështetet mbi të drejtat dhe 
detyrimet e kushtetutës federale. Qëllimi është pjesëmarrja në jetën ekonomi-
ke dhe shoqërore e të gjitha grupeve të popullsisë. Nxitja e integrimit i përm-
bahet principit «nxit dhe kërko» dhe mbështet në veçanti mësimin e gjuhës, 
përparimin profesional dhe pjesëmarrjen sociale.

Kantoni, qarqet, 
komunat

Gjuha

Integrimi
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O Cantão da Turgóvia é um de 26 cantões da Confederação Suíça. Ele 
possui aproximadamente 282 000 habitantes (situação de 2020), que se 
dividem por cinco distritos e 80 comunas. A capital do Cantão é Frauenfeld 
com 25 800 habitantes (situação de 2020).

Na Suíça existem quatro línguas oficiais: alemão, francês, italiano e reto-ro-
mano. O Cantão da Turgóvia pertence à Suíça de língua alemã. Na lingua-
gem oficial e escrita é utilizado o alto-alemão na Suíça Alemã. No quotidiano 
fala-se suíço-alemão. Na Suíça Alemã, existem diferentes dialetos de suíço-
alemão com, por vezes, vocabulário diferente.

A integração é um processo conjunto, que está baseado em direitos e deve-
res da constituição federal. O objetivo é a participação de todos os grupos 
da sociedade na vida económica e social. A promoção da integração orien-
ta-se pelo princípio "fomentar e exigir" e apoia essencialmente a aprendiza-
gem da língua, o desenvolvimento profissional e a participação social.

Cantão, distritos, 
comunas

Língua

Integração
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La Turgovia è uno dei 26 Cantoni della Confederazione Svizzera. Ha una 
popolazione di circa 282’000 abitanti (stato al 2020), distribuiti su cin-
que distretti e 80 Comuni. La sua capitale è Frauenfeld, che conta 25’800  
abitanti (stato al 2020).

In Svizzera si parlano quattro lingue nazionali: tedesco, francese, italiano e ro-
mancio. Il Cantone di Turgovia appartiene alla Svizzera tedesca. Qui si utilizza 
il tedesco standard come lingua ufficiale e scritta, mentre nella vita di tutti i 
giorni si parla lo svizzero tedesco. Nella Svizzera tedesca esistono molti dia-
letti svizzero-tedeschi differenti, che utilizzano talvolta un vocabolario diverso.

L’integrazione è un processo comunitario basato sui diritti e i doveri della 
Costituzione federale. L’obiettivo è la partecipazione alla vita economica e 
sociale per tutti i gruppi di popolazione. La promozione dell’integrazione è 
ispirata al principio «promuovere e pretendere» e, in particolare, sostiene 
l’acquisizione della competenza linguistica, l’avanzamento professionale e la 
partecipazione sociale.

Cantoni, distretti, 
Comuni

Linguaggio

Integrazione
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Der Thurgau ist einer der 26 Kantone der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft. Er hat rund 282‘000 Einwohnerinnen und Einwohner (Stand 2020), 
die sich auf fünf Bezirke und 80 Gemeinden verteilen. Seine Hauptstadt ist 
Frauenfeld mit 25‘800 Einwohnerinnen und Einwohnern (Stand 2020).

In der Schweiz gibt es vier offizielle Landessprachen: Deutsch, Französisch, 
Italienisch und Rätoromanisch. Der Kanton Thurgau gehört zur deutschspra-
chigen Schweiz. Als Amts- und Schriftsprache wird in der Deutschschweiz 
Hochdeutsch verwendet. Im Alltag wird Schweizerdeutsch gesprochen. In 
der Deutschschweiz gibt es viele verschiedene schweizerdeutsche Dialekte 
mit zum Teil unterschiedlichem Vokabular.

Integration ist ein gemeinschaftlicher Prozess, der auf Rechten und Pflichten 
der Bundesverfassung beruht. Das Ziel ist die Teilhabe am wirtschaftlichen 
und gesellschaftlichen Leben für alle Bevölkerungsgruppen. Die Integrations-
förderung richtet sich nach dem Grundsatz «fördern und fordern» und unter-
stützt insbesondere den Spracherwerb, das berufliche Fortkommen und die 
soziale Teilhabe.

Kanton, Bezirke, 
Gemeinden

Sprache

Integration

http://www.tg.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
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C
onvivencia en Turgovia

El porcentaje de personas con nacionalidad extranjera en el cantón de Tur-
govia es del 25,2 %. La población extranjera procede de 140 países de 
origen (94 %), la mayoría de Europa (94 %), el 72 % de la UE (a finales de 
2020).

Para fomentar la convivencia, las autoridades de Turgovia siguen una política 
de integración activa. Una gran cantidad de comunas de Turgovia están afi-
liadas a los centros regionales especializados en integración. Estos centros 
especializados asesoran a los migrantes en el aprendizaje del idioma y la 
integración social y profesional. También ofrecen asesoramiento en cuanto a 
la discriminación.

 ►[3] Centro de competencia en integración del distrito de Frauenfeld
 ►[4] Centro de competencia en integración del distrito de Kreuzlingen
 ►[5] Centro de competencia en integración del distrito de Weinfelden
 ►[6] Centro de competencia en integración de Oberthurgau
 ►[7] Oficina para la integración de Romanshorn
 ►[8] Oficina para la integración de Amriswil
 ►[9] Oficina para la integración de Arbon

Población 
extranjera

Política de integra-
ción

Información in situ
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Living together in Thurgau
The proportion of people of non-Swiss nationality in the canton of Thurgau 
is 25.2%. The non-Swiss population originates from 140 countries, mostly 
from Europe (94%), and 72% from the EU (as of the end of 2020).

The Thurgau authorities pursue an active integration policy, which promotes 
co-existence. The majority of Thurgau municipalities are affiliated to regional 
competence centres for integration. These competence centres advise mi-
grants on language learning and on professional and social integration. They 
also offer advice on discrimination.

 ►[3] Competence Centre for Integration, Frauenfeld district
 ►[4] Competence Centre for Integration, Kreuzlingen district
 ►[5] Competence Centre for Integration, Weinfelden district
 ►[6] Competence Centre for Integration, Oberthurgau
 ►[7] Specialist Integration Unit, Romanshorn
 ►[8] Specialist Integration Unit, Amriswil
 ►[9] Specialist Integration Unit, Arbon

Non-Swiss 
population

Integration policy

Local information
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Życie w
 Turgow

ii
W Turgowii żyje 25,2% cudzoziemców, którzy pochodzą ze 140 różnych kra-
jów. Większość z nich pochodzi z Europy (94%), w tym 72% z UE (stan  
na koniec 2020 r.).

W celu wsparcia życia społecznego władze Turgowii prowadzą aktywną po-
litykę integracyjną. Większość gmin należy do regionalnych centrów kom-
petencji integracyjnych (Kompetenzzentrum Integration). Centra kompeten-
cyjne oferują doradztwo w zakresie nauki języka oraz integracji zawodowej  
i społecznej. Oprócz tego oferują doradztwo w zakresie dyskryminacji.

 ►[3] Centrum Kompetencji Integracyjnych okręgu Frauenfeld
 ►[4] Centrum Kompetencji Integracyjnych okręgu Kreuzlingen
 ►[5] Centrum Kompetencji Integracyjnych okręgu Weinfelden
 ►[6] Centrum Kompetencji Integracyjnych Turgowia Górna
 ►[7] Ośrodek Doradztwa Integracyjnego Romanshorn
 ►[8] Ośrodek Doradztwa Integracyjnego Amriswil
 ►[9] Ośrodek Doradztwa Integracyjnego Arbon

Cudzoziemcy

Polityka integracyjna

Punkty informacyjne
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E
gyüttélés Thurgau kantonban

Thurgau kantonban a külföldi nemzetiségű személyek aránya mintegy 25,2%. 
A külföldi lakosság 140 országból származik, túlnyomórészt Európából 
(94%), 72% az Európai Unióból (2020. év végi népszámlálás).

Az együttélés elősegítése érdekében a thurgaui hatóságok aktív integrációs 
politikát folytatnak. A thurgaui közösség jelentős hányada csatlakozott a re-
gionális integrációs kompetenciaközpontokhoz; ezek a nyelvtanulásban, va-
lamint a szakmai és szociális integrációban folytatnak tanácsadást a beván-
dorlók számára. Megkülönböztetéssel kapcsolatos tanácsadást is végeznek.

 ►[3] Frauenfeld kerület integrációs kompetenciaközpontja
 ►[4] Kreuzlingen kerület integrációs kompetenciaközpontja
 ►[5] Weinfelden kerület integrációs kompetenciaközpontja
 ►[6] Oberthurgau régió integrációs kompetenciaközpontja
 ►[7] Romanshorn integrációs szakosztálya
 ►[8] Amriswil integrációs szakosztálya
 ►[9] Arbon integrációs szakosztálya

Külföldi lakosság

Integrációs politika

Helyi információk
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S
polužitie v Thurgau

Podiel osôb so zahraničnou národnosťou sa v kantóne Thurgau pohybuje 
na úrovni 25,2 %. Zahraničné obyvateľstvo pochádza zo 140 krajín pôvodu, 
väčšinou z Európy (94 %), 72 % z EÚ (stav ku koncu roka 2020).

V záujme podpory spolužitia sa thurgauské úrady zameriavajú na aktívnu 
integračnú politiku. Veľká časť thurgauských miest/obcí je zapojená do činnosti 
regionálnych kompetenčných centier pre integráciu. Tieto kompetenčné cen-
trá poskytujú poradenstvo migrantkám a migrantom pri osvojovaní si jazyka, 
ako aj pri profesijnej a sociálnej integrácii. Poskytujú aj diskriminačné pora-
denstvo.

 ►[3] Kompetenčné centrum pre integráciu okresu Frauenfeld
 ►[4] Kompetenčné centrum pre integráciu okresu Kreuzlingen
 ►[5] Kompetenčné centrum pre integráciu okresu Weinfelden
 ►[6] Kompetenčné centrum pre integráciu Horné Thurgau
 ►[7] Špecializované pracovisko pre integráciu Romanshorn
 ►[8] Špecializované pracovisko pre integráciu Amriswil
 ►[9] Špecializované pracovisko pre integráciu Arbon

Zahraničné 
obyvateľstvo

Integračná politika

Miestne zdroje 
informácií
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S
aživot u Thurgau

Udio lica sa inostranom nacionalnošću u kantonu Thurgau iznosi 25.2 %. 
Inostrano stanovništvo potiče iz 140 zemalja, od kojih većinom iz Evrope (94 
%), 72 % iz EU-a (stanje kraj 2020.).

Organi kantona Thurgau za unapređivanje zajedničkog života provode aktivnu 
politiku integracije. Većina opština u kantonu Thurgau je priključena regional-
nim kompetencijskim centrima za integraciju. Ovi kompetencijski centri savje-
tuju migrante u vezi učenja jezika i u vezi profesionalne i društvene integracije. 
Oni nude i savjetovanje u vezi diskriminacije.

 ►[3] Kompetencijski centar okruga Frauenfeld
 ►[4] Kompetencijski centar okruga Kreuzlingen
 ►[5] Kompetencijski centar okruga Weinfelden
 ►[6] Kompetencijski centar okruga Oberthurgau
 ►[7] Stručna služba za integraciju Romanshorn
 ►[8] Stručna služba za integraciju Amriswil
 ►[9] Stručna služba za integraciju Arbon

Inostrano stanov-
ništvo

Integraciona politika

Informacije na licu 
mjesta
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C
onviețuirea în Turgovia

Proporția persoanelor cu cetățenie străină în cantonul Turgovia este de 25,2 
%. Populația străină provine din 140 de țări de origine, majoritatea provenind 
din Europa (94 %) și 72 % din UE (sfârșitul anului 2020).

Pentru a promova coexistența, autoritățile din Turgovia urmăresc o politică 
activă de integrare. Un număr mare de municipalități din Turgovia sunt afi-
liate centrelor regionale de competență pentru integrare. Aceste centre de 
competență le oferă consiliere imigranților în ceea ce privește învățarea limbii 
și integrarea profesională și socială. Aceștia oferă, de asemenea, consiliere 
în materie de discriminare.

 ►[3] Centrul de competență pentru integrare din cadrul districtului Frauenfeld
 ►[4] Centrul de competență pentru integrare din cadrul districtului Kreuzlingen
 ►[5] Centrul de competență pentru integrare din cadrul districtului Weinfelden
 ►[6] Centrul de competență pentru integrare din Oberthurgau
 ►[7] Biroul de Integrare din Romanshorn
 ►[8] Biroul de Integrare din Amriswil
 ►[9] Biroul de Integrare din Arbon

Populația străină

Politica de integrare

Informații locale
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P
êkevjiyana li Thurgauyê

Hijmara kesên ji netewên biyanî li Kantona Thurgauyê dike 25.2 %. Nişteciyên 
biyanî ji 140 Welatan e, behra bihtir ji Europayê ne (94 %), 72 % ji Yekîtiya 
Europayê (EU) ne (Çapa dawiya sala 2020an).

Rêvebiriyên fermî yên Thurgauyê ji bo piştevaniya pêkvejiyanê siyaseteke ça-
lak ji bo hevguncînê birêve dibin. Hijmareke mezin ji navçeyên Thurgauyê gi-
rêdayî navendên pisporî yên herêmî ji bo hevguncînê ne. Ev navendên pisporî 
li ser mijarên fêrbûna ziman û hevguncîna pîşeyî û civakî şêwirdariyê didin 
koçberan. Ew hem şêwirdariya xelkê ji bo mijara cêwazkariyê jî dikin.

 ►[3] Navenda pisporî ya hevguncînê li Herêma Frauenfeldê
 ►[4] Navenda pisporî ya hevguncînê li Herêma Kreuzlingenê
 ►[5] Navenda pisporî ya hevguncînê li Herêma Weinfeldenê
 ►[6] Navenda pisporî ya hevguncînê li Oberthurgauyê
 ►[7] Beşê pisporî ji bo hevguncînê li Romanshornê
 ►[8] Beşê pisporî ji bo hevguncînê li Amriswilê
 ►[9] Beşê pisporî ji bo hevguncînê li Arbonê

Nişteciyên 
biyanî

Siyaseta hevguncînê

Zaniyarî li her derê
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B
ashkëjetesa në Thurgau

Pjesa e personave me kombësi të huaj në kantonin Thurgau është tek 25.2 
%. Popullsia e huaj vjen nga 140 vende të prejardhjes, shumica nga këto nga 
Evropa (94 %), 72 % nga BE-ja (gjendja në fund të vitit 2020).

Për nxitjen e bashkëjetesës autoritetet Thurgauiane ndjekin një politikë aktive 
të integrimit. Një numër i madh i komunave Thurgauiane është i lidhur me 
qendrat rajonale të kompetencave për integrimin. Këto qendra të kompe-
tencave këshillojnë migrantet dhe migrantët lidhur me mësimin e gjuhës dhe 
integrimin profesional dhe social. Ato ofrojnë edhe një këshillim diskriminimi.

 ►[3] Qendra e kompetencës për integrimin Qarku Frauenfeld
 ►[4] Qendra e kompetencës për integrimin Qarku Kreuzlingen
 ►[5] Qendra e kompetencës për integrimin Qarku Weinfelden
 ►[6] Qendra e kompetencës për integrimin Oberthurgau
 ►[7] Vendi i specializuar për integrimin Romanshorn
 ►[8] Vendi i specializuar për integrimin Amriswil
 ►[9] Vendi i specializuar për integrimin Arbon

Popullsia e huaj

Politika e integrimit

Informacione në 
vend
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C
oexistência na Turgóvia

A percentagem de pessoas com nacionalidade estrangeira no Cantão da 
Turgóvia é de 25,2 %. A população estrangeira é proveniente de 140 países 
de origem, a maioria delas da Europa (94 %), 72 % da UE (situação do final 
de 2020).

Para promover a vida em conjunto, as autoridades da Turgóvia perseguem 
uma política de integração ativa. Um grande número de Comunas da Turgó-
via está ligado aos Centros Regionais de Competências para Integração. 
Estes centros de competências aconselham as migrantes e os migrantes 
sobre a aprendizagem da língua e sobre a integração profissional e social. 
Eles também oferecem um aconselhamento sobre discriminação.

 ►[3] Centro de competência sobre integração do distrito de Frauenfeld
 ►[4] Centro de competência sobre integração do distrito de Kreuzlingen
 ►[5] Centro de competência sobre integração do distrito de Weinfelden
 ►[6] Centro de competência sobre integração do distrito da Turgóvia Superior
 ►[7] Centro especializado em integração de Romanshorn
 ►[8] Centro especializado em integração de Amriswil
 ►[9] Centro especializado em integração de Arbon
 ►

População 
estrangeira

Política de integra-
ção

Informações locais
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C
onvivenza in Turgovia

La percentuale di persone di nazionalità straniera nel Cantone di Turgovia 
è del 25,2 %. La popolazione straniera proviene da 140 Paesi di origine, la 
maggior parte dall’Europa (94 %), il 72 % dall’UE (stato a fine 2020).

Per promuovere la convivenza, le autorità della Turgovia perseguono una 
politica di integrazione attiva. Un gran numero di Comuni della Turgovia è 
affiliato a Centri di competenza regionali per l’integrazione. Questi fornisco-
no ai migranti consigli relativi all’acquisizione della competenza linguistica 
e all’integrazione professionale e sociale nonché consulenza in merito alla 
discriminazione.

 ►[3] Centro di competenza per l’integrazione del distretto di Frauenfeld
 ►[4] Centro di competenza per l’integrazione del distretto di Kreuzlingen
 ►[5] Centro di competenza per l’integrazione del distretto di Weinfelden
 ►[6] Centro di competenza per l’integrazione dell’Alta Turgovia
 ►[7] Servizio specializzato per l’integrazione di Romanshorn
 ►[8] Servizio specializzato per l’integrazione di Amriswil
 ►[9] Servizio specializzato per l’integrazione di Arbon

Popolazione 
straniera

Politica di integra-
zione

Informazioni sul 
posto
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Zusam
m

enleben im
 Thurgau

Der Anteil der Personen mit ausländischer Nationalität liegt im Kanton Thur-
gau bei 25.2 %. Die ausländische Bevölkerung stammt aus 140 Herkunfts-
ländern, die meisten davon aus Europa (94 %), 72 % aus der EU (Stand 
Ende 2020).

Zur Förderung des Zusammenlebens verfolgen die Thurgauer Behörden eine 
aktive Integrationspolitik. Eine Grosszahl der Thurgauer Gemeinden ist den 
regionalen Kompetenzzentren für Integration angeschlossen. Diese Kompe-
tenzzentren beraten Migrantinnen und Migranten zum Spracherwerb und zur 
beruflichen und sozialen Integration. Sie bieten auch eine Diskriminierungs-
beratung an.

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration Bezirk Frauenfeld
 ►[4] Kompetenzzentrum Integration Bezirk Kreuzlingen
 ►[5] Kompetenzzentrum Integration Bezirk Weinfelden
 ►[6] Kompetenzzentrum Integration Oberthurgau
 ►[7] Fachstelle Integration Romanshorn
 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil
 ►[9] Fachstelle Integration Arbon

Ausländische 
Bevölkerung

Integrationspolitik

Informationen vor 
Ort

http://www.migraweb.ch
http://www.ch.ch
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Si trabaja en Suiza durante su estancia o reside más de tres meses en Suiza, necesitará un 
permiso de residencia. La solicitud debe presentarse en la oficina del censo municipal de 
su lugar de residencia.
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If you work during your stay in Switzerland, or remain in Switzerland for more than three 
months, you will require a residence permit. You must apply for this at the Residents’ Ser-
vices Office for your place of residence.
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Jeśli podczas swojego pobytu w Szwajcarii świadczą Państwo pracę lub pobyt trwa dłużej 
niż trzy miesiące, konieczne jest posiadanie zezwolenia na pobyt okresowy dla określonych 
celów (Aufenthaltsbewilligung). Wniosek o wydanie zezwolenia należy złożyć w urzędzie 
meldunkowym w miejscu zamieszkania.
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Ha svájci tartózkodása során munkát kíván végezni, vagy három hónapnál hosszabb ideig 
az országban tartózkodik, tartózkodási engedélyre van szüksége. A kérvényt lakóhelye ille-
tékes népességnyilvántartó hivatalánál kell benyújtani.
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Keď počas vášho pobytu vo Švajčiarsku budete pracovať alebo sa vo Švajčiarsku zdržíte 
dlhšie ako tri mesiace, budete potrebovať povolenie na pobyt. Žiadosť môžete podať na 
mestskom/obecnom úrade príslušnom pre vaše bydlisko.
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Ako tokom Vašeg boravka u Švajcarskoj radite ili se u Švajcarskoj zadržavate duže od tri 
mjeseca, onda Vam je potrebna dozvola boravka. Zahtjev se podnosi službi za prijavu bo-
ravka u mjestu stanovanja.
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Dacă lucrați în Elveția pe timpul șederii sau dacă rămâneți în Elveția pentru mai mult de 
trei luni, aveți nevoie de un permis de ședere. Depuneți cererea la biroul de înregistrare a 
rezidenților din localitatea dvs. de reședință.
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Heger tu li dema niştecîbûna xwe li Siwêsrayê kar bikî yan heger tu bihtir ji sê mehan li Si-
wêsrayê bimînî, wî çaxî pêdiviya te bi destûrnameyeke niştecîbûnê heye. Divê tu daxwazna-
meya xwe ya nivîskî li ba rêvebiriyên xizmetgûzariyên nişteciyan yên berpirsê herêma xwe 
pêşkêş bikî.
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n Nëse ju gjatë qëndrimit tuaj në Zvicër punoni ose qëndroni në Zvicër më tepër se tre muaj, 

ju keni nevojë për një leje qëndrimi. Kërkesën ju e paraqisni tek shërbimet për qytetarët të 
vendbanimit tuaj.

8

M
ud

an
ça

 p
ar

a 
o 

ca
nt

ão
Se durante a sua estadia na Suíça trabalhar ou permanecer mais do que três meses na 
Suíça, precisa de uma autorização de residência. O requerimento deve ser interposto no 
registo de moradores da sua área de residência.
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Le persone che durante la propria permanenza in Svizzera lavorano o desiderano trattener-
si in Svizzera per più di tre mesi necessitano di un permesso di dimora. Potete richiederlo 
presso gli Uffici controllo abitanti del vostro luogo di residenza.
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Wenn Sie während Ihres Aufenthaltes in der Schweiz arbeiten oder sich länger als drei 
Monate in der Schweiz aufhalten, benötigen Sie eine Aufenthaltsbewilligung. Das Gesuch 
stellen Sie bei den Einwohnerdiensten Ihres Wohnortes.
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M
igración al cantón
Comprobaciones a la llegada

Inmediatamente al llegar
 � Empadronarse en el lugar de residencia (en un plazo de 14 días).
 � Declarar los bienes personales.
 � Matricular a los niños en la escuela de enseñanza primaria.
 � Contratar un seguro de enfermedad y de accidentes.
 � Abrir una cuenta bancaria o en la caja postal.
 � Inscribirse a un curso de alemán.

Durante los primeros meses
 � Enviar a la oficina de empadronamiento la justificación del seguro de enfermedad.
 � Comprobar el derecho a prestación por hijos a cargo en el extranjero.
 � Contratar servicios de teléfono, televisión, internet y móvil.

Dentro de un año
 � Convalidar el permiso de conducir.
 � Contratar un seguro para el coche.
 � Inspeccionar el vehículo.
 � Convalidar la matrícula.

Recomendaciones
 � Contratar un seguro para el hogar.
 � Contratar un seguro de responsabilidad civil.
 � Contratar un seguro de protección jurídica.
 � Comprobar el derecho a la reducción de primas.
 � Informarse en la comuna sobre las actividades culturales, deportivas y asociativas.
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M
oving into the canton
Checklist after entering the canton
Immediately after entry

 � Register at the Residents’ Services Office for your place of residence (within 14 days)
 � Pay duty on household effects
 � Register children at the local school
 � Arrange health and accident insurance
 � Open bank or post office account
 � Sign up for a German course

Within the first few months
 � Send proof of health insurance to the Residents’ Services Office
 � Check your entitlement to child benefits for children living abroad 
 � Sign up for telephone, TV, internet and mobile telephone services

Within a year
 � Exchange driving licence
 � Arrange car insurance
 � Have your vehicle inspected
 � Exchange number plates

Recommended
 � Arrange household contents insurance
 � Arrange personal liability insurance
 � Arrange legal protection insurance
 � Check your entitlement to reduced premiums
 � Obtain information from the municipality about clubs, sporting and cultural activities.
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P
rzeprow

adzka do kantonu
Lista kontrola po przyjeździe
Bezpośrednio po przyjeździe

 � Zameldować się w urzędzie meldunkowym w miejscu zamieszkania (w ciągu 14 dni)
 � Oclić mienie przesiedlenia
 � Zapisać dzieci do szkoły podstawowej
 � Zawrzeć umowę ubezpieczenia zdrowotnego i wypadkowego
 � Otworzyć konto bankowe lub pocztowe
 � Zapisać się na kurs języka niemieckiego

W ciągu pierwszego miesiąca
 � Wysłać dowód ubezpieczenia zdrowotnego do urzędu meldunkowego
 � Ustalić prawo do zasiłków na dzieci żyjące za granicą
 � Zarejestrować telefon stacjonarny i komórkowy, telewizor, internet

W ciągu roku
 � Wymienić prawo jazdy
 � Zawrzeć umowę ubezpieczenia samochodu
 � Wykonać kontrolę samochodu
 � Wymienić tablice rejestracyjne

Zalecane
 � Zawrzeć umowę ubezpieczenia wyposażenia domu
 � Zawrzeć umowę prywatnego ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej
 � Zawrzeć umowę ubezpieczenia od kosztów związanych z ochroną interesów prawnych
 � Ustalić prawo do obniżenia składki zdrowotnej (Prämienverbilligung)
 � Zdobyć informacje o aktywnościach sportowych i kulturowych, działalności klubów  

i stowarzyszeń w gminie
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B
etelepülés a kantonba
Ellenőrzőlista beutazás után
Közvetlenül beutazás után

 � Bejelentkezés a lakóhelye szerinti népességnyilvántartó hivatalban (14 napon belül)
 � Magával hozott vagyontárgyai elvámolása
 � Gyermekek bejelentése a népiskolába
 � Betegség- és balesetbiztosítás megkötése
 � Bank- vagy postai számla nyitása
 � Jelentkezés német nyelvtanfolyamra

Az első hónapban
 � Betegbiztosításról szóló igazolás beküldése a népességnyilvántartó hivatalba
 � A külföldön élő gyermekek után érvényesíthető családi pótlékra való jog tisztázása
 � Telefon, TV, internet, mobiltelefon bejelentése

Egy éven belül
 � Vezetői engedély cseréje
 � Gépkocsi-biztosítás megkötése
 � Gépkocsi levizsgáztatása
 � Gépkocsirendszám cseréje

Ajánlott
 � Háztartási biztosítás megkötése
 � Privát felelősségbiztosítás megkötése
 � Jogvédelmi biztosítás megkötése
 � Prémium kedvezményre való jog tisztázása
 � Információszerzés a települési önkormányzatnál az egyesületi, sport- és kulturális  

tevékenységekről
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P
risťahovanie sa do kantónu
Kontrolný zoznam po príchode
Bezprostredne po príchode

 � Prihlásenie sa na úrade evidencie obyvateľstva v mieste bydliska (do 14 dní)
 � Preclenie osobného majetku
 � Prihlásenie detí do ľudovej školy
 � Uzatvorenie zdravotného a úrazového poistenia
 � Založenie účtu v banke alebo sporiteľni
 � Prihlásenie sa na kurz nemčiny

Počas prvých mesiacov
 � Zaslanie dokladu o zdravotnom poistení úradu evidencie obyvateľstva
 � Vykonzultovanie nároku na detské prídavky pre deti žijúce v zahraničí
 � Prihlásenie telefónu, televízie, internetu, mobilného telefónu

Počas roka
 � Výmena vodičského preukazu
 � Uzatvorenie poistenia pre vozidlo
 � Absolvovanie technickej kontroly vozidla
 � Výmena evidenčných čísel vozidla

Odporúča sa
 � Uzatvorenie poistenia domácnosti
 � Uzatvorenie privátneho poistenia zodpovednosti za škodu
 � Uzatvorenie poistenia právnej ochrany
 � Vykonzultovanie nároku na poskytnutie malusov na poistenie
 � Získanie informácií v meste/obci o spolkových, športových a kultúrnych aktivitách
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D
oseljavanje u kanton
Spisak za provjeru kod dolaska u zemlju
Neposredno nakon dolaska u zemlju

 � Prijava kod službe za prijavu boravka u mjestu stanovanja (u roku od 14 dana)
 � Carinjenje robe koju preseljavate
 � Prijava djece u osnovnu školu
 � Sklapanja zdravstvenog osiguranja i osiguranja od udesa
 � Otvaranje bankovnog ili poštanskog računa 
 � Prijava na tečaj za učenje njemačkog

Tokom prvih mjeseci
 � Poslati dokaz o zdravstvenom osiguranju službi za prijavu boravka
 � Razjašnjavanje prava na dječje doplatke za djecu koja žive u inostranstvu
 � Prijava telefona, televizora, interneta, mobilnog telefona

Tokom prve godine
 � Zamjena vozačke dozvole
 � Sklapanje osiguranja za automobil
 � Davanje automobila na inspekciju
 � Zamjena registarskih pločica

Preporučuje se
 � Sklapanje osiguranja za pokućstvo
 � Sklapanje osiguranja od privatne odgovornosti
 � Sklapanje osiguranja za pravnu zaštitu
 � Razjašnjavanje prava na odobravanje popusta na premije
 � Prikupljanje informacija kod opštine o aktivnostima udruženja, sportskim i kulturnim događajima

9

M
utarea în canton
Lista de verificare după intrarea în țară
Imediat după intrarea în țară

 � Înregistrare la biroul de evidență a rezidenților din localitatea de reședință (în termen de 14 zile)
 � Declarare bunuri personale
 � Înscrierea copiilor la școala primară
 � Încheierea asigurării de sănătate și de accidente
 � Deschiderea unui cont bancar sau poștal
 � Înscrierea la un curs de germană

În primele luni
 � Trimiterea dovezii de asigurare și de sănătate la biroul de înregistrare a rezidenților
 � Clarificare a dreptului la alocații pentru copiii care locuiesc în străinătate
 � Înregistrare telefonică, TV, internet, telefonie mobilă

În decurs de un an
 � Schimbarea permisului de conducere
 � Obținerea asigurării auto
 � Inspecția auto
 � Schimbarea plăcuței de înmatriculare

Recomandabil
 � Încheierea poliței de asigurare a bunurilor personale
 � Încheierea asigurării de răspundere civilă personală
 � Încheierea asigurării de protecție juridică
 � Clarificare a dreptului la reducerea primei
 � Obținerea de informații de la municipalitate despre asociații, activități sportive și culturale
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H
atina bo K

antonê
Lîsteya kontrolê piştî hatinê
Yekser piştî hatinê

 � Navê xwe li ba rêvebiriya nişteciyan tomar bike (di navbera 14 rojan de)
 � Gumrika milk û malê te bi xwe re anî bide
 � Zarokên xwe li dibistana gel tomar bike
 � Tamîna nexweşiyê û rûdanan ji xwe re girê bide
 � Hisabekî li ba bankê û postê ji xwe re veke
 � Navê xwe li kursê fêrbûna zimanê elmanî binivîsîne

Di navbera çend mehên pêşî de
 � Belgeya çêkirina tamîna nexweşiyê ji rêvebiriya nişteciyan re bişîne
 � Mafê wergirtina alîkariya diravî ji bo zarokên li dervey Welat dijîn serrast bike
 � Telefûn, tv, înternêt û telefûna xwe ya mobaylê tomar bike

Di navbera salekê de
 � Mohleta xwe ya hajotinê biguherîne
 � Tamînê ji terembêla xwe re çêbike
 � Terembêla xwe kontrol bike
 � Hijmara terembêla xwe biguherîne

Pêşniyar
 � Tamîna tiştên nava malê çêbike
 � Tamîna taybet li dijî berpirsiyariyê çêbike
 � Tamîna parastina yasayî çêbike
 � Mafê xwe ji bo erzankirina mesrefan serrast bike
 � Zaniyariyan ji xwe re ji ba navçeya xwe li ser çalakiyên werzişî û kulturî bîne
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A
rdhja për të banuar në kanton
Lista kontrolli pas hyrjes
Menjëherë pas hyrjes

 � Regjistrohuni tek Zyra e regjistrimit të banorëve të vendbanimit (brenda 14 ditësh)
 � Zhdoganoni mallrat e shpërnguljes
 � Regjistroni fëmijët në shkollën popullore
 � Lidhni një kontratë sigurimi shëndetësor dhe ndaj aksidenteve
 � Hapni një llogari bankare ose postare
 � Regjistrohuni në kursin e gjermanishtes

Brenda muajve të parë
 � Dorëzoni dëshminë e sigurimit shëndetësor në Zyrën e regjistrimit të banorëve
 � Sqaroni të drejtën e shtesave për fëmijët që jetojnë jashtë vendit
 � Regjistroni telefonin, televizorin, internetin, telefonin mobil

Brenda një viti
 � Shkëmbeni patentën
 � Lidhni një kontratë sigurimi për automjetin
 � Lini të provohet automjeti
 � Ndërroni targën e makinës

E rekomandueshme
 � Lidhni një kontratë sigurimi për sendet shtëpiake
 � Lidhni një kontratë sigurimi privat për përgjegjësinë ligjore
 � Lidhni një kontratë sigurimi për mbrojtjen juridike
 � Sqaroni të drejtën për reduktimin e primeve
 � Merrni informacione në komunën tuaj mbi aktivitete të organizatave, sporteve dhe kulturës
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M
udança para o cantão
Lista de verificação após a chegada

Imediatamente após a chegada
 � Registar-se nos serviços de registo da população da área de residência  

(no prazo de 14 dias).
 � Declarar bens importados na alfândega
 � Inscrever as crianças no ensino básico
 � Realizar os seguros de doença e acidentes
 � Abrir conta no banco ou nos correios
 � Inscrever-se no curso de alemão

Nos primeiros meses
 � Enviar o comprovativo do seguro de doença para o serviços de registo da população
 � Esclarecer o direito a abono de família para filhos residentes no estrangeiro
 � Registar telefone, TV, internet, telemóvel

No prazo de um ano
 � Trocar a carta de condução
 � Realizar um seguro automóvel
 � Mandar inspecionar o veículo
 � Trocar a matrícula

Recomendável
 � Realizar o seguro de habitação
 � Realizar o seguro de responsabilidade civil
 � Realizar o seguro de despesas jurídicas
 � Esclarecer o direito a redução do prémio
 � Obter informações junto das comunas sobre atividades associativas, desportivas e culturais
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Trasferim
ento nel C

antone
Lista di controllo dopo l’ingresso
Subito dopo l’ingresso

 � Registrarsi presso l’Ufficio controllo abitanti del proprio luogo di residenza (entro 14 giorni)
 � Sdoganare le masserizie di trasloco
 � Iscrivere i figli alla scuola dell’obbligo
 � Stipulare un’assicurazione malattie e infortuni
 � Aprire un conto bancario o postale
 � Iscriversi a un corso di tedesco

Entro i primi mesi
 � Inviare la ricevuta dell’assicurazione malattie all’Ufficio controllo abitanti
 � Chiarire il diritto agli assegni per i figli che vivono all’estero
 � Registrare telefono fisso, cellulare, TV e collegamento a Internet

Entro un anno
 � Sostituire la licenza di condurre
 � Stipulare un’assicurazione auto
 � Far esaminare il proprio veicolo
 � Sostituire la targa dell’auto

Azioni consigliate
 � Stipulare un’assicurazione mobilia domestica
 � Stipulare un’assicurazione responsabilità civile privata
 � Stipulare un’assicurazione di protezione giuridica
 � Chiarire il diritto alla riduzione dei premi
 � Ottenere dal Comune informazioni su attività associative, sportive e culturali
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Zuzug in den K
anton

Checkliste nach der Einreise

Unmittelbar nach der Einreise
 � Beim Einwohneramt des Wohnortes anmelden (innerhalb von 14 Tagen)
 � Übersiedlungsgut verzollen
 � Kinder an die Volksschule anmelden
 � Kranken- und Unfallversicherung abschliessen
 � Bank- oder Postkonto eröffnen
 � Zum Deutschkurs anmelden

Innerhalb der ersten Monate
 � Nachweis der Krankenversicherung an Einwohneramt schicken
 � Anrecht auf Kinderzulagen für im Ausland lebende Kinder abklären
 � Telefon, TV, Internet, Mobiltelefon anmelden

Innerhalb eines Jahres
 � Führerausweis umtauschen
 � Autoversicherung abschliessen
 � Fahrzeug prüfen lassen
 � Autokennzeichen umtauschen

Empfehlenswert
 � Hausratversicherung abschliessen
 � Privathaftpflichtversicherung abschliessen
 � Rechtsschutzversicherung abschliessen
 � Anrecht auf Prämienverbilligung abklären
 � Informationen bei Gemeinde über Vereins-, Sport- und Kulturaktivitäten einholen



10

D
er

ec
ho

s 
y 

ob
lig

ac
io

ne
s

Uno de los principales objetivos del cantón es fomentar el interés público y 
el desarrollo individual. En especial, se asegura de que se respete la ley en 
vigor, los valores fundamentales de la Constitución Federal y la seguridad y 
el orden públicos. El cantón únicamente puede intervenir cuando así se lo 
permite la Constitución o la ley. Se organiza según el principio de separación 
de poderes.

El pueblo es soberano. Ejerce su poder tanto de forma directa, al votar la 
Constitución y las leyes, como de forma indirecta, al elegir las autoridades. El 
pueblo elige las autoridades comunales, el gobierno cantonal (Regierungs-
rat), el parlamento cantonal (Grosser Rat) y a los representantes de Turgovia 
en los consejos federales.

Todas las personas que viven en el cantón deben cumplir sus obligaciones 
constitucionales y legales: pagar sus impuestos, matricular a sus hijos en la 
escuela, etc. Asimismo, todos los habitantes tienen derechos democráticos 
fundamentales, como el derecho a la integridad física, a la igualdad entre 

Valores fundamen-
tales

Soberanía

Derechos y obliga-
ciones

Constitución del cantón de Turgovia y otras  
leyes cantonales:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Leyes federales:
 ►www.fedlex.admin.ch
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One of the canton’s main priorities is promotion of the common good and 
development of the individual. It ensures, in particular, that all relevant laws, 
the basic values of the Federal constitution, and public order and safety are 
observed. The canton may only intervene where it is empowered to do so by 
the constitution or by law. This is based on the principle of the separation of 
powers.

The people are sovereign. As a body it exercises its power both directly, 
by voting on the constitution and laws, and also indirectly, through authori-
ties that it elects. The electorate votes for the municipal authorities, cantonal 
government (Regierungsrat), cantonal parliament (Grosser Rat), and for the 
Thurgau representatives in the Federal councils.

Everyone living in the canton must fulfil their constitutional and legal obliga-
tions: to pay their taxes, send their children to school, etc. At the same time, 
basic democratic rights such as physical inviolability, equal opportunities for 
men and women, freedom from discrimination, the right to marry, and free-
dom of opinion and belief hold true for all residents.

Basic values

Sovereignty

Rights and obligati-
ons

Constitution of the canton of Thurgau and other 
cantonal laws:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Federal laws:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Jednym z głównych celów kantonu jest wspieranie dobra ogólnego i rozwoju 
indywidualnego. Kanton w szczególności dopilnowuje przestrzegania obo-
wiązującego prawa, podstawowych wartości zapisanych w konstytucji fede-
ralnej oraz bezpieczeństwa i porządku publicznego. Kanton może ingerować 
tylko wtedy, gdy jest do tego uprawniony na mocy konstytucji lub przepisów 
ustawowych. Organizacja kantonu opiera się na zasadzie podziału władzy.

Ludność jest suwerenem. Sprawuje swoją władzą zarówno bezpośrednio, 
stanowiąc konstytucję i przepisy ustawowe, jak i pośrednio za pośrednictwem 
wybranych przez siebie organów. Ludność uprawniona do głosowania wy-
biera władze gminne, rząd kantonalny (Regierungsrat), parlament kantonalny 
(Grosser Rat), jak również swoich przedstawicieli do szwajcarskich organów.

Każda osoba żyjąca w kantonie musi spełniać obowiązki konstytucyjne i usta-
wowe: płacić podatki, posyłać dzieci do szkoły itd. Jednocześnie mieszkańcy 
mogą korzystać z demokratycznych praw podstawowych, na przykład z pra-
wa do integralności fizycznej, równouprawnienia kobiet i mężczyzn, niedys-

Podstawowe 
wartości

Władza suwerenna

Prawa i obowiązki

Konstytucja kantonu Turgowia i inne ustawy 
kantonalne:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Ustawy federalne:
 ►www.fedlex.admin.ch
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A kanton egyik fő célja a közjólét és az egyéni fejlődés támogatása. Különö-
sen azt biztosítja azonban, hogy betartsák az érvényes jogot, a szövetségi 
alkotmány alapvető értékeit, a közbiztonságot és a rendet. A kanton csak 
akkor avatkozhat be, ha arra az alkotmány vagy a törvények felhatalmazzák. A 
kanton szervezete a hatalommegosztás alapelvének felel meg.

A nép az uralkodó. Hatalmát egyrészt közvetlenül, az alkotmányról és a törvé-
nyekről történő szavazással, másrészt pedig közvetett módon, az általa meg-
választott hatóságok útján gyakorolja. A választók a települési hatóságokat, a 
kantoni kormányt (Kormánytanácsot), a kantoni parlamentet (Nagytanácsot), 
és Thurgau képviselőit választják be a szövetségi tanácsba.

A kantonban élő minden személy köteles az alkotmányban és a törvényben 
előírt kötelezettségeinek eleget tenni: ilyen például az adófizetés, a gyerme-
kek iskoláztatása stb. Ugyanakkor minden lakót megilletnek a demokratikus 
alapjogok, mint például a testi épséghez, a nemi egyenjogúsághoz, a megkü-
lönböztetés tilalmához, a házassághoz, valamint a véleménynyilvánításhoz és 
vallásszabadsághoz való jog.

Alapvető értékek

Uralkodó

Jogok és kötelezett-
ségek

Thurgau kanton alkotmánya és a kanton további 
törvényei:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Szövetségi törvények:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Jedným z hlavných cieľov kantónu je podpora verejného blaha a individuálne-
ho rozvoja. Zabezpečuje predovšetkým dodržiavanie platnej legislatívy, zák-
ladných hodnôt zakotvených v spolkovej ústave a verejnej bezpečnosti a po-
riadku. Kantón môže zasiahnuť len v prípadoch vymedzených ústavou alebo 
zákonmi. Je organizovaný na princípe deľby moci. 

Národ je suverénny. Svoju moc vykonáva nielen priamo tým, že hlasuje o ús-
tave a zákonoch, ale aj nepriamo prostredníctvom ním volených orgánov. Ná-
rod – voliči volia mestské/obecné orgány, kantonálnu vládu (vládnu radu), 
kantonálny parlament (veľkú radu) a thurgauské zástupkyne a thurgauských 
zástupcov do komôr konfederačného parlamentu.

Každá osoba žijúca v kantóne musí spĺňať povinnosti zakotvené v ústave a 
zákonoch: platiť dane, zabezpečiť deťom vzdelanie atď. Súčasne platia pre 
všetky obyvateľky a všetkých obyvateľov základné demokratické práva, ako sú 
právo na telesnú nedotknuteľnosť, rodovú rovnosť žien a mužov, nediskriminá-
ciu, sobáš, ako aj slobodu vyjadrovania a vierovyznania.

Základné hodnoty

Suverenita

Práva a povinnosti

Ústava kantónu Thurgau a iné kantonálne  
zákony:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Spolkové zákony:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Jedan od glavnih ciljeva kantona je unapređivanje opšte dobrobiti i individu-
alnog razvoja. On se posebno brine da se poštuje važeći pravni sistem, os-
novne vrijednosti iz saveznog ustava i javna bezbjednost i red. Kanton može 
intervenisati samo u slučaju gdje je za to ovlašćen ustavom ili zakonom. Or-
ganizovan je prema načelu podjele vlasti. 

Suveren je narod. On svoju vlast provodi i neposredno, tako što glasa o usta-
vu i zakonima, kao i posredno preko organa koje on izabere. Narod sa pravom 
glasa bira opštinske organe, vladu kantona (Vladino vijeće), kantonalni parla-
ment (Veliko vijeće) i bira zastupnike kantona Thurgau za Vijeća konfederacije.

Svaki stanovnik kantona mora ispunjavati ustavne i zakonske obaveze: plaćati 
svoje poreze, slati svoju djecu u školu, itd. Istovremeno, svi stanovnici posje-
duju osnovna demokratska prava, kao što je pravo na tjelesnu nepovredivost, 
ravnopravnost žena i muškaraca, pravo na zaštitu od diskriminacije, pravo na 
sklapanje braka, kao i sloboda iznošenja mišljenja i vjeroispovjesti.

Osnovne vrijednosti

Suveren

Prava i dužnosti

Ustav kantona Thurgau i ostali kantonalni 
zakoni:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Savezni zakoni:
 ►www.fedlex.admin.ch

10

D
re

pt
ur

i ș
i r

es
po

ns
ab

ili
tă

ți
Unul dintre obiectivele principale ale cantonului este de a promova binele 
comun și dezvoltarea individuală. În special, asigură respectarea legislației 
aplicabile, a valorilor fundamentale ale Constituției federale și a ordinii și 
siguranței publice. Cantonul poate interveni numai daca este autorizat de 
Constituție sau de lege. Acesta este organizat în conformitate cu principiul 
separării puterilor. 

Poporul este suveran. Aceasta își exercită puterea atât direct, prin votul asu-
pra Constituției și legilor, cât și indirect, prin intermediul autorităților pe care 
le alege. Electoratul alege autoritățile municipale, guvernul cantonal (Con-
siliul guvernamental), parlamentul cantonal (Marele Consiliu), precum și 
reprezentanții Turgoviei în consiliile federale.

Fiecare persoană care trăiește în canton trebuie să îndeplinească obligațiile 
constituționaleși legale: în același timp, drepturile fundamentale democratice, 
cum ar fi dreptul la integritate fizică, egalitatea între femei și bărbați, nediscri-
minarea, căsătoria și libertatea de exprimare și de credință se aplică tuturor 
rezidenților.

Valori fundamentale

Suveran

Drepturi și 
responsabilități

Constituția cantonului Turgovia și alte legi can-
tonale:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Legi federale:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Yek ji armancên serekî yê Kantonê piştevaniya xweşiya civakê û geşbûna şexsî 
ya mirovan e. Ew bi taybet dabîn dike, ku mafê rewa, nirxên bingehîn yên de-
stûra federal û asayîş û aramiya giştî bêne parastin. Kanton dikare tenê hingî 
desttêwerdanê bike, heger ji aliyê destûrî yan yasayî ve ew maf wergirtibe. Ew 
li gorî pirînsba dabeşkirina desthilatan hatiye birêxistin kirin.

Gel serfiraz e. Ew desthilata xwe hem rasterast bikar tîne, dema ku dengê 
xwe li ser destûra Welat yan li ser qanûnan dide, û hem bi rengekî ne raster-
ast di rêya wan Rêvebiriyên Dewletê re, ku wî hilbijartine. Gelê xwedan mafê 
dengdanê Rêvebiriyên Navçeyan, Desthilatên Kantonan (Encûmena desthi-
latdar), parlementoyê Kantonê (Encûmena mezin) û nûnerên Thurgauyê ji bo 
Encûmenên Yekîtiyê hildibijêre.

Her kesekî/keseke, ku li Kantonê dijî divê erkên xwe yên destûrî û qanûnî bi 
cih bîne: divê bacên xwe bide, zarokên xwe bişîne dibistanê û her wekî din. 
Û di heman demê de mafên bingehîn yên dîmokratîk ji hemî nişteciyan re 
misogir in, wek mafê selametiya can û beden, wekheviya di navbera jin û mêr 
de, mafê tunebûna cêwazkariyê, mafê zewacê û her wiha mafê azadiya bîr û 

Nirxên bingehîn

Serfirazî

Maf û erk

Destûra Kantona Thurgauyê û qanûnên kantonî:
 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Qanûnên Federal:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Një nga objektivat kryesore të kantonit është nxitja e mirëqenies së përgjith-
shme dhe e zhvillimit individual. Ai siguron veçanërisht që të respektohen ligji 
në fuqi, vlerat bazë të kushtetutës federale dhe siguria e rendi publik. Kantoni 
mund të ndërhyjë vetëm nëse ai për këtë është i autorizuar nga kushtetuta 
apo ligji. Ai është i organizuar sipas parimit të ndarjes së pushtetit. 

Populli është sovran. Ai ushtron fuqinë e tij si në mënyrë direkte, duke vo-
tuar mbi kushtetutën dhe ligjet, ashtu edhe në mënyrë indirekte nëpërmjet 
autoriteteve të zgjedhura nga ai. Populli votues zgjedh autoritetet e komunës, 
qeverinë kantonale (Këshilli i qeverisë), parlamentin kantonal (Këshilli i madh) 
dhe ai zgjedh përfaqësuesit/përfaqësueset Thurgauiane për në këshillat e 
konfederatës.

Çdo person që jeton në kanton duhet t’i përmbushë detyrimet kushtetuese 
dhe ligjore: të paguajë tatimet e tij, të fusë fëmijët e tij në shkollë etj. Njëko-
hësisht vlejnë për të gjithë banoret dhe banorët të drejtat demokratike the-
melore, si e drejta e paprekshmërisë fizike, e barazisë së gruas dhe burrit, e 
mosdiskriminimit, e martesës si dhe e lirisë së fjalës dhe besimit.

Vlerat themelore

Sovran

Të drejtat dhe dety-
rimet

Kushtetuta e kantonit Thurgau dhe ligje të tjera 
kantonale:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Ligje federale:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Um dos objetivos principais do cantão é a promoção do bem-estar comum 
e do desenvolvimento individual. Ele garante sobretudo o cumprimento do 
direito em vigor, dos valores fundamentais da constituição federal e da segu-
rança e ordem públicas. O cantão só pode intervir, quando a constituição ou 
lei lhe dão poderes para isso. Ele está organizado de acordo com o princípio 
da separação de poderes.

O povo é o soberano. Exerce o seu poder quer diretamente, votando sobre 
a constituição e as leis, quer indiretamente através das autoridades eleitas 
por ele. A população eleitora elege as autoridades das comunas, o Governo 
Cantonal (Conselho Governativo), o Parlamento Cantonal (Grande Conse-
lho) e elege as representantes e os representantes da Turgóvia para os con-
selhos federais.

Cada pessoa residente no cantão deve cumprir os deveres de acordo com a 
constituição e a lei: pagar os seus impostos, mandar os seus filhos à escola, 
etc. Ao mesmo tempo são válidos para todos os habitantes os direitos bá-
sicos da democracia, como o direito à integridade física, à igualdade entre 

Valores  
fundamentais

Soberano

Direitos e deveres

A constituição do Cantão da Turgóvia e outras 
leis cantonais:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Leis federais:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Uno dei principali obiettivi del Cantone è la promozione del bene comune e 
dello sviluppo individuale. Viene garantito, in particolare, il rispetto delle leggi 
vigenti, dei valori fondamentali della Costituzione federale, della sicurezza 
e dell’ordine pubblico. Il Cantone può intervenire solo se autorizzato dalla 
Costituzione o dalla legge ed è organizzato secondo il principio della sepa-
razione dei poteri. 

Il popolo detiene la sovranità. Esercita il suo potere sia direttamente, votando 
la Costituzione e le leggi, sia indirettamente, attraverso le autorità che eleg-
ge. L’elettorato elegge le autorità comunali, il governo cantonale (Consiglio 
di Stato), il Parlamento cantonale (Gran Consiglio) e i rappresentanti della 
Turgovia alle Camere federali.

Ogni persona che vive nel Cantone deve adempiere ai suoi obblighi costi-
tuzionali e legali: pagare le tasse, iscrivere i figli a scuola ecc. Allo stesso 
tempo, si applicano a tutti i residenti i diritti democratici fondamentali, come il 
diritto all’integrità fisica, all’uguaglianza tra donne e uomini, alla non discrimi-
nazione, al matrimonio e alla libertà di espressione e di credo.

Valori fondamentali

Sovranità

Diritti e doveri

Costituzione del Cantone di Turgovia e altre 
leggi cantonali:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Leggi federali:
 ►www.fedlex.admin.ch
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Eines der Hauptziele des Kantons ist die Förderung des Gemeinwohls und 
der individuellen Entfaltung. Er stellt insbesondere sicher, dass das geltende 
Recht, die grundlegenden Werte der Bundesverfassung und die öffentliche 
Sicherheit und Ordnung eingehalten werden. Der Kanton kann nur eingrei-
fen, wenn er durch die Verfassung oder das Gesetz dazu ermächtigt ist. Er ist 
nach dem Grundsatz der Gewaltentrennung organisiert.

Das Volk ist der Souverän. Es übt seine Macht sowohl direkt aus, indem es 
über die Verfassung und die Gesetze abstimmt, als auch indirekt über die 
von ihm gewählten Behörden. Das Stimmvolk wählt die Gemeindebehörden, 
die kantonale Regierung (Regierungsrat), das kantonale Parlament (Grosser 
Rat) und es wählt die Thurgauer Vertreterinnen und Vertreter in die eidgenös-
sischen Räte.

Jede im Kanton lebende Person muss die verfassungs- und gesetzes-  
mässigen Pflichten erfüllen: ihre Steuern zahlen, ihre Kinder einschulen 
usw. Gleichzeitig gelten für alle Einwohnerinnen und Einwohner die demo-
kratischen Grundrechte, wie das Recht auf körperliche Unversehrtheit, auf 

Grundlegende Werte

Souverän

Rechte und Pflichten

Verfassung des Kantons Thurgau und andere 
kantonale Gesetze:

 ►www.rechtsbuch.tg.ch

Bundesgesetze:
 ►www.fedlex.admin.ch

http://www.rechtsbuch.tg.ch
http://www.fedlex.admin.ch
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mujeres y hombres, a la no discriminación, al matrimonio y a la libertad de 
expresión y de creencias.

Los derechos fundamentales no son absolutos. El cantón puede limitarlos 
para garantizar la seguridad, el orden y el interés público. Las libertades de 
los individuos finalizan donde comienza la libertad de los demás. Por ejem-
plo, nadie puede acogerse a la libertad de creencias para incumplir las leyes 
de educación. La libertad de expresión no permite, por ejemplo, ofender a 
una persona o a un grupo de personas.

La ley de extranjería e integración (AIG, por sus siglas en alemán) establece 
los requisitos lingüísticos para obtener el permiso de residencia. La oficina 
de migración comprueba el nivel de integración de los nacionales de ter-
ceros países al renovar el permiso de residencia (B). La ley de extranjería 
e integración también permite revocar el permiso de residencia en caso de 
falta de integración.

Limitación de  
derechos

Requisitos  
lingüísticos

 ►[1]

D
erechos y obligaciones

B1 oral
A1 escritoA2 oral

A1 escritoA1 oral

Estancia (B)
Residencia (C)

Residencia  
temprana (C)

Naturalización

en Suiza:
B1 oral

A2 escrito

en Turgovia:
B2 oral

B1 escrito
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Basic rights are not absolute. The canton may limit them in order to guaran-
tee security, order and the common good. Freedom of the individual ends 
where the freedom of fellow human beings begins. Nobody can invoke free-
dom of belief in order to break school rules, for example. Freedom of opinion 
does not permit anyone, for example, to insult a person or a group of people.

The Federal Act on Foreign Nationals and Integration (FNIA) sets out the 
necessary language requirements for residence permits. The Migration Of-
fice approves the extent of integration achieved by third country nationals by 
extending the residence permit (B). Likewise, the FNIA will authorise with-
drawal of the settlement permit (C) in the event of inadequate integration.

Limitations to rights

Language require-
ments

 ►[1]

R
ights and obligations

B1 Speaking
A1 WritingA2 Speaking

A1 WritingA1 Speaking

Residence (B)
Settlement (C)

Accelerated  
settlement (C)

Naturalisation

In Switzerland:
B1 Speaking
A2 Writing

In Thurgau:
B2 Speaking
B1 Writing
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kryminacji, zawarcia związku małżeńskiego, jak również wolności wypowiedzi 
i wyznania.

Prawa podstawowe nie są absolutne. Kanton może je ograniczać, aby za-
pewniać bezpieczeństwo, porządek i dobro ogółu. Wolność jednego czło-
wieka kończy się tam, gdzie zaczyna się wolność drugiego. Dlatego na przy-
kład nie wolno powoływać się na wolność wyznania, aby ominąć przepisy 
dotyczące szkolnictwa. Z kolei wolność wypowiedzi nie oznacza, że można 
obrażać pojedyncze osoby czy grupę osób.

Ustawa o obcokrajowcach i integracji (Ausländer- und Integrationsgesetz, 
AIG) określa konkretne wymagania językowe niezbędne do uzyskania po-
zwolenia na pobyt. Urząd migracyjny sprawdza stan integracji cudzoziemców 
w przypadku przedłużenia pozwolenia na pobyt (B). Ustawa o obcokrajow-
cach i integracji dopuszcza również cofnięcie pozwolenia na pobyt (C), jeśli 
występują deficyty integracyjne.

Ograniczenie praw

Wymagania 
językowe

 ►[1]

P
raw

a i obow
iązki

B1 w mowie
A1 w piśmieA2 w mowie

A1 w piśmieA1 w mowie

Pobyt (B)
Zamieszkanie (C)

Przedwczesne  
zamieszkanie (C)

Przyznanie  
obywatelstwa

w Szwajcarii:
B1 w mowie
A2 w piśmie

w Turgowii:
B2 w mowie
B1 w piśmie
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Az alapjogok nem abszolút jogok. A kanton a biztonság, a rend vagy a köz-
jólét fenntartása érdekében korlátozhatja ezeket a jogokat. Az egyes embe-
rek szabadsága ott végződik, ahol embertársaink szabadsága kezdődik. Így 
például senki nem hivatkozhat a vallásszabadságra annak érdekében, hogy 
az iskolatörvényeket ne tartsa be. A véleménynyilvánítás szabadsága pl. nem 
engedi meg, hogy egy személyt vagy személyek egy csoportját megsértse-
nek.

A tartózkodási engedéllyel kapcsolatban feltételezett nyelvi követelményeket 
a külföldiekről és az integrációról szóló törvény (AIG) határozza meg. A tar-
tózkodási engedély meghosszabbításakor (B) harmadik országok állampol-
gárainak integrációs helyzetét a Migrációs-bevándorló Hivatal ellenőrzi. Az 
AIG az integrációval kapcsolatos hiányosságok esetén a letelepedési enge-
dély (C) visszavonását ugyancsak engedélyezheti.

Jogi korlátozások

Nyelvi követel-
mények

 ►[1]

Jogok és kötelezettségek

B1 szóbeli
A1 írásbeliA2 szóbeli

A1 írásbeliA1 szóbeli

Tartózkodás (B)
Letelepedés (C)

Korai letelepedés (C)

Állampolgárság  
megszerzése

Svájcban:
B1 szóbeli
A2 írásbeli

Thurgau kantonban:
B2 szóbeli
B1 írásbeli
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Základné práva nie sú absolútne. Kantón ich môže obmedziť v záujme 
zabezpečenia bezpečnosti, poriadku a verejného blaha. Slobody jednotlivca 
končia tam, kde začínajú slobody spoluobčanov. Preto napríklad nik nemôže 
porušovať školské zákony s odvolaním sa na slobodu vierovyznania. Sloboda 
vyjadrovania napríklad nedovoľuje znevažovanie osoby alebo skupiny osôb.

Zákon o cudzincoch a integrácii (AIG) určuje predpokladané jazykové požia-
davky na vydanie povolení na pobyt. Migračný úrad kontroluje pri žiadosti o 
predĺženie povolenia na pobyt (B) stav integrácie štátnych príslušníkov tre-
tích krajín. Zákon o cudzincoch a integrácii pripúšťa pri integračných nedos-
tatkoch odňatie povolenia na usadenie (C).

Obmedzenia práv

Jazykové 
požiadavky

 ►[1]

P
ráva a povinnosti

B1 ústne
A1 písomneA2 ústne

A1 písomneA1 ústne

Pobyt (B)
Usadenie sa (C)

Predčasné  
usadenie sa (C)

Získanie občianstva

vo Švajčiarsku:
B1 ústne

A2 písomne

v Thurgau:
B2 ústne

B1 písomne
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Osnovna prava nisu apsolutna. Kanton može da ih ograniči da obezbjedi 
sigurnost, red i opštu dobrobit. Slobode pojedinaca završavaju tamo gdje 
počinje sloboda drugih ljudi. Tako npr. niko ne može da se poziva na slobodu 
vjeroispovjesti kao izgovor za kršenje zakona o školstvu. Sloboda iskazivanja 
mišljenja npr. ne dozvoljava vrijeđanje nekog čovjeka ili grupe ljudi..

Zakon o strancima i u vezi integracije (AIG) definiše pretpostavljene zahtjeve 
u pogledu jezika za davanje dozvole boravka. Služba za migracije provjerava 
stanje integracije pripadnika trećih zemalja kod produžavanja dozvole bo-
ravka (B). Prema AIG-u je dozvoljen i opoziv odobrenja naseljavanja (C) u 
slučaju loše integracije.

Ograničenja prava

Zahtjevi u pogledu 
jezika

 ►[1]

P
rava i dužnosti

B1 usmeno
A1 pismenoA2 usmeno

A1 pismenoA1 usmeno

Boravak (B)
Naseljavanje (C)

Prijevremeno  
naseljavanje (C)

Primanje u  
državljanstvo

Iu Švajcarskoj:
B1 usmeno
A2 pismeno

u kantonu Thurgau:
B2 usmeno
B1 pismeno
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Drepturile fundamentale nu sunt absolute. Cantonul le poate restricționa 
pentru a asigura securitatea, ordinea și binele comun. Libertățile indivizilor se 
termină acolo unde încep libertățile semenilor. De exemplu, nimeni nu poate 
invoca libertatea de credință pentru a evita respectarea legilor școlare. Li-
bertatea de exprimare nu permite, de exemplu, să insulți o persoană sau un 
grup de persoane.

Legea federală privind străinii și integrarea (AIG) definește cerințele lingvis-
tice necesare pentru permisele de ședere. Oficiul pentru Migrație verifică 
statutul de integrare al cetățenilor din țările terțe atunci când reînnoiește un 
permis de ședere (B). AIG permite, de asemenea, revocarea unui permis de 
ședere permanentă (C) în cazul unor deficite de integrare.

Restricții privind 
drepturile

Cerințe lingvistice
 ►[1]

D
repturi și responsabilitățiB1 vorbit

A1 scrisA2 vorbit
A1 scrisA1 vorbit

Ședere  (B)
Stabilire (C)

Stabilire timpurie (C)

Naturalizare

în Elveția:
B1 vorbit
A2 scris

în Turgovia:
B2 vorbit
B1 scris
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boçûnê û behweriyê.

Mafên bingehîn ne hemdemî ne. Kanton dikare wan sînordar bike, taku em-
niyet û rêkûpêkî û berjewendiyên giştî biparêze. Azadiyên takekesane hingî li 
wê derê bi dawî dibin, li wî cihê ku azadiyên mirovên din dest pê dikin. Wek 
mînak tu kes nikare xwe bispêre azadiya behweriyê, taku qanûnên dibistanê 
bi cih neyne. Azadiya derbirîna bîr û boçûnan maf nade kesekî, ku gotinên 
bêrêz ji kesekî din re yan ji komeke din re bêje.

Qanûna biyaniyan û hevguncînê (AIG) şert û mercên astê zanebûna ziman ji 
bo qebûlkirina dayîna destûrnameya niştecîbûnê (B) destnîşan dike. Rêvebi-
riya Koçberiyê li dema qebûlkirina dirêjkirina destûrnameya niştecîbûnê, astê 
hevguncîna hevwelatiyên Welatên sêyem, anku Welatên biyanî, kontrol dike. 
Her wekî din jî li dema hebûna kêmasiyên di warê hevguncînê de, qanûna 
biyaniyan û hevguncînê (AIG) derfetê dide, ku rêvebiriyên berpirsiyar destûr-
nameya niştecîbûnê ya hemdemî (C) red bikin.

Sînordarkirina 
mafan

Mercên di warê 
ziman de

 ►[1]

M
af û erk

B1 devikî
A1 nivîskîA2 devikî

A1 nivîskîA1 devikî

Îqama (B)
Îqameya hemdemî (C)

Îqameya hemdemî ya 
pêşdem (C)

Hevwelatîbûn 

Li Siwêsrayê:
B1 devikî
A2 nivîskî

Li Thurgauyê:
B2 devikî
B1 nivîskî
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Të drejtat themelore nuk janë absolute. Kantoni mund t’i kufizojë ato, në më-
nyrë që të garantojë sigurinë, rendin dhe mirëqenien e përgjithshme. Liritë 
e individëve të veçantë përfundojnë aty ku fillojnë të drejtat e lirisë së bash-
këqytetarëve. Kështu për shembull askush nuk mund t’i referohet lirisë së 
besimit, në mënyrë që të mos i respektojë ligjet e shkollës. Liria e fjalës nuk 
lejon p.sh. që të fyhet një person apo një grup personash.

Ligji për të huaj dhe integrim (AIG) përcakton kërkesat e kushtëzuara gjuhë-
sore për miratimin e lejes së qëndrimit. Zyra e migracionit provon gjendjen e 
integrimit të shtetasve anëtarë të shteteve të treta në rast të një zgjatjeje të 
lejes së qëndrimit (B). Në rast të deficiteve të integrimit “AIG” lejon gjithashtu 
prapësimin e miratimit të lejes së qëndrimit të përhershëm (C).

Kufizimi i të drejtave

Kërkesa gjuhësore
 ►[1]

Të drejta dhe detyrim
e

B1 me gojë
A1 me shkrimA2 me gojë

A1 me shkrimA1 me gojë

Qëndrimi (B)

Qëndrimi i  
përhershëm (C)

Qëndrimi i  
parakohshëm i  
përhershëm (C)

Marrja e shtetësisë

në Zvicër:
B1 me gojë

A2 me shkrim

në Thurgau:
B2 me gojë

B1 me shkrim
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mulheres e homens, à não-discriminação, ao casamento, bem como à liber-
dade de expressão e de religião.

Os direitos básicos não são absolutos. O cantão pode restringi-los para 
garantir a segurança, a ordem e o bem-estar comum. As liberdades de cada 
pessoa acabam, onde começam as liberdades dos seus concidadãos. Des-
te modo ninguém pode, por exemplo, evocar a liberdade de religião para 
não cumprir as leis do ensino. A liberdade de expressão não permite, p. ex.,  
ofender uma pessoa ou um grupo de pessoas.

A lei relativamente aos estrangeiros e à integração (AIG) determina as exi-
gências linguísticas estabelecidas para a autorização de residência. A Auto-
ridade de Migração verifica o estado da integração dos membros de países 
terceiros, quando é solicitado o prolongamento da autorização de residência 
(B). Do mesmo modo, a AIG permite uma revogação da autorização de resi-
dência permanente (C) em caso de deficiências na integração.

Restrição dos direi-
tos

Exigências  
linguísticas

 ►[1]

D
ireitos e deveres

B1 oral
A1 por escritoA2 oral

A1 por escritoA1 oral

Residência (B)

Residência  
Permanente  (C)

Residência  
Permanente  

Antecipada (C)

Naturalização

na Suíça:
B1 oral

A2 por escrito

na Turgóvia:
B2 oral

B1 por escrito
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I diritti fondamentali non sono assoluti. Il Cantone può limitarli per garantire la 
sicurezza, l’ordine pubblico e la salvaguardia del bene comune. Le libertà dei 
singoli individui finiscono laddove iniziano le libertà degli altri. Ad esempio, 
nessuno può invocare la libertà di credo per non rispettare le leggi scolasti-
che; allo stesso modo, la libertà di espressione non permette di insultare una 
persona o un gruppo di persone.

La legge federale sugli stranieri e la loro integrazione (LStrI) stabilisce i re-
quisiti linguistici per i permessi di dimora. L’Ufficio della migrazione verifica 
il livello di integrazione dei cittadini di Paesi terzi al momento del rinnovo del 
permesso di dimora (B). La LStrI autorizza inoltre la revoca del permesso di 
domicilio (C) in caso di mancanza di integrazione.

Limitazione dei 
diritti

Requisiti linguistici
 ►[1]

D
iritti e doveri

B1 orale
A1 scrittoA2 orale

A1 scrittoA1 orale

Dimora (B)
Domicilio (C)

Domicilio  
anticipato (C)

Naturalizzazione

In Svizzera:
B1 orale
A2 scritto

In Turgovia:
B2 orale

B1 scritto
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Gleichstellung von Frau und Mann, auf Nicht-Diskriminierung, auf Heirat so-
wie auf Meinungsäusserungs- und Glaubensfreiheit.

Die Grundrechte sind nicht absolut. Der Kanton kann sie einschränken, um 
Sicherheit, Ordnung und um das Gemeinwohl zu gewährleisten. Die Freihei-
ten der einzelnen Personen enden dort, wo die Freiheiten der Mitmenschen 
beginnen. So kann sich beispielsweise niemand auf die Glaubensfreiheit 
berufen, um die Schulgesetze nicht einzuhalten. Die Meinungsäusserungs-
freiheit erlaubt z.B. nicht, eine Person oder eine Gruppe von Personen zu 
beleidigen.

Das Ausländer- und Integrationsgesetz (AIG) legt die vorausgesetzten 
Sprachanforderungen für die Aufenthaltsbewilligungen fest. Das Migrations-
amt prüft den Integrationsstand von Drittstaatenangehörigen bei einer Ver-
längerung der Aufenthaltsbewilligung (B). Ebenfalls lässt das AIG bei Integ-
rationsdefiziten einen Widerruf der Niederlassungsbewilligung (C) zu.

Einschränkung der 
Rechte

Sprachanforde-
rungen

 ►[1]

R
echte und P

fl
ichten

B1 mündlich
A1 schriftlichA2 mündlich

A1 schriftlichA1 mündlich

Aufenthalt (B)
Niederlassung (C)

Vorzeitige  
Niederlassung (C)

Einbürgerung

in der Schweiz:
B1 mündlich
A2 schriftlich

im Thurgau:
B2 mündlich
B1 schriftlich
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Aprender alemán es necesario para moverse de forma autónoma e indepen-
diente por Turgovia. El alemán le ayuda a comunicarse con los vecinos, los 
profesores de sus hijos, con las autoridades y otras personas.

En el cantón de Turgovia, existen varias instituciones benéficas, asociacio-
nes y escuelas que ofrecen cursos de alemán para extranjeros. Una parte 
de estos cursos está subvencionada por el Estado y, por ello, su precio es 
reducido. Además, existen cursos solo para mujeres (de forma parcial con 
guardería incluida).

Las lenguas habladas como los dialectos se aprenden especialmente al ha-
blar con otras personas. El dominio de un dialecto puede ser muy natural, 
sobre todo en el trabajo. Existen también cursos de suizo-alemán, por ejem-
plo, en el Kompetenzzentrum Integration de Frauenfeld o en la Klubschule 
Migros.

Aprender alemán

Aprender  
suizo-alemán

 ►[3], [10]

Puede encontrar una recopilación de las distintas ofertas de cursos de alemán y centros de exáme-
nes de alemán en el cantón de Turgovia y alrededores en: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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It is necessary to learn German to be able to move around Thurgau inde-
pendently and with self-reliance. The German language enables you to com-
municate more easily with neighbours, your children’s teachers, the authori-
ties and other people.

German as a foreign language courses are offered in the canton of Thurgau 
by various charities, clubs and schools. A part of these courses is subsidised 
by the state, so is offered at a reduced rate. There are also courses for wom-
en only (some with children’s crèches included).

Spoken languages, such as dialects, are above all learnt through talking with 
other people. Competent use of a dialect can be very useful, especially at 
work. There are also Swiss German courses, at the Competence Centre for 
Integration in Frauenfeld, for example, or at Migros Club School.

Learning German

Learning Swiss Ger-
man

 ►[3], [10]

A list of the various German language courses and German examination centres in the canton of 
Thurgau and immediate area can be found at: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Nauka języka niemieckiego jest niezbędna do samodzielnego i niezależnego 
życia w Turgowii. Znajomość języka niemieckiego ułatwia komunikowanie się 
z sąsiadami, nauczycielami dzieci, władzami i innymi ludźmi.

W kantonie Turgowia kursy języka niemieckiego dla obcokrajowców są ofe-
rowane przez różne ośrodki pomocy, stowarzyszenia i szkoły. Część tych kur-
sów jest współfinansowana przez państwo i dzięki temu ich ceny są niższe. 
Organizowane są również kursy tylko dla kobiet (niektóre nawet z opieką  
nad dziećmi).

Języka mówionego, na przykład dialektów, uczy się przede wszystkim w roz-
mowach z innymi. Nauka dialektu może być bardzo przydatna, głównie w życiu 
zawodowym. Organizowane są również kursy szwajcarskiego niemieckie-
go, na przykład w Centrum Kompetencji Integracyjnych Okręgu Frauenfeld  
lub Szkole Klubowej (Klubschule Migros).

Nauka języka 
niemieckiego

Nauka szwajcarskie-
go niemieckiego

 ►[3], [10]

Zestawienie różnych ofert kursów języka niemieckiego i ośrodków przeprowadzających egzaminy  
z języka niemieckiego w Turgowii i okolicy jest dostępne tutaj:  
www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Ahhoz, hogy önállóan és függetlenül mozoghasson Thurgau kantonban, meg 
kell tanulnia németül. A német nyelv ismerete megkönnyíti Önnek, hogy szót 
értsen szomszédaival, gyermekei tanítóival, a hatóságokkal és más személy-
ekkel.

Thurgau kantonban különböző segélyszervezetek, egyesületek és iskolák 
kínálnak német nyelvtanfolyamokat idegen anyanyelvűek számára. Ezeknek 
a tanfolyamoknak egy részét az állam támogatja, így azokat kedvezménnyel 
veheti igénybe. Vannak kizárólag nőknek szervezett tanfolyamok is (részben 
integrált napközivel).

A beszélt nyelveket - mint a nyelvjárások - elsősorban a más személyekkel 
folytatott beszélgetés segítségével tanulhatja meg. Ha beszél egy nyelvjárást, 
az nagyon hasznos lehet az életben, mindenekelőtt a munkahelyén. Szer-
veznek svájci német nyelv-tanfolyamokat is, például a frauenfeldi integrációs 
kompetenciaközpontban, vagy a Migros klubiskolában.

Német nyelv tanu-
lása

Svájci német nyelv 
tanulása

 ►[3], [10]

A Thurgau kantonban igénybe vehető különböző német nyelvtanfolyamokkal és németnyelv-vizsgaközpon-
tokkal kapcsolatban a következő weboldalon talál összefoglalót: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Predpokladom samostatnej a nezávislej existencie v Thurgau je znalosť ne-
meckého jazyka. Nemecký jazyk vám uľahčí komunikáciu so susedkami a su-
sedmi, pedagogickým personálom vašich detí, s úradmi a inými osobami.

Kantón Thurgau ponúka cudzojazyčným obyvateľom kurzy nemeckého jazy-
ka formou rôznych pomocných nástrojov, spolkov a škôl. Časť týchto kurzov 
je dotovaná štátom, a sú teda dostupné za zníženú cenu. Existujú aj kurzy 
určené výlučne pre ženy (niektoré aj s integrovanými detskými kútikmi).

Hovorovú reč, akou sú dialekty, sa naučíte predovšetkým pri komunikácii s 
inými osobami. Zvládnutie dialektu môže byť užitočné, predovšetkým v po-
volaní. Existujú aj kurzy švajčiarskej nemčiny, napr. pri Kompetenčnom centre 
pre integráciu vo Frauenfelde alebo pri Klubovej škole Migros.

Naučte sa nemčinu

Naučte sa 
švajčiarsku nemčinu

 ►[3], [10]

Stručný prehľad o rôznych ponukách kurzov nemeckého jazyka a zoznam testovacích centier v kan-
tóne Thurgau a blízkom okolí nájdete na stránke: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Za samostalno i nezavisno kretanje u kantonu Thurgau potrebno je da se 
nauči njemački jezik. Njemački jezik će Vam omogućiti da se sporazumijevate 
sa komšijama, nastavnim osobljem vaše djece, državnim organima i drugim 
ljudima.

U kantonu Thurgau različite organizacije, udruženja i škole nude tečajeve 
njemačkog jezika za strane govornike. Ovi tečajevi su djelimično subvencio-
nirani od države i zbog toga se nude po nižoj cijeni. Postoje i tečajevi za žene 
(djelom i sa integrisanim dječjim obdaništem).

Govorni jezici, kao što su dijalekti, uče se prvenstveno kroz razgovor sa dru-
gim ljudima. Savladavanje nekog dijalekta može biti veoma korisno, prvenst-
veno na radnom mjestu. Postoje i tečajevi švajcarskog njemačkog, npr. kod 
kompetencijskog centra za integraciju u Frauenfeldu ili kod klupske škole Mi-
gros.

Učenje njemačkog

Učenje švajcarskog 
njemačkog

 ►[3], [10]

Pregled različitih tečajeva njemačkog jezika i ispitnih centara za njemački u kantonu Thurgau i bližoj 
okolini možete pronaći na adresi: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Este necesar să învățați limba germană pentru a vă putea deplasa în mod in-
dependent și autonom în Turgovia. Limba germană vă permite să comunicați 
mai ușor cu vecinii, cu profesorii copiilor dvs., cu autoritățile și cu alte per-
soane.

În cantonul Turgovia, diverse organizații de ajutorare, asociații și școli oferă 
cursuri de germană pentru vorbitorii de limbă străină. Unele dintre aceste 
cursuri sunt subvenționate de guvern și, prin urmare, sunt oferite la un preț 
redus. Există, de asemenea, cursuri numai pentru femei (unele cu servicii 
integrate de îngrijire a copiilor).

Limbile vorbite, cum ar fi dialectele sunt învățate mai ales în conversație cu 
alte persoane. Stăpânirea unui dialect poate fi foarte utilă, mai ales la locul de 
muncă. Se pot urma cursuri de germană elvețiană la Centrul de competență 
pentru integrare din Frauenfeld sau la Școala Migros Club.

Învățarea limbii 
germane

Învățarea germanei 
elvețiene

 ►[3], [10]

Puteți găsi o compilație a diferitelor cursuri de limba germană și centre de testare a limbii germane 
din cantonul Turgovia și zona înconjurătoare la: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Giring e, ku mirov xwe fêrî zimanê elmanî bike, taku mirov bikaribe bi serbestî 
û serbixwe li Thurgauyê tevbigere. Zimanê elmanî dê alîkariya te bike, taku tu 
karibî bi cîranên xwe re, bi mamosteyên zarokên xwe re, bi Rêvebiriyên Dew-
letê re û kesên din re bidî û bistînî.

Li Kantona Thurgauyê saziyên alîkariyê, komele û dibistanên corbecor kursên 
fêrbûna zimanê elmanî pêşkêşî xelkên xwedan zimanên biyanî dikin.

Mirov behra bihtir di rêya danûstandinê bi kesên din re fêrî wan zimanan dibe, 
yên ku rojane têne axaftin, wek mîna devokan. Dibe ku mirov gelek sûdê ji fêr-
bûna devokekî bike, nexasim ji bo kar û pîşe. Kursên fêrbûna zimanê elmaniya 
siwêsrî jî hene, wek mînak li ba navenda pisporî ji bo hevguncînê li Frauenfel-
dê yan li ba dibistana „Klubschule Mirgos“.

Fêrbûna zimanê 
elmanî

Fêrbûna zimanê 
elmaniya siwêsrî

 ►[3], [10]

Tu dikarî lîsteyeke berhevkirî li ser pêşniyarên corbecor yê kursên fêrbûna zimanê elmanî û hem li ser 
navendên ezmûna zimanê elmanî li Kantona Thurgauyê û li derdora wê li ser vê malperê peyda bikî: 
www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Për të lëvizur lirshëm dhe i pavarur në Thurgau është e domosdoshme të 
mësohet gjermanishtja. Gjuha gjermane ju lehtëson juve që të kuptoheni me 
fqinjet dhe fqinjët, me mësuesit e fëmijëve tuaj, me autoritetet dhe persona 
të tjerë.

Në kantonin Thurgau organizata të ndryshme bamirëse, shoqata dhe shkolla 
ofrojnë kurse të gjermanishtes për folësit e gjuhëve të huaja. Një pjesë e kë-
tyre kurseve është subvencionuar nga shteti dhe ofrohet kështu për një çmim 
të reduktuar. Ka edhe kurse vetëm për gra (pjesërisht me strehë të integruar 
për fëmijë).

Gjuhët e folura, si dialektet, mësohen para së gjithash në bisedë me personat 
e tjerë. Zotërimi i një dialekti mund të jetë shumë i dobishëm, para së gjithash 
në profesion. Ka edhe kurse të gjermanishtes zvicerane, për shembull tek 
qendra e kompetencës për integrim në Frauenfeld ose tek shkolla e klubit 
Migros.

Të mësuarit e gjer-
manishtes

Të mësosh gjerma-
nishten zvicerane

 ►[3], [10]

Një përmbledhje për ofertat e ndryshme të kurseve të gjermanishtes dhe të qendrave të provimit për gjer-
manishten në kantonin Thurgau dhe rrethinat e afërta ju gjeni nën: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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É necessário aprender alemão para se poder deslocar de forma autónoma 
e independente na Turgóvia. A língua alemã facilita-lhe a comunicação com 
vizinhas e vizinhos, o pessoal docente dos seus filhos, com autoridades e 
outras pessoas.

No Cantão da Turgóvia, diversas organizações humanitárias, associações 
e escolas realizam cursos de alemão para estrangeiros. Uma parte destes 
cursos é subvencionada pelo Estado e é oferecida deste modo a um preço 
reduzido. Também existem cursos só para mulheres (às vezes com acolhi-
mento de crianças integrado).

Tanto as línguas faladas como os dialetos podem ser aprendidos sobretudo 
na conversação com outras pessoas. O domínio de um dialeto pode ser mui-
to útil, principalmente, no trabalho. Também existem cursos de suíço-alemão, 
por exemplo, no Centro de Competência sobre Integração em Frauenfeld ou 
na Klubschule Migros.

Aprender alemão

Aprender suíço-
alemão

 ►[3], [10]

Poderá encontrar uma compilação dos diferentes cursos de alemão e centros de examinação de alemão 
no Cantão da Turgóvia e nos arredores mais próximos em: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Per muoversi in modo autonomo e indipendente in Turgovia, è necessario 
imparare il tedesco. Ciò facilita la comunicazione con i vostri vicini, gli inse-
gnanti dei vostri figli, le autorità e le altre persone.

Nel Cantone di Turgovia esistono varie opere assistenziali, associazioni e 
scuole che offrono corsi di tedesco per stranieri. Alcuni di questi corsi sono 
sovvenzionati dallo Stato e sono quindi offerti a un prezzo ridotto. Esistono 
anche corsi per sole donne (alcuni con asilo nido integrato).

Le lingue parlate, come i dialetti, si imparano principalmente attraverso la 
conversazione con altre persone. Padroneggiare un dialetto può essere mol-
to utile, soprattutto nello svolgimento della professione. Esistono anche corsi 
di svizzero tedesco, ad esempio presso il Centro di competenza per l’integra-
zione di Frauenfeld o presso la Scuola Club Migros.

Imparare il tedesco

Imparare lo svizzero 
tedesco

 ►[3], [10]

Un elenco dei vari corsi di tedesco e dei centri d’esame per la lingua tedesca nel Cantone di Turgovia 
e nelle immediate vicinanze è disponibile su: www.migrationsamt.tg.ch/integration
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Es ist notwendig, Deutsch zu lernen, um sich selbständig und unabhängig 
im Thurgau zu bewegen. Die deutsche Sprache erleichtert es Ihnen, sich mit 
Nachbarinnen und Nachbarn, den Lehrpersonen Ihrer Kinder, mit Behörden 
und anderen Personen zu verständigen.

Im Kanton Thurgau bieten verschiedene Hilfswerke, Vereine und Schulen 
Deutschkurse für Fremdsprachige an. Ein Teil dieser Kurse ist staatlich sub-
ventioniert und wird somit zu einem reduzierten Preis angeboten. Es gibt 
auch Kurse nur für Frauen (teilweise mit integriertem Kinderhort).

Gesprochene Sprachen wie die Dialekte werden vor allem im Gespräch mit 
anderen Personen erlernt. Die Beherrschung eines Dialekts kann sehr nütz-
lich sein, vor allem im Beruf. Es gibt auch Schweizerdeutschkurse, zum Bei-
spiel beim Kompetenzzentrum Integration in Frauenfeld oder bei der Klub-
schule Migros.

Deutsch lernen

Schweizerdeutsch 
lernen

 ►[3], [10]

Eine Zusammenstellung der verschiedenen Deutschkursangebote und Deutsch-Prüfungszentren im 
Kanton Thurgau und der nahen Umgebung finden Sie unter: www.migrationsamt.tg.ch/integration

http://www.migrationsamt.tg.ch/integration
http://www.migrationsamt.tg.ch/integration
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En determinadas situaciones, es conveniente que los migrantes que no sa-
ben alemán cuenten con la ayuda de un intérprete intercultural. Estas perso-
nas están formadas para facilitar un entendimiento mutuo, evitar malentendi-
dos y ayudar a los migrantes a integrarse en su nuevo entorno. 

El servicio nacional de interpretación telefónica +41 0842 442 442 está 
disponible las 24 horas del día y en pocos minutos puede ofrecer intérpretes 
profesionales en más de 50 idiomas por teléfono. 

Se desaconseja encarecidamente utilizar a los niños como intérpretes.

La asociación Verein Bibliothek der Kulturen (VBdK) contribuye a la integra-
ción mediante el fomento de las competencias lingüísticas y la comprensión 
lectora de las personas que residen con dos o más lenguas. Además, ofrece 
un lugar de encuentro para personas de cualquier idioma y contribuye al in-
tercambio cultural con varias actividades. Los fondos de «la biblioteca de las 
culturas» se integra en la biblioteca del cantón de Turgovia.

Interpretación inter-
cultural

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteca  
intercultural

 ►[12]
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In certain instances, it is helpful if migrants who do not speak German are 
assisted by intercultural interpreters. These people are trained to encourage 
mutual understanding, prevent misunderstandings, and help migrants to in-
tegrate into their new environment.

The national telephone helpline for interpreting services - 0842 442 442 - 
can be called around the clock and provides professional interpreters in over 
50 languages over the telephone within a few minutes.

It is strongly advised not to use children as interpreters.

The Library of Cultures club - Bibliothek der Kulturen (VBdK) – contributes 
to the process of integration by promoting the speaking and reading skills of 
people who live with two or more languages. Moreover, it provides a meeting 
place for people of all languages and contributes to intercultural exchange 
through its varied events. Material from the Library of Cultures is available in 
the Thurgau cantonal library.

Intercultural inter-
preting

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Intercultural library
 ►[12]
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W określonych sytuacjach zaleca się, aby migranci, którzy nie znają języka nie-
mieckiego, skorzystali z pomocy tłumacza międzykulturowego. Taki tłumacz 
jest odpowiednio wykształcony i wie, jak wspomóc wzajemną komunikację, 
zapobiec nieporozumieniom oraz pomóc migrantom w integracji w nowym 
środowisku. 

Krajowa infolinia tłumaczeniowa 0842 442 442 jest dostępna przez całą 
dobę i w ciągu kilku minut można uzyskać profesjonalną pomoc językową  
w ponad 50 językach. 

Zdecydowanie odradza się, aby w tłumaczeniu rozmów pomagały dzieci.

Stowarzyszenie „Verein Bibliothek der Kulturen” (VBdK) wnosi wkład  
w integrację, wspierając kompetencje językowe i czytelnicze osób, które 
żyją na obszarach, na których mówi się dwoma lub większą liczbą języków. 
Oprócz tego VBdK jest miejscem spotkań ludzi posługujących się różnymi 
językami i poprzez organizację różnych wydarzeń przyczynia się do wymiany 
międzykulturowej. Zbiory VBdK są dostępne również w bibliotece miejskiej.

Tłumaczenie 
międzykulturowe

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteka 
międzykulturowa

 ►[12]
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Bizonyos helyzetekben célszerű, ha a németnyelv-ismeretekkel nem rendel-
kező bevándorlókat interkulturális tolmácsok segítik. Az ő képesítésük arra 
összpontosít, hogy elősegítsék a kölcsönös megértést, megakadályozzák a 
félreértéseket, és a bevándorlókat segítsék új környezetükbe való beilleszke-
désükben. 

A nemzeti telefonos tolmácsszolgálat a 0842 442 442 telefonszámon éjjel-
nappal elérhető, és néhány percen belül professzionális tolmácsot biztosít 50 
nyelven, telefonon. 

Nyomatékosan ajánljuk, hogy semmiképpen sem gyermekeiket használják 
tolmácsnak.

A Kultúrák Könyvtárának Egyesülete (VBdK) a következőképpen járul hozzá 
az integrációhoz: elősegíti a legalább két nyelvet beszélő emberek beszéd- 
és olvasási kompetenciáját. Továbbá, a könyvtár a számtalan különböző nyel-
vet beszélő ember találkozóhelye, illetve sokoldalú rendezvényeivel elősegíti 
az interkulturális tapasztalatcserét. A kultúrák könyvtárának könyvkészlete 
Thurgau kanton könyvtárába van integrálva.

Interkulturális tol-
mácsolás

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Interkulturális 
könyvtár

 ►[12]
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V určitých situáciách je účelné, keď sa migrantky a migranti bez nemeckých 
jazykových znalostí môžu oprieť o podporu interkultúrnych tlmočníkov. Sú 
vyškolení v technikách podpory vzájomného chápania, eliminujú nedorozu-
menia a pomáhajú migrantkám a migrantom pri začlenení sa do ich nového 
prostredia. 

Národná telefonická tlmočnícka služba na čísle 0842 442 442 je dostupná 
nepretržite a do niekoľkých minút dokáže sprostredkovať kontakt cez telefón 
s profesionálnymi tlmočníkmi pre viac ako 50 jazykov. 

Dôrazne neodporúčame využívanie detí na tlmočenie.

Spolok Knižnica kultúr (VBdK) prispieva svojím dielom k integrácii tak, že 
podporuje jazykové a čitateľské zručnosti ľudí, ktorí žijú s dvomi alebo via-
cerými jazykmi. Okrem toho funguje ako kontaktné miesto pre ľudí všetkých 
jazykov a prispieva rozmanitými podujatiami k interkultúrnej výmene. Inventár 
Knižnice kultúr je integrovaný do Knižnice kantónu Thurgau.

Interkultúrny 
tlmočník

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Interkultúrna 
knižnica

 ►[12]
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U određenim situacijama ima smisla da se migrantima bez poznavanja 
njemačkog jezika pruži podrška od strane jezičnog tumača. Oni su školovani 
za unapređivanje međusobnog sporazumijevanja, za sprečavanje nesporazu-
ma i za integraciju migranata u novo okruženje. 

Nacionalna služba za tumačenje preko telefona 24h dnevno je dostupna na 
broju 0842 442 442 i u roku od nekoliko minuta pruža usluge profesionalnih 
tumača za preko 50 jezika preko telefona. 

Nikako se ne preporučuje angažovanje djece za tumačenje.

Udruženje „Biblioteka kultura“ (VBdK) nudi svoj prilog za integraciju 
unapređivanjem jezične i pismene kompetencije dvojezičnih ili višejezičnih 
ljudi. Pored toga pruža mjesto za susret ljudi sa svih jezičnih područja i pu-
tem raznovrsnih manifestacija doprinosi interkulturološkoj razmjeni. Inventar 
„Biblioteke kultura“ je sadržan u kantonalnoj biblioteci Thurgau.

Interkulturološki 
tumači

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Interkulturološka 
biblioteka

 ►[12]
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În anumite situații, este de înțeles ca imigranții fără competențe lingvistice 
germane să fie sprijiniți de interpreți interculturali. Aceștia sunt instruiți să pro-
moveze înțelegerea reciprocă, să prevină neînțelegerile și să ajute imigranții 
să se integreze în noul lor mediu. 

Serviciul național de interpretariat telefonic 0842 442 442 este disponibil 
non-stop și poate oferi prin telefon, în câteva minute, interpreți profesioniști 
în peste 50 de limbi. 

Se descurajează cu tărie acțiunea de folosire a copiilor în scop de interpre-
tariat.

Asociația Biblioteca culturilor (VBdK) contribuie la integrare prin promovarea 
competențelor lingvistice și de lectură ale persoanelor care vorbesc două 
sau mai multe limbi. În plus, oferă un loc de întâlnire pentru persoane de toate 
naționalitățile și contribuie la schimbul intercultural printr-o varietate de eve-
nimente. Fondurile Bibliotecii culturilor sunt integrate în Biblioteca cantonală 
din Turgovia.

Interpretare 
interculturală

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteca 
interculturală

 ►[12]
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Hindek rewşên taybet hene, baştir e, ku koçberên bi zimanê elmanî nizanin, 
alîkariyê di wan waran de ji wergerên pirçandî bistînin. Ev werger hatine fêr-
kirin, ku bibin piştevan ji bo têgehiştina dualî, rê li ber peydabûna navkokiyan 
bigirin û alîkariya koçberan bikin, taku bi derdora xwe ya nû re biguncin.

Xizmetgûzariya niştimanî ji bo wergerandina li ser telefûnê 0842 442 442 
şev û roj heye û di navbera çend xulekan de wergerekî pispor ji bo bihtir 50 
zimanan li ser telefûnê peyda dike.

Em qet piştgîriya wê yekê nakin, ku bihêlin zarok karê wergeriyê bikin.

Komeleya pirtûkxaneya kulturan (VBdK) di rêya piştgîriya zanenbûna xwendin 
û axaftina wan mirovan, yên ku bi du zimanan yan bihtir ji du zimanan mezin 
dibin, alîkariyeke baş ji bo hevguncînê dike. Wekî din jî ew ji bo mirovên hemî 
zimanan cihekî hevdîtinê ye û di rêya ahengên rengareng de dibe alîkar ji bo 
danûstandina di navbera çandên corbecor de. Pirtûk û berhemên pirtûkxa-
neya kulturan beşek e ji pirtûkxaneya Kantona Thurgauyê.

Wergeriya pirçandî
 ►www.arge.ch
 ►[11]

Pirtûkxaneya 
pirçandî

 ►[12]
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Në situata të caktuara është e arsyeshme, nëse migrante dhe migrantë pa 
njohuri të gjermanishtes mbështeten nga përkthyes ndërkulturor. Këta janë të 
kualifikuar, që të nxisin ndërkuptimin me njëri-tjetrin, të parandalojnë keqkup-
time dhe të ndihmojnë migrantet dhe migrantët gjatë integrimit në ambientin 
e tyre të ri. 

Shërbimi nacional i përkthimit telefonik 0842 442 442 është i arritshëm 
përgjatë 24 orësh dhe ndërmjetëson brenda pak minutash përkthyes profe-
sionistë në më shumë se 50 gjuhë në telefon. 

Këshillohet fuqimisht që të mos vihen fëmijët të shërbejnë për përkthim.

Shoqata Biblioteka e Kulturave (VBdK) jep një kontribut për integrimin, duke 
nxitur kompetencat e gjuhës dhe leximit të njerëzve, të cilët jetojnë me dy 
ose më shumë gjuhë. Përveç kësaj ajo ofron një vend takimi për njerëzit e të 
gjitha gjuhëve dhe kontribuon me aktivitete të shumëllojshme në shkëmbimin 
ndërkulturor. Fondi i Bibliotekës së Kulturave është i integruar në Bibliotekën 
e kantonit Thurgau.

Përkthimi ndërkul-
turor

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteka ndërkul-
turore

 ►[12]
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Em determinadas situações é aconselhável que os migrantes sem conheci-
mentos de alemão sejam apoiados por intérpretes interculturais. Estes são 
formados para incentivar a compreensão mútua, evitar mal-entendidos e aju-
dar os migrantes na integração no seu novo ambiente social. 

O serviço telefónico de interpretação a nível nacional 0842 442 442 fun-
ciona vinte e quatro horas por dia e facilita em poucos minutos intérpretes 
profissionais em mais de 50 línguas pelo telefone. 

Desaconselha-se totalmente a utilização de crianças na interpretação.

A Associação Biblioteca das Culturas (VBdK) realiza uma contribuição para 
a integração, estimulando a competência linguística e de leitura de pessoas 
que vivem com duas ou mais línguas. Além disso, ela disponibiliza um ponto 
de encontro para pessoas de todas as línguas e contribui para o intercâmbio 
intercultural com eventos diversificados. O espólio da Biblioteca das Cultu-
ras está integrado na Biblioteca Cantonal da Turgóvia.

Interpretação inter-
cultural

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteca  
intercultural

 ►[12]
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In certe situazioni è opportuno che i migranti che non parlano tedesco sia-
no assistiti da interpreti interculturali. Queste persone vengono formate con 
l’obiettivo di promuovere la comprensione reciproca, evitare malintesi e aiu-
tare i migranti a integrarsi nel loro nuovo ambiente. 

Il servizio nazionale di interpretariato telefonico, disponibile 24 ore su 24 al 
numero 0842 442 442, è in grado di fornire al telefono interpreti professio-
nisti in oltre 50 lingue nel giro di pochi minuti. 

Si raccomanda vivamente di non investire i propri figli del ruolo di interprete.

L’associazione Biblioteca delle culture (VBdK) contribuisce all’integrazione 
promuovendo le competenze linguistiche e di lettura delle persone che vivo-
no utilizzando due o più lingue. Offre inoltre un luogo di incontro per perso-
ne di tutte le lingue e contribuisce allo scambio interculturale con un’ampia 
varietà di eventi. Il patrimonio della Biblioteca delle culture è integrato nella 
Biblioteca cantonale della Turgovia.

Interpretariato inter-
culturale

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Biblioteca  
interculturale

 ►[12]
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In gewissen Situationen ist es sinnvoll, wenn Migrantinnen und Migranten 
ohne Deutschkenntnisse von interkulturell Dolmetschenden unterstützt wer-
den. Diese sind darin ausgebildet, die gegenseitige Verständigung zu för-
dern, Missverständnisse zu verhindern und Migrantinnen und Migranten bei 
der Eingliederung in ihr neues Umfeld zu helfen. 

Der nationale Telefondolmetschdienst 0842 442 442 ist rund um die Uhr 
erreichbar und vermittelt innerhalb weniger Minuten professionell Dolmet-
schende in über 50 Sprachen am Telefon. 

Es wird dringend davon abgeraten, Kinder zum Dolmetschen einzusetzen.

Der Verein Bibliothek der Kulturen (VBdK) leistet einen Beitrag zur Integra-
tion, indem er die Sprach- und Lesekompetenz von Menschen fördert, die 
mit zwei oder mehr Sprachen leben. Darüber hinaus bietet er einen Begeg-
nungsort für Menschen aller Sprachen und trägt mit vielseitigen Veranstal-
tungen zum interkulturellen Austausch bei. Der Bestand der Bibliothek der 
Kulturen ist in die Kantonsbibliothek Thurgau integriert.

Interkulturelles Dol-
metschen

 ►www.arge.ch
 ►[11]

Interkulturelle 
Bibliothek

 ►[12]

http://www.arge.ch
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Puede encontrar viviendas en alquiler en anuncios de los periódicos, en in-
ternet y a través de agencias inmobiliarias. Para tener un contrato de alqui-
ler, debe cumplimentar un formulario de solicitud y presentar algunos docu-
mentos a la inmobiliaria, por ejemplo, un extracto del registro de tramitación 
(www.betreibungsamt.tg.ch), nóminas o un contrato de trabajo.

El seguro del hogar protege sus bienes privados, en especial, el mobiliario 
(muebles, alfombras, etc.), bienes de consumo duraderos (vajilla, ropa, tele-
visión, equipo de música, etc.) y sus objetos de valor (joyas, dinero en efec-
tivo, etc.) de incendios, relámpagos, robos, daños causados por tormentas 
o agua, etc. 

El seguro privado de responsabilidad civil, junto con el seguro de enferme-
dad obligatorio, es el más importante. En algunos contratos de alquiler es 
obligatorio. Si accidentalmente causa algún daño a un tercero, está obliga-
do por ley a responder sin limitación con su patrimonio personal. Por una 
pequeña cantidad, puede transferir el riesgo de responsabilidad civil a su 
aseguradora. El seguro de responsabilidad civil también incluye los daños a 
los bienes alquilados o la responsabilidad civil del edificio.

Encontrar una 
vivienda

Seguro de respon-
sabilidad civil y del 
hogar
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You will find rented accommodation advertised in newspapers, on the Inter-
net and through property agencies. To obtain a rental contract you need to fill 
out a registration form and submit certain documents to the property agency, 
such as an extract from the debt enforcement register (www.betreibung-
samt.tg.ch), a pay slip, or an employment contract.

Household contents insurance provides cover for your private property, par-
ticularly your home furnishings (furniture, carpets, etc.), consumer durables 
(crockery, clothes, television, stereo equipment, etc.), and valuables (jew-
ellery, cash, etc.) in the event of fire, lightning strike, theft, storm, or water 
damage, etc.

Personal liability insurance is the most important insurance alongside com-
pulsory health insurance. This is obligatory in some rental contracts. If you 
unintentionally inflict harm on another person, by law you are personally liable 
without limit. You can transfer this risk of liability on to your insurer for a rela-
tively small sum. Liability insurance also includes cover for damage to rented 
property and buildings.

Finding accom-
modation

Household contents 
and liability insur-
ance
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Mieszania na wynajem można znaleźć w ogłoszeniach w gazetach, w inter-
necie albo za pośrednictwem agencji nieruchomości. Aby uzyskać umowę 
najmu, należy wypełnić formularz meldunkowy oraz przedłożyć odpowied-
nie dokumenty zarządcy nieruchomości, np. wyciąg z rejestru komorniczego  
(www.betreibungsamt.tg.ch), dokument potwierdzający dochody (Lohnaus-
weis) lub umowę o pracę.

Ubezpieczenie wyposażenia domu (Hausratversicherung) chroni własność 
prywatną, w szczególności wyposażenie domu (meble, dywany itp.), przed-
mioty użytkowe (naczynia, ubrania, telewizory, urządzenia stereo itp.) oraz 
przedmioty wartościowe (biżuterię, gotówkę itp.) przed pożarem, uderzeniem 
pioruna, kradzieżą, szkodami spowodowanymi burzą lub powodzią itd. 

Umowa prywatnego ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej jest 
obok obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego najważniejszym ubez-
pieczeniem. W przypadku umów najmu zawarcie takiego ubezpieczenia 
jest obowiązkowe. Przepisy ustawowe stanowią, że osoba, która niechcący 
wyrządziła szkodę innej osobie, odpowiada swoim majątkiem prywatnym  
w nieograniczonej wysokości. Opłacając niewielką składkę, można przenieść 

Szukanie mieszka-
nia

Ubezpieczenie 
wyposażenia domu i 
ubezpieczenie  
od dpowiedzialności 
cywilnej
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Bérlakást újsághirdetésekben, az interneten és ingatlanügynökségen kere-
sztül találhat. Bérleti szerződés megkötéséhez bejelentkezési nyomtatványt 
kell kitölteni, és az ingatlankezelő felé be kell mutatnia bizonyos dokumentu-
mokat, pl. a végrehajtási nyilatkozat kivonatát (www.betreibungsamt.tg.ch), 
az adókártyát vagy a munkaszerződést.

A háztartási biztosítás az Ön magántulajdonát védi, különösen az otthoni 
berendezést (bútorok, szőnyegek stb.), a használati tárgyakat (edények, ru-
hák, televízió, sztereó berendezés stb.), illetve értéktárgyait (ékszer, készpénz 
stb.); tűz, villámcsapás, lopás, vihar- vagy vízkárok stb. esetén. 

A kötelező betegbiztosítás mellett a privát felelősségbiztosítás a legfonto-
sabb biztosítás, bizonyos bérleti szerződések ezt kötelezően előírják. Ha má-
sik személynek véletlenül kárt okoz, a törvény értelmében magánvagyonával 
korlátlan mértékben felel a károkozásért. Csekély befizetéssel a felelősség 
kockázatát áthárítja a biztosítóra. A felelősségbiztosítás a bérleményben oko-
zott károkat vagy az épület felelősségbiztosítását is magában foglalja.

Lakást találni

Háztartási és fele-
lősségbiztosítás
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Nájomné byty nájdete v novinových inzerátoch, v sieti internet a v realitných 
agentúrach. Na získanie nájomnej zmluvy musíte vyplniť prihlasovací formulár 
a predložiť správcovi nehnuteľnosti určité doklady, napr. výpis z registra vymá-
hania dlhov/pohľadávok (www.betreibungsamt.tg.ch), mzdový výkaz alebo 
pracovnú zmluvu.

Poistenie domácnosti chráni váš súkromný majetok, predovšetkým váš mobi-
liár domácnosti (nábytok, koberce atď.), vaše spotrebné predmety (riad, šaty, 
televízor, stereo súprava atď.) a vaše cennosti (šperky, hotovosť atď.) pred 
požiarom, zásahom blesku, krádežou, škodami spôsobenými búrkou a vodou 
atď. 

Privátne poistenie zodpovednosti za škodu je popri povinnom zdravotnom 
poistení najdôležitejším poistením. V niektorých nájomných zmluvách je po-
vinné. Ak náhodou spôsobíte inej osobe škodu, ručíte podľa zákona svo-
jím súkromným majetkom v neobmedzenej výške. Pomocou drobnej sumy 
môžete riziko zodpovednosti za škodu preniesť na svojho poisťovateľa. Pois-
tenie zodpovednosti za škodu zahŕňa aj škody na prenajatých veciach alebo 
zodpovednosť vlastníka stavby za škody.

Hľadanie bytu

Poistenie domác-
nosti a poistenie 
zodpovednosti za 
škodu
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Stanove za unajmljivanje možete da pronađete u novinskim oglasima, u inter-
netu ili preko agencija za nekretnine. Za dobijanje ugovora o najmu treba da 
ispunite prijavnicu i da upravi za nekretninu priložite određenu dokumentaciju, 
npr. izvod iz provedbene evidencije  (www.betreibungsamt.tg.ch), dokaz o 
plati ili radni ugovor.

Osiguranje pokućstva štiti vašu privatnu imovinu, a posebno stvari kod kuće 
(namještaj, tepihe itd.), predmete za upotrebu (posuđe, odjeću, televizor, ste-
reo uređaj itd.) i vrijedne predmete (nakit, gotovina, itd.) od požara, udara 
groma, krađe, oluje ili štete od vode itd. 

Najbitnije osiguranje pored obaveznog zdravstvenog osiguranja predstavlja 
osiguranje od privatne odgovornosti. Kod nekih ugovora o najmu ovo osigu-
ranje je obavezno. Ako nekom drugom slučajno nanesete štetu, onda pre-
ma zakonu odgovarate svojom privatnom imovinom u neograničenom izno-
su. Plaćanjem malog doprinosa, rizik od odgovornosti možete da prenesete 
svom osiguravajućem društvu. Osiguranje od odgovornosti obuhvata i štete 
na unajmljenim predmetima, kao i obavezno osiguranje zgrada.

Kako pronaći stan

Osiguranje 
pokućstva i osigu-
ranje od odgovor-
nosti
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Puteți găsi apartamente de închiriat în anunțuri din ziare, pe internet și prin 
intermediul agențiilor imobiliare. Pentru a obține un contract de închiriere, tre-
buie să completați un formular de cerere și să depuneți anumite documente 
la societatea de administrare a proprietății, cum ar fi un extras din registrul de 
colectare a creanțelor (www.betreibungsamt.tg.ch) un certificat de salariu 
sau un contract de muncă.

Polița de asigurare a bunurilor personale vă protejează proprietatea privată, în 
special mobilierul (mobilă, covoare etc.), bunurile de consum (veselă, haine, 
televizor, sistem stereo etc.) și obiectele de valoare (bijuterii, numerar etc.) 
împotriva incendiilor, trăsnetelor, furturilor, furtunilor sau daunelor produse de 
apă etc. 

Asigurarea privată de răspundere civilă este cea mai importantă asigurare, 
în afară de asigurarea obligatorie de sănătate. În unele contracte de închirie-
re, acest lucru este obligatoriu. În cazul în care provocați în mod accidental 
daune unei alte persoane, sunteți răspunzător, conform legii, cu bunurile dvs. 
personale într-o sumă nelimitată. Cu o sumă mică de bani, puteți transfera 
riscul de răspundere civilă către asigurătorul dvs. Asigurarea de răspundere 

Cum să găsiți o 
locuință

Asigurarea de 
locuință și de 
răspundere civilă
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Tu dikarî malên kirê di reklamên rojnameyan de, di înternêtê de û di rêya nivî-
sîngehên simsarên malan re peyda bikî. Taku tu bikaribî girêbesteke kirêkirinê 
ji xwe re bistînî, divê tu pirsnameyeke tomarkirinê tijî bikî û divê tu hindek bel-
geyên taybet radestî rêvebiriya malan bikî, wek mînak belgeyekê li ser deynan 
(www.betreibungsamt.tg.ch), belgeya dahatê yan girêbesta kar.

Tamîna nava malê milk û malê te yê şexsî, bi taybet tiştên di hundirê mala te 
de (mobîle, mokêt û merşan û hwd.), tiştên ku tu di malê de bikar tînî (firaxên 
xwarin û vexwarinê, cil û berg, televiziyon, cîhazên mûzîkê û hwd.) û tiştên te 
yên bi qîmet (zîv û zêr, pere û hwd.) ji ber şewatê, birûskan, diziyê, lehî û şapê 
û hwd. diparêze.

Tamîna li dijî berpirsiyariyê li gel tamîna icbarî ya nexweşiyê, tamîna herî giring 
e. Di hindek girêbestên malan de girêdana wê tamînê icbarî ye. Heger tu bêy 
zanebûna xwe ziyanekê bighînî kesekî din, wê demê û li gorî qanûnê divê tu 
bi hemî milk û malê xwe yê şexsî berpirsiyariya vê ziyanê hilgirî ser milên xwe. 
Heger tu tamînekê ji xwe re çêbikî û perekî kêm bidî, tu dikarî vê metirsiya 
hilgirtina berpirsiyariyê bavêjî ser milê kompaniya tamînê. Tamîna li dijî berpir-
siyarê xwe dide ber ziyanên mala kirêkirî yan ziyanên avahiyê jî.

Peydakirina 
malekê

Tamîna nava malê û 
tamîna li dijî berpir-
siyariyê
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Banesa me qira ju gjeni në reklamat në gazeta, në internet dhe nëpërmjet 
agjencive të pasurive të paluajtshme. Për të marrë një kontratë të qirasë ju 
duhet të plotësoni një formular regjistrimi dhe t’i paraqisni administratës së 
pasurive të paluajtshme dokumente të caktuara, p.sh. ekstraktin e regjistrit 
të zbatimit të detyrueshëm (www.betreibungsamt.tg.ch), vërtetimin e pagës 
ose kontratën e punës.

Sigurimi i sendeve shtëpiake mbron pronën tuaj private, në mënyrë të veçan-
të pajisjet e shtëpisë (mobiliet, qilimat etj.), mallrat tuaja të përdorimit (enët, 
veshjet, televizorin, impiantin stereofonik etj.) dhe sendet tuaja me vlerë (stoli, 
të holla të gatshme etj.) nga zjarri, goditjet e rrufesë, vjedhjet, dëmet nga 
stuhia apo uji etj. 
Sigurimi privat për përgjegjësinë ligjore është, krahas sigurimit të detyrues-
hëm shëndetësor, sigurimi më i rëndësishëm. Në disa kontrata qiraje ai është 
i detyrueshëm. Nëse ju i shkaktoni gabimisht një personi tjetër një dëm, ju, 
sipas ligjit, mbani përgjegjësi me pasurinë tuaj private në lartësi të pakufizuar. 
Me një shumë të vogël ju mund t’ia kaloni siguruesit tuaj rrezikun e përgjegjë-
sisë ligjore. Sigurimi për përgjegjësinë ligjore përfshin edhe dëme në sendet 
e qirasë ose përgjegjësi ligjore të ndërtesës.

Të gjendet një 
banesë

Sigurim i sendeve 
shtëpiake dhe sigu-
rim për përgjegjësi-
në ligjore
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Apartamentos para arrendar podem ser encontrados em anúncios de jornais, 
na internet e através de agências imobiliárias. Para obter um contrato de 
arrendamento, deve preencher um formulário de registo e apresentar deter-
minados documentos à imobiliária, p. ex. o extrato do registo de execuções 
(www.betreibungsamt.tg.ch), a declaração anual de rendimentos ou o con-
trato de trabalho.

O seguro de habitação protege a propriedade privada, especialmente os ar-
tigos de decoração em casa (móveis, carpetes, etc.), os objetos de utilização 
(loiça, vestuário, televisão, aparelhagem estéreo, etc.) e os objetos de valor 
(joias, numerário, etc.) contra incêndio, queda de raio, furto, tempestade ou 
danos causados por água, etc. 

Além do seguro de doença obrigatório, o seguro de responsabilidade civil 
é o seguro mais importante. Para alguns contratos de arrendamento, ele é 
obrigatório. Se causar involuntariamente um dano a outra pessoa, respon-
de, segundo a lei, com os seus bens pessoais de forma ilimitada. Com uma 
quantia reduzida pode passar o risco de responsabilidade civil para a sua 
seguradora. O seguro de responsabilidade civil também engloba danos no 

Encontrar um 
apartamento

Seguro de habitação 
e de responsabilida-
de civil
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È possibile trovare un’abitazione in affitto negli annunci sui giornali, su Inter-
net e attraverso le agenzie immobiliari. Per ottenere un contratto di loca-
zione, dovete compilare un modulo di registrazione e presentare all’agenzia 
immobiliare alcuni documenti, come l’estratto del registro delle esecuzioni   
(www.betreibungsamt.tg.ch),  il certificato di salario o il contratto di lavoro.

L’assicurazione mobilia domestica protegge la vostra proprietà privata, in 
particolare il vostro arredamento (mobili, tappeti ecc.), i vostri beni di con-
sumo (stoviglie, vestiti, televisore, impianto stereo ecc.) e i vostri oggetti di 
valore (gioielli, contanti ecc.) contro l’incendio, i fulmini, il furto, i danni causati 
da tempeste o acqua ecc. 

Oltre all’assicurazione malattie obbligatoria, l’assicurazione responsabilità ci-
vile privata è l’assicurazione più importante. È necessaria per stipulare alcuni 
contratti di locazione. Se causate accidentalmente un danno a un’altra per-
sona, dovete risponderne per legge con il vostro patrimonio privato fino a un 
importo illimitato. Con un esiguo contributo, invece, potete trasferire il rischio 
di responsabilità civile al vostro assicuratore. L’assicurazione responsabilità 

Trovare un’abita-
zione

Assicurazione mo-
bilia domestica e 
responsabilità civile
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Mietwohnungen finden Sie in Zeitungsinseraten, im Internet und durch Im-
mobilienagenturen. Um einen Mietvertrag zu erhalten, müssen Sie ein Anmel-
deformular ausfüllen und der Immobilienverwaltung bestimmte Unterlagen 
vorlegen, z.B. den Betreibungsregisterauszug (www.betreibungsamt.tg.ch), 
den Lohnausweis oder den Arbeitsvertrag.

Die Hausratversicherung schützt Ihr Privateigentum, speziell Ihre Einrichtung 
zu Hause (Möbel, Teppiche etc.), Ihre Gebrauchsgüter (Geschirr, Kleider, 
Fernseher, Stereoanlage etc.) und Ihre Wertsachen (Schmuck, Bargeld etc.) 
vor Brand, Blitzschlag, Diebstahl, Sturm- oder Wasserschäden etc. 

Die Privathaftpflichtversicherung ist neben der obligatorischen Krankenver-
sicherung die wichtigste Versicherung. In einigen Mietverträgen ist sie ob-
ligatorisch. Wenn Sie einer anderen Person versehentlich einen Schaden 
zufügen, haften Sie laut Gesetz mit Ihrem Privatvermögen in unbegrenzter 
Höhe. Mit einem geringen Betrag können Sie das Haftpflichtrisiko an Ihren 
Versicherer übertragen. Die Haftpflichtversicherung schliesst auch Mietsach-
schäden oder die Gebäudehaftpflicht mit ein.

Eine Wohnung 
finden

Hausrat- und Haft-
pflichtversicherung

http://www.betreibungsamt.tg.ch
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Todos los hogares tienen que pagar las tasas de recepción de radio y televi-
sión. El organismo suizo de recaudación de impuestos de radio y televisión 
(Serafe) recibe automáticamente su dirección de la oficina del censo de su 
comuna de residencia.

Todos los residentes de un bloque de apartamentos deben cumplir las nor-
mas generales de convivencia. Por ejemplo, hay que evitar el ruido excesivo 
por la noche y los domingos y festivos. Las normas específicas sobre el 
uso de las zonas comunes, como la lavandería, pueden consultarse en el 
reglamento de la vivienda, adjunto al contrato de alquiler. Cuando se haya 
mudado a su nueva vivienda, pase a saludar a sus vecinos para presentarse. 
Apreciarán el gesto y le abrirá muchas puertas.

En caso de que tenga problemas con otros inquilinos, el diálogo es la me-
jor solución. Si fuera necesario, también puede hablar con el conserje o el 
propietario. En caso de conflicto entre el propietario y el inquilino, puede 
contactar con el [13] Servicio de asesoramiento jurídico de la Asociación 
suiza de inquilinos.

Tasas de radio y 
televisión

 ►www.serafe.ch

Vivir de alquiler
 ►[13]
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Living
Every household must pay a licence fee for radios and televisions. The Swiss 
Collection Agency for Radio and Television Fees (Serafe) is automatically 
sent your address by the Residents’ Services Office for your municipality.

All occupants of rented accommodation must follow general rules concerning 
living together. Excessive noise at night and on Sundays and public holidays 
is to be avoided, for example. Specific rules concerning use of shared facil-
ities, such as the laundry room, are to be found in the building regulations, 
attached to the rental contract. Introduce yourself to your new neighbours 
after you have moved in, they will appreciate it and it will open many doors. 

If you experience difficulties with other tenants, then dialogue is the best ap-
proach. If need be, you can also speak with the caretaker or the landlord. In 
the event of disagreements between tenant and landlord, you can seek legal 
advice from the Tenants’ Association, see [13].

Charges for radio 
and television

 ►www.serafe.ch

Living in rented  
accommodation

 ►[13]
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ryzyko odpowiedzialności cywilnej na swojego ubezpieczyciela. Ubezpiecze-
nie od odpowiedzialności cywilnej obejmuje również szkody spowodowane 
w wynajmowanych mieszkaniach lub ubezpieczenie budynku.

Każde gospodarstwo domowe musi płacić za odbiorniki radiowe i telewizyjne. 
Urząd meldunkowy w miejscu zamieszkania automatycznie przekazuje nowy 
adres zamieszkania do szwajcarskiego urzędu ds. ściągania abonamentów 
radiowo-telewizyjnych (Serafe).

Wszystkie osoby mieszkające w domu czynszowym muszą przestrzegać 
ogólnych zasad wspólnego życia. Na przykład należy unikać nadmiernego 
hałasowania w nocy oraz w niedziele i święta. Konkretne zasady korzystania  
ze wspólnych przestrzeni, na przykład z kuchni, są zapisane w regulaminie domu, 
który jest dołączony do umowy najmu. Po przeprowadzce do nowego mieszka-
nia dobrze jest się przedstawić sąsiadom. To miły gest, który otwiera wiele drzwi. 
W przypadku problemów z innymi lokatorami najlepszym rozwiązaniem 
jest rozmowa. W razie potrzeby można również porozmawiać z dozorcą  
lub wynajmującym lokal. W przypadku sporów między wynajmującym i loka-
torami można zwrócić się do [13] ośrodka doradztwa prawnego stowarzy-
szenia najemców.

Opłaty za odbiorniki 
radiowe i telewizyj-
ne

 ►www.serafe.ch

Życie w domu 
czynszowym

 ►[13]
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Lakhatás
A rádió- és televíziókészülékek után minden háztartásnak előfizetői díjakat 
kell fizetnie. A Svájci Rádió- és Televízió-Díjbeszedő Vállalat (Serafe) automa-
tikusan megkapja az Ön címét települése népességnyilvántartó hivatalától.

A bérház összes lakójának be kell tartania az együttélés általános szabá-
lyait; így például kerülendő az éjszakai, valamint a vasár- és ünnepnapokon 
folytatott túlzott zajongás. A közös helyiségek - mint például a mosókonyha 
- használatára vonatkozó speciális szabályokat a bérleti szerződéshez mel-
lékelt házirendben találja. Miután beköltözött új lakásába, mutatkozzon be 
szomszédainak. Ők ezt értékelni fogják, és így rengeteg ajtó kinyílik Ön előtt.

A többi bérlővel kapcsolatban felmerülő nehézségek esetén a párbeszéd a 
legjobb megoldás. Szükség esetén beszélhet a házmesterrel vagy a bérbe-
adóval is. A bérbeadó és a bérlő közti vitás helyzetekben a [13] Bérlők 
Egyesületének jogi tanácsadását is igénybe veheti.

Rádió és televízió 
díjai

 ►www.serafe.ch

Bérházban élni
 ►[13]
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Každá domácnosť musí platiť koncesionárske poplatky za rozhlasové a tele-
vízne prijímače. Švajčiarske inkasné stredisko koncesionárskych poplatkov za 
rozhlas a televíziu (Serafe) dostane vašu adresu automaticky od mestského/
obecného úradu príslušného pre vaše bydlisko.

Všetky obyvateľky a všetci obyvatelia nájomného domu musia dodržiavať 
všeobecné pravidlá spolunažívania. Napríklad sa musia zdržať nadmerného 
hluku v noci, ako aj v nedeľu a počas sviatkov. Špecifické pravidlá o používa-
ní spoločných priestorov, ako je napr. práčovňa, sú zakotvené v domovom 
poriadku, ktorý je pripojený k nájomnej zmluve. Predstavte sa po svojom 
nasťahovaní do nového bytu svojim susedkám a susedom. Ocenia to a vám 
sa otvorí veľa dverí.

Najlepším liekom na problémy so susedkami a susedmi je dialóg. V prípade 
potreby môžete osloviť domovníka alebo prenajímateľa. Pri sporoch medzi 
prenajímateľom a nájomníkom sa môžete obrátiť na [13] Právnu poradňu 
združenia nájomkýň a nájomníkov.

Poplatky za rozhlas 
a televíziu

 ►www.serafe.ch

Život v nájomnom 
dome

 ►[13]
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Svako kućanstvo mora plaćati takse za prijem radio i TV uređaja. Švajcarska 
služba za naplatu takse za radio i televiziju (Serafe) automatski saznaje Vašu 
adresu od službi za prijavu boravka opštine gdje stanujete.

Svi stanari u nekoj najamnoj kući moraju da se pridržavaju opštih pravila 
saživota. Tako npr. treba da se izbjegava prekomjerna buka noću, kao i ned-
jeljom i praznicima. Trebaju da se pročitaju specifična pravila u vezi korišćenja 
zajedničkih prostorija, kao što su praonica veša, što se nalazi u kućnom redu, 
koji je priložen ugovoru o najmu. Nakon vašeg useljenja u novi stan trebalo 
bi da se predstavite svojim komšijama. To se cijeni i otvara Vam mnoga vrata.

U slučaju poteškoća sa ostalim stanarima, dijalog predstavlja najbolje rješen-
je. Po potrebi možete porazgovarati sa kućepaziteljem ili sa iznajmljivačem. U 
slučaju nesuglasica između iznajmljivača i unajmljivača možete da se obratite 
i [13] pravnom savjetovalištu za unajmljivače.

Takse za radio i 
televiziju

 ►www.serafe.ch

Život u najamnoj 
kući

 ►[13]
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civilă include, de asemenea, răspunderea pentru pagubele aduse proprietății 
locative sau răspunderea pentru clădiri.

Fiecare locuință trebuie să plătească taxe de recepție pentru aparatele de 
radio și TV. Agenția elvețiană de colectare a taxei de radio și televiziune (Se-
rafe) primește automat adresa dvs. de la biroul de evidență a locuitorilor din 
localitatea dumneavoastră de reședință.

Toți rezidenții dintr-o clădire de apartamente trebuie să respecte regulile ge-
nerale de conviețuire. De exemplu, trebuie evitat zgomotul excesiv pe timp de 
noapte și în zilele de duminică și de sărbători legale. Reguli specifice privind 
utilizarea spațiilor comune, cum ar fi spălătoria, pot fi găsite în regulamentul 
casei, care este anexat la contractul de închiriere. După ce vă mutați în noul 
apartament, faceți cunoștință cu vecinii. Acest lucru este apreciat și vă de-
schide multe uși.
În cazul în care apar dificultăți cu alți chiriași, dialogul este cea mai bună 
soluție. Dacă este necesar, puteți vorbi și cu îngrijitorul sau cu proprietarul. În 
cazul unor litigii între proprietar și chiriaș, puteți contacta serviciul de consi-
liere juridică [13] al Asociației chiriașilor.

Taxe pentru radio și 
televiziune

 ►www.serafe.ch

Viața într-un imobil 
închiriat

 ►[13]
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Her malek divê baca wergirtinê ji bo cîhazên radyo û televizyonê bide. Rê-
vebiriya karên nişteciyan ya berpirsê navçeya te ji ber xwe navnîşana te ji 
Dezgeha Siwêsrî ji bo Standina Baca Radyo û Televizyonê (Serafe) re dişîne.

Hemî nişteciyên avahiyeke kirê divê rêzê li rêbazên jiyana hevbeş bigirin. Divê 
mirov wek mînak qelabalix û dengê bilind bi şevê û li rojên yekşem û betalane 
de neke. Divê kirêcî rêbazên taybet ji bo jorên hevbeş, wek jora cilşûştinê 
di rêziknameya malê de bixwîne; ev rêziknameya malê bi girêbesta malê ve 
girêdayî ye. Heger tu çûyî maleke nû, here ba cîranên xwe û xwe bi wan bide 
naskirin. Mirov gelekî qedir û qîmetê vê pêngavê digire û ev yek wê gelek 
deriyan ji te re veke.

Û heger pirsgirêkên te bi kirêciyên din re çêbûn, zanibe, ku danûstandin 
çaeya herî baş e. Heger pêwîst bû, tu dikarî bi nûnerê kirêciyan yan dergevan 
re yan bi xwediyê avahiyê re biaxivî. Heger navkokî di navbera xwediyê ava-
hiyê û kirêcî de çêbûn, tu dikarî hingî berê xwe bidî [13] Beşê Şêwirdariya 
Qanûnî ya Hevbenda Kirêciyan.

Baca radyo û 
televiziyonê

 ►www.serafe.ch

Jiyana di xaniyekî 
kirê de
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Çdo ekonomi shtëpiake duhet të paguajë taksat për marrjen për aparatet e 
radios dhe të televizorit. Vendi për marrjen e taksave për kapjen e radios dhe 
televizorit në Zvicër (Serafe) merr automatikisht adresën tuaj nga shërbimet 
për qytetarët të komunës suaj të vendbanimit.

Të gjithë banoret dhe banorët në një shtëpi me qira duhet të ndjekin rregul-
lat e përgjithshme të bashkëjetesës. Kështu, për shembull, duhet mënjanuar 
zhurmë e tepruar gjatë natës si dhe në ditët e diela dhe ato të festave. Rre-
gullat specifike për shfrytëzimin e hapësirave të përbashkëta, si kuzhina e 
larjes, mund të lexohen në rregulloren e shtëpisë, e cila i është bashkëngjitur 
kontratës së qirasë. Prezantohuni pas hyrjes suaj në banesën e re tek fqinjet 
dhe fqinjët. Kjo çmohet dhe ju hap shumë dyer.

Në rast të vështirësive me qiramarrëse dhe qiramarrës të tjerë, dialogu është 
zgjidhja më e mirë. Në rast emergjence ju mund të flisni edhe me mirëmbaj-
tësin e shtëpisë ose me qiradhënësin. Në rast të grindjeve ndërmjet qirad-
hënësit dhe qiramarrësit ju mund t’i drejtoheni [13] Konsultores juridike të 
Shoqatës së qiramarreseve dhe qiramarrësve.

Taksa për radio dhe 
televizor

 ►www.serafe.ch

Jeta në një shtëpi 
me qira
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objeto de arrendamento ou a responsabilidade civil relativamente ao edifício. 

Cada agregado familiar tem de pagar uma taxa para os aparelhos de rádio 
e TV. A entidade suíça responsável pela cobrança da taxa do audiovisual 
(Serafe) recebe automaticamente a sua morada do Registo de Moradores 
da sua área de residência.

Todos os moradores de um prédio devem cumprir as regras gerais de coe-
xistência. Deste modo, deve ser evitado demasiado barulho durante a noite, 
bem como aos domingos e feriados. Regras específicas para a utilização de 
espaços comuns, como por exemplo a lavandaria, devem ser consultadas 
no regulamento do prédio que está anexado ao contrato de arrendamento. 
Após a mudança para o novo apartamento, apresente-se aos seus vizinhos. 
Este gesto é apreciado e abre-lhe muitas portas.

Caso tenha problemas com outros inquilinos o diálogo é a melhor solução. 
Em caso de necessidade, também pode falar com o porteiro ou senhorio. Em 
conflitos entre o senhorio e os inquilinos pode dirigir-se ao Aconselhamento 
Jurídico da Associação de Inquilinos [13]. 

Taxa do audiovisual
 ►www.serafe.ch

Viver num prédio
 ►[13]
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civile include anche i danni materiali all’oggetto in locazione o la responsabi-
lità civile stabili.

Ogni economia domestica deve pagare i canoni di ricezione radiotelevisiva. 
L’organo svizzero di riscossione del canone radiotelevisivo (Serafe) riceve 
automaticamente il vostro indirizzo dagli Uffici controllo abitanti del vostro 
Comune di residenza.

Tutti gli abitanti di una casa in affitto devono rispettare le regole generali di 
convivenza. Ad esempio, bisogna evitare il rumore eccessivo di notte, la do-
menica e nei giorni festivi; le regole specifiche sull’utilizzo delle aree comuni, 
come la lavanderia, si trovano nel regolamento interno allegato al contratto di 
locazione. Dopo esservi trasferiti nella vostra nuova abitazione, presentatevi 
ai vostri vicini: sarà un gesto apprezzato, che vi aprirà molte porte.

In caso di difficoltà con altri inquilini, il dialogo è la soluzione migliore. Se ne-
cessario, potete anche parlarne con il custode o il locatore. In caso di contro-
versie tra locatori e inquilini, potete contattare il [13] Servizio di consulenza 
legale dell’Associazione inquilini. 

Canoni di ricezione 
radiotelevisiva

 ►www.serafe.ch

Vivere in una casa in 
affitto
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Jeder Haushalt muss Empfangsgebühren für Radio- und TV-Geräte bezah-
len. Die Schweizerische Erhebungsstelle für die Radio- und Fernsehabgabe 
(Serafe) erhält Ihre Adresse automatisch von den Einwohnerdiensten Ihrer 
Wohngemeinde.

Alle Bewohnerinnen und Bewohner in einem Mietshaus müssen die allge-
meinen Regeln des Zusammenlebens befolgen. So ist beispielsweise über-
mässiger Lärm in der Nacht sowie an Sonn- und Feiertagen zu vermeiden 
Spezifische Regeln zur Nutzung gemeinsamer Räume wie der Waschküche 
sind in der Hausordnung nachzulesen, die dem Mietvertrag beiliegt. Stellen 
Sie sich nach Ihrem Einzug in die neue Wohnung Ihren Nachbarinnen und 
Nachbarn vor. Das wird geschätzt und öffnet Ihnen viele Türen.

Bei Schwierigkeiten mit anderen Mieterinnen oder Mietern ist der Dialog die 
beste Lösung. Notfalls können Sie auch mit dem Hauswart oder mit dem Ver-
mieter sprechen. Bei Streitigkeiten zwischen Vermieter und Mieter können 
Sie sich an die [13] Rechtsberatung des Mieterinnen- und Mieterverbandes 
wenden. 

Gebühren für Radio 
und Fernsehen

 ►www.serafe.ch

Leben in einem 
Mietshaus
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En Suiza, para utilizar las autopistas y carreteras hay que comprar una Vig-
nette (una etiqueta adhesiva), que hay que pegar en el parabrisas dentro del 
vehículo. Puede comprar la etiqueta en varios puntos de venta (aduanas, 
garajes, gasolineras, oficinas de tráfico, oficinas de correos) por 40 CHF 
(precio de 2020). Solo existen etiquetas anuales (válidas desde el 1 de di-
ciembre del año anterior hasta el 31 de enero del año siguiente). En Suiza se 
aplican los siguientes límites de velocidad: 50 km/h en vías urbanas, 80 km/h 
vías no urbanas y 120 km/h en autopistas. En las vías urbanas hay zonas con 
límites de velocidad de 30 km/h o 20 km/h. La tasa máxima permitida de 
alcohol en sangre es de 0,5 ‰.

Si ha comprado un coche en el extranjero hace menos de seis meses, debe 
pagar un impuesto al importarlo a Suiza. Si la compra se realizó hace más de 
seis meses, los vehículos cuentan como bienes personales y están exentos 
de impuestos. Un coche o una moto matriculados en el extranjero pueden 
circular libremente por Suiza durante un máximo de doce meses, siempre 
que se haya contratado un seguro de daños.

Debe canjear su permiso de conducir extranjero por un permiso de conducir 
suizo en los doce meses siguientes desde su traslado a Suiza. Las condicio-
nes varían según el país de origen. En el caso de los viajes de trabajo para 
el transporte de personas o mercancías, el permiso de conducir extranjero 
debe canjearse antes del primer viaje. 

Los permisos de conducir obtenidos con menos de un año de antelación al 
traslado a Suiza están sujetos a un periodo de prueba total de tres años. Se 
debe realizar un curso de formación continua en el plazo de un año desde la 
llegada al país.

Automóviles
 ►www.strassenverkehrs 
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In Switzerland, a sticker (vignette) must be purchased and stuck on the inside 
of the windscreen, which permits the use of motorways and other roads. You 
can purchase the vignette at various sales points (from Customs offices, ga-
rages, petrol stations, road traffic departments and post offices) for CHF 40 
(2020 price). Vignettes are available for one year at a time (valid from 1st  De-
cember in the preceding year to 31st January in the following year). The fol-
lowing speed limits are valid in Switzerland: 50 km/h within built-up areas, 
80 km/h outside of built-up areas, and 120 km/h on motorways. Within built-
up areas there are zones with limits of 30 km/h or 20 km/h. The maximum 
permitted blood alcohol level is 0.5%.

If you have purchased a car abroad less than six months before your entry 
into Switzerland, you must pay import duty when you bring it into Switzerland. 
If the purchase was made more than six months previously, cars are includ-
ed as a household effect and are duty free. A car or motorcycle registered 
abroad can be driven for up to one year on condition that indemnity insurance 
is taken out.

You must exchange your foreign driving licence for a Swiss driving licence 
within twelve months of entry into Switzerland. Conditions vary depending 
on the country of origin of the licence. For commercial journeys involving the 
transport of people or goods, the foreign licence must be exchanged before 
the first such journey.

Driving licences that were obtained less than one year before entry into Swit-
zerland are subject to a probationary period lasting three years. A further 
training course must be completed within one year of entry.

Cars
 ►www.strassenverkehrs 
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W celu skorzystania ze szwajcarskich autostrad i innych dróg należy kupić 
winietę, którą należy następnie przykleić na przedniej szybie. Winietę można 
kupić w różnych punktach sprzedaży (oddziały celne, parkingi, stacje ben-
zynowe, urzędy ruchu drogowego, urzędy pocztowe) za 40 franków (cena 
z 2020 r.). Winiety są wyłącznie roczne (obowiązują zawsze od 1 grudnia 
poprzedniego roku do 31 stycznia następnego roku). W Szwajcarii obo-
wiązują następujące ograniczenia prędkości: 50 km/h w terenie zabudo-
wanym, 80 km/h poza terenem zabudowanym, 120 km/h na autostradach.  
W miejscowościach wydzielone są również strefy z ograniczeniem prędkości 
do 30 km/h lub 20 km/h. Maksymalna dopuszczalna zawartość alkoholu brut-
to we krwi wynosi 0,5‰.

Jeśli w ciągu ostatnich sześciu miesięcy kupiło się samochód za granicą,  
w momencie jego przywozu do Szwajcarii należy uiścić opłatę. Pojazdy zaku-
pione przed sześcioma miesiącami należą do mienia przesiedlenia (Übersied-
lungsgut) i nie podlegają opłatom. W Szwajcarii można jeździć samochodem 
lub motocyklem zarejestrowanym za granicą przez maksymalnie dwanaście 
miesięcy, o ile zawarte zostało ubezpieczenie majątkowe.

Zagraniczne prawo jazdy należy wymienić w ciągu dwunastu miesięcy  
po przyjeździe na szwajcarskie prawo jazdy. Warunki wymiany są uzależnione 
od kraju pochodzenia. W przypadku komercyjnego przewozu osób i towarów 
zagraniczne prawo jazdy należy wymienić przed pierwszą jazdą. 

Prawo jazdy, które zostały wydane w ciągu ostatniego roku przed przyjaz-
dem do Szwajcarii, podlega trzyletniemu okresowi próbnemu. W ciągu roku  
po przyjeździe należy ukończyć kurs dokształcający.

Samochody
 ►www.strassenverkehrs 
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Svájcban az autópályák és autóutak használatához matricát kell venni, amit 
a szélvédő belső oldalára kell ragasztani. A matricát különböző értékesítési 
helyeken (országhatár, garázsok, benzinkutak, közúti közlekedési hivatalok, 
postahivatalok) 40 frankos áron (2020. évi díj) tudja beszerezni. Kizárólag 
éves matrica kapható (a matrica az aktuális évet megelőző év december 
1-étől a következő év január 31-éig érvényes ). Svájcban a következő se-
bességkorlátozások vannak érvényben: lakott területen belül 50 km/h, lakott 
területen kívül 80 km/h, autópályán 120 km/h. Lakott területen belül vannak 
30 km/h vagy 20 km/h sebességkorlátozású zónák is. A maximálisan enge-
délyezett véralkoholszint 0,5 ‰.

Ha hat hónapnál nem régebben vásárolt külföldön gépkocsit, annak Svájcba 
való behozatalakor illetéket kell fizetni. Ha a vásárlás hat hónapnál régebben 
történt, a gépkocsi magával hozott vagyontárgynak számít, és behozatala ille-
tékmentes. Külföldön bejelentett gépkocsiját vagy motorkerékpárját Svájcban 
legfeljebb tizenkét hónapig vezetheti ingyen, amennyiben kötött kárbiztosí-
tást.

Külföldi vezetői engedélyét a beutazását követő tizenkét hónapon belül svájci 
vezetői engedélyre kell cserélnie. A feltételek a származási ország függvé-
nyében eltérőek. Üzletszerűen folytatott személy- vagy áruszállítás esetén a 
külföldi vezetői engedélyt az első út megkezdése előtt le kell cserélni. 

A Svájcba való beutazás előtt egy évnél nem régebben megszerzett vezetői 
engedélyre összesen három éves próbaidő vonatkozik. A beutazás után egy 
éven belül továbbképzésen kell részt venni.

Gépkocsik
 ►www.strassenverkehrs 
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Vo Švajčiarsku si na používanie diaľnic a rýchlostných ciest musíte kúpiť diaľ-
ničnú známku, ktorú si musíte nalepiť na čelné sklo. Diaľničnú známku si mô-
žete kúpiť na rôznych predajných miestach (colnice, garáže, čerpacie stanice, 
dopravné úrady, pošty) za 40 frankov (cena na rok 2020). V predaji sú výlučne 
ročné diaľničné známky (s platnosťou vždy od 1. decembra predchádzajúce-
ho roka do 31. januára nasledujúceho roka). Vo Švajčiarsku platia rýchlostné 
limity: 50 km/h v meste/obci, 80 km/h mimo mesta/obce, 120 km/h na diaľni-
ciach. V mestách/obciach existujú zóny s rýchlostným limitom 30 km/h alebo 
20 km/h. Maximálna hranica obsahu alkoholu v krvi je stanovená na 0,5 ‰.

Ak ste si v zahraničí kúpili vozidlo pred menej ako šiestimi mesiacmi, musíte 
pri jeho dovoze do Švajčiarska zaplatiť daň. Ak od kúpy uplynulo viac ako 
šesť mesiacov, považujú sa vozidlá za osobný majetok a nepodliehajú zda-
neniu. Vozidlo alebo motocykel, ktoré sú zaregistrované v zahraničí, smú vo 
Švajčiarsku jazdiť maximálne dvanásť mesiacov, ak majú uzatvorené povinné 
zmluvné poistenie.

Do dvanástich mesiacov od vášho príchodu si zahraničný vodičský preukaz 
musíte zameniť za švajčiarsky vodičský preukaz. Podmienky sa líšia v závis-
losti od krajiny pôvodu. Na komerčnú prepravu osôb a tovaru si zahraničný 
vodičský preukaz musíte zameniť pred prvou jazdou. 

Pri vodičských preukazoch vydaných do jedného roka pred príchodom do 
Švajčiarska je predpísaná paušálna trojročná skúšobná lehota. V priebehu 
jedného roka po príchode do Švajčiarska musí príslušný držiteľ absolvovať 
doškoľovací kurz.

Automobily
 ►www.strassenverkehrs 
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U Švajcarskoj za korištenje autoputova i brzih cesta treba da se nabavi vinje-
ta, koju morate iznutra da zalijepite na prednje staklo. Vinjeta može da se na-
bavi na raznim prodajnim mjestima (carina, garaže, benzinske stanice, službe 
za drumske putove, poštanski uredi) po cijeni od 40 franaka (cijena 2020.) 
Postoje isključivo godišnje vinjete (važe od 1. decembra prethodne godine do 
31. januara sljedeće godine). U Švajcarskoj važe sljedeća ograničenja brzine: 
50 km/h unutar naselja, 80 km/h van naselja, 120 km/h na autoputovima. U 
naseljima postoje zone ograničenja na 30 km/h ili 20 km/h. Maksimalno doz-
voljena koncentracija alkohola u krvi iznosi 0.5 ‰.

Ako ste kupili automobil u inostranstvu prije manje od šest mjeseci, onda kod 
njegovog uvoza u Švajcarsku morate da platite takse. Ako su kupljeni prije 
više od šest mjeseci, onda se vozila računaju kao roba za preseljenje i na njih 
se ne plaćaju takse. Automobil ili motocikl, registrovan u inostranstvu, može 
slobodno da se vozi u Švajcarskoj najduže dvanaest mjeseci, ako je skloplje-
no osiguranje za slučaj štete.

Vašu inostranu vozačku dozvolu morate da zamijenite švajcarskom vozačkom 
dozvolom u roku od dvanaest mjeseci od Vašeg dolaska u zemlju. Uvjeti su 
različiti u zavisnosti od zemlje porijekla. Za profesionalni prijevoz ljudi ili robe, 
inostrana vozačka dozvola treba da se zamijeni prije prve vožnje. 

Za vozačke dozvole, koje su napravljene prije manje od godinu dana prije 
dolaska u Švajcarsku, važi probni rok u trajanju od ukupno tri godine. U roku 
od godine dana nakon dolaska u zemlju obavezno je pohađanje tečaja za 
usavršavanje.

Automobili
 ►www.strassenverkehrs 
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În Elveția, pentru a utiliza autostrăzile și drumurile, trebuie să achiziționați o 
vinietă pe care trebuie să o lipiți pe partea interioară a parbrizului. Vinieta 
poate fi achiziționată de la diverse puncte de vânzare (vămi, garaje, benzinării, 
birouri de circulație rutieră, oficii poștale) pentru 40 de franci (preț 2020). 
Există doar viniete anuale (valabile de la data de 1 decembrie a anului pre-
cedent până la data de 31 ianuarie a anului următor). În Elveția se aplică 
următoarele limite de viteză: 50 km/h în zonele construite, 80 km/h în afara 
zonelor construite, 120 km/h pe autostrăzi. În zonele construite există zone 
cu limite de viteză de 30 km/h sau 20 km/h. Nivelul maxim admisibil al alco-
olemiei în sânge este de 0,5 ‰.

Dacă ați cumpărat o mașină în străinătate cu mai puțin de șase luni în urmă, 
trebuie să plătiți o taxă atunci când o importați în Elveția. În cazul în care 
achiziția a fost făcută cu mai mult de șase luni în urmă, vehiculele sunt conside-
rate obiecte de uz casnic și sunt scutite de taxe. O mașină sau o motocicletă 
înmatriculată în străinătate poate fi condusă liber în Elveția timp de cel mult 
doisprezece luni, cu condiția să fie încheiată o asigurare de daune.

Trebuie să schimbați permisul de conducere străin pentru un permis de 
conducere elvețian în termen de douăsprezece luni de la intrarea în țară. 
Condițiile variază în funcție de țara de origine. În cazul călătoriilor comerciale 
pentru transportul de persoane sau de mărfuri, permisul de conducere străin 
trebuie schimbat înainte de prima călătorie. 

Permisul de conducere obținut cu mai puțin de un an înainte de intrarea în 
Elveția este supus unei perioade de probă totale de trei ani. Un curs de for-
mare continuă trebuie să fie urmat în termen de un an de la data intrării în țară.

Mașini
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Divê mirov ji bo bikaranîna autostradê û rêyîn terembêlan polekê (Vignette) 
bikire û ji hundirê terembêlê ve li cama pêşiya terembêlê bide. Tu dikarî vî 
polî bi 40 Frankî (behayê sala 2020an) li ba dikan û cihên corbecor ji xwe re 
bikî (Gumrikê, garacan. Rêvebiriyên Hatûçûnê, Rêvebiriyên Postê). tenê polên 
salane hene (ji 1. Kanûna pêşî ji sala kevin heta bi 31. Kanûna paşî ji sala nû 
misogir e). Li Siwêsrayê ev sînorên leza hajotinê misogir in: 50 km/h li nava 
bajêran, 80 km/h li dervey bajêran, 120 km/h li ser autostradê. Li nava bajêran 
cih hene, mirov mecbûr e li ser 30 km/h yan 20 km/h bajone. Rêjeya alkoholê 
di xwînê de ya herî zêde, ku misogir e 0.5 ‰.

Heger te berî kêmtir ji şeş mehan li dervey Welat terembêlek kiriye, wî çaxî 
divê tu li dema derbaskirina wê terembêlê bo nava Welat baca wê bidî. Lê 
heger mirov terembêl beriya bihtir ji şeş mehan kirîbe, wî çaxî ew terembêl 
hisab dibe ji milk û malê mirovî û ne mecbûr e bacê wê were dayîn. Terembêl 
yan motorên, ku mirov li dervey Welat tomar kiribe, mirov dikare wan li hundirê 
Siwêsrayê heta bi diwazdeh mehan bi serbestî bajone, heger tamîneke wan ji 
bo ziyanan hebe.

Divê tu mohleta hajotinê ya biyanî ya taybet bi xwe di navbera diwazdeh mehan 
de piştî hatina xwe bo nava Welat bi mohleteke hajotinê ya siwêsrî re veguhêzî. 
Şert û mercên veguherandina mohleta hajotinê li gorî Welatan ji hev cuda ne. 
Taku mirov bikaribe terembêlan ji bo karên bazirganî û veguhestina mirovan û 
baran bajone, divê mirov mohleta hajotinê berî hajotina pêşî veguherîne. 

Ew mohletên hajotinê, ku mirov kêmtir ji salekê berî hatina xwe bo nava Si-
wêsrayê standine, divê xwediyên wan ji bo dema sê salan dibin tecrubê de 
bin. Divê êdî mirov di navbera salekê de piştî hatina nava Welat tevlî kursekî 
xwendina li ser hajotinê bibe.

Terembêl
 ►www.strassenverkehrs 
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Për shfrytëzimin e autostradave dhe rrugëve automobilistike në Zvicër duhet 
të blihet një vinjetë, të cilën duhet ta ngjitni brenda në xhamin e përparmë. 
Vinjetën ju mund ta blini në pika të ndryshme të shitjes (doganë, garazhe, pika 
karburanti, zyra të qarkullimit rrugor, zyra të postës) për 40 franga (çmimi në 
vitin 2020). Ka vetëm vinjeta vjetore (të vlefshme përkatësisht nga 1 dhjetori 
i vitit paraprak deri më 31 janar të vitit të ardhshëm). Në Zvicër vlejnë kufizi-
met e mëposhtme të shpejtësisë: 50 km/h brenda vendbanimeve, 80 km/h 
jashtë vendbanimeve, 120 km/h në autostrada. Në vendbanime ka zona me 
shpejtësi 30 km/h ose 20 km/h. Vlera maksimale e lejueshme e alkoolit në 
gjak është 0.5 ‰.

Nëse ju më pak se gjashtë muaj më parë keni blerë një makinë jashtë vendit, 
atëherë ju duhet të paguani një taksë gjatë importimit të kësaj në Zvicër. 
Nëse blerja ishte më shumë se gjashtë muaj më parë, automjetet llogariten si 
mallra të shpërnguljes dhe janë të liruar nga taksa. Një makinë ose motor e/i 
regjistruar jashtë vendit mund të drejtohet lirshëm në Zvicër për maksimalisht 
dymbëdhjetë muaj, përderisa është lidhur një kontratë për sigurimin e dëmit.

Ju duhet që brenda dymbëdhjetë muajsh pas hyrjes suaj ta shkëmbeni pa-
tentën tuaj të huaj kundrejt një patente zvicerane. Kushtet janë të ndryshme 
sipas vendit të origjinës. Për udhëtime profesionale me qëllim transportimi të 
personave apo mallrave, patenta e huaj duhet të shkëmbehet para udhëtimit 
të parë. 

Patenta, të cilat janë marrë më pak se një vit para hyrjes në Zvicër, i nënsh-
trohen një kohe prove prej gjithsej tre vjet. Brenda një viti pas hyrjes duhet të 
kryhet një kurs i formimit të mëtejshëm.

Veturat
 ►www.strassenverkehrs 
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Na Suíça, é necessário comprar uma vinheta para a utilização de autoestradas 
e vias rápidas que deve colar na parte interior do para-brisas. Pode comprar a 
vinheta em diferentes postos de venda (alfândega, garagens, bombas de ga-
solina, administrações rodoviárias, correios) por 40 francos (preço de 2020). 
Existem apenas vinhetas anuais (válidas respetivamente de 1 de dezembro 
do ano anterior até 31 de janeiro do ano seguinte). Na Suíça são válidas as 
seguintes limitações de velocidade: 50 km/h dentro das localidades, 80 km/h 
fora das localidades e 120 km/h nas autoestradas. Nas localidades há ainda 
zonas, onde o limite de velocidade é 30 km/h ou 20 km/h. O valor máximo de 
álcool no sangue autorizado é 0,5 ‰.

Comprou um automóvel no estrangeiro há menos de seis meses, se assim for 
terá de pagar um imposto na Suíça pela sua importação. Se a compra já tiver 
sido há mais de seis meses, os veículos são considerados bens importados 
devido à transferência de residência e estão isentos de impostos. Um auto-
móvel ou uma moto registado(a) no estrangeiro só pode circular livremente na 
Suíça doze meses, se tiver sido realizado um seguro contra acidentes

Deve trocar a sua carta de condução estrangeira por uma carta de condução 
suíça no prazo de doze meses após a sua entrada no país. As condições va-
riam consoante o país de origem. Para viagens de carácter comercial para o 
transporte de pessoas ou mercadorias, a carta de condução estrangeira deve 
ser trocada antes da primeira viagem. 

Cartas de condução que tenham sido obtidas um ano antes da entrada na 
Suíça, estão sujeitas a um período experimental de no total três anos. No 
prazo de um ano após a entrada no país, é necessário concluir um curso de 
formação contínua.

Automóveis
 ►www.strassenverkehrs 
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Per l’utilizzo di autostrade e semiautostrade in Svizzera è necessario procu-
rarsi una «vignetta», ovvero un contrassegno da attaccare sul lato interno del 
parabrezza. La vignetta può essere acquistata in vari punti vendita (dogana, 
garage, stazioni di servizio, uffici della circolazione stradale, uffici postali) per 
40 franchi (prezzo 2020). Esistono solo vignette annuali (valide dal 1° dicem-
bre dell’anno precedente al 31 gennaio dell’anno successivo). In Svizzera 
si applicano i seguenti limiti di velocità: 50 km/h nei centri abitati, 80 km/h 
fuori dai centri abitati e 120 km/h sulle autostrade. Nei centri abitati ci sono 
inoltre zone in cui la velocità massima è limitata a 30 km/h o 20 km/h. Il tasso 
alcolemico massimo consentito è pari allo 0,5 ‰.

Se avete acquistato un’auto all’estero da meno di sei mesi, dovete pagare 
una tassa al momento dell’importazione in Svizzera. Se l’acquisto è avvenuto 
da più di sei mesi, i veicoli contano come masserizie di trasloco e sono per-
tanto esenti da tasse. Un’auto o una moto immatricolata all’estero può essere 
guidata liberamente in Svizzera per un massimo di dodici mesi, a condizione 
che sia stata stipulata un’assicurazione contro i danni.

Dovete sostituire la vostra licenza di condurre straniera con una licenza di 
condurre svizzera entro dodici mesi dal vostro ingresso nel Paese. Le con-
dizioni variano a seconda dello Stato di provenienza. Per le guide a titolo 
professionale per il trasporto di passeggeri o merci, la licenza di condurre 
straniera deve essere sostituita prima di effettuare il primo viaggio. 

Le licenze di condurre ottenute meno di un anno prima dell’ingresso in Sviz-
zera sono soggette a un periodo di prova complessivo di tre anni. È neces-
sario completare un corso di perfezionamento entro un anno dall’ingresso.

Automobili
 ►www.strassenverkehrs 
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In der Schweiz muss für die Benutzung von Autobahnen und Autostrassen 
eine Vignette erworben werden, die Sie innen auf die Windschutzscheibe 
kleben müssen. Die Vignette können Sie an verschiedenen Verkaufsstellen 
(Zoll, Garagen, Tankstellen, Strassenverkehrsämter, Postämter) für 40 Fran-
ken (Preis 2020) erwerben. Es gibt ausschliesslich Jahresvignetten (gültig 
jeweils vom 1. Dezember des Vorjahres bis zum 31. Januar des Folgejahres).
In der Schweiz gelten folgende Geschwindigkeitsbeschränkungen: 50 km/h 
innerhalb von Ortschaften, 80 km/h ausserhalb von Ortschaften, 120 km/h 
auf den Autobahnen. In den Ortschaften gibt es Zonen mit Tempo 30 km/h 
oder 20 km/h. Der maximal zulässige Blutalkoholwert beträgt 0.5 ‰.

Haben Sie vor weniger als sechs Monaten im Ausland ein Auto gekauft, so 
müssen Sie bei dessen Einfuhr in die Schweiz eine Abgabe bezahlen. Ist der 
Kauf länger als sechs Monate her, zählen Fahrzeuge zum Übersiedlungsgut 
und sind abgabefrei. Ein im Ausland gemeldetes Auto oder Motorrad kann in 
der Schweiz maximal zwölf Monate frei gefahren werden, sofern eine Scha-
densversicherung abgeschlossen ist.

Sie müssen Ihren ausländischen Führerausweis innerhalb von zwölf Monaten 
nach Ihrer Einreise gegen einen Schweizer Führerausweis umtauschen. Die 
Bedingungen sind je nach Herkunftsland unterschiedlich. Für gewerbsmässi-
ge Fahrten zum Personen- oder Warentransport ist der ausländische Führer-
ausweis vor der ersten Fahrt umzutauschen. 

Führerausweise, die weniger als ein Jahr vor der Einreise in die Schweiz er-
worben wurden, unterstehen einer gesamthaft dreijährigen Probezeit. Innert 
einem Jahr nach Einreise muss ein Weiterbildungskurs absolviert werden.

Autos
 ►www.strassenverkehrs 
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edios de transporte

Suiza cuenta con una red de transporte público densa y eficiente. Los bille-
tes de tren, autobús o barco son relativamente caros. Los Ferrocarriles Fede-
rales suizos (SBB) ofrecen diversos abonos que permiten utilizar el transpor-
te público a un precio más económico (por ejemplo, el abono general [GA o 
Generalabonnement]), el abono para viajar a mitad de precio [Halbtax] o el 
abono mensual seven25). 

Los menores de seis años viajan gratis. Los niños de entre 6 y 16 años 
acompañados por un progenitor viajan gratis con la tarjeta Junior (30 CHF 
al año, precio en 2020). Los niños de entre 6 y 16 años que viajan solos 
pagan la mitad del precio del billete. Si desea utilizar el transporte público, 
especialmente en la Suiza oriental, puede comprar un billete o abono válido 
en determinadas zonas o para toda Suiza oriental en la asociación de tarifas 
Ostwind.

Ir en bicicleta es respetuoso con el medioambiente, económico y saludable. 
Las autoridades promueven el tráfico ciclista y peatonal. Cualquier daño que 
cause con su bicicleta está cubierto por su seguro privado de responsabi-
lidad civil.

Transporte público
 ►www.sbb.ch

Bicicletas y  
peatones

 ►www.thurgau- 
 bodensee.ch
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 ►www.ch.ch/de/ 
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Switzerland has a comprehensive and efficient public transport network. 
Tickets for trains, buses or ferries are relatively expensive. Swiss Federal 
Railways (SBB) offers a variety of season tickets which make the use of 
public transport more affordable, for example the GA (Generalabonnement, 
or general travel card), Halbtax (half-fare travel card), Monatsabo (monthly 
travel card), and seven25 travel card.

Children of up to six years old travel for free. Children aged six to 16 accom-
panied by a parent travel free with a Junior Card (costing CHF 30 per year, 
2020 price). Children between six and 16 travelling on their own pay half fare 
for tickets.

If you plan mostly to use public transport in Eastern Switzerland, you can buy 
a ticket or season ticket which is valid for certain zones only, or alternatively 
across all of Eastern Switzerland, from the Ostwind tariff association.

Cycling is environmentally friendly, cheap and healthy. The Swiss authorities 
encourage cycling and walking. Any damage you cause by cycling is covered 
by your personal liability insurance.

Public transport
 ►www.sbb.ch

Bicycles and pede-
strians
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Transport
Szwajcaria ma gęstą i sprawnie funkcjonującą sieć transportu publicznego. 
Bilety na pociągi, autobusy lub statki są stosunkowo drogie. Szwajcarskie 
Koleje Federalne (SBB) oferują różne abonamenty, dzięki którym korzystanie 
z transportu publicznego jest tańsze (na przykład GA (abonament ogólny), 
Halbtax, abonament miesięczny, seven25). 

Dzieci do 6. roku życia podróżują za darmo. Dzieci od 6. do 16. roku życia 
mogą podróżować z kartą juniora w towarzystwie rodzica (30 franków rocz-
nie, cena z 2020 r.). Dzieci powyżej 16. roku życia, które podróżują samo-
dzielnie, płacą cenę ulgową.

Jeśli chce się skorzystać ze środków transportu publicznego przede wszyst-
kim w Szwajcarii Wschodniej, można kupić w sieci taryfowej Ostwind bi-
let albo abonament, ważny w określonych strefach albo w całej Szwajcarii 
Wschodniej.

Jazda rowerem jest ekologiczna, tania i zdrowa. Władze promują ruch ro-
werowy i pieszy. Wszystkie szkody spowodowane podczas jazdy rowerem  
są pokrywane z prywatnego ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej.

Transport publiczny
 ►www.sbb.ch

Rowery i piesi
 ►www.thurgau- 
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Svájcban sűrű, kiváló teljesítményű tömegközlekedési hálózat áll rendelke-
zésre. A vasúti, busz-, illetve hajómenetjegyek viszonylag drágák. A Svájci 
Szövetségi Vasút (SBB) különböző bérlet-lehetőségeket kínál, melyek segít-
ségével kedvezményes áron használhatja a tömegközlekedést (ilyen lehető-
ség például: GA (Generalabonnement, általános bérlet), Halbtax, havi bérlet, 
seven25). 

A hat év alatti gyermekek ingyen utaznak. A 6 – 16 év közötti gyermekek egy-
ik szülőjük társaságában a junior kártya használatával ingyen utaznak (évi 30 
frank, 2020. évi díj). Az egyedül utazó, 6 – 16 év közötti gyermekek féláron 
utaznak.

Ha elsősorban Kelet-Svájcban kívánja használni a tömegközlekedést, az Ost-
wind tarifaszövetségnél vásárolhat olyan menetjegyet, illetve bérletet, ami bi-
zonyos zónákon belül vagy egész Kelet-Svájcban érvényes.

A kerékpáros közlekedés környezetbarát, olcsó és egészséges megoldás. 
A hatóságok támogatják a kerékpáros és a gyalogos közlekedést is. Minden 
kerékpárral okozott kárt fedez a privát felelősségbiztosítása.

Tömegközlekedés
 ►www.sbb.ch

Kerékpárok és gya-
logosok

 ►www.thurgau- 
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Švajčiarsko disponuje hustou a výkonnou sieťou verejnej dopravy. Cestov-
né lístky na vlak, autobus alebo loď sú relatívne drahé. Švajčiarske spolko-
vé dráhy (SBB) ponúkajú rôzne predplatené cestovné lístky, ktoré umožňujú 
cenovo výhodnejšie využívanie verejnej dopravy (napríklad GA (všeobecná 
permanentka), Halbtax, mesačný cestovný lístok, seven25). 

Deti do šiestich rokov cestujú ako spolucestujúci zadarmo. Deti vo veku od 
šiestich do 16 rokov v sprievode rodiča cestujú s kartou Junior bez lístka (30 
frankov ročne, cena z roku 2020). Samostatne cestujúce deti vo veku od 
šiestich do 16 rokov platia polovičné cestovné.

Ak by ste chceli využívať prostriedky verejnej dopravy predovšetkým vo 
východnom Švajčiarsku, môžete si u tarifného združenia Ostwind kúpiť ces-
tovný lístok alebo permanentku, ktoré platia v určitých zónach alebo v celom 
východnom Švajčiarsku.

Bicyklovanie je ekologické, výhodné a zdravé. Úrady podporujú cyklistov a 
chodcov. Prípadné škody, ktoré spôsobíte na bicykli, kryje vaše privátne po-
istenie zodpovednosti za škodu.

Verejná doprava
 ►www.sbb.ch

Bicykle a chodci
 ►www.thurgau- 
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Švajcarska posjeduje gustu i efikasnu mrežu javnog prijevoza. Karte za voz, 
autobus ili brod su relativno skupe. Švajcarska savezna željeznica (SBB) nudi 
različite vrste pretplata, s kojima javni prijevoz može jeftinije da se koristi (na 
primjer GA (opšta pretplata), Halbtax, mjesečna pretplata, seven25). 

Djeca, mlađa od šest godina, putuju besplatno. Djeca od šest do 16 godina 
starosti u pratnji jednog roditelja putuju besplatno, ako imaju kartu za juniore 
(30 Franaka godišnje, cijena 2020.). Sva putujuća djeca između šest i 16 
godina starosti plaćaju za kartu pola cijene.

Ako javni prijevoz želite da koristite uglavnom u istočnoj Švajcarskoj, onda 
možete da kupite kartu ili pretplatu, koji važi unutar određenih zona ili za cijelu 
istočnu Švajcarsku, i to kod tarifnog saveza Ostwind.

Vožnja biciklom čuva okolinu, povoljna je i zdrava. Državni organi podupiru 
saobraćaj za bicikliste i pješake. Eventualne štete, koje prouzročite biciklom, 
pokriva Vaše privatno osiguranje od odgovornosti.

Javni prijevoz
 ►www.sbb.ch

Bicikli i pješaci
 ►www.thurgau- 
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Elveția dispune de o rețea de transport public densă și eficientă. Biletele 
pentru tren, autobuz sau vapor sunt relativ scumpe. Căile Ferate Federale 
Elvețiene (SBB) oferă diferite abonamente care vă permit să folosiți trans-
portul public la prețuri mai mici (de exemplu, GA (abonament general), Halb-
tax, abonament lunar, seven25). 

Copiii cu vârsta de până la șase ani călătoresc gratuit. Copiii cu vârste cu-
prinse între șase și 16 ani, însoțiți de un părinte, călătoresc gratuit cu cardul 
Junior Card (30 de franci pe an, preț 2020). Copiii cu vârste cuprinse între 6 
și 16 ani care călătoresc singuri plătesc biletele la jumătate de preț.

Dacă doriți să folosiți transportul public, în special în Elveția de Est, puteți 
cumpăra un bilet sau un abonament valabil în anumite zone sau pentru întrea-
ga Elveție de Est de la asociația tarifară Ostwind.

Ciclismul este ecologic, ieftin și sănătos. Autoritățile promovează traficul cu 
bicicleta și pietonii. Orice daune cauzate de bicicletă sunt acoperite de asi-
gurarea dvs. de răspundere personală.

Transportul public
 ►www.sbb.ch

Biciclete și pietoni
 ►www.thurgau- 
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Siwêsra xwedî tevneke hatûçûnê ya pir û çir û bi hêz e. Bilêtên hatûçûnê bi 
tirênê, otubusê yan bi gemiyê hema bêje, beha ne. Tirêna Siwêsrî ya Federal 
(SBB) gelek aboneyên wê hene, ku mirov dikare bi wan bi erzanî li wesaytên 
hatûçûnê siwar bibe (wek mînak GA (Aboneya giştî), Halbtax, Aboneya me-
hane, seven25). 

Zarok heta temenê şeş saliyê dikarin bê pere bi xwediyên xwe re li wesaytên 
hatûçûnê siwar bin. Zarokên temenê wan di navbera şeş û 16 salan de be, 
dikarin bi bilêta gencan bê pere li gel bavê xwe yan dayika xwe siwar bin (sa-
lane behayê wê 30 Frank in, behayê sala 2020an). Zarokên ku bi tena ser xwe 
seferê bikin û temenê wan ji şeş heta bi 16 salan be, nîvê behayê bilêtan didin.
Heger tu bixwazibî wesaytên hatûçûnê yên giştî bi taybet li rojhilatê Siwêsrayê 
bikar bînî, wî çaxî tu dikarî bilêtekê yan aboneyekê li ba hevbenda tarîfê Ost-
wind bikirî, ku li çarçoveya hindek Herêmên taybet yan li seranserî rojhilatê 
Siwêsrayê misogir e.

Hajotina biskilêt ji bo jîngehê baş e, erzan û tendirust e. Rêvebiriyên Dewletê 
piştgiriya hatûçûna bi biskilêtan û li ser lingan dikin. Hemî ziyanên, ku tu bi 
biskilêtê xwe bikî, tamîna te ya şexsî li dijî berpirsiyariyê hildigire ser milê xwe.

Hatûçûna giştî
 ►www.sbb.ch

Biskilêt û peyada
 ►www.thurgau- 

 bodensee.ch
 ►www.provelothurgau.ch
 ►www.ch.ch/de/ 
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Transporti
Zvicra posedon një rrjet të dendur dhe efikas të transportit publik. Biletat për 
tren, autobus dhe anije janë relativisht të shtrenjta. Hekurudha Federale e 
Zvicrës (SBB) ofron abonime të ndryshme, me të cilat ju mund të shfrytëzoni 
transportin publik me çmim më të arsyeshëm (për shembull GA (abonim i 
përgjithshëm), Halbtax [gjysmë taksa], abonimi mujor, seven25). 

Fëmijët deri në moshën gjashtë vjeç bashkudhëtojnë falas. Fëmijët nga gjash-
të deri në 16 vjeç udhëtojnë falas me Junior-Karte, kur shoqërohen nga një 
prind (30 franga për vit, çmimi në vitin 2020). Fëmijë nga gjashtë deri 16 vjeç, 
të cilët udhëtojnë vetë, paguajnë gjysmën e çmimit për biletë. Nëse dëshironi 
të shfrytëzoni mjetet e transportit publik para së gjithash në Zvicrën e lindjes, 
ju mund të blini tek lidhja tarifore Ostwind një biletë ose një abonim, i cili 
është i vlefshëm brenda zonave të caktuara ose në të gjithë Zvicrën e lindjes.

Udhëtimi me biçikletë është ruajtës i ambientit, i leverdishëm dhe i shëndets-
hëm. Autoritetet nxisin qarkullimin e biçikletave dhe të këmbësorëve. Dëme 
eventuale, të cilat ju i shkaktoni me biçikletën, janë të mbuluara nga sigurimi 
juaj privat për përgjegjësinë ligjore.

Qarkullimi publik
 ►www.sbb.ch

Biçikleta si dhe 
këmbësore e këm-
bësorë

 ►www.thurgau- 
 bodensee.ch

 ►www.provelothurgau.ch
 ►www.ch.ch/de/ 

 velofahren-der-schweiz/
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A Suíça possui uma rede de transportes públicos densa e eficiente. Os 
bilhetes para o comboio, autocarro ou barco são relativamente caros. Os 
Comboios Federais Suíços (SBB) disponibilizam diversos passes, com os 
quais pode utilizar os transportes públicos de forma mais económica (por 
exemplo GA (passe geral), Halbtax, passe mensal, seven25). 

As crianças até aos seis anos viajam gratuitamente. As crianças dos seis aos 
16 anos acompanhadas por um dos progenitores viajam com o cartão júnior 
gratuitamente (30 francos por ano, preço de 2020). As crianças que viajam 
sozinhas dos seis aos 16 anos pagam meio bilhete.

Se desejar utilizar os transportes públicos principalmente na Suíça Oriental, 
pode comprar um bilhete ou passe que é válido em determinadas zonas ou 
em toda a Suíça Oriental, na Associação Tarifária Ostwind.

Andar de bicicleta é ecológico, económico e saudável. As autoridades in-
centivam o trânsito de bicicletas e peões. Os eventuais danos que possa 
causar com a sua bicicleta estão cobertos pelo seu seguro de responsabi-
lidade civil.

Transportes públicos
 ►www.sbb.ch

Bicicletas e peões
 ►www.thurgau- 

 bodensee.ch
 ►www.provelothurgau.ch
 ►www.ch.ch/de/ 
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Trasporti
La Svizzera vanta una fitta ed efficiente rete di trasporti pubblici, ma i biglietti 
per i treni, gli autobus o i battelli sono relativamente costosi. Tuttavia, le Fer-
rovie federali svizzere (FFS) offrono diversi abbonamenti che permettono di 
utilizzare i trasporti pubblici in modo più conveniente (es. GA (AG o abbo-
namento generale), Halbtax (metà-prezzo), abbonamento mensile, seven25). 

I bambini fino a 6 anni viaggiano gratis se accompagnati. I bambini e i ragazzi 
dai 6 ai 16 anni accompagnati da un genitore viaggiano gratis con la carta 
Junior (30 franchi all’anno, prezzo 2020). I bambini e i ragazzi dai 6 ai 16 anni 
che viaggiano da soli possono acquistare il biglietto a metà prezzo.

Se desiderate utilizzare i trasporti pubblici principalmente nella Svizzera 
orientale, potete acquistare un biglietto o un abbonamento valido in determi-
nate zone o in tutta la Svizzera orientale presso la comunità tariffaria Ostwind.

Andare in bicicletta è ecologico, conveniente e fa bene alla salute. Le autorità 
promuovono il traffico ciclistico e pedonale. Qualsiasi danno causato mentre 
andate in bicicletta è coperto dalla vostra assicurazione responsabilità civile 
privata.

Trasporti pubblici
 ►www.sbb.ch

Biciclette e pedoni
 ►www.thurgau- 

 bodensee.ch
 ►www.provelothurgau.ch
 ►www.ch.ch/de/ 
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Die Schweiz verfügt über ein dichtes und leistungsfähiges öffentliches Ver-
kehrsnetz. Die Fahrscheine für Zug, Bus oder Schiff sind relativ teuer. Die 
Schweizerische Bundesbahn (SBB) bietet verschiedene Abonnements, mit 
denen Sie den öffentlichen Verkehr preiswerter nutzen können (zum Beispiel 
GA, Halbtax, Monatsabo, seven25). 

Kinder bis sechs Jahre reisen gratis mit. Kinder von sechs bis 16 Jahren in 
Begleitung eines Elternteils reisen mit der Junior-Karte umsonst (30 Franken 
pro Jahr, Preis 2020). Allein reisende Kinder von sechs bis 16 Jahren bezah-
len den halben Preis für Billette.

Möchten Sie die öffentlichen Verkehrsmittel vor allem in der Ostschweiz nut-
zen, können Sie ein Billett oder ein Abonnement, das innerhalb bestimmter 
Zonen oder der ganzen Ostschweiz gültig ist, beim Tarifverbund Ostwind 
kaufen.

Velofahren ist umweltschonend, günstig und gesund. Die Behörden fördern 
den Velo- und den Fussgängerverkehr. Allfällige Schäden, die Sie mit dem 
Velo verursachen, sind durch Ihre Privathaftpflichtversicherung gedeckt.

Öffentlicher Verkehr
 ►www.sbb.ch

Velos sowie Fuss-
gängerinnen und 
Fussgänger

 ►www.thurgau- 
 bodensee.ch

 ►www.provelothurgau.ch
 ►www.ch.ch/de/ 
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Para encontrar un empleo, se recomienda una combinación de diferentes 
métodos de búsqueda. Puede solicitar un empleo en los periódicos y en 
internet, enviar de manera espontánea su currículo a las empresas, ponerse 
en contacto con las agencias de empleo e inscribirse en la Oficina de Colo-
cación Regional (RAV).

En Suiza, los salarios brutos son relativamente altos, pero también lo es el 
coste de vida. No existe un salario mínimo aplicable a todos los sectores. Sin 
embargo, muchos sectores tienen salarios mínimos fijados por convenios 
colectivos.

La ley protege a los trabajadores frente al despido en caso de enfermedad, 
accidente, embarazo y maternidad. El despido durante este periodo suele 
ser nulo. Un despido es improcedente si, por ejemplo, se produce porque 
alguien alega derechos derivados de la relación laboral. Sin embargo, en 
caso de despido improcedente, el trabajador no puede reincorporarse a la 
empresa; solo puede reclamar una indemnización ante los tribunales.

Encontrar un  
empleo

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Salarios

Protección laboral
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It is recommended you use a combination of different methods in looking for 
and finding a job. You can apply to job ads in newspapers and on the Internet, 
send speculative applications to businesses, contact recruitment agencies, 
and register yourself with the Regional Employment Agency (RAV).

Pre-tax pay is relatively high in Switzerland; however, the same applies to the 
cost of living. There is no minimum wage that covers all sectors of the econ-
omy, but many sectors have collective minimum wage agreements.

The law protects employees against dismissal in the event of sickness, acci-
dent, pregnancy and maternity. Any dismissal within such a period is normally 
invalid. A dismissal is wrongful if it occurs, for example, because someone 
makes a justifiable claim under the employment contract. Whereas an em-
ployee cannot be reintegrated into the organisation following wrongful dis-
missal, the employee can claim compensation through the courts.

Finding a job
 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Pay

Protection against 
dismissal

18

P
ra

ca
Aby znaleźć pracę, dobrze jest skorzystać z połączenia różnych metod poszu-
kiwania pracy. Można odpowiadać na oferty pracy umieszczone w gazetach 
albo w internecie, wysyłać spontaniczne aplikacje do wybranych firm, skon-
taktować się z biurem pośrednictwa pracy oraz zgłosić się do regionalnego 
centrum pośrednictwa pracy (RAV).

W Szwajcarii wynagrodzenie brutto jest stosunkowo wysokie; to samo do-
tyczy jednak również kosztów życia. We wszystkich branżach nie obowiązuje 
płaca minimalna. W wielu branżach stosuje się jednak płacę minimalną 
bazującą na umowie taryfowej.

Przepisy ustawowe chronią pracowników przed wypowiedzeniem w razie 
choroby, wypadku, ciąży i macierzyństwa. Co do zasady w tych okresach 
nie można dać pracownikowi wypowiedzenia. Wypowiedzenie jest bez-
prawne, jeśli następuje na przykład wtedy, gdy pracownik korzysta z praw 
wynikających ze stosunku pracy. W przypadku bezprawnego wypowiedzenia 
osoba zatrudniona nie może zostać ponownie zatrudniona w danej firmie; 
może jedynie dochodzić odszkodowania przed sądem.

Szukanie pracy
 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Wynagrodzenie

Prawo wypowiedze-
nia
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Munkahely-kereséshez különböző keresési módszerek kombinációja ajánlott. 
Jelentkezhet az újságokban és az interneten feladott álláshirdetésekre, elküld-
heti jelentkezését különböző vállalatoknak, kapcsolatba léphet állásközvetítő 
irodákkal, illetve jelentkezhet a regionális munkaközvetítő központnál (RAV).

Svájcban a bruttó fizetések viszonylag magasak; a megélhetési költségekre 
azonban ugyanez vonatkozik. Nincs minden iparágra érvényes minimálbér. 
Sok iparágban azonban közismert a kollektív szerződés szerinti minimálbér.

A munkavállalókat törvény védi betegség, baleset, várandósság és anyaság 
esetén a munkaszerződésük felmondása ellen. Az ezen időszakban kezde-
ményezett felmondás általában semmis. A felmondás visszaélésre ad okot, 
ha például azért következik be, mert valaki a munkaviszonyával kapcsolatos 
igényeit szeretné érvényesíteni. Visszaéléssel történt felmondás esetén az al-
kalmazott személyt nem lehet ismét ahhoz a vállalathoz felvenni; kártérítést 
kizárólag bírósági úton lehet érvényesíteni.

Munkahelyet találni
 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Fizetés

Felmondási védelem
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Na získanie pracovného miesta odporúčame kombináciu viacerých spôsobov 
vyhľadávania. Ponuky pracovných miest nájdete v novinách a v sieti inter-
net, môžete zasielať firmám svoje žiadosti o prijatie do zamestnania, rovnako 
môžete využiť služby personálnych agentúr a môžete sa aj prihlásiť v regionál-
nom sprostredkovateľskom centre práce (RAV).

Hrubá mzda je vo Švajčiarsku relatívne vysoká, to isté platí ale aj pre životné 
náklady. Neexistuje žiadna všeobecná minimálna mzda. V mnohých odvet-
viach ale platia minimálne mzdy zakotvené v kolektívnych zmluvách.

Zákon chráni zamestnancov pred výpoveďou pri chorobe, nehode, tehotenst-
ve a materstve. Výpoveď daná v tomto období je spravidla neplatná. Výpoveď 
je neprípustná napríklad z dôvodu uplatňovania nárokov vyplývajúcich z pra-
covného pomeru. Pri neprípustnom charaktere výpovede nemá ale zamest-
naná osoba nárok na opätovné prijatie do zamestnania, môže si iba súdnou 
cestou uplatňovať nárok na odškodnenie.

Hľadanie prvého 
zamestnania

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Mzda

Ochrana pred 
výpoveďou

18

R
ad

Kod traženja radnog mjesta preporučuje se kombinacija različitih metoda 
pretraživanja. Možete se javljati za ponuđena radna mjesta u novinama ili u 
internetu, spontano se natjecati za radna mjesta u preduzećima, kontaktirati 
agencije za posredovanje radne snage i prijaviti se kod regionalnog centra za 
posredovanje radnih mjesta  (RAV).

U Švajcarskoj su bruto plate relativno visoke, ali visoki su i životni troškovi. Ne 
postoji minimalna plata, koja bi važila za sve branše. Ali, u mnogim branšama 
važe opšte ugovorne minimalne plate.

Postoji zakonska zaštita od otkaza zaposlenika u slučaju bolesti, nesreće, 
trudnoće i majčinstva. Otkaz je u tom periodu u pravilu nevažeći. Računa se 
da je otkaz zloupotrebljen, ako na primjer neko dobije otkaz zbog toga što je 
zatražio realizaciju svojih prava na osnovu radnog odnosa. U slučaju zloupo-
trebe otkaza, zaposleno lice više ne može nastaviti radni odnos u preduzeću, 
može jedino pokušati sudski izboriti obeštećenje.

Kako pronaći radno 
mjesto

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Plata

Zaštita od otkaza
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Pentru a găsi un loc de muncă, se recomandă o combinație de diverse me-
tode de căutare. Puteți aplica pentru locuri de muncă în ziare și pe internet, 
puteți trimite candidaturi spontane la companii, puteți contacta agențiile de 
ocupare a forței de muncă și vă puteți înregistra la Centrul Regional pentru 
Ocuparea Forței de Muncă (RAV).

În Elveția, salariile brute sunt relativ mari, dar la fel este și costul vieții. Nu 
există un salariu minim aplicabil tuturor sectoarelor. Cu toate acestea, în mul-
te sectoare există salarii minime stabilite prin acorduri de negociere colectivă.

Legea îi protejează pe angajați împotriva concedierii în caz de boală, accident, 
sarcină și maternitate. Încetarea contractului de muncă în această perioadă 
este de obicei nulă. Încetarea contractului de muncă poate fi realizată în mod 
abuziv, dacă de exemplu, cineva solicită daune care decurg din relația de 
muncă. Cu toate acestea, în cazul unei concedieri abuzive, angajatul nu poa-
te fi reintegrat în cadrul companiei, ci doar pot fi solicitate despăgubiri în 
instanță.

Găsirea unui loc de 
muncă

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Salariu

Protecția împotriva 
concedierii
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Taku mirov bikaribe karekî ji xwe re peyda bike, baştir e, ku mirov çareyên 
corbecor ji xwe re bikar bîne. Tu dikarî xwe ji bo wan karên li rojnameyan û li 
înternêtê têne belav kirin, pêşniyar bikî, tu dikarî ji ber xwe danûstandinê bi 
kompaniyan re bikî û pirsa kar bikî, tu dikarî danûstandinê bi nivîsîngehên pey-
dakirina kar çêbikî û tu dikarî navê xwe li ba Navenda Herêmî ji bo Peydakirina 
Kar (RAV) tomar bikî.

Li Siwêsrayê dahatên giştî li beramber Welatên din bilind in; lê hema mesrefa 
jiyanê jî beha ye. Kêmtirîn dahatek ji bo hemî beşên kar misogir, tune ye. Lê 
hema li gelek beşên kar di çarçoveya girêbestên kar yên giştî de kêmtirîn da-
hat destnîşan dikin.

Ev qanûn karkeran li dema nexweşiyê, rûdanan, ducaniyê û dayiktiyê ji ber 
betalkirina kar diparêze. Betalkirina girêbesta kar di vê demê de bi giştî ne 
karekî qanûnî ye û nayê qebûlkirin. Wek mînak, dema xwediyê kar girêbesta 
kar bi dawî bîne, ji ber ku karkerek daxwaza mafekî ji mafê xwe di çarçoveya 
kar de kiriye, hingî ew bidawîanîna kar li dijî qanûnê ye. Lê heger bidawîanîna 
kar bi şêweyekî ne qanûnî pêk hat, wê demê ew karker êdî nema dikare ve-
gere ser karê xwe; lê belê ew dikare tenê li ba Dadgehê gilî bike û daxwaza 

Peydakirina karekî
 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Dahat

Parastina ji bidawîa-
nîna kar
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Për të gjetur një punë, është i këshillueshëm një kombinim i metodave të 
ndryshme të kërkimit. Ju mund të bëni një kërkesë në ofertat për vende pune 
në gazetë dhe në internet, të dërgoni kërkesa spontane në ndërmarrje, të 
lidhni kontakt me zyrat për ndërmjetësimin e vendeve të punës dhe të regjis-
troheni tek qendra rajonale për ndërmjetësim pune (RAV).

Në Zvicër janë rrogat bruto relativisht të larta; e njëjta vlen megjithatë edhe 
për kostot e jetesës. Nuk ka një rrogë minimale të vlefshme për të gjitha de-
gët. Shumë degë njohin megjithatë rroga minimale sipas kontratave kolektive 
të punësimit.

Ligji mbron të punësuarit në rast sëmundjeje, aksidenti, shtatzënie dhe barrë-
lindjeje nga prishja e kontratës. Një prishje kontrate gjatë kësaj hapësire ko-
hore është si rregull e pavlefshme. Një prishje kontrate është keqpërdoruese, 
nëse ajo bëhet, për shembull, sepse dikush kërkon të drejta nga marrëdhënia 
e punës. Në rast të një prishje keqpërdoruese kontrate, personi i punësuar 
nga ana tjetër nuk mund të integrohet përsëri në ndërmarrje; mund të bëhet i 
vlefshëm vetëm një zhdëmtim para gjyqit.

Të gjendet një vend 
pune

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss
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Para encontrar um trabalho, recomenda-se uma combinação de diferentes 
métodos de pesquisa. Pode responder a um anúncio de emprego num jor-
nal ou na internet, enviar candidaturas espontâneas a empresas, entrar em 
contacto com agências de emprego e inscrever-se no Centro Regional de 
Emprego (RAV).

Na Suíça, os salários brutos são relativamente elevados; no entanto o mes-
mo se aplica ao custo de vida. Não existe um salário mínimo aplicável a todos 
os setores. Todavia, alguns setores possuem salários mínimos de acordo 
com uma convenção coletiva de trabalho para o setor.

A lei protege os trabalhadores contra o despedimento no caso de doença, 
acidente, gravidez e maternidade. Um despedimento durante este período 
de tempo é geralmente inválido. Um despedimento é indevido, se por exem-
plo for realizado, porque alguém reclama direitos, resultantes do contrato 
de trabalho. Nos despedimentos indevidos, a pessoa assalariada não pode 
voltar a ser reintegrada na empresa; pode apenas ser reclamada uma indem-
nização no tribunal.

Encontrar um tra-
balho

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss
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La
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Per trovare un lavoro, si consiglia di combinare diversi metodi di ricerca. Po-
tete rispondere agli annunci di lavoro pubblicati sui giornali e su Internet, 
inviare candidature spontanee alle aziende, contattare le agenzie di collo-
camento e iscrivervi presso l’Ufficio di collocamento regionale (RAV/URC).

In Svizzera i salari lordi sono relativamente elevati, ma lo stesso vale per il 
costo della vita. Non esiste un salario minimo che si applichi a tutti gli am-
biti. Molti settori adottano però salari minimi regolati da contratti collettivi di 
lavoro.

La legge protegge i dipendenti dal licenziamento in caso di malattia, infor-
tunio, gravidanza e maternità. Di norma, un licenziamento avvenuto durante 
questo periodo è da considerarsi nullo. Un licenziamento è ingiusto se av-
viene, ad esempio, perché una persona sta avanzando pretese derivanti dal 
rapporto di lavoro. In caso di licenziamento ingiusto, tuttavia, il dipendente 
non può essere reintegrato in azienda; in questo caso può solo far valere una 
richiesta di risarcimento dinanzi al tribunale.

Trovare un impiego
 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss

Salario

Protezione dal licen-
ziamento
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Um eine Arbeit zu finden, ist eine Kombination verschiedener Suchmethoden 
empfehlenswert. Sie können sich auf Stellenangebote in den Zeitungen und 
im Internet bewerben, spontane Bewerbungen an Unternehmen versenden, 
mit Stellenvermittlungsbüros Kontakt aufnehmen und sich beim regionalen 
Arbeitsvermittlungszentrum (RAV) anmelden.

In der Schweiz sind die Bruttolöhne relativ hoch; das Gleiche gilt jedoch auch 
für die Lebenskosten. Es gibt keinen für alle Branchen gültigen Mindestlohn. 
Viele Branchen kennen jedoch gesamtarbeitsvertragliche Mindestlöhne.

Das Gesetz schützt die Angestellten bei Krankheit, Unfall, Schwangerschaft 
und Mutterschaft vor einer Kündigung. Eine Kündigung während dieses Zeit-
raums ist in der Regel nichtig. Eine Kündigung ist missbräuchlich, wenn sie 
zum Beispiel erfolgt, weil jemand Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis gel-
tend macht. Bei missbräuchlicher Kündigung kann die angestellte Person 
hingegen nicht wieder in das Unternehmen eingegliedert werden; es kann 
einzig eine Entschädigung vor Gericht geltend gemacht werden.

Eine Arbeitsstelle 
finden

 ►www.rav.tg.ch
 ►www.bizplus.tg.ch
 ►www.ostjob.ch
 ►www.arbeit.swiss
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E
m

pleo
En Suiza, los particulares pagan impuestos sobre la renta y sobre bienes 
inmuebles. Estos impuestos se utilizan para financiar las tareas públicas rea-
lizadas por la Confederación, los cantones y las comunas. Poco después de 
su llegada al cantón, recibirá un formulario de la oficina comunal de impues-
tos para poder determinar el importe provisional de sus impuestos. 

Si es extranjero y no tiene permiso de residencia (C), el impuesto sobre la 
renta se deduce directamente de su salario (retención en origen). Si tiene 
permiso de residencia, recibirá los formularios para realizar su declaración 
de la renta en enero. Puede cumplimentarlos en línea. Si tiene alguna dificul-
tad, puede dirigirse a la administración fiscal cantonal o a un administrador 
fiduciario.

En caso de conflicto con su empresa o sus compañeros, puede recibir ase-
soramiento de la Federación de Sindicatos de Turgovia. Ciertos comporta-
mientos están prohibidos por ley, en particular en el lugar de trabajo. Esto 
incluye la intimidación y el acoso sexual, así como palabras, gestos o accio-
nes que humillan a otras personas.

Impuestos
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc

Tensiones en el 
trabajo

 ►[21], [22]
 ►www.sexuelle 
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W
ork

Private individuals pay tax on income and on assets in Switzerland. Pub-
lic works are financed by these taxes, carried out at national, cantonal and  
municipal level. Shortly after your arrival in the canton you will receive a ques-
tionnaire from the municipal tax office which will enable your provisional tax 
contribution to be calculated.

If you do not hold Swiss nationality and do not possess a settlement permit 
(C), income tax will be deducted directly from your salary (tax at source). If 
you possess a settlement permit you will receive a tax return form in January. 
You can fill this in online. If you have any difficulty, you can contact the can-
tonal tax authority or an accountant (Treuhänder).

In the event of disputes with your employer or with work colleagues, the 
Thurgau Trade Union Federation (TGGB) can advise you. Certain patterns 
of behaviour are forbidden by law, particularly in the workplace. These are, 
in particular, bullying and sexual harassment, but also words, gestures or 
actions that humiliate others.

Taxes
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc

Disputes in the 
workplace

 ►[21], [22]
 ►www.sexuelle 
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W Szwajcarii osoby prywatne muszą płacić podatek dochodowy i podatek  
od majątku. Z tych podatków finansowane są zadania publiczne, które leżą po 
stronie federacji, kantonów i gmin. Tuż po osiedleniu się w kantonie urząd skar-
bowy przesyła ankietę w celu określenia tymczasowej wysokości podatków. 

W przypadku gdy dana osoba ma obcą narodowość i nie posiada pozwo-
lenia na pobyt (C), podatek dochodowy zostanie odliczony bezpośrednio  
od jej wynagrodzenia (podatek u źródła). Jeśli natomiast posiada pozwolenie 
na pobyt, dostanie w styczniu formularz deklaracji podatkowej. Można go wy-
pełnić online. W razie problemów można zwrócić się do kantonalnego urzędu 
podatkowego lub do powiernika.

W razie konfliktów z pracodawcą lub współpracownikami można skorzystać 
z doradztwa oferowanego przez zrzeszenie związków zawodowych w Tur-
gowii (Thurgauer Gewerkschaftsbund). Niektóre zachowania są zabronione 
w miejscu pracy na mocy przepisów prawa. Do takich zachowań zalicza się 
mobbing i wykorzystywanie seksualne, jak również słowa, gesty i czyny, które 
poniżają inne osoby.

Podatki
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc

Konflikty w miejscu 
pracy

 ►[21], [22]
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Svájcban a magánszemélyek jövedelem- és vagyonadókat fizetnek. Ezekből 
az adókból finanszírozzák a szövetséget, a kantonokat és a településeket 
érintő közfeladatokat. Röviddel a kantonba való megérkezését követően a 
település adóhatóságától kérdőívet fog kapni, melynek segítségével a hivatal 
meg tudja határozni adóinak ideiglenes mértékét. 

Ha Ön külföldi nemzetiségű és nem rendelkezik letelepedési engedéllyel (C), 
akkor a jövedelemadót közvetlenül a fizetéséből vonják le (forrásadó). Ha ren-
delkezik letelepedési engedéllyel, akkor januárban kapja meg az adóbevallá-
si nyomtatványokat; ezeket online kitöltheti. Nehézségek esetén fordulhat a 
kanton adóhivatalához vagy vagyonkezelőhöz.

Ha munkaadójával vagy munkatársaival konfliktusa keletkezett, tanácsadásért 
felkeresheti a Thurgaui Szakszervezeti Szövetséget. Bizonyos magatartásfor-
mákat - különösen munkahelyi környezetben - a törvény tilt; nevezetesen a 
molesztálást és a szexuális zaklatást, valamint más személyeket megalázó 
szavakat, gesztusokat vagy cselekedeteket.

Adók
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc

Munkahelyi feszült-
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P
ráca

Vo Švajčiarsku platia súkromné osoby daň z príjmu a majetku. Pomocou 
týchto daní sa financujú verejné výdavky vynakladané spolkovou republikou, 
kantónmi a mestami/obcami. Krátko po príchode do kantónu dostanete od 
mestského/obecného daňového úradu dotazník, ktorý slúži na stanovenie 
dočasnej čiastky vašich daní. 

Ak ste zahraničný štátny príslušník a nemáte povolenie na usadenie (C), 
bude sa daň zo mzdy uplatňovať priamou zrážkou z vašej mzdy (daň vybera-
ná zrážkou). Ak máte povolenie na usadenie, dostanete v januári formuláre 
na podanie daňového priznania. Môžete ich vyplniť online. Pri problémoch 
sa môžete obrátiť na kantonálnu správu daní alebo na daňovú poradkyňu či 
daňového poradcu.

Pri konfliktoch so zamestnávateľom alebo s kolegami sa môžete obrátiť na 
Thurgauské odborové združenie. Určité spôsoby správania sú na základe le-
gislatívy zakázané, a to najmä na pracovisku. Menovite ide o mobbing a se-
xuálne obťažovanie, ako aj slová, gestá alebo konanie ponižujúce iné osoby.

Dane
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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U Švajcarskoj privatna lica plaćaju porez na primanja i na imovinu. Ovim pore-
zima se financiraju javni poslovi, koje provode savezni organi, kantoni i opšti-
ne. Kratko vrijeme nakon Vašeg dolaska u kanton, od opštinskog poreznog 
ureda ćete dobiti upitnik, na osnovu kojeg se može ustanoviti privremeni iz-
nos vaših poreza 

Ako posjedujete inostranu nacionalnost i ako ne posjedujete dozvolu za na-
seljavanje (C), onda se porez na primanja direktno odbija od Vaše plate (iz-
vorni porez). Ako posjedujete dozvolu za naseljavanje, onda ćete u januaru 
dobiti formulare za poreznu prijavu. Njih možete da ispunite i na internetu. 
Ako imate poteškoća, možete da se obratite i kantonalnoj poreznoj upravi ili 
nekom povjereniku.

U slučaju konflikata sa poslodavcem ili s kolegama, možete da se obratite 
sindikalnom savezu kantona Thurgau. Određeni postupci su zakonski za-
branjeni, što se posebno odnosi na radna mjesta. To se posebno odnosi na 
mobbing i seksualno uznemiravanje, kao i na ponižavajuće riječi, pokrete i 
radnje.

Porezi
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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Locuri de m
uncă

În Elveția, persoanele fizice plătesc impozite pe venit și proprietate. Aceste 
taxe sunt utilizate pentru a finanța sarcinile publice îndeplinite de Confederație, 
cantoane și municipalități. La scurt timp după sosirea dvs. în canton, veți 
primi un chestionar de la biroul comunal de impozite, pentru a putea stabili 
valoarea provizorie a impozitelor dvs. 

Dacă sunteți cetățean străin și nu dețineți un permis de ședere permanentă 
(C), impozitul pe venit se reține direct din salariul dvs. (impozit la sursă). Dacă 
aveți un permis de ședere permanentă, veți primi formularele de declarație 
fiscală în luna ianuarie. Le puteți completa online. În caz de dificultăți, puteți 
contacta administrația fiscală cantonală sau un mandatar.

În cazul unor conflicte cu angajatorul sau cu angajații, Federația Sindicatelor 
din Turgovia vă poate consilia. Anumite comportamente sunt interzise prin 
lege, în special la locul de muncă. Aceasta include hărțuirea sexuală, precum 
și cuvintele, gesturile sau acțiunile care umilesc alte persoane.

Taxe și impozite
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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qerebûkirinekê ji xwe re bike.

Li Siwêsrayê divê mirov baca dahata xwe û milk û malê xwe bide. Bi van 
bacan erkên giştî têne fînanse kirin, ku Deshilata Federal, Kanton û Navçe 
pêk tînin. Yekser piştî hatina te bo nava Kantonê, Rêvebiriya Navçeyê ji bo 
Bacê wê pirsnameyekê ji te re bişîne, taku ew ji bo destpêkê astê bacên te 
destnîşan bikin. 

Heger tu kesekî biyanî bî û îqameyeke te ya hemdemî (C) tune be, wî çaxî ew 
dê baca dahatê yekser ji dahata te ya kar bikujin (Baca Çavkaniyê). Heger 
îqameya te ya hemdemî hebe, êdî li meha kanûna paşî pirsnameyên daxwi-
yanîkirina bacan ji te re tê şandin. Tu dikarî van pirsnameyan hem online li ser 
înternêtê jî tijî bikî. Heger zehmetî ji te re derketin, tu dikarî êdî daxwaza alîka-
riyê li şehirdariya bajarê xwe yan li wekîlekî/wekîleke pêbahwer bikî.

Heger navkokiyên te bi xwediyê karê te re yan bi hevkarekî te re hebin, tu 
dikarî serî li hevebendiya sendîkeya karkeran bidî û daxwaza şêwirdariyê li 
wan bikî. Hindek rabûn û rûniştin hene, ew ji aliyê qanûnî ve li ser cihê kar 
hatine qedexekirin. Bi taybet çavsorî û bêzarkirina cinsî û her wiha axaftin, liv 
û kiriyarên, ku kesên din pê têne bê rûmet kirin.

Bac
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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Në Zvicër persona privatë paguajnë taksë mbi të ardhurat dhe pasurinë. Me 
këto taksa financohen detyrat publike, të cilat i përmbushin federata, kanto-
net dhe komunat. Pak kohë pas ardhjes suaj në kanton, ju merrni nga zyra 
komunale e taksave një pyetësor, në mënyrë që të mund të caktohet shuma 
e përkohshme e taksave tuaja. 

Nëse ju keni një kombësi të huaj dhe nuk posedoni një leje të përhershme 
qëndrimi (C), atëherë tatimi mbi pagën do të hiqet direkt nga rroga juaj (ta-
timi në burim). Nëse ju posedoni një leje të përhershme qëndrimi, atëherë 
ju i merrni në janar formularët për deklaratën tatimore. Ju mund t’i plotësoni 
këto online. Në rast të vështirësive ju mund të drejtoheni në administratën 
kantonale të financës ose në një këshilltare tatimore apo një këshilltar tatimor.

Në rast të konflikteve me punëdhënësin tuaj ose me bashkëpunëtorë, Lidhja 
e sindikatave të Thurgau-it mund t’ju këshillojë. Disa mënyra të sjelljes janë 
për arsye të ligjit, veçanërisht në vendin e punës, të ndaluara. Këto janë në 
mënyrë të veçantë mobingu dhe ngacmimi seksual si dhe fjalë, gjeste dhe 
veprime, të cilat poshtërojnë persona të tjerë

Tatimet
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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Trabalho
Na Suíça, as pessoas singulares pagam impostos sobre os rendimentos e 
o capital. Com estas receitas são financiados os serviços públicos da con-
federação, cantões e comunas. Pouco tempo depois da sua chegada ao 
cantão, recebe da Repartição de Finanças Regional um questionário para 
que possa ser determinada a quantia provisória do seu imposto. 

Se é de nacionalidade estrangeira e não possui uma autorização de resi-
dência permanente (C), o imposto sobre os rendimentos é deduzido dire-
tamente do seu salário (retenção na fonte). Se possuir uma autorização de 
residência permanente, recebe em janeiro os formulários para a declaração 
de impostos. Pode preenchê-los online. Em caso de dificuldades pode diri-
gir-se à Autoridade Tributária do Cantão ou a um mandatário.

Em caso de conflitos com o seu empregador ou colegas, a União dos Sin-
dicatos da Turgóvia pode aconselhá-lo. Determinados comportamentos são, 
sobretudo no local de trabalho, proibidos por lei. Estes são nomeadamente 
intimidação e assédio sexual, bem como palavras, gestos ou ações que hu-
milham os outros.

Impostos
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc

Tensões no local de 
trabalho

 ►[21], [22]
 ►www.sexuelle 

 belaestigung.ch

19

Lavoro
In Svizzera i privati pagano le imposte sul reddito e sul patrimonio. Tali im-
poste servono per il finanziamento dei compiti pubblici assunti dalla Confe-
derazione, dai Cantoni e dai Comuni. Poco dopo il vostro arrivo nel Cantone 
riceverete un questionario dall’Ufficio comunale delle imposte per determina-
re l’importo provvisorio delle vostre tasse. 

Se siete cittadini stranieri e non possedete un permesso di domicilio (C), 
l’imposta sul reddito viene detratta direttamente dal vostro salario (imposta 
alla fonte). Se disponete invece di un permesso di domicilio, riceverete i mo-
duli per la dichiarazione d’imposta a gennaio. Potete compilare questi moduli 
online. In caso di difficoltà, potete contattare l’Amministrazione cantonale 
delle contribuzioni o un fiduciario.

In caso di conflitti con il vostro datore di lavoro o con gli altri collaboratori, 
potete richiedere consulenza presso la Federazione dei sindacati della Tur-
govia. Alcuni tipi di comportamento sono proibiti dalla legge, in particolare 
sul posto di lavoro. Questi comprendono il mobbing, le molestie sessuali 
nonché parole, gesti o azioni che umiliano altre persone.

Imposte
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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In der Schweiz zahlen Privatpersonen Einkommens- und Vermögenssteuern. 
Mit diesen Steuern werden die öffentlichen Aufgaben finanziert, die Bund, 
Kantone und Gemeinden wahrnehmen. Kurz nach Ihrer Ankunft im Kanton 
erhalten Sie vom Gemeindesteueramt einen Fragebogen, damit der proviso-
rische Betrag Ihrer Steuern festgesetzt werden kann. 

Sind Sie ausländischer Nationalität und besitzen keine Niederlassungsbewil-
ligung (C), so wird die Einkommenssteuer direkt von Ihrem Lohn abgezogen 
(Quellensteuer). Wenn Sie über eine Niederlassungsbewilligung verfügen, 
so erhalten Sie im Januar die Steuererklärungsformulare. Sie können die-
se online ausfüllen. Bei Schwierigkeiten können Sie sich an die kantonale 
Steuerverwaltung oder an eine Treuhänderin oder einen Treuhänder wenden.

Bei Konflikten mit Ihrem Arbeitgeber oder mit Mitarbeitenden kann Sie der 
Thurgauer Gewerkschaftsbund beraten. Gewisse Verhaltensweisen sind von 
Gesetzes wegen insbesondere am Arbeitsplatz verboten. Dies sind nament-
lich Mobbing und sexuelle Belästigung sowie Worte, Gesten oder Handlun-
gen, die andere Personen demütigen.

Steuern
 ►[20]
 ►www.steuerverwaltung.  

 tg.ch > Download eFisc
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Arbeitsplatz

 ►[21], [22]
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La Constitución suiza establece: «Nadie podrá ser discriminado por motivos 
de origen, raza, sexo, edad, lengua o creencias religiosas, filosóficas o políti-
cas». Si considera que se ha visto perjudicado por alguno de estos motivos, 
le aconsejamos que se ponga en contacto con una de las siguientes organi-
zaciones federales:

 ►[22] Oficina Federal para la Igualdad de Trato entre Hombres y Mujeres 
 ►[23] Comisión Federal contra el Racismo 

En caso de discriminación racial, también puede solicitar asesoramiento a 
los [3–9] centros de competencia y oficinas para la integración regionales.

También se considera empleada a la persona que recibe una remuneración 
ocasional por la limpieza, las tareas domésticas, la jardinería o el cuidado de 
los niños. Por lo tanto, el empresario debe darlo de alta en la Seguridad So-
cial y debe dar cuenta de las retenciones en origen; de lo contrario, se tratará 
de un trabajo ilegal, el denominado trabajo en negro.

Una persona que trabaja en negro no tiene derecho a una pensión de inva-
lidez ni a un subsidio de desempleo en caso de invalidez o desempleo y no 
recibirá una pensión de jubilación. Las consecuencias derivadas de esta si-
tuación pueden ser muy considerables, especialmente en caso de accidente 
en el lugar de trabajo.

Por desgracia, lo que ocurre es que los empresarios, de forma deliberada, 
no entregan las nóminas para negar el contrato en caso de conflicto. En este 
caso, es difícil que el trabajador pueda demostrar la relación laboral, algo 
que, sin embargo, es necesario para recibir, por ejemplo, la prestación por 
desempleo.

No discriminación

Trabajo ilegal
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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The Swiss Constitution states: “No person may be discriminated against, 
in particular on grounds of origin, race, gender, age, language, way of life, 
religious, ideological or political convictions”. If you feel disadvantaged in 
any of these ways, we advise you to contact one of the following Federal 
organisations:

 ►[22] Federal Office for Gender Equality (FOGE)
 ►[23] Federal Commission against Racism (CFR)

If you experience racist discrimination, you can also get advice from the re-
gional [3–9] Competence Centres and Specialist Integration Units.

Any person who is paid for cleaning, housework, gardening or childcare, 
even occasionally, counts as an employed person. He or she must accord-
ingly be registered by the employer with the social insurance schemes and 
the employer must deduct tax at source, otherwise it counts as illegal work, 
known as “Schwarzarbeit”.

A person who works illegally has no claim to disability pension or unemploy-
ment benefit in the event of disability or unemployment and will not be able 
to draw a retirement pension either. The consequences can be drastic, espe-
cially following an accident at work.

Unfortunately, sometimes employers deliberately do not issue pay slips so 
that they can deny having employed someone in the event of a dispute. In 
this case, it is virtually impossible for the employee to prove that they were 
employed, which is necessary, for example, to collect unemployment benefit.

Non-discrimination

Working illegally
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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Szwajcarska konstytucja stanowi: „Nikt nie może być dyskryminowany 
ze względu na pochodzenie, rasę, płeć, wiek, język, przekonania religijne, 
światopoglądowe lub polityczne”. Jeśli czują się Państwo dyskryminowani  
z powyższych względów, radzimy skontaktować się z jedną z następujących 
organizacji:

 ►[22] Szwajcarskie Biuro ds. Równouprawnienia Kobiet i Mężczyzn
 ►[23] Szwajcarska Komisja Przeciwko Rasizmowi

W przypadku dyskryminacji rasowej można również zwrócić się o poradę  
do regionalnych [3–9] centrów kompetencyjnych i ośrodków doradztwa.

Również osoby, które świadczą usługi w zakresie sprzątania, ogrodnictwa 
lub opieki nad dziećmi jedynie od czasu do czasu, są uważane za pracow-
ników. Pracodawca musi zgłosić takie osoby do ubezpieczenia społecznego  
i rozliczyć podatek u źródła; w przeciwnym razie osoby te pracują nielegalnie, 
czyli wykonują pracę na czarno.

W razie inwalidztwa lub utraty pracy osoba pracująca na czarno nie ma pra-
wa do renty inwalidzkiej ani do zasiłku dla bezrobotnych i nie może również 
liczyć na emeryturę. Skutki mogą być dramatyczne, zwłaszcza w razie wypadku  
w miejscu pracy.

Niestety zdarza się, że pracodawcy celowo nie chcą dawać pracownikom list 
płacy, aby w razie sporu móc zanegować zatrudnienie. W takim przypadku 
pracownik nie ma możliwości wykazania stosunku pracy, co jest konieczne  
na przykład w celu wypłaty zasiłku dla bezrobotnych.

Niedyskryminacja

Praca na czarno
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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A svájci alkotmány a következőképpen rendelkezik: «Senkit sem szabad meg-
különböztetni, nevezetesen származás, faj, nem, életkor, nyelv; vallási, világ-
nézeti vagy politikai meggyőződése miatt.». Ha úgy érzi, hogy ezek közül vala-
mely okból kifolyólag hátrányosan megkülönböztetik, azt javasoljuk, vegye fel 
a kapcsolatot a következő szövetségi szervezetek egyikével:

 ►[22] Női és Férfi Egyenjogúsági Szövetségi Hivatal (EBG)
 ►[23] Rasszizmus elleni szövetségi bizottság (EKR)

Faji megkülönböztetés esetén a regionális [3–9] integrációs kompetencia-
központokban és szakosztályoknál is kérhet tanácsot.

Aki alkalmi jellegű takarítási, házi és kerti munkákért vagy gyermekmegőrzé-
sért jövedelemhez jut, szintén alkalmazottnak számít. Őt ezért a munkaadónak 
be kell jelenteni a társadalombiztosítónál, és a munkaadónak a fizetésből le 
kell vonnia a forrásadót, ellenkező esetben illegális munkáról, úgynevezett 
feketemunkáról van szó.

A feketén foglalkoztatott személy rokkantság vagy munkanélkülivé válás ese-
tén nem jogosult arra, hogy rokkantsági nyugdíjat vagy munkanélküli segélyt, 
valamint öregségi nyugdíjat kapjon. Ennek drámai következményei lehetnek, 
elsősorban munkahelyi baleset esetén.

Sajnos előfordul, hogy a munkaadók szándékosan nem adnak fizetési bizony-
latot, hogy vitás helyzetben a munkaviszonyt letagadhassák. Ebben az eset-
ben a munkavállaló személy nem nagyon tudja igazolni munkaviszonyát, amire 
azonban pl. munkanélküli segély igényléséhez szükség van.

A megkülönböztetés 
tilalma

Feketemunka
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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Švajčiarska ústava obsahuje pasáž: «Nik nesmie byť diskriminovaný, menovite 
nie pre svoj pôvod, rasu, pohlavie, vek, jazyk, náboženské, svetonázorové ale-
bo politické presvedčenie». Ak by ste sa cítili poškodený v niektorej z vyššie 
uvedených oblastí, odporúčame vám, aby ste sa spojili s niektorou z nasledu-
júcich spolkových organizácií:

 ►[22] Švajčiarska kancelária pre rovnosť žien a mužov (EBG)
 ►[23] Švajčiarska komisia proti rasizmu (EKR)

Poradenstvo v otázkach rasizmu vám poskytnú aj regionálne  
[3–9] kompetenčné centrá a špecializované pracoviská pre integráciu.

Za zamestnanca sa považuje aj ten, kto dostane príležitostne mzdu za uprato-
vanie, práce v domácnosti a záhrade alebo za opateru detí. Takúto osobu musí 
preto zamestnávateľ prihlásiť na sociálne poistenie a musí za ňu odvádzať daň 
vyberanú zrážkou, inak ide o nelegálnu prácu, tzv. čiernu prácu.

Osoba pracujúca načierno nemá v prípade invalidity alebo nezamestnanosti 
žiaden nárok na invalidný dôchodok alebo podporu v nezamestnanosti a ne-
bude poberať ani starobný dôchodok. Dôsledky môžu byť preto veľmi drama-
tické, najmä pri nehode na pracovisku.

Žiaľ, stáva sa, že zamestnávatelia cielene nevystavujú mzdové výkazy, aby 
mohli v prípade sporu poprieť existenciu pracovného miesta. V takomto prí-
pade nemá pracujúca osoba takmer žiadnu možnosť dokázať existenciu pra-
covného pomeru, čo je ale potrebné napr. na poberanie podpory v nezamest-
nanosti.

Nediskriminácia

Čierna práca
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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U švajcarskom ustavu stoji: „Nikog se ne smije diskriminirati, što se posebno 
odnosi na porijeklo, rasu, pol, dob, jezik, religijsko, svjetonazorno ili političko 
uvjerenje.“ Ako se osjećate zapostavljeno iz nekog od ovih razloga, onda Vam 
savjetujemo da se obratite nekoj od sljedećih konfederacijskih organizacija:

 ►[22] Konfederacijska agencija za ravnopravnost žena i muškaraca (EBG)
 ►[23] Konfederacijska komisija protiv rasizma (EKR)

U slučaju rasističke diskriminacije možete da se posavjetujete i kod regional-
nih [3–9] kompetencijskih centara i stručnih službi za integraciju.

I lica, koja su tek povremeno plaćena za radove na čišćenju, u kući ili u bašti ili 
za brigu o djeci, računaju se kao namještenici. Poslodavac to lice prema tome 
mora da prijavi kod socijalnog osiguranja, a poslodavac treba da odračuna 
izvorni porez, jer se inače radi o ilegalnom radu, tzv. radu na crno.

Lice, koje je zaposleno na crno, u slučaju invaliditeta ili nezaposlenosti nema 
pravo na invalidsku penziju ili na obeštećenje u slučaju nezaposlenosti, a neće 
primati ni starosnu penziju. Posljedice zato mogu biti dramatične, prvenstve-
no u slučaju nesreće na radnom mjestu.

Nažalost, dešava se da poslodavci namjerno ne izdaju obračune plata, kako 
bi u spornom slučaju mogli poreći radni odnos. U tom slučaju je zaposlenom 
licu skoro nemoguće dokazati da je bilo u radnom odnosu, što je npr. neo-
phodno za realizaciju prava na naknadu za nezaposlene.

Antidiskriminacija

Rad na crno
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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Constituția elvețiană precizează: „Nimeni nu poate fi discriminat, în special 
pe motive de origine, rasă, sex, vârstă, limbă, convingeri religioase, filozofice 
sau politice”. Dacă considerați că ați fost nedreptățit din oricare dintre aceste 
motive, vă sfătuim să contactați una dintre următoarele organizații federale:

 ►[22] Oficiul Federal pentru egalitatea de șanse între femei și bărbați (EBG)
 ►[23] Comisia Federală împotriva rasismului (EKR)

În cazul discriminării rasiste, puteți solicita, de asemenea, consultanță din 
partea centrelor regionale de competență [3–9] și a centrelor specializate 
pentru integrare.

De asemenea, se consideră că este angajată o persoană care este plătită 
ocazional pentru curățenie, muncă la domiciliu și în grădină sau îngrijirea co-
piilor. Prin urmare, aceasta trebuie să fie înregistrată de către angajator la 
autoritățile de securitate socială, iar angajatorul trebuie să plătească impo-
zitul reținut la sursă, în caz contrar fiind vorba de muncă ilegală, așa-numita 
muncă la negru.

O persoană angajată la negru nu are dreptul la o pensie de invaliditate sau 
la o indemnizație de șomaj în caz de invaliditate sau șomaj și nu va primi o 
pensie pentru limită de vârstă. Prin urmare, consecințele pot fi dramatice, în 
special în cazul unui accident la locul de muncă.

Din păcate, se întâmplă ca angajatorii să nu dea în mod deliberat declarații 
salariale pentru a nega angajarea în caz de litigiu. În acest caz, angajatul nu 
prea are posibilitatea de a face dovada relației de muncă, ceea ce este însă 
necesar pentru a primi ajutor de șomaj.

Non-discriminarea

Lucrul la negru
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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Di Destûrê Siwêsrî de hatiye nivîsandin: <<Çênabe cêwazkarî li kesekî were 
kirin, bi taybet ne ji bo esil, nijad, zayend, temen, ziman, dîn, bîr û behweriyên 
siyasî û dinyayî>>. Heger hat û tu hest pê kir, ku kêmasiyek ji ber van se-
deman li te tê, em te şîret dikin, ku tu danûstandinê bi yekê ji van Rêxistinên 
Yekîtiyê bikî:

 ►[22] Nivîsîngeha Yekîtiyê ji bo Wekheviya jin û mêr (EBG)
 ►[23] Komîsiyona Yekîtiyê li dijî Nijadperestiyê (EKR)

Heger tu tûşî cêwazkariya nijadî hatî, tu dikarî hem berê xwe bidî Navendên 
Pisporî û Beşên Hevguncînê [3–9] yên Herêmî û bihêlî, ku ew şîretan li te 
bikin.

Hem kesên, ku car û baran ji ber karê paqijiyê, karê nava malê, karê baxçe 
yan guhdana zarokan pere distînin, wek karker têne hesbandin. Ew divê êdî ji 
aliyê xwediyê kar ve li ba Saziyên Tamînên Civakî were qeydkirin û xwediyê kar 
divê êdî baca çavkaniyê jê re bide, ji ber heger wisa nebe, ew kar, wek karekî 
qedexe, anku karê jê re dibêjin karê reş tê hesbandin. 

Kesekî, ku bi reş, anku bê destûr, kar dike, heger hat û ziyanek gehayê yan 
heger bêkar bû, êdî mafê wî ji bo wergirtina perên xanenişîniya ji ber kêmen-
damiyê yan qerebûkirina li dema bêkariyê nastîne û êdî ew perên xanenişîniyê 
jî nastîne. Ev tê wê watê, ku encamên vî karê reş dibe gelekî xirab in, nexasim 
dema ku mirov li cihê kar birîndar bibe. 

Mixabin hindek caran wisa çêdibe, ku xwediyên kar bi zanebûn belgên hisabê 
dahata kar nadin karkeran, taku li dema navkokiyek çêbû, ew bêjin na vî kesî li 
ba min kar nekiriye. Di rewşeke wisa de, kesê karker qet mecaleke wî tune ye, 
ku karkirina xwe li ba wî isbat bike, ji ber ev isbatkirina karkirinê giring e, taku 
mirov bikaribe wek nimûne perên bêkariyê bistîne.

Tunebûna-cêwazka-
riyê

Karê bi reşî
 ►www.seco.admin.ch
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Në kushtetutën e Zvicrës shkruhet: «Askush nuk lejohet të diskriminohet, në 
mënyrë të veçantë jo për shkak të prejardhjes, të racës, të gjinisë, të moshës, 
të gjuhës, të bindjes fetare, botëkuptimore apo politike». Nëse ju për njërën 
nga këto arsye do të ndiheni të shpërfillur, ne ju këshillojmë që të kontaktoni 
njërën nga organizatat konfederative që vijojnë:

 ►[22] Zyra konfederative për barazinë e gruas dhe burrit (EBG)
 ►[23] Komisioni konfederativ kundër racizmit (EKR)

Në rast të diskriminimit racist ju mund të lini të këshilloheni në [3–9] Qen-
drat e kompetencave dhe Vendet e specializuara për integrimin.

Edhe dikush, i cili në mënyrë të herëpashershme paguhet për punë të pastri-
mit, të shtëpisë dhe të kopshtit ose përkujdesjes së fëmijëve, vlen si i punësu-
ar. Sipas kësaj, ai ose ajo duhet të regjistrohet nga punëdhënësi tek sigurimet 
sociale dhe punëdhënësi duhet ta llogarisë tatimin në burim, ndryshe bëhet 
fjalë për punë ilegale, të ashtuquajtur punë në të zezë.

Një person, i cili punësohet në të zezë, në rast të një invaliditeti apo një pa-
punësie nuk ka asnjë të drejtë për pension invalidi ose për kompensim nga 
sigurimi i të papunëve dhe gjithashtu nuk do të marrë asnjë pension pleqërie. 
Pasojat për këtë arsye mund të jenë dramatike, para së gjithash në rast të një 
aksidenti në vendin e punës.

Për fat të keq ndodh që punëdhënës me dashje nuk dorëzojnë asnjë llogari të 
pagës, në mënyrë që në rast mosmarrëveshjeje të mohojnë një punësim. Në 
këtë rast për personin punëmarrës është pothuajse e pamundur të vërtetojë 
marrëdhënien e punës, por gjë që është e domosdoshme, në mënyrë që të 
marrë, për shembull, të holla për papunësinë.

Mosdiskriminimi

Puna në të zezë
 ►www.seco.admin.ch
 ►[24]
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Na constituição suíça está estipulado que: "Ninguém pode ser discriminado 
devido à origem, raça, sexo, idade, língua, convicção religiosa, ideológica ou 
política". Caso se sinta discriminado devido a uma destas razões, aconselha-
mo-lo a contactar uma das seguintes organizações federais:

 ►[22] Gabinete Federal para a Igualdade entre as Mulheres e os Homens (EBG)
 ►[23] Comissão Federal contra o Racismo (EKR) 

No caso de discriminação racista, pode aconselhar-se ainda nos Centros 
de Competências [3–9] e nos Centros Especializados em Integração da 
região.

Mesmo alguém que ocasionalmente seja pago para trabalhos de limpeza, 
domésticos, de jardim ou acolhimento de crianças é considerado como as-
salariado. Ele ou ela deve ser, por isso, inscrito pelo empregador nos segu-
ros sociais e o empregador deve realizar a retenção na fonte do imposto, 
caso contrário trata-se de trabalho ilícito, ou seja, trabalho ilegal.

Uma pessoa que está empregada ilegalmente não possui, em caso de inva-
lidez ou desemprego, qualquer direito a pensão por invalidez ou subsídio de 
desemprego e também não receberá pensão por velhice. As consequências 
podem ser, por isso, dramáticas especialmente em caso de acidente no local 
de trabalho.

Infelizmente, às vezes acontece que o empregador propositadamente não 
entrega folhas de salário para poder negar a contratação em caso de confli-
to. Neste caso, é quase impossível para o trabalhador comprovar a relação 
laboral, o que, no entanto, é necessário para, por exemplo, receber subsídio 
de desemprego.

Não-discriminação
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La Costituzione svizzera afferma: «Nessuno può essere discriminato, in par-
ticolare a causa dell’origine, della razza, del sesso, dell’età, della lingua, delle 
convinzioni religiose, filosofiche o politiche». Se vi sentite discriminati per uno 
di questi motivi, vi consigliamo di contattare una delle seguenti organizzazioni 
federali:

 ►[22] Ufficio federale per l’uguaglianza fra donna e uomo (UFU)
 ►[23] Commissione federale contro il razzismo (CFR)

In caso di discriminazione razziale, potete anche chiedere consiglio ai [3–9] 
Centri di competenza e ai Servizi specializzati per l’integrazione della vostra 
regione.

Anche chi viene pagato occasionalmente per pulizie, lavori domestici, giar-
dinaggio o custodia dei bambini è considerato un lavoratore dipendente. Il 
datore di lavoro deve quindi registrarlo presso le assicurazioni sociali e cal-
colare l’imposta alla fonte; in caso contrario si tratta di lavoro illegale, il co-
siddetto lavoro nero.

Una persona che lavora in nero non ha diritto a un’eventuale rendita d’in-
validità o indennità di disoccupazione, né riceverà una rendita di vecchiaia. 
Le conseguenze possono quindi essere drammatiche, soprattutto in caso di 
infortunio sul lavoro.

Purtroppo accade che i datori di lavoro non consegnino deliberatamente le 
buste paga, per negare l’assunzione in caso di controversia. In questo caso 
è praticamente impossibile per il dipendente dimostrare il rapporto di lavoro, 
cosa che invece è necessaria per ricevere, ad esempio, l’indennità di disoc-
cupazione.

Non discriminazione

Lavoro nero
 ►www.seco.admin.ch
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In der Schweizer Verfassung steht: «Niemand darf diskriminiert werden, na-
mentlich nicht wegen der Herkunft, der Rasse, des Geschlechts, des Alters, 
der Sprache, der religiösen, weltanschaulichen oder politischen Überzeu-
gung». Sollten Sie sich aus einem dieser Gründe benachteiligt fühlen, raten 
wir Ihnen, eine der folgenden eidgenössischen Organisationen zu kontaktie-
ren:

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die Gleichstellung von Frau und Mann (EBG)
 ►[23] Eidgenössische Kommission gegen Rassismus (EKR)

Bei rassistischer Diskriminierung können Sie sich auch bei den regionalen 
[3–9] Kompetenzzentren und Fachstellen Integration beraten lassen.

Auch jemand, der gelegentlich für Reinigungs-, Haus- und Gartenarbeit oder 
Kinderbetreuung bezahlt wird, gilt als angestellt. Er oder sie muss demnach 
vom Arbeitgeber bei den Sozialversicherungen angemeldet werden und der 
Arbeitgeber muss die Quellensteuer abrechnen, ansonsten handelt es sich 
um illegale Arbeit, so genannte Schwarzarbeit.

Eine Person, die schwarz beschäftigt wird, hat im Falle von Invalidität oder 
Arbeitslosigkeit keinen Anspruch auf Invalidenrente oder auf Arbeitslosen-
entschädigung und wird auch keine Altersrente beziehen. Die Folgen können 
daher dramatisch sein, vor allem bei einem Unfall am Arbeitsort.

Leider kommt es vor, dass Arbeitgebende gewollt keine Lohnabrechnungen 
aushändigen, um im Streitfall eine Anstellung zu verneinen. In diesem Fall 
ist es für die arbeitnehmende Person kaum möglich, das Arbeitsverhältnis 
nachzuweisen, was aber notwendig ist, um zum Beispiel Arbeitslosengeld zu 
beziehen.

Nicht-Diskriminie-
rung

Schwarzarbeit
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Si una persona pierde su puesto de trabajo en Suiza, por lo general recibe 
un subsidio de desempleo durante un periodo de tiempo determinado. En 
principio, un extranjero que llega a Suiza por primera vez no tiene derecho 
al subsidio de desempleo. Para ello, debe tener un permiso de residencia 
en vigor y haber tenido un empleo remunerado durante al menos 12 meses 
en los dos años anteriores a registrarse en el paro. Cualquiera que pierda 
su puesto de trabajo debe inscribirse lo antes posible en la Arbeitsvermitt-
lungszentrum (RAV) (Oficina de Colocación Regional) para recibir el subsi-
dio de desempleo. Allí le informarán sobre los pasos que debe seguir.

La asistencia social tiene por objeto garantizar el sustento y promover la 
independencia económica y personal de las personas necesitadas. Se con-
cede cuando la persona no puede ser mantenida por su familia o no puede 
solicitar otras prestaciones estatutarias. Para solicitar asistencia social, dirí-
jase a los servicios sociales de su comuna de residencia. La [17] Oficina de 
Asuntos Sociales del cantón de Turgovia dirige una unidad de coordinación. 
El servicio de asesoramiento social y sobre deudas de [18] Cáritas Turgo-
via asesora gratuitamente a todas las personas que solicitan ayuda, presta 
asistencia de emergencia y apoyo provisional, y remite a otras instituciones y 
centros de orientación. La [19] Fundación Benefo realiza consultas presu-
puestarias a un coste económico.

Los seguros sociales protegen a los habitantes de Suiza frente a riesgos y 
garantizan su sustento económico. Son obligatorios y (a excepción del se-
guro de enfermedad Capítulo Salud) se deducen directamente del salario. 
En general, las contribuciones obligatorias representan alrededor del 20 % 
de los ingresos.

Seguro de  
desempleo
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If a person loses their job in Switzerland, they will normally receive unem-
ployment benefit for a set period of time. A foreigner who has just arrived in 
Switzerland for the first time is not entitled to unemployment benefit. To be 
eligible for this, they must possess a valid residence permit and have been in 
gainful employment for at least 12 months in the two years prior to registering 
as unemployed. Anyone who loses their job must sign on with the Regional 
Employment Agency (RAV) as soon as possible in order to receive unem-
ployment benefit. The RAV will provide information about what to do next.

Social welfare is supposed to safeguard the existence and promote the  
economic and personal independence of individuals in need. It is granted 
when a person is not supported by their family or is unable to claim any  
other statutory benefits. To apply for social welfare, you should contact social 
services for the municipality where you live. The [17] Canton of Thurgau’s 
Social Welfare Office runs a coordination centre. The social and debt coun-
selling service provided by charity [18] Caritas Thurgau provides free ad-
vice to all in need of help, emergency and interim assistance, and mediates 
with other organisations and advisory services. The [19] Benefo Foundation 
runs affordable consultations offering advice on budgeting.

Social insurance protects all who live in Switzerland from risk and safe-
guards their economic existence. These contributions are compulsory and 
are deducted directly from the salary (with the exception of health insurance, 
Health section). Compulsory contributions total about 20% of income.

Unemployment 
benefit

 ►[16]
 ►www.awa.tg.ch
 ►www.arbeit.swiss

Social welfare
 ►[17–19]

Compulsory contri-
butions

 ►[15]

W
elfare/S

ocial insurance

21

W przypadku utraty pracy w Szwajcarii pracownikowi zasadniczo przysługuje 
zasiłek dla bezrobotnych, który jest wypłacany przez określony czas. Co do 
zasady cudzoziemiec, który po raz pierwszy sprowadził się do Szwajcarii, nie 
ma prawa do zasiłku dla bezrobotnych. Aby otrzymywać zasiłek, musi posiadać 
ważne pozwolenie na pracę i wykonywać pracę zarobkową przez co najmniej 
12 miesięcy w ciągu dwóch lat przed zgłoszeniem utraty pracy. Każda osoba, 
która utraci pracę, musi jak najszybciej zgłosić się do regionalnego centrum 
pośrednictwa pracy (RAV), aby otrzymać zasiłek dla bezrobotnych. Otrzyma 
tam informacje o kolejnych krokach, jakie musi podjąć.

Celem pomocy socjalnej jest zabezpieczenie egzystencji oraz wsparcie  
niezależności gospodarczej i osobistej osób znajdujących się w trudnej sytu-
acji. Pomoc socjalna jest wypłacana wtedy, gdy dana osoba nie jest utrzymy-
wana przez swoją rodzinę lub nie może skorzystać z żadnych innych świadczeń 
ustawowych. Aby złożyć wniosek o pomoc socjalną, należy skontaktować się 
ze służbami socjalnymi w swojej gminie. [17] Urząd socjalny kantonu Turgo-
wia prowadzi punkt koordynacyjny. Ośrodek doradztwa socjalnego i na wy-
padek zadłużenia, który działa przy [18] Caritas Thurgau, oferuje bezpłatne 
doradztwo wszystkim osobom szukającym pomocy, udziela pomocy w sytu-
acjach awaryjnych i wypłaca zapomogę na przetrwanie trudnej sytuacji, a także 
pośredniczy w kontaktach z innymi instytucjami i ośrodkami doradztwa. Funda-
cja [19] Benefo-Stiftung oferuje przystępne cenowo doradztwo finansowe.

Ubezpieczenia społeczne zabezpieczają mieszkańców Szwajcarii przed za-
grożeniami i zapewniają im egzystencję ekonomiczną. Są one obowiązkowe 
i są potrącane bezpośrednio z wynagrodzenia (z wyjątkiem ubezpieczenia 
zdrowotnego Rozdział: Zdrowie). Wszystkie składki obowiązkowe stanowią  
około 20% dochodu.

Ubezpieczenie  
na wypadek bezro-
bocia
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Ha valaki Svájcban elveszíti a munkáját, akkor általában bizonyos ideig mun-
kanélküli segélyben részesül. Az a külföldi személy, aki először érkezik Sváj-
cba, alapvetően nem jogosult munkanélküli segély folyósítására. Ehhez ér-
vényes tartózkodási engedéllyel kell rendelkeznie, és a munkanélkülivé válás 
bejelentését megelőző két évben legalább 12 hónap keresőtevékenységet 
kell igazolnia. Mindenki, aki elveszítette a munkáját, a lehető leghamarabb 
jelentse ezt be a regionális munkaközvetítő központnál (RAV) a munkanélküli 
segély folyósítása érdekében. Ott tájékoztatni fogják azokról a lépésekről, 
melyeket meg kell tennie.

A szociális segély célja a megélhetés biztosítása, illetve a rászoruló szemé-
lyek gazdasági és személyes függetlenségének támogatása. Szociális se-
gély akkor kerül folyósításra, ha a személyt a családja nem képes eltartani, 
vagy nem tud más törvényes szolgáltatást érvényesíteni. A szociális segély 
igényléséhez vegye fel a kapcsolatot települése szociális szolgáltatójá-
val. [17]  Thurgau kanton Szociális Hivatala koordinációs irodát tart fenn. 
A [18] Caritas Thurgau szociális és adósságtanácsadó szolgálatánál min-
den rászoruló ingyenes tanácsadást vehet igénybe, a szolgálat vészhelyzeti 
és áthidaló segítséget nyújt, illetve közvetít más intézmények és tanácsadó 
szervezetek között. A [19] Benefo Alapítvány kedvezményes áron folytat 
költségvetési tanácsadást.

A társadalombiztosítás védi Svájc lakosait a kockázatokkal szemben, illetve 
biztosítja a lakosok gazdasági megélhetését. A társadalombiztosítás kötele-
ző, és azt (a betegbiztosítás kivételével Egészség című fejezet) közvetlenül 
a fizetésből vonják le. A kötelező járulékok megközelítőleg a jövedelem 20%-
át teszik ki.

Munkanélküli 
biztosítás
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Ak osoba príde vo Švajčiarsku o zamestnanie, dostáva spravidla počas 
určitého obdobia podporu v nezamestnanosti. Zahraničná osoba, ktorá príde 
do Švajčiarska prvýkrát, nemá principiálne žiaden nárok na podporu v neza-
mestnanosti. Na to musí mať platné povolenie na pobyt a musí preukázať, že 
počas dvoch rokov pred nahlásením nezamestnanosti bola zárobkovo činná 
najmenej po dobu 12 mesiacov. Každá osoba, ktorá stratí zamestnanie, sa 
čo najskôr musí nahlásiť v regionálnom sprostredkovateľskom centre práce 
(RAV) na poberanie podpory v nezamestnanosti. Tam dostane pokyny, ako 
má postupovať.

Sociálna výpomoc má garantovať existenciu a podporiť ekonomickú a indi-
viduálnu nezávislosť sociálne odkázaných osôb. Priznáva sa osobám, kto-
ré sa nemôžu spoľahnúť na podporu svojej rodiny, alebo ktoré si nemôžu 
uplatniť nárok na iné zákonné dávky. So žiadosťami o sociálnu výpomoc sa 
obracajte na odbor Sociálnych služieb v mieste bydliska. [17] Úrad sociál-
neho zabezpečenia kantónu Thurgau poskytujte služby koordinačného cen-
tra. Sekcia pre sociálne a dlhové poradenstvo pri charitatívnej organizácii 
[18] Caritas Thurgau poskytuje bezplatné poradenstvo všetkým osobám 
hľadajúcim pomoc, ako aj núdzové a preklenovacie dávky a sprostredkúva 
kontakt s inými inštitúciami a poradenskými pracoviskami. [19] Nadácia Be-
nefo poskytuje cenovo výhodné rozpočtové poradenstvo.

Sociálne poistenie chráni obyvateľky a obyvateľov Švajčiarska pred rizikami 
a zaručuje ich ekonomickú existenciu. Ide o povinné odvody a vyberajú sa 
(s výnimkou zdravotného poistenia  kapitola Zdravie) priamou zrážkou zo 
mzdy. Celkovo sú povinné odvody vo výške okolo 20 % zo mzdy.

Poistenie v neza-
mestnanosti

 ►[16]
 ►www.awa.tg.ch
 ►www.arbeit.swiss

Sociálna výpomoc
 ►[17–19]

Povinné odvody
 ►[15]

D
ôchodkové/sociálne poistenie

21

Ako neko lice u Švajcarskoj izgubi radno mjesto, onda u pravilu kroz određen 
period dobiva naknadu za nezaposlene. Inostrano lice, koje prvi put dolazi u 
Švajcarsku, generalno nema pravo na nadoknadu za nezaposlene. Za tu nam-
jenu mora posjedovati važeću dozvolu boravka i dvije godine prije prijave ne-
zaposlenosti najmanje 12 mjeseci obavljati neku ekonomsku aktivnost. Svako 
ko izgubi radno mjesto što prije treba da se prijavi regionalnom centru za 
posredovanje radnih mjesta (RAV) radi realizacije prava na naknadu za neza-
poslenost. Tamo se dobija informacija o koracima, koja treba da se preduzmu.

Socijalna pomoć služi za obezbjeđivanje egzistencije i za unapređivanje eko-
nomske i lične nezavisnosti siromašnih lica. Odobrava se, ako lice ne može 
da dobije pomoć od familije i ako nema pravo na nikakva druga zakonska 
primanja. Za podnošenje molbe za socijalnom pomoći treba da se obrati so-
cijalnoj službi u opštini stanovanja. [17] Socijalna služba kantona Thurgau 
vodi koordinacionu službu. Socijalno i dužničko savjetovalište [18] Caritas 
Thurgau besplatno savjetuje sve tražitelje pomoći, pruža urgentnu i prijelaznu 
pomoć i posreduje ostale institucije i savjetovališta. [19] Zaklada Benefo 
nudi povoljno savjetovanje u vezi budžeta.

Socijalna osiguranja štite stanovnike Švajcarske od rizika i obezbjeđuje njiho-
vu ekonomsku egzistenciju. Ona su obavezna i odračunavaju se direktno od 
plate (izuzev zdravstvenog osiguranja poglavlje Zdravlje). Obavezni dopri-
nosi čine ukupno oko 20 % prihoda.

Osiguranje od 
nezaposlenosti
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În cazul în care o persoană își pierde locul de muncă în Elveția, aceasta 
primește, în general, un ajutor de șomaj pentru o anumită perioadă de timp. 
În principiu, o persoană străină care vine pentru prima dată în Elveția nu are 
dreptul la ajutor de șomaj. Pentru a avea acest drept, trebuie să aibă un per-
mis de ședere valabil și să fi avut un loc de muncă plătit timp de cel puțin 12 
luni în cei doi ani care precedă declararea șomajului. Orice persoană care 
își pierde locul de muncă trebuie să se înregistreze cât mai curând posibil 
la Centrul Regional pentru Ocuparea Forței de Muncă (RAV) pentru a primi 
ajutor de șomaj. Acolo primește informații despre pașii care trebuie urmați.

Ajutorul social este menit să asigure mijloacele de trai și să promoveze 
independența economică și personală a persoanelor aflate în nevoie. Se 
acordă atunci când persoana nu poate fi întreținută de familia acesteia sau 
nu poate solicita alte prestații legale. Pentru a solicita ajutor social contactați 
serviciile sociale ale municipalității de reședință. Biroul de Asistență Socială 
[17] al Cantonului Turgovia administrează un birou de coordonare. 
[18] Caritas Thurgau îi consiliază gratuit pe toți cei care caută ajutor, le 
oferă asistență de urgență și de tranziție și îi îndrumă către alte instituții și 
centre de consiliere. [19] Fundația Benefo oferă consultații bugetare cu 
costuri reduse.

Fondurile de asigurări sociale protejează rezidenții elvețieni de riscuri și 
protejează existența lor economică. Acestea sunt obligatorii și (cu excepția 
asigurărilor de sănătate (capitolul Sănătate) sunt deduse direct din salariu. 
În ansamblu, contribuțiile obligatorii reprezintă aproximativ 20 % din venituri.

Asigurări de șomaj
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Heger kesekî karê xwe li Siwêsrayê ji dest da, wî çaxî li gorî qanûnê ew kes 
ji bo demeke destnîşankirî qerebûkirina bêkariyê distîne. Bi giştî wisa ye, ku 
kesê biyanî, ku cara pêşî tê Siwêsrayê, mafê wî ji bo wergirtina qerebûkirina 
bêkariyê tune ye. taku bikaribe vê qerebûkirinê bistîne, divê îqameyeke wî 
kesî ya misogir hebe û di herdu salên dawî de berî ragehandina bêkariyê, bi 
kêmanî 12 mehan karek kiribe. Her kesekî, ku karê xwe ji dest bide, divê ji 
bo wergirtina qerebûkirina bêkariyê bilez û bez navê xwe li ba Navenda Pey-
dakirina Kar (RAV) qeyd bike. Li wê derê ew dê agahdariyan li ser pêngavên 
pêwîst bidine wî.

Armanca alîkariya civakî ew e, ku hebûna xelkê biparêze û piştevaniya ser-
bixwebûna aborî û şexsî ya kesên hewcedar bike. Ew tenê hingî didine xelkê, 
heger malbata wî kesî nikaribe wî xwedî bike û heger daxwaziya wergirtina 
alîkariyên qanûnî bike. Taku mirov bikaribe daxwaza wergirtina alîkariya civakî 
bike, divê mirov têkiliyê bi nivîsîngehên xizmetgûzariyên civakî li wê Navçeya, 
ku mirov lê dimîne, bike. [17] Rêvebiriya Civakî ya Kantona Thurgauyê xwe-
dî nivîsîngehe serperiştiyê ye. Nivîsîngeha Şêwirdariya Civakî û Deynan ya 
[18] Caritasa Thurgauyê bê pere şêwirdariyê dide hemî kesên hewcdarê 
alîkariyê, alîkariyê ji bo demên kurt û di rewşên teng de dide xelkê û berê mi-
rov dide sazî û dezgehên din yên şêwirdarî. [19] Dezgeha Xêrxwazî Benefo 
şêwirdariyeke erzan li ser budceyê pêşkêş dike. 

Tamînên Civakî nişteciyên Siwêsrayê ji metirsiyan diparêzin û hebûna wan ya 
aborî qayîm dikin. Çêkirina wan tamînan icbarî ye û (tamîna nexweşiyê ne tê 
de li beşê tendirustiyê vegere) yekser ji dahata kar têne birîn. Perên icbarî 
bi giştî dikin 20 % ji dahatê.

Tamîna li dijî 
bêkariyê
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Nëse një person në Zvicër humb vendin e tij të punës, atëherë ai si rregull 
merr gjatë një hapësire të caktuar kohore një kompensim nga sigurimi i të 
papunëve. Parimisht, një person i huaj, i cili vjen për herë të parë në Zvicër, 
nuk ka asnjë të drejtë për kompensim nga sigurimi i të papunëve. Për këtë ai 
duhet të posedojë një leje të vlefshme qëndrimi dhe në dy vitet para regjis-
trimit të papunësisë të ketë ushtruar të paktën 12 muaj një veprimtari pune. 
Çdo person, i cili humb vendin e tij të punës, duhet sa më shpejt që të jetë 
e mundur, të regjistrohet tek qendra rajonale për ndërmjetësim pune (RAV), 
për të marrë kompensim nga sigurimi i të papunëve. Atje ai merr informacion 
mbi hapat që duhet të merren.

Ndihma sociale duhet të sigurojë ekzistencën dhe të nxitë pavarësinë 
ekonomike dhe personale të personave në nevojë. Ajo jepet atëherë, nëse 
personi nuk mbahet nga familja e tij ose nuk mund të kërkojë shërbime të tjera 
ligjore. Për të kërkuar ndihmë sociale, duhet të kontaktohen Shërbimet sociale 
të bashkisë së banimit. [17] Zyra sociale e kontonit Thurgau ka një vend 
koordinimi. Këshillimi social dhe shkollor i [18] Karitasit Thurgau këshillon 
falas të gjithë kërkuesit e ndihmës, ofron ndihmë emergjente dhe asistencë 
kalimtare dhe ndërmjetëson institucione dhe vende të tjera këshillimi.  
[19] Fondacioni Benefo kryen këshillime buxheti me kosto të leverdishme.

Sigurimet sociale mbrojnë banoret dhe banorët e Zvicrës nga rreziqet dhe 
sigurojnë ekzistencën e tyre ekonomike. Ato janë të detyrueshme dhe hiqen 
(me përjashtim të sigurimit shëndetësor kapitulli shëndeti) drejtpërdrejt nga 
paga. Kontributet e detyrueshme përbëjnë gjithsej rreth 20% të të ardhurave.

Sigurimi për papu-
nësinë

 ►[16]
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Ndihma sociale
 ►[17–19]

Kontribute të dety-
ruara

 ►[15]
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Se uma pessoa perder o seu emprego na Suíça, ela recebe normalmente 
um subsídio de desemprego durante um determinado período. Por princí-
pio, uma pessoa estrangeira que vem pela primeira vez para a Suíça não 
tem direito a subsídio de desemprego. Para este fim, ela deve possuir uma 
autorização de residência válida e ter desempenhado uma atividade remune-
rada no mínimo durante 12 meses nos dois anos antes da comunicação do 
desemprego. Cada pessoa, que perde o seu emprego, deve inscrever-se o 
mais depressa possível no Centro Regional de Emprego (RAV) para receber 
subsídio de desemprego. Ali recebe informação sobre os passos as dar.

O subsídio social deve assegurar a subsistência e a independência pessoal 
e económica de pessoas necessitadas. Ele é concedido quando a pessoa 
não pode ser suportada pela sua família ou quando não for possível fazer 
valer outro rendimento legal. Para requerer o subsídio social, devem ser con-
tactados os Serviços Sociais da área de residência. A Assistência Social 
[17] do Cantão da Turgóvia possui um serviço de coordenação. O Aconse-
lhamento Social e em Situações de Sobre-Endividamento [18] da Caritas 
da Turgóvia aconselha gratuitamente todos os que solicitam ajuda, concede 
subsídio de emergência e subsídio transitório e indica outras instituições e 
Centros de Aconselhamento. A fundação Benefo [19] realiza aconselha-
mentos orçamentais a preço reduzido.

Os seguros sociais protegem os habitantes da Suíça contra riscos e asse-
guram a sua subsistência económica. Eles são obrigatórios e são descon-
tados (com exceção do seguro de doença capítulo Saúde) diretamente do 
salário. No total as contribuições obrigatórias representam aproximadamen-
te 20% do rendimento.

Seguro de desem-
prego

 ►[16]
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Subsídio social
 ►[17–19]

Contribuições 
obrigatórias
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Se una persona perde il lavoro in Svizzera, riceve generalmente un’indenni-
tà di disoccupazione per un certo periodo. In linea di principio, gli stranieri 
che giungono in Svizzera per la prima volta non hanno diritto all’indennità di 
disoccupazione. Per ottenere tale diritto, devono possedere un permesso di 
dimora valido e aver lavorato per almeno 12 mesi nei due anni precedenti 
la denuncia di disoccupazione. Per ricevere l’indennità di disoccupazione, 
chiunque perda il lavoro deve registrarsi al più presto presso l’Ufficio di collo-
camento regionale (RAV/URC). Quest’ultimo fornisce informazioni sui passi 
da compiere.

L’assistenza sociale ha lo scopo di garantire il sostentamento e promuove-
re l’indipendenza economica e personale delle persone bisognose. Viene 
concessa quando la persona non può essere mantenuta dalla propria fa-
miglia o non può richiedere altri benefici legali. Per richiedere l’assistenza 
sociale, occorre contattare i Servizi sociali del proprio Comune di residenza.  
L’[17] Ufficio di assistenza sociale del Cantone di Turgovia gestisce un ser-
vizio di coordinamento. Il Servizio di consulenza sociale e in materia di debiti 
di [18] Caritas Turgovia fornisce consulenza gratuita a tutti coloro che cer-
cano aiuto, offre assistenza d’emergenza e transitoria e indirizza le persone 
ad altre istituzioni e centri di consulenza. La [19] Fondazione Benefo forni-
sce consulenza a basso costo in materia di bilancio.

Le assicurazioni sociali proteggono gli abitanti della Svizzera contro i rischi e 
garantiscono il loro sostentamento economico. Sono obbligatorie e vengo-
no dedotte direttamente dal salario (a eccezione dell’assicurazione malattie 
capitolo Salute). Complessivamente, i contributi obbligatori incidono per 
circa il 20 % sul reddito.

Assicurazione contro 
la disoccupazione

 ►[16]
 ►www.awa.tg.ch
 ►www.arbeit.swiss

Assistenza sociale
 ►[17–19]

Contributi obbli-
gatori
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Verliert eine Person ihre Arbeitsstelle in der Schweiz, so erhält sie in der 
Regel während eines bestimmten Zeitraums eine Arbeitslosenentschädi-
gung. Grundsätzlich hat eine ausländische Person, die zum ersten Mal in 
die Schweiz kommt, keinen Anspruch auf Arbeitslosenentschädigung. Dazu 
muss sie eine gültige Aufenthaltsbewilligung besitzen und in den zwei Jah-
ren vor der Meldung der Arbeitslosigkeit mindestens 12 Monate einer Er-
werbstätigkeit nachgegangen sein. Jede Person, die ihre Arbeitsstelle ver-
liert, muss sich baldmöglichst beim regionalen Arbeitsvermittlungszentrum 
(RAV) zum Bezug von Arbeitslosenentschädigung anmelden. Dort erhält sie 
Auskunft über die zu unternehmenden Schritte.

Die Sozialhilfe soll die Existenz sichern und die wirtschaftliche und persön-
liche Unabhängigkeit von bedürftigen Personen fördern. Sie wird dann ge-
währt, wenn die Person nicht von ihrer Familie unterhalten werden oder keine 
anderen gesetzlichen Leistungen geltend machen kann. Um Sozialhilfe zu 
beantragen, sind die Sozialen Dienste der Wohngemeinde zu kontaktieren. 
Das [17] Sozialamt des Kantons Thurgau führt eine Koordinationsstelle. 
Die Sozial- und Schuldenberatung der [18] Caritas Thurgau berät kosten-
los alle Hilfesuchenden, leistet Not- und Überbrückungshilfe und vermittelt 
andere Institutionen und Beratungsstellen. Die [19] Benefo-Stiftung führt 
kostengünstige Budgetberatungen durch.

Sozialversicherungen schützen die Einwohnerinnen und Einwohner der 
Schweiz vor Risiken und sichern ihre wirtschaftliche Existenz. Sie sind ob-
ligatorisch und werden (mit Ausnahme der Krankenversicherung Kapitel 
Gesundheit) direkt vom Lohn abgezogen. Insgesamt machen die obligatori-
schen Beiträge rund 20 % des Einkommens aus.

Arbeitslosenver-
sicherung

 ►[16]
 ►www.awa.tg.ch
 ►www.arbeit.swiss

Sozialhilfe
 ►[17–19]

Obligatorische 
Beiträge

 ►[15]
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En el 1.er pilar y, por lo tanto, en el ámbito de responsabilidad del Estado, 
se incluye el seguro de vejez y supervivencia (AHV), el seguro de invalidez 
(IV) y la indemnización por pérdida de ganancias (EO). En principio, todas 
las personas residentes en Suiza están sujetas al AHV, independientemente 
de su nacionalidad y actividad laboral. La edad de jubilación es de 65 años 
para los hombres y 64 para las mujeres (datos de 2021). Está contemplada 
la jubilación anticipada. En tal caso, la pensión se reducirá en consecuencia.  

En el 2.º pilar y, por lo tanto, en la responsabilidad del empresario, se incluye 
la previsión profesional (BVG), también conocida de manera coloquial como 
«fondo de pensiones». A partir de unos ingresos de 21 510 CHF anuales 
(datos de 2021), las cotizaciones se deducen del salario. El 2.º pilar también 
incluye el seguro de prestaciones diarias por enfermedad y el seguro de 
accidentes laborales. El empresario debe contratar un seguro de accidentes 
para todos los trabajadores. Si la jornada laboral es de ocho horas semanales 
o más, también están cubiertos los accidentes no laborales. De lo contrario, 
será necesario contratar un seguro privado de accidentes (Capítulo Salud). 

A diferencia del 1.er y 2.º pilar, el 3.º tiene carácter voluntario y se compone 
de los ahorros personales. La previsión 3a es una previsión a largo plazo en 
la que el capital permanece inmovilizado para la pensión privada. La retirada 
anticipada solo es posible en determinadas condiciones, pero con el depósi-
to se puede ahorrar impuestos hasta una determinada cantidad. La previsión 
3b no está sujeta a requisitos gubernamentales en lo que se refiere a depó-
sitos, disponibilidad y calendario de pagos.

Previsión: 1.er pilar

Previsión: 2.º pilar

Previsión: 3.er pilar
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Old age and survivors’ insurance (OASI), disability insurance (DI) and in-
come compensation (EO) are part of pillar 1 and therefore the responsibility 
of the state. In principle, everyone living in Switzerland is subject to OASI, 
irrespective of nationality and employment. Pensionable age is 65 years for 
men and 64 years for women (as of 2021). It is possible to take early retire-
ment, in which case the pension is reduced accordingly.

Occupational pension schemes (BVG), also widely known as the “pension 
fund” (Pensionskasse), form part of the 2nd pillar and are therefore the em-
ployer’s responsibility. Contributions are deducted from the salary from a 
minimum of CHF 21,510 annual income (as of 2021). Per diem sickness 
insurance and occupational accident insurance also belong to the 2nd pillar. 
Each employee must be enrolled in an accident insurance scheme by their 
employer. If eight or more hours per week are worked, accidents that occur 
outside of work are also insured, otherwise it is necessary to obtain private 
accident insurance (Health section). 

In contrast to the 1st and 2nd pillars, the 3rd pillar is voluntary and is financed 
by personal savings. Pillar 3a is a long-term pension scheme, in which capital 
held for personal old-age pension provision is tied up. Early withdrawals are 
only possible under certain conditions, however payments into the scheme 
up to a fixed amount do allow for tax savings. Pillar 3b is free of any state 
requirements regarding deposits, availability and the timing of any payout.

Pensions and insur-
ance: 1st pillar

Pensions and insur-
ance: 2nd pillar

Pensions and insur-
ance: 3rd pillar
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1. filar (odpowiedzialność leży po stronie państwa) obejmuje ubezpieczenie 
emerytalne i dla pozostałego przy życiu członka rodziny (AHV), ubezpieczenie 
na wypadek inwalidztwa (IV) oraz rekompensatę za utracone zarobki (EO). 
Co do zasady wszystkie osoby mieszkające w Szwajcarii podlegają AHV, 
niezależnie od narodowości i działalności zarobkowej. Wiek emerytalny wy-
nosi 65 lat dla mężczyzn i 64 lata dla kobiet (stan na 2021 r.). Można również 
przejść na emeryturę wcześniej. W takim przypadku emerytura jest odpo-
wiednio niższa.

2. filar (odpowiedzialność leży po stronie pracodawcy) obejmuje świadczenia 
pracownicze (BVG), potocznie nazywane kasą emerytalną (Pensionskasse). 
Powyżej dochodu rocznego w wysokości 21 510 franków (stan na 2021 r.) 
składki są potrącane z wynagrodzenia. 2. filar obejmuje również ubezpiecze-
nie na czas niezdolności do pracy (Krankentaggeldversicherung) oraz ubez-
pieczenie od wypadków przy pracy. Każdy pracownik musi zostać zgłoszony 
przez pracodawcę do ubezpieczenia wypadkowego. W przypadku zatrudnie-
nia przekraczającego osiem godzin tygodniowo konieczne jest ubezpieczenie 
od wypadków niezwiązanych z pracą. W przeciwnym razie pracownik musi 
posiadać prywatne ubezpieczenie wypadkowe (Rozdział: Zdrowie).

W przeciwieństwie do 1. i 2. filaru 3. filar jest dobrowolny i tworzą go prywat-
ne oszczędności. Zabezpieczenie 3a jest zabezpieczeniem długoterminowym 
i ma formę kapitału na prywatne zabezpieczenie emerytalne. Wcześniejsze 
wypłaty są możliwe wyłącznie w określonych warunkach; wpłaty do określo-
nej kwoty można odpisać od podatku. Zabezpieczenie 3b jest wolne od zo-
bowiązań państwowych, jeśli chodzi o wpłaty, dostępność i moment wypłaty.

Zabezpieczenie: 
1. filar

Zabezpieczenie: 
2. filar

Zabezpieczenie: 
3. filar
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Az 1. pillér, így az állami felelősségi körbe tartozik a nyugdíj- és hagyatékbiz-
tositasi hozzájárulás (AHV), a rokkantsági biztosítás (IV), valamint a jövede-
lempótló járulék (EO). Alapvetően minden, Svájcban lakóhellyel rendelkező 
személyre vonatkozik az AHV, a nemzetiségtől és a keresőtevékenységtől 
függetlenül. A nyugdíjkorhatár férfiak esetében 65 év, nőknél pedig 64 év 
(2021. évi adat). Korkedvezményes nyugdíjba vonulásra is van lehetőség; 
ebben az esetben a nyugdíj ennek megfelelően kevesebb lesz.

A 2. pillérhez, így a munkaadó felelősségi körébe tartozik a foglalkoztatói járu-
lék (BVG), ami a köznyelvben «nyugdíjpénztár» formában is előfordul. 21.510 
frank éves jövedelemtől (2021. évi adat) a járulékokat a fizetésből vonják le. 
A napi táppénz-biztosítás és a munkahelyi balesetbiztosítás ugyancsak a 2. 
pillérhez tartozik. A munkaadónak minden munkavállalót be kell jelentenie a 
balesetbiztosítónál. Heti nyolc órás vagy azt meghaladó foglalkoztatás esetén 
a munkavállaló nem csak munkahelyi balesetek esetére van biztosítva. Ellen-
kező esetben privát balesetbiztosításra van szükség (Egészség című fejez). 

Az 1. és a 2. pillérel ellentétben a 3. pillér vállalása önkéntes, és azt a 
magánjellegű megtakarítások képezik. A 3a gondoskodás egy hosszú távú 
gondoskodás, mely esetében a magánnyugdíj-ellátás befizetett tőkéje lekö-
tött formában marad. Idő előtti kifizetés csak bizonyos feltételek teljesülése 
esetén lehetséges, ennek érdekében a befizetéssel egy bizonyos összeg elé-
réséig adók megtakarítására van lehetőség. A 3b gondoskodásra a befizeté-
sekkel, a rendelkezésre állással és a kifizetés időpontjával kapcsolatban nem 
vonatkoznak az állam által előírt feltételek.

Gondoskodás: 
1.  pillér

Gondoskodás: 
2.  pillér

Gondoskodás: 
3.  pillér
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K 1. pilieru a teda k zodpovednosti štátu patria starobné a pozostalostné 
poistenie (AHV), invalidné poistenie (IV), ako aj prídavky za ušlú mzdu (EO). 
Všetky osoby s bydliskom vo Švajčiarsku musia mať uzatvorené poistenie 
AHV, a to bez ohľadu na národnosť a zárobkovú činnosť. Dôchodkový vek je 
pre mužov stanovený na 65 rokov a pre ženy 64 rokov (stav z roku 2021). 
Možný je aj predčasný dôchodok. V takomto prípade dochádza k príslušnému 
kráteniu vyplácaného dôchodku.

K 2. pilieru a teda k zodpovednosti zamestnávateľa patrí zamestnávateľské 
dôchodkové poistenie (BVG), hovorovo nazývané aj «dôchodková pokladňa». 
Od ročného príjmu 21 510 frankov (stav z roku 2021) sa čiastky strhávajú zo 
mzdy. Rovnako k 2. pilieru patrí aj nemocenské poistenie a pracovné úrazové 
poistenie. Každú pracujúcu osobu musí zamestnávateľ alebo zamestnávateľka 
prihlásiť na úrazové poistenie. Pri pracovnom pomere v rozsahu osem hodín 
týždenne a viac pokrýva poistenie aj nepracovné úrazy. Inak je potrebné sú-
kromné úrazové poistenie ( kapitola Zdravie).

Na rozdiel od 1. a 2. piliera je 3. pilier dobrovoľný a kumuluje súkromné úspo-
ry. Dôchodkové poistenie 3a je dlhodobé poistenie, pri ktorom sú prostried-
ky viazané na súkromné starobné poistenie. Predčasné poberanie je viazané 
na konkrétne podmienky, na druhej strane sa tieto príspevky dajú do určitej 
čiastky odpočítať z daní. Dôchodkové poistenie 3b neupravujú z hľadiska pla-
tieb, dostupnosti a momentu vyplácania žiadne štátne regulácie.

Dôchodkové poiste-
nie: 1. pilier

Dôchodkové poiste-
nie: 2. pilier

Dôchodkové poiste-
nie: 3. pilier
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U 1. stub, a time u odgovornost države, računaju se starosno i udovičko osi-
guranje (AHV), osiguranje od invaliditeta (IV), te Pravilnik o zamjenskim pri-
manjima (EO). Generalno sva lica, koja stanuju u Švajcarskoj, podliježu AHV-
u, nezavisno od njihove nacionalnosti i ekonomskog statusa. Penziona starost 
za muškarce iznosi 65 godina, a za žene 64 godine (stanje 2021.). Postoji 
mogućnost da se u penziju stupi i ranije. U tom slučaju se penzija umanjuje 
za odgovarajući iznos. 

U 2. stub, a time u odgovornost poslodavaca, računa se profesionalna skrb 
(BVG), što se kolokvijalno naziva i „Penziono osiguranje“. Od godišnjeg pri-
manja u iznosu od 21‘510 Franaka (stanje 2021.) naviše, doprinosi se odbi-
jaju od plate. U 2. stub se računaju i osiguranje za bolnički doplatak i profe-
sionalno osiguranje za slučaj nesreće. Poslodavac mora osiguranju za slučaj 
nesreće prijaviti svakog zaposlenika. U slučaju zaposlenosti od osam sati 
sedmično naviše, osigurani su nesretni slučajevi i van zanimanja. Inače je po-
trebno privatno osiguranje za nesretni slučaj (poglavlje Zdravlje).

Za razliku od 1. i 2. stuba, 3. stub je dobrovoljan i stvara se od privatne 
ušteđevine. Skrb 3a predstavlja dugoročnu skrb, kod koje je kapital vezan za 
privatnu starosnu skrb. Prijevremene naknade su moguće samo uz određene 
preduslove, ali se zato kod uplaćivanja do određenog iznosa može uštedjeti 
na poreznim davanjima. Skrb 3b je nezavisno od državnih zahtjeva u pogledu 
uplata, raspoloživosti i trenutka isplate.

Skrb: 1. stub

Skrb: 2. stub

Skrb: 3. stub
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Primul pilon, și, prin urmare, responsabilitatea statului, include asigurarea 
pentru limită de vârstă și de urmaș (AHV), asigurarea de invaliditate (IV) și 
Regulamentul german privind asigurarea ocupării forței de muncă (EO). În 
principiu, toate persoanele cu reședința în Elveția sunt supuse AHV, indife-
rent de naționalitate și de locul de muncă. Vârsta de pensionare este de 65 
de ani pentru bărbați și de 64 de ani pentru femei (începând din 2021). Este 
posibil să vă pensionați mai devreme. În acest caz, pensia va fi redusă în mod 
corespunzător. 

Al doilea pilon și, prin urmare, responsabilitatea angajatorului include planul 
de pensii ocupaționale (BVG), cunoscut și sub numele de „fond de pen-
sii” în limbaj colocvial. Din venitul anual de 21.510 de franci (începând din 
2021), contribuțiile sunt deduse din salariu. Cel de-al doilea pilon include, 
de asemenea, asigurarea zilnică în caz de boală și asigurarea de accidente 
de muncă. Fiecare angajat trebuie să fie înregistrat de către angajator la o 
companie de asigurări de accidente. Dacă lucrați opt ore pe săptămână sau 
mai mult, sunt asigurate și accidentele neocupaționale. În caz contrar, este 
necesară o asigurare privată de accidente (capitolul Sănătate). 

Spre deosebire de primul și al doilea pilon, cel de-al treilea pilon este voluntar 
și este format din economii private. Pensia 3a este un plan de pensii pe ter-
men lung în care capitalul rămâne imobilizat pentru pensia privată. Retragerile 
anticipate sunt posibile doar în anumite condiții, dar impozitul poate fi econo-
misit până la o anumită sumă odată cu depozitul. Pensia 3b nu este supusă 
cerințelor guvernamentale în ceea ce privește depozitele, disponibilitatea și 
momentul plății.

Pensii: 1. Pilon

Pensii: 2. Pilon

Pensii: 3. Pilon
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Stûna 1ê, ku Dewlet jê berpirsiyar e tamîna xanenişîniyê û tamîna paşmayên 
miriyan (AHV), tamîna kêmendamiyê (IV) û her wiha rêbaza bedelê karkiri-
nê (EO) li xwe digire. Bi giştî hemî kesên li Siwêsrayê niştecî ne, bê ferq û 
cudahiya netewa wan û karê wan, dikevin bin banê tamîna AHV. Temenê 
xanenişîniyê ji bo mêran 65 sal û ji bo jinan 64 sal in (Çapa 2021an). Çêdibe, 
ku mirov berî bighîje vî temenî jî xanenişîn bibe. Êdî di rewşeke wisa de perên 
xanenişîniyê têne kurt kirin.

Stûna 2ê jî, ku dikeve ser milê xwediyên kar, pêşgîriya pîşeyî ye (BVG), ku xelk 
jê re dibêje «Xezîneya xanenişîniyê». Heger dahata salane di ser 21‘510 Fran-
kan re be (Çapa 2021ê) pişkên pere yekser ji dahata mirov têne birîn. Tamîna 
perên rojane yên nexweşan û tamîna rûdanên kar jî dikevin bin banê stûna 2ê. 
Her kesekî karker divê ji aliyê xwediyê karê xwe ve li ba tamîna rûdanan were 
qeydkirin. Heger mirov di heftiyê heşt saetan û bihtir kar bike, hingî mirov li dijî 
rûdanên bi kar ve negirêdayî jî tamînkirî ye. Heger tiştekî wisa nebe, divê mirov 
tamîneke taybet li dijî rûdanan ji xwe re çêbike. (beşê tendirustiyê). 

Beruvajî stûna 1ê û 2ê, stûna 3ê xwebexş e û di rêya wan perên mirov ji xwe 
re hilgirtî pêk tê. Pêşgîriya 3a, pêşgîriyeke demdirêj e, ku tê de serûmal ji 
bo pêşgîriya şexsî ya pîrîtiyê bi hev girêdayî dimîne. Mirov dikare tenê li gorî 
hindek şert û mercên taybet beşekî ji wan pereyan dîsa bikişîne, û li beram-
berî wê, dema mirov pere dide yan hildigire, mirov dikare heta bi radeyeke 
destnîşankirî, bacên xwe kêm bike. Pêşgîriya 3b ji aliyê şert û mercên dewletê 
li ser mijara dayîna pere, liberdestbûna wan û dema kişandina wan, vekirî ye.

Pêşgîrî: stûna 1ê

Pêşgîrî: stûna 2ê

Pêşgîrî: stûna 3ê
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Në shtyllën e 1-rë dhe atëherë në përgjegjësinë e shtetit bëjnë pjesë sigurimi 
i pleqërisë dhe për të pasjetuarit (AHV), sigurimi i invaliditetit (IV) si dhe rre-
gullorja e shpërblimit pas humbjes së të ardhurave (EO). Parimisht të gjithë 
personat banues në Zvicër i nënshtrohen „AHV“-ut, pavarësisht nga naciona-
liteti dhe veprimtaria e punës. Mosha e pensionit është për burra 65 vjet dhe 
për gra 64 vjet (gjendja në vitin 2021). Është e mundur të dilet para kohe në 
pension. Në këtë rast pensioni do të shkurtohet përkatësisht. 

Në shtyllën e 2-të dhe atëherë në përgjegjësinë e punëdhënësit bën pje-
së përkujdesja profesionale (BVG), në gjuhën e përditshme e quajtur edhe 
«arka e pensionit». Nga të ardhura vjetore prej 21‘510 franga (gjendja në vitin 
2021) hiqen kontributet prej pagës. Në shtyllën e 2-të bëjnë pjesë gjithashtu 
sigurimi shëndetësor për dieta [paga] ditore dhe sigurimi kundër aksidenteve 
në punë. Çdo person punëmarrës duhet të regjistrohet nga punëdhënësi apo 
punëdhënësja tek një sigurim ndaj aksidenteve. Në rast të një zënie me punë 
prej tetë orësh në javë e më shumë janë të siguruara edhe aksidentet jash-
të punës. Përndryshe është i nevojshëm një sigurim privat ndaj aksidenteve 
(kapitulli shëndeti). 

Krahas shtyllës së 1-rë dhe shtyllës së 2-të, shtylla e 3-të është vullnetare 
dhe ndërtohet nga kursimet private. Përkujdesja 3a është një përkujdesje 
afatgjatë, tek e cila kapitali mbetet i lidhur për pensionin privat të pleqërisë. 
Kontribute të parakohshme janë të mundshme vetëm nën kushte të caktuara, 
për këtë mund të kursehen taksa me depozitimin deri në një shumë të caktu-
ar. Përkujdesja 3b është e lirë nga detyrimet shtetërore lidhur me depozitime, 
disponueshmërinë dhe momentin e pagesës.

Përkujdesja: shtylla 
e 1-rë

Përkujdesja: shtylla 
e 2-të

Përkujdesja: shtylla 
e 3-të
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À 1.ª coluna e sendo, deste modo, da responsabilidade do Estado, perten-
cem o Seguro de Velhice e Sobrevivência (AHV), o Seguro de Invalidez (IV), 
bem como a Indemnização por Perda de Salário (EO). Por princípio, todas 
as pessoas residentes na Suíça fazem parte do AHV, independentemente da 
nacionalidade e profissão. Os homens atingem a idade da reforma aos 65 
anos e as mulheres aos 64 anos (situação de 2021). É possível optar pela 
reforma antecipada. Neste caso, a reforma é reduzida da forma correspon-
dente. 

À 2.ª coluna e sendo, deste modo, da responsabilidade do empregador, per-
tence a previdência profissional (BVG), na linguagem comum também de-
signada por "Caixa de Pensões". A partir de um rendimento anual de 21 510 
francos (situação de 2021), as contribuições são descontadas do salário. 
Também à 2.ª coluna pertencem o Seguro de Subsídio Diário por Doença e 
o Seguro de Acidentes de Trabalho. Cada trabalhador deve ser inscrito pelo 
empregador num seguro de acidentes. No caso de uma atividade laboral 
de oito horas por semana e mais estão segurados também acidentes fora 
do trabalho. Caso contrário, é necessário um seguro de acidentes privado 
(capítulo Saúde). 

Em oposição à 1.ª e 2.ª coluna, a 3.ª coluna é voluntária e é constituída pelas 
poupanças privadas. A previdência 3a é uma previdência a longo prazo, na 
qual o capital permanece vinculado para a previdência privada na velhice. 
Os pagamentos de pensão antecipados só são possíveis sob determinadas 
condições, em contrapartida é possível poupar impostos com o depósito 
até um determinado montante. A previdência 3b está livre de exigências do 
Estado relativamente a depósitos, disponibilidade e altura do pagamento.

Previdência: 1.ª co-
luna

Previdência: 2.ª co-
luna

Previdência: 3.ª co-
luna
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Il 1° pilastro e, quindi, la responsabilità dello Stato comprende l’assicurazione 
per la vecchiaia e per i superstiti (AVS), l’assicurazione per l’invalidità (AI) e 
le indennità per perdita di guadagno (IPG). In linea di principio, tutte le per-
sone residenti in Svizzera sono soggette all’AVS, indipendentemente dalla 
nazionalità e dall’occupazione. L’età pensionabile è di 65 anni per gli uomini 
e 64 per le donne (stato al 2021). È anche possibile andare in pensione in 
anticipo: in questo caso, la rendita viene ridotta di conseguenza.

Il 2° pilastro e, quindi, la responsabilità del datore di lavoro comprende la 
previdenza professionale (LPP), comunemente nota come «cassa pensioni». 
I contributi sono dedotti dal salario a partire da un reddito annuo di 21’510 
franchi (stato al 2021). Il 2° pilastro comprende inoltre l’assicurazione d’in-
dennità giornaliera per malattia e l’assicurazione contro gli infortuni profes-
sionali. Ogni dipendente deve essere registrato dal datore di lavoro presso 
una compagnia di assicurazione contro gli infortuni. Se una persona lavora 
almeno otto ore a settimana, sono assicurati anche gli infortuni non profes-
sionali. In caso contrario, è necessaria un’assicurazione privata contro gli 
infortuni (capitolo Salute). 

A differenza del 1° e del 2° pilastro, il 3° pilastro è facoltativo ed è costituito 
da risparmi privati. Il pilastro 3a è una previdenza a lungo termine in cui il ca-
pitale per la previdenza privata per la vecchiaia rimane vincolato. Prelievi anti-
cipati sono possibili solo a certe condizioni; in compenso, con il versamento 
è possibile realizzare un risparmio fiscale fino a un determinato importo. Il 
pilastro 3b è libero da condizioni imposte dallo Stato per quanto riguarda 
versamenti, disponibilità e momento del pagamento.

Previdenza:  
1° pilastro

Previdenza:  
2° pilastro

Previdenza:  
3° pilastro
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Zur 1. Säule und damit zur Staatsverantwortung gehören die Alters- und 
Hinterlassenenversicherung (AHV), die Invalidenversicherung (IV) sowie die 
Erwerbsersatzordnung (EO). Grundsätzlich sind alle in der Schweiz wohn-
haften Personen der AHV unterstellt, unabhängig von Nationalität und Er-
werbstätigkeit. Das Rentenalter beträgt für Männer 65 Jahre und für Frauen 
64 Jahre (Stand 2021). Es ist möglich, vorzeitig in den Ruhestand zu treten. 
In diesem Fall wird die Rente entsprechend gekürzt. 

Zur 2. Säule und somit zur Arbeitgeberverantwortung gehört die berufliche 
Vorsorge (BVG), in der Umgangssprache auch «Pensionskasse» genannt. 
Ab einem Jahreseinkommen von 21‘510 Franken (Stand 2021) werden die 
Beiträge vom Lohn abgezogen. Ebenfalls zur 2. Säule gehören die Kranken-
taggeldversicherung und die berufliche Unfallversicherung. Jede arbeitneh-
mende Person muss durch den Arbeitgeber oder die Arbeitgeberin bei einer 
Unfallversicherung angemeldet werden. Bei einer Beschäftigung von acht 
Stunden in der Woche und mehr sind auch Nichtberufsunfälle versichert. 
Anderenfalls ist eine private Unfallversicherung nötig (Kapitel Gesundheit). 

Im Gegensatz zur 1. und 2. Säule ist die 3. Säule freiwillig und wird durch die 
privaten Ersparnisse gebildet. Die Vorsorge 3a ist eine langfristige Vorsorge, 
bei der das Kapital für die private Altersvorsorge gebunden bleibt. Vorzeitige 
Bezüge sind nur unter bestimmten Voraussetzungen möglich, dafür können 
mit der Einzahlung bis zu einem bestimmten Betrag Steuern gespart werden. 
Die Vorsorge 3b ist frei von staatlichen Auflagen bezüglich Einzahlungen, 
Verfügbarkeit und Zeitpunkt der Auszahlung.

Vorsorge: 1. Säule

Vorsorge: 2. Säule

Vorsorge: 3. Säule
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Obligatorio Opcional

1.er pilar 2.º pilar 3.er pilar
Previsión estatal Previsión profesional Previsión privada

IV: seguro  
de invalidez

AHV: seguro  
de vejez y 

supervivencia

EL: prestaciones  
complementarias

BVG: Ley 
federal de 
previsión 

profesional  
(a partir de unos 

ingresos de  
21 510 francos 
suizos anuales, 

en 2021)

Previsión 
libre 3b

Previsión 
controlada 3a
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Cobertura de 
necesidades básicas

Mantenimiento del 
nivel de 

vida anterior

Cobertura de 
necesidades 
individuales

P
revisión/S

eguro social

23

Compulsory Voluntary

1st Pillar 2nd Pillar 3rd Pillar
State provision Occupational provision Private provision

DI: Disability insurance

OASI: Old age and  
survivors’ insurance 

scheme

EL: Supplementary  
benefits

BVG: Federal 
Law on 

Occupational 
Retirement, 
Survivors’ 

and Disability 
Pension Plans  

[Occupational  
Pensions Act] 

(from CHF 21,510 
annual income, as 

of 2021)

Free capital
Pillar 3b

Tied capital 
Pillar 3a
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Guarantee of minimum 
subsistence

Maintenance of 
habitual standard of 

living 

Supplementary,
according to

personal needs

W
elfare/S

ocial insurance
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Obowiązkowe Dobrowolne

1. filar 2. filar 3. filar
Zabezpieczenie państwowe Zabezpieczenie pracownicze Zabezpieczenie prywatne

IV: ubezpieczenie  
na wypadek inwalidztwa

AHV: ubezpieczenie emery-
talne i dla pozostałego przy 

życiu członka rodziny

EL: świadczenia 
uzupełniające

BVG:  
ustawa federal-
na o świadcze-
niach pracow-

niczych 
(powyżej 21 510 

dochodu 
rocznego, stan  

na 2021 r.)

Zabezpieczenie 
elastyczne 3b

Zabezpieczenie 
stałe 3a

Za
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ią
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e

Gwarancja 
minimum egzystencji

Utrzymanie 
dotychczasowego 
standardu życia

Uzupełnienie 
odpowiednio  

do własnych potrzeb

Zabezpieczenie / ubezpieczenia społeczne

23

Kötelező Önkéntes

1. pillér 2. pillér 3. pillér
Állami gondoskodás Foglalkoztatói járulék Magánnyugdíj

IV: Rokkantsági  
biztosítás

AHV: Nyugdíj- és 
hozzátartozói biztosí-

tás

EL: Kiegészítő  
szolgáltatások

BVG: Szövet-
ségi törvény 
a foglalkoz-

tatói 
járulékokról 
(21.510 frank 
éves jövede-
lemtől, 2021. 

évi adat)

Önkéntes 
gondoskodás, 3b

Kötött 
gondoskodás, 3a

K
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s
A minimális  
megélhetési 

költségek biztosítása

A megszokott 
életszínvonal 
fenntartása

Kiegészítés a saját 
szükségleteknek  

megfelelően

G
ondoskodás/társadalom

biztosítás

23

Povinné Dobrovoľné

1. pilier 2. pilier 3. pilier
Štátne dôchodkové  

poistenie
Zamestnávateľské  

dôchodkové poistenie
Súkromné  

dôchodkové poistenie

IV: invalidné poistenie

AHV: starobné a 
pozostalostné  

poistenie

EL: doplnkové dávky

BVG: spolkový 
zákon o  

zamestná-
vateľskom 

dôchodkovom 
poistení 

(od ročného 
príjmu 21 510 
frankov, stav z 

roku 2021)

Dobrovoľné 
dôchodkové poistenie 

3b

Viazané 
dôchodkové poistenie 

3a

N
ad

-
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m
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é 
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Záruka 
existenčného minima

Zachovanie zvyčajného 
životného štandardu 

Doplnok podľa 
vlastných potrieb

D
ôchodkové/sociálne poistenie

23

Obavezno Dobrovoljno

1. stub 2. stub 3. stub
Državna skrb Profesionalna skrb Privatna skrb

IV: Invalidsko  
osiguranje

AHV: Starosno i 
udovičko osiguranje

EL: Dopunski  
doprinosi

BVG: Savez-
ni zakon o 

profesional-
noj skrbi  
(Iznad go-
dišnjeg pri-
hoda od Fr. 

21‘510, stanje 
2021.)

Slobodna skrb 3b

Vezana skrb 3a

Iz
na

d 
ob

av
ez

na
 

sk
rb

Garancija egzisten- 
cijalnog minimuma

Održavanje uobičajenog 
životnog standarda 

Dodatak u skladu sa 
vlastitim potrebama

S
krb/ socijalna osiguranja
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Obligatoriu Voluntar

1. Pilon 2. Pilon 3. Pilon
Planul de pensii de stat Planul de pensii ocupaționale Pensie privată

IV: Asigurarea de  
invaliditate

AHV: Asigurarea pentru 
limită de vârstă și 

pentru supraviețuitori

EL: Beneficii  
suplimentare

BVG: Legea 
federală 

privind pla-
nul de pensii 
ocupaționale   

(de la un 
venit anual de 
21.510 franci, 
începând cu 

2021)

Pensie 
gratuită 3b

Pensii 
legate 3a

P
en

si
i e
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at
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ii

Garanția 
minimului de 
subzistență

Menținerea 
nivelului 

de trai obișnuit

Suplimentarea în 
funcție de nevoile 

proprii

P
ensii/asigurări sociale

23

Icabrî ye Xwebexş e

Stûna 1ê Stûna 2ê Stûna 3ê
Pêşgîriya dewletî Pêşgîriya pîşeyî Pêşgîriya şexsî

IV: Tamîna  
kêmendamiyê

AHV: Tamîna 
xanenişîniyê û tamîna 

paşmayên miriyan

EL: Xizmetgûzariyên 
temamker

BVG: Qanû-
na Federal ji 
bo pêşgîriya 

pîşeyî  
(Di ser 21‘510 

Frankan re 
dahata salane, 
Çapa 2021ê)

Pêşgîriya azad 3b

Pêşgîriya  
girêdayî 3a

D
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Misogirkirina sînorê  
herî nizim ji hebûnê

Parastina asta asayî ya 
jiyanê 

Temamkirin li gorî  
pêdiviyên şexsî

P
êşgîrî/ Tam

înên civakî

23

E detyrueshme Vullnetare

Shtylla e 1-rë Shtylla e 2-të Shtylla e 3-të
Përkujdesja shtetërore Përkujdesja profesionale Përkujdesja private

IV: Sigurimi ndaj  
invaliditetit

AHV: Sigurimi i  
pleqërisë dhe 

i të pasjetuarve

EL: Pagesa shtesë

BVG: Ligjit 
federal mbi 

përkujdesjen 
profesionale  
(nga të ardhu-
ra vjetore prej 
21‘510 franga, 
gjendja në vitin 

2021)

Përkujdesja
e lirë 3b

Përkujdesja e lidhur
me kushte 3a

P
ë
rk

u
jd

e
sj

a
 

e
 m

b
i-

d
e
ty

ru
a
r

Garancia e 
minimumit të  
ekzistencës 

Ruajtja e standardit 
të zakonshëm 

të jetesës

Zëvendësim 
lidhur me 

nevojat vetjake

P
ërkujdesje/sigurim

et sociale
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Obrigatório Voluntário

1.ª coluna 2.ª coluna 3.ª coluna
Previdência Estatal Previdência Profissional Previdência Privada

IV: Seguro  
de invalidez

AHV: Seguro  
de velhice e  

sobrevivência 

EL: Benefícios  
complementares

BVG: Lei  
federal rela-
tiva à previ-

dência 
profissional 

(a partir de 
21 510 francos 
de rendimento 
anual, situação  

de 2021)

Previdência 
livre 3b

Previdência 
vinculada 3a

P
re

vi
d

ê
n
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a
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ra
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b
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g
a
ci

o
n

a
l

Garantia de 
montante mínimo de 

subsistência

Manutenção do  
nível de vida habitual

Complemento de  
acordo com as  

necessidades próprias

P
revidência/seguros sociais
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Obbligatoria Facoltativa

1° pilastro 2° pilastro 3° pilastro
Previdenza statale Previdenza professionale Previdenza privata

AI: assicurazione per 
l’invalidità

AVS: assicurazione 
per la vecchiaia e per i 

superstiti

PC: prestazioni com-
plementari

LPP: legge 
federale 

sulla previ-
denza pro-
fessionale 
(a partire da 

21’510 franchi 
di reddito an-
nuo, stato al 

2021)

Previdenza  
libera 3b 

Previdenza  
vincolata 3a 

P
re

vi
d

e
n

za
  

so
vr

a
o

b
b

li
g

a
to

ri
a

Garanzia del 
minimo di sussistenza

Mantenimento 
dell’abituale 
tenore di vita

Integrazione 
conforme alle 

proprie esigenze

P
revidenza / assicurazioni sociali
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Obligatorisch Freiwillig

1. Säule 2. Säule 3. Säule
Staatliche Vorsorge Berufliche Vorsorge Private Vorsorge
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Si se ha trasladado desde el extranjero, debe contratar este seguro en un 
plazo de tres meses. Si se ha trasladado desde otro cantón, debe presentar 
un certificado de seguro en su nueva comuna en un plazo de 30 días.

El seguro de enfermedad obligatorio concede prestaciones en caso de en-
fermedad, maternidad y accidente. Si tiene un empleo remunerado, normal-
mente la empresa le asegura contra accidentes. En este caso, asegúrese de 
no estar doblemente cubierto frente a accidentes.

El seguro de enfermedad obligatorio cubre el tratamiento médico, determi-
nados medicamentos y la estancia en la planta general de los hospitales 
del cantón de residencia. Además de este seguro obligatorio, cada persona 
puede contratar un seguro complementario que cubra otras prestaciones, 
como la hospitalización en una planta privada. 

El Estado concede reducciones en las primas a personas, parejas y familias 
aseguradas con una situación económica modesta.

Asesórese antes de contratar un seguro y compare las ofertas de varias 
aseguradoras.

Se recomienda encarecidamente elegir un médico de cabecera lo antes po-
sible. En caso de necesidad, puede acudir a su médico de cabecera para 
que le asesore en cuestiones de salud, le preste atención médica y, si fuera 
necesario, le remita a un especialista. 

Seguro de enferme-
dad y de accidentes

 ►www.bag.admin.ch
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Médicas y médicos
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You must arrange this insurance within three months of moving from abroad. 
If you have moved from another canton, you must present an insurance cer-
tificate to your new municipality within 30 days. 

Compulsory health insurance provides cover in the case of illness, pregnancy 
and accident. If you are employed, you are generally insured against acci-
dents by your employer. If this is this case, check that you are not doubly 
insured against accidents.

Compulsory health insurance provides cover for medical treatment, certain 
medicines and stays in the general section of hospitals in the canton where 
you live. In addition, anyone can take out extra insurance on top of this com-
pulsory insurance, which provides further cover, such as for stays in the pri-
vate section of hospitals.

The state provides insured people, couples and families of modest means 
with discounted premiums.

Ensure you take advice before you take out insurance cover and compare the 
products and quotations from several insurance companies.

It is strongly advised that you choose a family doctor as soon as possible. 
You can contact your doctor whenever you need advice on health matters, 
medical care and referral to a specialist where necessary.

Health and accident 
insurance

 ►www.bag.admin.ch
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Doctors
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W przypadku przeprowadzki z innego kraju należy w ciągu trzech miesięcy 
zawrzeć ubezpieczenie zdrowotne i wypadkowe. W przypadku przeprowadz-
ki z innego kantonu należy w ciągu 30 dni przedłożyć dowód ubezpieczenia 
w nowej gminie.

Obowiązkowe ubezpieczenie chorobowe zapewnia wypłatę świadczeń w ra-
zie choroby, wypadku lub macierzyństwa. Osoby pracujące co do zasady 
posiadają również zakładowe ubezpieczenie wypadkowe. W takim przypadku 
należy zwrócić uwagę, aby ubezpieczenie wypadkowe nie było podwójne.

Z obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego pokrywane są koszty zabie-
gów medycznych, określonych leków oraz pobytu na ogólnych oddziałach 
szpitalnych w kantonie, w którym się mieszka. Oprócz tego obowiązkowego 
ubezpieczenia każda osoba może wykupić również dodatkowe ubezpiecze-
nia, pokrywające koszty dalszych świadczeń, na przykład pobytu na prywat-
nym oddziale szpitalnym. 

Osobom, parom lub rodzinom w trudnej sytuacji ekonomicznej państwo 
przyznaje prawo do obniżenia składki zdrowotnej (Prämienverbilligung). Przed 
wykupieniem ubezpieczenia warto jest skorzystać z doradztwa i porównać 
oferty różnych ubezpieczycieli.

Należy jak najszybciej wybrać lekarza rodzinnego. W razie potrzeby można 
zwrócić się do lekarza rodzinnego na przykład w celu uzyskania porady le-
karskiej, przypisania leków lub otrzymania skierowania do specjalisty.

[25] Perspektive Thurgau jest organizacją działającą w obszarze promocji 
zdrowia i zapobiegania chorobom. Oferta obejmuje doradztwo rodziciel-
skie, doradztwo dla par, rodzin i młodzieży oraz doradztwo w uzależnieniach. 

Ubezpieczenie zdro-
wotne i wypadkowe

 ►www.bag.admin.ch
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Lekarze
 ►www.aerzte-tg.ch
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Külföldről való ideköltözés esetén ezt a biztosítást három hónapon belül meg 
kell kötnie. Amennyiben másik kantonból költözött ide, az új településén 30 
napon belül be kell mutatnia a biztosítási kártyáját.

A kötelező betegbiztosítás kifizetést eszközöl betegség, anyaság és baleset 
esetén. Amennyiben keresőtevékenységet folytat, akkor általában a munkaa-
dó biztosítja Önt baleset esetére. Ebben az esetben ügyeljen arra, hogy ba-
leset esetére ne legyen kétszeresen biztosítva.

A kötelező betegbiztosítás fedezi az orvosi kezelések, bizonyos gyógyszerek 
és a lakóhelye szerinti kanton kórházainak általános részlegein való tartózko-
dás költségeit. Ezen kötelező biztosítás kiegészítéseként mindenki köthet kie-
gészítő biztosításokat, melyek további szolgáltatások - mint például a kórház 
magánrészlegén való tartózkodás - fedezetét teszik lehetővé. 

Az állam a szerény gazdasági körülmények között élő biztosított személyek-
nek, pároknak és családoknak biztosítási díjkedvezményeket nyújt.

Bármely biztosítás megkötése előtt kérjen tanácsot, és hasonlítsa össze több 
biztosító ajánlatát.

Nyomatékosan ajánljuk, hogy amilyen gyorsan csak lehet, keressen magának 
háziorvost. Szükség esetén háziorvosához fordulhat, aki egészségügyi kér-
déseivel kapcsolatban tanácsot ad, orvosi ellátásban részesíti, és szükség 
esetén beutalja szakorvoshoz.

Betegség- és bale-
setbiztosítás

 ►www.bag.admin.ch
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Pri prisťahovaní sa zo zahraničia musíte toto poistenie uzatvoriť v priebehu 
prvých troch mesiacov. Ak sa prisťahujete z iného kantónu, musíte vašim 
novým orgánom mestskej/obecnej správy predložiť preukaz poistenca do 30 
dní.

Povinné zdravotné poistenie hradí náklady na zákroky pri chorobe, materstve 
a úraze. Ak ste zárobkovo činná/-ý, ste vo svojom zamestnaní spravidla pois-
tená/-ý aj proti úrazu. V takomto prípade dávajte pozor na to, aby ste nemali 
dvojité poistenie proti úrazu.

Povinné zdravotné poistenie pokrýva medicínske zákroky, určité lieky a po-
byt na všeobecných oddeleniach v nemocniciach v kantóne bydliska. Okrem 
tohto povinného zdravotného poistenia sa každá osoba môže rozhodnúť pre 
pripoistenia, ktoré pokrývajú ďalšie služby, ako napr. pobyt v nemocnici na 
súkromnom oddelení. 

Poisteným osobám, párom a rodinám so skromnými ekonomickými pomermi 
poskytuje štát zľavu na poistné.

Pred uzatvorením poistenia využite poradenské služby a porovnajte si ponuky 
viacerých poisťovní.

Veľmi dôrazne vám odporúčame, aby ste si čo najskôr našli rodinnú obvodnù 
lekárku alebo rodinného obvodného lekára. Na vašu rodinnú lekárku alebo 
vášho rodinného lekára sa môžete obrátiť v prípade potreby, tzn., keď budete 
potrebovať radu v medicínskych otázkach, ošetrenie alebo odporúčanie na 
špecialistku alebo špecialistu.

Zdravotné a úrazové 
poistenie

 ►www.bag.admin.ch
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Kod dolaska iz inostranstva, ovo osiguranje morate sklopiti u roku od tri mje-
seca. Ako doseljavate iz nekog drugog kantona, onda svojoj novoj opštini 
stanovanja u roku od 30 dana morate predočiti iskaznicu osiguranja.

Obavezno zdravstveno osiguranje isplaćuje naknade u slučaju bolesti, 
majčinstva i nesreće. Ako se zaposleni, onda ste u pravilu osigurani od strane 
preduzeća. U tom slučaju pazite da ne budete dvostruko osi-gurani za slučaj 
nesreće.

Obavezno zdravstveno osiguranje pokriva medicinske tretmane, određene 
lijekove i boravak u opštem dijelu bolnice u kantonu stanovanja. Uz ovo oba-
vezno zdravstveno osiguranje svako može da sklopi i dodatno zdravstveno 
osiguranje, koje pokriva dodatne usluge, kao što je, na primjer, boravak u 
privatnom bolničkom odjeljenju. 

Osiguranim licima, parovima i familijama u skromnim ekonomskim prilikama 
država odobrava popuste kod plaćanja premija.

Posavjetujte se prije sklapanja osiguranja i uporedite ponude više osigurava-
teljskih kuća.

Svakako Vam savjetujemo da što prije odaberete svog porodičnog ljekara. 
Porodičnom ljekaru se možete obratiti u slučaju potrebe i savjetovati se u 
pogledu zdravstvenih pitanja, on Vam može pružiti medicinsku zaštitu i po 
potrebi Vas uputiti specijalistu. 

Zdravstveno osigu-
ranje i osiguranje od 
udesa

 ►www.bag.admin.ch
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Dacă vă mutați din străinătate, trebuie să încheiați această asigurare în ter-
men de trei luni. Dacă v-ați mutat dintr-un alt canton, trebuie să depuneți un 
certificat de asigurare la noua municipalitate de reședință în termen de 30 
de zile.

Asigurarea obligatorie de sănătate oferă beneficii în caz de boală, maternitate 
și accident. Dacă aveți un loc de muncă, de obicei sunteți asigurat de către 
companie împotriva accidentelor. În acest caz, asigurați-vă că nu aveți asigu-
rare dublă împotriva unui accident.

Asigurarea obligatorie de sănătate acoperă tratamentele medicale, anumite 
medicamente și șederi în secția generală în spitalele cantonului de reședință. 
În plus față de această asigurare obligatorie, fiecare persoană poate încheia 
o asigurare suplimentară pentru a acoperi alte prestații, cum ar fi spitalizarea 
într-o secție privată. 

Statul acordă reduceri de prime persoanelor asigurate, cuplurilor și familiilor 
aflate în situații economice modeste.

Cereți sfaturi înainte de a încheia o asigurare și comparați ofertele de la mai 
mulți asigurători.

Se recomandă cu insistență alegerea unui medic de familie cât mai curând 
posibil. Dacă este necesar, vă puteți adresa medicului de familie pentru sfa-
turi privind problemele de sănătate, asistență medicală și, dacă este necesar, 
pentru a fi îndrumat către un specialist. 

Asigurare de 
sănătate și de acci-
dente

 ►www.bag.admin.ch
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Heger tu ji dervey Welat werî, divê tu vê tamînê di navbera sê mehan de ji 
xwe re çêbikî. Heger te ji Kantoneke din mala xwe bargir be, wî çaxî divê tu 
di navbera 30 rojan de belgeyeke tamînê pêşberî şehridariya navçeya xwe ya 
nû bikî.

Tamîna nexweşiyê ya icbarî xwe dide ber mesrefên nexweşiyê, dayiktiyê û yên 
rûdanan. Heger tu xwedî kar bî, wê demê tu dê di rêya kompaniya xwe ya kar 
re li dijî rûdanan tamînkirî bî. Di vê çarçoveyê de divê tu hay jê hebî, ku tu ne 
du caran li dijî rûdanan tamîn kirî bî.

Tamîna nexweşiyê ya icbarî xwe dide ber mesrefa tedawîkirina tendirustî, hin-
dek dermanên taybet û tedawîkirina li beşê giştî yên nexweşxaneyên Kantona 
mirov lê niştecî ye. Di ser vê tamîna icbarî re, her kes dikare tamînên zêde ji 
xwe re çêbike, ku wek mînak xwe didine ber mesrefên tedawîkirinê li beşên 
taybet li nexweşxaneyan. 

Dewlet mesrefên tamînan ji kesên tamînkirî re, ji hevjîn û malbatên rewşa wan 
ya aborî ne baş be, erzan dike. 

Berî tu girêbesta tamînê ji xwe re girê bidî, here cihên şêwirdariyê û agahiyan 
ji xwe re peyda bike û pêşniyazên gelek kompaniyên tamînan bide ber hev. 

Em te şîret dikin, ku tu bi lez û bez bijîşkekî/bijîşkeke malbatê ji xwe re hilbijêrî. 
Û dema pêdiviya te bi tedawîkirinê hebe, tu dikarî êdî herî ba bijîşkê xwe yê 
malbatê, taku li ser pirsên tendirustî şîretan li te bike, te ji aliyê tendirustî ve 
tedawî bike û heger pêwîst be te bişîne ba bijîşkekî/bijîşkeke pispor.

Tamîna ji nexweşiyê 
û rûdanan
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Në rast ardhjeje nga jashtë shtetit ju duhet të lidhni brenda tre muajsh këtë 
sigurim. Nëse keni ardhur nga një kanton tjetër, ju duhet t‘i paraqitni komunës 
suaj të re të banimit brenda 30 ditësh një dëftesë sigurimi.

Sigurimi i detyrueshëm shëndetësor siguron shërbime në rast të sëmundjes, 
të barrë-lindjes dhe aksidentit. Nëse ju jeni i punësuar, atëherë ju si rregull 
jeni i siguruar ndaj aksidenteve nëpërmjet ndërmarrjes. Kujdesuni në këtë rast 
për këtë, që ju të mos jeni të siguruar dyfish ndaj aksidenteve.

Sigurimi i detyrueshëm shëndetësor mbulon trajtimet mjekësore, medika-
mente të caktuara dhe qëndrimin në stacionin e përgjithshëm në spitalet e 
kantonit të banimit. Çdo person mund të lidhë një sigurim të padetyrueshëm 
si shtesë tek ky sigurim i detyrueshëm, i cili mbulon kosto të tjera si për shem-
bull qëndrimin në spital në repartet private. 

Shteti iu siguron personave të siguruar, çifteve dhe familjeve në rrethana eko-
nomike modeste miratim të uljes së çmimit të primit.

Lini të këshilloheni para lidhjes së një sigurimi dhe krahasoni ofertat e më 
shumë sigurimeve.

Këshillohet me ngut të zgjidhet sa më shpejt që të jetë e mundur një mjeke 
familjeje ose një mjek familjeje. Në rast nevoje ju mund të drejtoheni tek mjek-
ja juaj e familjes ose mjeku juaj i familjes, në mënyrë që ju të këshilloheni, të 
trajtoheni nga ana mjekësore dhe, nëse nevojitet, të udhëzoheni tek një mjeke 
specialiste apo mjek specialist.

Sigurimi shëndetë-
sor dhe ndaj aksi-
denteve
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No caso da chegada do estrangeiro tem de realizar este seguro dentro do 
prazo de três meses. Mudou-se de outro cantão, deve apresentar um com-
provativo do seguro junto da sua comuna no prazo de 30 dias.

O seguro de doença obrigatório concede benefícios em caso de doença, 
maternidade e acidente. Exerce uma atividade remunerada, então normal-
mente possui um seguro contra acidentes da empresa. Neste caso tenha 
atenção para não estar duplamente segurado contra acidentes.

O seguro de doença obrigatório cobre os tratamentos médicos, alguns me-
dicamentos e o internamento nos serviços gerais nos hospitais do cantão 
onde reside. Adicionalmente a este seguro obrigatório, cada pessoa pode 
realizar seguros complementares, que cobrem outros benefícios, como por 
exemplo o internamento em serviços privados dos hospitais. 

O Estado concede a pessoas, casais e famílias titulares de seguros, que 
vivam em condições económicas modestas, descontos nos prémios.

Antes de realizar um seguro, aconselhe-se e compare as ofertas de várias 
seguradoras.

Aconselhamos vivamente a escolha de uma médica ou de um médico de 
família o mais depressa possível. Em caso de necessidade, pode dirigir-se à 
sua médica ou ao seu médico de família para que o aconselhe em questões 
de saúde, o trate e quando necessário o mande para uma ou um especialista.  

Seguro de doença e 
acidentes
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 ►www.gesundheit.tg.ch

Médicas e médicos
 ►www.aerzte-tg.ch

24

S
al

ut
e

Se vi siete trasferiti in Svizzera dall’estero, dovete stipulare questa assicura-
zione entro tre mesi. Se invece vi siete trasferiti da un altro Cantone, dovete 
presentare al vostro nuovo Comune di residenza un certificato di assicura-
zione entro 30 giorni.

L’assicurazione malattie obbligatoria fornisce prestazioni in caso di malattia, 
maternità e infortunio. Se siete lavoratori dipendenti, siete generalmente as-
sicurati contro gli infortuni dal vostro datore di lavoro. In questo caso, fate 
attenzione a non assicurarvi due volte contro gli infortuni.

L’assicurazione malattie obbligatoria copre le cure mediche, alcuni medica-
menti e il ricovero presso il reparto generale degli ospedali del Cantone di 
residenza. Oltre a questa assicurazione obbligatoria, ogni persona può sti-
pulare ulteriori assicurazioni complementari per coprire altri servizi, come il 
ricovero presso i reparti privati degli ospedali. 

Lo Stato concede una riduzione dei premi alle persone, alle coppie e alle 
famiglie assicurate che si trovano in condizioni economiche modeste.

Prima di stipulare un’assicurazione, fatevi consigliare e confrontate le offerte 
di diverse compagnie di assicurazione.

Si consiglia vivamente di scegliere un medico di famiglia al più presto. Potete 
rivolgervi a quest’ultimo per richiedere consigli su questioni di salute, ricevere 
cure mediche e, se necessario, essere indirizzati a uno specialista. 

Assicurazione ma-
lattie e infortuni
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Bei Zuzug aus dem Ausland müssen Sie diese Versicherung innerhalb von 
drei Monaten abschliessen. Sind Sie aus einem anderen Kanton zugezogen, 
müssen Sie Ihrer neuen Wohngemeinde innerhalb von 30 Tagen einen Ver-
sicherungsausweis vorlegen.

Die obligatorische Krankenversicherung gewährt Leistungen bei Krankheit, 
Mutterschaft und Unfall. Sind Sie erwerbstätig, dann sind Sie in der Regel 
durch den Betrieb gegen Unfall versichert. Achten Sie in diesem Fall darauf, 
dass Sie gegen Unfall nicht doppelt versichert sind.

Die obligatorische Krankenversicherung deckt die medizinischen Behand-
lungen ab, bestimmte Medikamente und den Aufenthalt in der allgemeinen 
Abteilung in den Spitälern des Wohnkantons. Zusätzlich zu dieser obligato-
rischen Versicherung kann jede Person Zusatzversicherungen abschliessen, 
die weitere Leistungen wie beispielsweise den Spitalaufenthalt in der priva-
ten Abteilung abdecken. 

Der Staat gewährt versicherten Personen, Paaren und Familien in beschei-
denden wirtschaftlichen Verhältnissen Prämienverbilligungen.

Lassen Sie sich vor dem Abschluss einer Versicherung beraten und verglei-
chen Sie die Angebote mehrerer Versicherungen.

Es wird dringend geraten, sobald wie möglich eine Hausärztin oder einen 
Hausarzt auszuwählen. An Ihre Hausärztin oder Ihren Hausarzt können Sie 
sich im Bedarfsfall wenden, damit Sie bezüglich gesundheitlicher Fragen be-
raten, medizinisch versorgt und falls nötig an eine Spezialistin oder einen 
Spezialisten überwiesen werden. 

Kranken- und Unfall-
versicherung
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S
alud

[25] Perspektive Thurgau participa activamente en la promoción y preven-
ción de la salud. Sus servicios incluyen asesoramiento sobre maternidad 
y paternidad, de pareja, familiar y juvenil, y para adicciones. También pue-
de ponerse en contacto con Perspektive Thurgau si tiene alguna pregunta 
relacionada con la salud sexual y las enfermedades de transmisión sexual, 
especialmente el VIH y el SIDA.

La Perspektive Thurgau coordina «FemmesTische». Estos grupos de debate 
reúnen a mujeres, en su mayoría inmigrantes, y abordan temas como la edu-
cación, la vida cotidiana y la salud en entornos privados o institucionales. Las 
participantes también reciben información sobre la cultura local, los cursos 
de idiomas, las guarderías, el sistema de enseñanza suizo y el sistema de 
seguros, así como sobre los distintos centros de orientación.

Si está pasando por una situación difícil en su vida y quiere hablar sobre ello 
con otras personas que están experimentando una situación similar, puede 
unirse a un grupo de autoayuda. La [26] Selbsthilfe Thurgau (Autoayuda 
Thurgau) le informa sobre los grupos de autoayuda que existen.

Promoción y preven-
ción de la salud

 ►[25–27]
 ►www.migesplus.ch
 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►www.femmestische.ch
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ealth

Perspektive Thurgau [25] is active in health promotion and prevention. Its 
scope includes advising mothers and fathers, couples, families and young 
people, as well as addiction counselling. You can also contact Perspektive 
Thurgau for questions about sexual health and sexually transmitted diseases, 
especially HIV and Aids.

Perspektive Thurgau organises ‘FemmesTische’. These discussion groups 
bring together mostly women with an immigrant background, who chat about 
issues such as education, bringing up children, daily life and health within a 
private or institutional framework. In addition, participants receive information 
about local culture, language courses, nurseries, the Swiss school system 
and the insurance system, as well as about the various advice centres.

If you are faced with a difficult situation in your life and you would like to talk 
about it with other people with similar experiences, you can join a self-help 
group. Self-help Thurgau [26] will provide information about existing self-
help groups.

Health promotion 
and prevention

 ►[25–27]
 ►www.migesplus.ch
 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►www.femmestische.ch

25

Zdrow
ie

Oprócz tego można zwrócić się do tej organizacji z pytaniami dotyczącymi 
zdrowia seksualnego i chorób przenoszonych drogą płciową, w szczególno-
ści HIV i AIDS.

Perspektive Thurgau organizuje i koordynuje tzw. „FemmesTische”. Są to 
spotkania przeznaczone dla kobiet z historią imigracyjną, które podczas dys-
kusji odbywających się w ramach prywatnych lub instytucjonalnych rozma-
wiają o sprawach wychowawczych, zdrowotnych i dotyczących codziennego 
życia. Uczestniczki otrzymują również informacje o lokalnej kulturze, kursach 
językowych, placówkach opieki nad dziećmi, szwajcarskim systemie szkolnic-
twa oraz systemie ubezpieczeń, a także o różnych placówkach doradczych.

W razie trudnej sytuacji życiowej lub chęci porozmawiania o swoich problem-
ach z innymi ludźmi, którzy mają podobne przeżycia, można dołączyć do gru-
py samopomocy. Organizacja [26] Selbsthilfe Thurgau udziela informacji  
o działających grupach samopomocy.

 ►[25–27]
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E
gészség

A [25] Perspektive Thurgau az egészségfejlesztésért és a megelőzésért fe-
lelős. A szolgáltatás az anyák és apák tanácsadását, a párkapcsolati, családi 
és ifjúsági, valamint a függőségi tanácsadást foglalja magában. A szexuális 
egészséggel és a szexuális úton terjedő betegségekkel, különösen a HIV- és 
AIDS-fertőzéssel kapcsolatban is fordulhat a Perspektive Thurgauhoz.

A Perspektive Thurgau koordinálja a «Femmes Tische» kerekasztalt is. Eze-
ken a kerekasztal-beszélgetéseken többnyire bevándorló nők találkoznak, 
akik vitakörök formájában - magánjellegű vagy intézményi keretek között - 
a neveléssel, a hétköznapokkal és az egészséggel kapcsolatos témákkal 
foglalkoznak. A résztvevők továbbá tájékoztatás kapnak a helyi kultúráról, a 
nyelvtanfolyamokról, a gyermeknapközikről, a svájci oktatási és biztosítási 
rendszerről, valamint a különböző tanácsadó szervezetekről.

Ha nehéz élethelyzetben van, és olyanokkal szeretné ezt megbeszélni, akik 
hasonló helyzetben vannak, csatlakozhat egy önsegítő csoporthoz. A [26] 
Thurgaui Önsegítő Szolgálat tájékoztatja Önt a meglévő önsegítő csoporto-
król.

Egészségfejlesztés 
és megelőzés
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Zdravie
[25] Perspektive Thurgau pôsobí v oblasti podpory zdravia a prevencie. Po-
nuka zahŕňa poradenstvo pre matky a otcov, páry, rodiny a mladistvých, ako 
aj poradenstvo pri závislostiach. Na špecializovanú organizáciu Perspektive 
Thurgau sa môžete obrátiť aj s otázkami týkajúcimi sa sexuálneho zdravia a 
sexuálne prenosných chorôb, predovšetkým HIV a Aids.

Perspektive Thurgau koordinuje «ženské okrúhle stoly». Na týchto debatách 
sa väčšinou zúčastňujú ženy s prisťahovaleckým pozadím, ktoré sa na nich v 
súkromnom alebo inštitucionálnom rámci zaoberajú otázkami výchovy, všed-
ného dňa a zdravia. Účastníčky okrem toho získavajú informácie o miestnej 
kultúre, jazykových kurzoch, materských škôlkach s celodennou prevádzkou, 
švajčiarskom školskom systéme a systéme poistenia, ako aj o rôznych po-
radných pracoviskách.

Ak vás ťaží zložitá životná situácia a chceli by ste sa o ňu podeliť s inými 
ľuďmi, ktorí prežili niečo podobné, môžete sa zapojiť do svojpomocnej skupi-
ny. [26] Svojpomoc Thurgau vám poskytne informácie o existujúcich svoj-
pomocných skupinách.

Podpora zdravia a 
prevencia

 ►[25–27]
 ►www.migesplus.ch
 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►www.femmestische.ch

25

Zdravlje
[25] Perspektive Thurgau je aktivno na području unapređenja zdravlja i pre-
vencije. Ponuda obuhvata savjetovanje za majke i očeve, parove, familije i 
mladež, kao i savjetovanje u vezi ovisnosti. Organizaciji Perspektive Thurgau 
možete da se obratite i sa pitanjima u vezi spolnog zdravlja i spolno prenosi-
vih bolesti, posebno HIV i Aids..

Perspektive Thurgau koordinira «FemmesTische». Ovi razgovori za okruglim 
stolom povezuju žene, uglavnom sa migracijskom istorijom, koje se kroz dis-
kusije u privatnom ili institucionalnom okviru bave pitanjima odgoja, životne 
svakodnevice i zdravlja. Učesnice dodatno dolaze do informacija o ovdašnjoj 
kulturi, tečajevima jezika, dječjim dnevnim obdaništima, o švajcarskom obra-
zovnom sistemu i sistemu osiguranja, kao i o različitim savjetovalištima.

Ako ih opterećuje neka teška životna situacija i ako žele o tome porazgovarati 
s nekim ko je doživio nešto slično, onda se mogu priključiti nekoj grupi za 
samopomoć. [26] Samopomoć Thurgau informiše o postojećim grupama 
za samopomoć.

Unapređenje zdrav-
lja i prevencija
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S
ănătate

[25] Perspektive Thurgau este activă în domeniul promovării sănătății și 
prevenirii. Serviciile sale includ consiliere maternală și paternă, consiliere 
pentru cupluri, familie și tineri, precum și consiliere pentru dependență. De 
asemenea, puteți contacta Perspektive Thurgau pentru întrebări legate de 
sănătatea sexuală și de bolile cu transmitere sexuală, în special HIV și SIDA.

Perspektive Thurgau coordonează „FemmesTische”. Aceste grupuri de 
discuții reunesc în principal femei imigrante care se implică în discuții pe 
teme legate de educație, viața de zi cu zi și sănătate în cadru privat sau 
instituțional. Participanții vor primi, de asemenea, informații despre cultura 
locală, cursuri de limbă, centre de zi, sistemul școlar elvețian și sistemul de 
asigurări, precum și diverse centre de consiliere.

Dacă aveți o situație dificilă de viață și doriți să discutați cu alte persoane 
care trec printr-o experiență similară, vă puteți alătura unui grup de sprijin. 
[26] Centrul de auto-ajutorare Turgovia vă informează cu privire la grupurile 
de auto-ajutorare existente.

Promovarea 
sănătății și prevenire
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Tendirustî
[25] Perspektive Thurgau di warê piştevaniya tendirustiyê û pêşlêgiriyê de 
çalak e. Ji xizmetgûzariyên wê, şêwirdariya dayik û bavan, hevjînan, malbat 
û gencan e û her wiha şêwirdariya li ser kurmê kişandina madeyên hişbir e. 
Mirov dikare her wiha ji bo mijarên tendirustiya cinsî û nexweşiyên di rêya cins 
de vedikevin, bi taybet HIV û Aids here ba Perspektive Thurgau û şêwirdariyê 
ji wê werbigre. 

Perspektive Thurgau serperiştiya «FemmesTische» dike. Ev civatên axaftinê 
behra bihtir jinên koçber tîne ba hev, ku di civînên nîqaşê de di çarçoveya 
şexsî yan ya dezgehî de li ser mijarên perwerdekirinê, jiyana rojane û ten-
dirustiyê diaxivin. Kesên beşdar her wiha agahiyan li ser kulturê vî Welatî, li 
ser kursên ziman, baxçên zarokan, sîstema xwendinê li Siwêsrayê û sîstema 
tamînan û her wiha li ser cihên şêwirdariyê yên corbecor werdigirin. [26] 
Alîkariya xwe bi xwe ya Thurgauyê agahiyan li ser komên heyîn yên alîkariya 
xwe bi xwe dide xelkê. 

Piştevaniya tendi-
rustiyê û pêşlêgirî
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S
hëndeti

[25] Perspektive Thurgau punon në përkrahjen shëndetësore dhe paranda-
limin. Oferta e saj përfshin këshillime për nëna dhe baballarë, këshillime për 
çifte, familje dhe të rinj si dhe këshillime për varësinë. Gjithashtu në rast të py-
etjeve për shëndetin seksual dhe sëmundjet seksualisht të transmetueshme, 
veçanërisht HIV dhe Sida, ju mund të drejtoheni në “Perspektivën Thurgau”.

Perspektive Thurgau koordinon «Tryeza-Femmes». Këto raunde bisedash 
bashkojnë kryesisht gra me histori imigracioni, të cilat në raunde diskutimi, 
në kornizën private apo institucionale, merren me pyetje lidhur me edukimin, 
jetën e përditshme dhe shëndetin. Pjesëmarrësit, përveç kësaj, marrin infor-
macione mbi kulturën e këtushme, mbi kurse të gjuhës, kopshte ditore fëmi-
jësh, sistemin shkollor zviceran dhe sistemin e sigurimeve si dhe mbi vende 
të ndryshme të këshillimit.

Nëse ju ngarkon juve një situatë e rëndë e jetës dhe dëshironi që të flisni për 
këtë me njerëz të tjerë, të cilët përjetojnë gjëra të ngjashme, atëherë ju mund 
t’i bashkoheni një grupi të ndihmës për vetveten. [26] “Ndihma për vetveten 
Thurgau” ju informon mbi grupe ekzistuese për ndihmë për vetveten.

Përkrahja shënde-
tësore dhe paranda-
limi

 ►[25–27]
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A Perspektive [25] da Turgóvia está empenhada na Promoção da Saúde e 
Prevenção. A sua oferta engloba aconselhamento parental, conjugal, familiar 
e de jovens, bem como aconselhamento em caso de dependência. Também 
em questões sobre saúde sexual e doenças sexualmente transmissíveis, so-
bretudo HIV e Sida, pode dirigir-se à Perspektive da Turgóvia.

A Perspektive da Turgóvia coordena "FemmesTische". Estas mesas redon-
das reúnem na maioria mulheres com uma história de migração, que de-
batem num ambiente privado ou institucional questões relacionadas com 
a educação, o quotidiano e a saúde. As participantes recebem ainda infor-
mações sobre a cultura local, os cursos de língua, as creches, o sistema de 
ensino suíço e o sistema de seguros, bem como os diferentes Centros de 
Aconselhamento.

Se está a atravessar uma situação da vida difícil e gostaria de falar com outra 
pessoa que possui experiências semelhantes, pode juntar-se a um grupo 
de autoajuda. A autoajuda da Turgóvia [26] informa-o sobre os grupos de 
autoajuda existentes.

Promoção da saúde 
e prevenção
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S
alute

[25] Perspektive Turgovia si occupa della promozione della salute e della 
prevenzione. La sua offerta include la consulenza per madri e padri, coppie, 
famiglie e giovani nonché la consulenza legata alle dipendenze. Potete inoltre 
contattare Perspektive Turgovia per domande relative alla salute sessuale e 
alle malattie sessualmente trasmissibili, in particolare HIV e AIDS.

Perspektive Turgovia coordina i cosiddetti «FemmesTische». Questi gruppi 
di discussione riuniscono prevalentemente donne migranti che affrontano 
questioni relative all’istruzione, alla vita quotidiana e alla salute in contesti 
privati o istituzionali. I partecipanti ricevono inoltre informazioni sulla cultura 
locale, sui corsi di lingua, sugli asili infantili, sul sistema scolastico svizzero e 
sul sistema assicurativo nonché sui diversi centri di consulenza.

Se state vivendo un momento difficile e desiderate parlarne con altre per-
sone che si trovano in una situazione analoga, potete unirvi a un gruppo di 
auto-aiuto. L’ [26] Auto-aiuto Turgovia vi fornisce informazioni sui gruppi di 
auto-aiuto esistenti.

Promozione della 
salute e prevenzione
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G
esundheit

Die [25] Perspektive Thurgau ist in der Gesundheitsförderung und Prä-
vention tätig. Ihr Angebot umfasst Mütter- und Väterberatung, Paar-, Fami-
lien- und Jugendberatung sowie Suchtberatung. Ebenfalls bei Fragen zur 
sexuellen Gesundheit und sexuell übertragbaren Krankheiten, insbesondere 
HIV und Aids, können Sie sich an die Perspektive Thurgau wenden.

Die Perspektive Thurgau koordiniert «FemmesTische». Diese Gesprächsrun-
den bringen mehrheitlich Frauen mit Zuwanderungsgeschichte zusammen, 
die sich in Diskussionsrunden im privaten oder institutionellen Rahmen mit 
Fragen zu Erziehung, Lebensalltag und Gesundheit auseinandersetzen. Die 
Teilnehmenden erhalten zudem Informationen über die hiesige Kultur, über 
Sprachkurse, Kindertagesstätten, das Schweizer Schulsystem und das Ver-
sicherungssystem sowie über die verschiedenen Beratungsstellen.

Belastet Sie eine schwierige Lebenssituation und möchten Sie mit anderen 
Menschen darüber sprechen, die Ähnliches erleben, können Sie sich einer 
Selbsthilfegruppe anschliessen. Die [26] Selbsthilfe Thurgau informiert Sie 
über bestehende Selbsthilfegruppen.

Gesundheitsförde-
rung und Prävention

 ►[25–27]
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Si no puede contactar con su médico de cabecera en caso de urgencia, 
puede dirigirse al médico de guardia de su región o a uno de los hospitales 
cantonales. 

En casos críticos, llame al 144.

Emergencias  
médicas

 ►También puede  
 contactar con todas las  
 regiones en el 144.

 ►www.stgag.ch
Médicos de servicio N.º de teléfono
Región de Turgovia Oeste 052 723 77 77 
Región Thurtal-Untersee 144
Región Kreuzlingen 0900 000 199 
Región Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Región Arbon 0900 575 420 
Región Romanshorn 0900 575 460 
Región Bischofszell 0900 575 422 
Región Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Spital Thurgau AG N.º de teléfono
Hospital cantonal de Frauenfeld 052 723 77 77
Hospital cantonal de Münsterlingen 071 686 11 11
Clínic St. Katharinental 052 631 60 60
Servicios psiquiátricos de Turgovia 071 686 41 41
Centro de evaluación y admisión de psiquiatría 0848 41 41 41
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If you cannot contact your doctor in an emergency, you can contact the doc-
tor on duty in your region or in one of the hospitals in the canton. 

If the situation is critical, call 144.

Medical  
emergencies

 ►All regions can be  
 reached on 144. 

 ►www.stgag.ch

Emergency doctors Telephone number
Thurgau West region 052 723 77 77 
Thurtal-Untersee region 144
Kreuzlingen region 0900 000 199 
Amriswil-Obersee region 0900 000 327 
Arbon region 0900 575 420 
Romanshorn region 0900 575 460 
Bischofszell region 0900 575 422 
Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwarzenbach 
SG region

0900 56 85 56 

Thurgau AG Telephone number
Cantonal hospital Frauenfeld 052 723 77 77
Cantonal hospital Münsterlingen 071 686 11 11
St. Katharinental Clinic 052 631 60 60
Thurgau Psychiatric Services 071 686 41 41
Psychiatric Reception and Examination Centre 0848 41 41 41
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W przypadku braku możliwości skontaktowania się ze swoim lekarzem ro-
dzinnym można zadzwonić do lekarza dyżurnego lub jednego ze szpitali kan-
tonalnych. 

W sytuacjach krytycznych należy zadzwonić pod numer 144.

Pomoc medyczna  
w nagłych sytu-
acjach

 ►Lekarze ze wszystkich  
 regionów są również  
 dostępni pod numerem  
 telefonu 144.

 ►www.stgag.ch

Lekarze dyżurni Numer telefonu
Region Thurgau West 052 723 77 77 
Region Thurtal-Untersee 144
Region Kreuzlingen 0900 000 199 
Region Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Region Arbon 0900 575 420 
Region Romanshorn 0900 575 460 
Region Bischofszell 0900 575 422 
Region Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau AG Numer telefonu
Szpital kantonalny – Kantonsspital Frauenfeld 052 723 77 77
Szpital kantonalny – Kantonsspital Münsterlingen 071 686 11 11
Klinika – Klinik St. Katharinental 052 631 60 60
Dyżur psychiatryczny – Psychiatrische Dienste Thurgau 071 686 41 41

Dyżur psychiatryczny – Abklärungs- und Aufnahmezen-
trum Psychiatrie

0848 41 41 41Zd
ro

w
ie
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Amennyiben vészhelyzet esetén nem éri el háziorvosát, kapcsolatba léphet a 
regionális ügyeletes orvossal vagy a kanton valamelyik kórházával. 

Kritikus esetekben hívja a 144-es segélyhívó telefonszámot.

Orvosi vészhelyze-
tek

 ►Minden régió elérhető a  
 144-es telefonszámon  
 is.

 ►www.stgag.ch
Ügyeletes orvosok Telefonszám
Thurgau-Nyugat régió 052 723 77 77 
Thurtal-Untersee régió 144
Kreuzlingen régió 0900 000 199 
Amriswil-Obersee régió 0900 000 327 
Arbon régió 0900 575 420 
Romanshorn régió 0900 575 460 
Bischofszell régió 0900 575 422 
Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwarzenbach 
SG régió

0900 56 85 56 

Thurgau Rt. Telefonszám
Frauenfeldi kantoni kórház 052 723 77 77
Münsterlingeni kantoni kórház 071 686 11 11
St. Katharinental klinika 052 631 60 60
Thurgaui pszichiátriai szolgálat 071 686 41 41
Pszichiátriai támogató- és felvételi központ 0848 41 41 41
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Ak sa v tiesni nebudete vedieť spojiť so svojou rodinnou lekárkou alebo ro-
dinným lekárom, môžete sa obrátiť na službukonajúcu lekárku alebo službu-
konajúceho lekára vo vašom regióne alebo v kantonálnej nemocnici. 

V kritických prípadoch volajte na linku 144.

Medicínske urgent-
né prípady

 ►Všetky regióny sú  
 dostupné aj pomocou  
 linky 144. 

 ►www.stgag.ch
Pohotovostní lekári Telefónne číslo
Región Thurgau západ 052 723 77 77 
Región Thurtal-Untersee 144
Región Kreuzlingen 0900 000 199 
Región Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Región Arbon 0900 575 420 
Región Romanshorn 0900 575 460 
Región Bischofszell 0900 575 422 
Región Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau AG Telefónne číslo
Kantonálna nemocnica Frauenfeld 052 723 77 77
Kantonálna nemocnica Münsterlingen 071 686 11 11
Klinika St. Katharinental 052 631 60 60
Psychiatrické služby Thurgau 071 686 41 41
Diagnostické a prijímacie centrum pre psychiatriu 0848 41 41 41
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Ako kod hitnog slučaja ne možete doći do svog porodičnog ljekara, onda 
možete da se obratite dežurnom ljekaru u Vašoj regiji ili nekoj od kantonalnih 
bolnica. 

U kritičnim slučajevima nazovite broj 144.

Medicinski hitni 
slučajevi

 ►U svim regijama  
 dostupni su i na broju  
 144

 ►www.stgag.ch
Dežurni ljekari Telefonski brojevi
Regija Thurgau Zapad 052 723 77 77 
Regija Thurtal-Untersee 144
Regija Kreuzlingen 0900 000 199 
Regija Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Regija Arbon 0900 575 420 
Regija Romanshorn 0900 575 460 
 Regija Bischofszell 0900 575 422 
Regija Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau AG Telefonski brojevi
Kantonalna bolnica Frauenfeld 052 723 77 77
Kantonalna bolnica Münsterlingen 071 686 11 11
Klinika St. Katharinental 052 631 60 60
Psihijatrijska služba Thurgau 071 686 41 41
Psihijatrijski dijagnostički i prijemni centar 0848 41 41 41
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Dacă nu puteți ajunge la medicul dvs. de familie în caz de urgență, puteți 
contacta medicul de gardă din regiune sau unul dintre spitalele cantonale. 

În cazuri critice, sunați la 144.

Urgențe medicale
 ►Toate regiunile pot fi  

 contactate și la  
 numărul 144.

 ►www.stgag.ch

Medici de gardă Număr de telefon
Regiunea Turgovia Vest 052 723 77 77 
Regiunea Thurtal-Untersee 144
Regiunea Kreuzlingen 0900 000 199 
Regiunea Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Regiunea Arbon 0900 575 420 
Regiunea Romanshorn 0900 575 460 
Regiunea Bischofszell 0900 575 422 
Regiunea Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/
Schwarzenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau AG Număr de telefon
Spitalul cantonal Frauenfeld 052 723 77 77
Spitalul cantonal Münsterlingen 071 686 11 11
Clinica St. Katharinental 052 631 60 60
Servicii de psihiatrie Turgovia 071 686 41 41
Centrul de examinare și admitere Psihiatrie 0848 41 41 41
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Heger te di rewşeke hawarî de nikarîbû bijîşkê xwe yê malbatê peyda bikî, 
tu dikarî êdî telefûna bijîşkekî/bijîşkeke din li Herêma xwe yan telefûna 
nexweşxaneyeke Kantonê bikî.

Di rewên tengav de divê mirov telefûna nemra 144 bike.

Rewşên hawariya 
tendirustî

 ►Mirov dikare di rêya144  
 re têkiliyê bi hemî Her 
 êman re bike.

 ►www.stgag.ch
Bijîşkên Dewletê Hijmara telefûnê
HerêmaThurgauya rojava 052 723 77 77 
Herêma Thurtal-Untersee 144
Herêma Kreuzlingen 0900 000 199 
Herêma Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Herêma Arbon 0900 575 420 
Herêma Romanshorn 0900 575 460 
Herêma Bischofszell 0900 575 422 
Herêma Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/
Schwarzenbach SG 

0900 56 85 56 

Hijmara telefûnê
Nexweşxaneya Kantona Frauenfeld 052 723 77 77
Nexweşxaneya Kantona Münsterlingen 071 686 11 11
Klinik St. Katharinental 052 631 60 60
Xizmetgûzariyên bijîşkiya derûnî yên Thurgauyê 071 686 41 41
Navenda pêşwazîkirin û ronkirinê ya bijîşkiya derûnî 0848 41 41 41
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Nëse ju, në rast emergjent nuk e arrini mjeken tuaj të shtëpisë ose mjekun tuaj 
të shtëpisë, ju mund të kontaktoni mjeken e shërbimit ose mjekun e shërbimit 
të regjionit tuaj ose të një prej spitaleve të kantonit. 

Në raste kritike duhet të telefonohet numri 144.

Raste emergjente 
mjekësore

 ►Të gjitha rajonet janë  
 të arritshme edhe nën  
 144.

 ►www.stgag.ch
Mjekë shërbimi Numri i telefonit
Rajoni Thurgau perëndimor 052 723 77 77 
Rajoni Thurtal-Untersee 144
Rajoni Kreuzlingen 0900 000 199 
Rajoni Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Rajoni Arbon 0900 575 420 
Rajoni Romanshorn 0900 575 460 
Rajoni Bischofszell 0900 575 422 
Rajoni Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau ShA Numri i telefonit
Spitali i kantonit Frauenfeld 052 723 77 77
Spitali i kantonit Münsterlingen 071 686 11 11
Klinika St. Katharinental 052 631 60 60
Shërbimet psikiatrike Thurgau 071 686 41 41
Qendra e sqarimeve dhe pranimeve - psikiatri 0848 41 41 41
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Se em caso de emergência não conseguir contactar a sua médica ou o seu 
médico de família, pode entrar em contacto com a médica ou o médico de 
serviço da sua área de residência ou um dos hospitais do cantão. 

Em casos críticos ligue para o número 144.

Emergências  
médicas

 ►Todas as regiões  
 também podem ser  
 contactadas pelo  
 número 144.

 ►www.stgag.ch Médicos de serviço Número de telefone
Região da Turgóvia Ocidental 052 723 77 77 
Região de Thurtal-Untersee 144
Região de Kreuzlingen 0900 000 199 
Região de Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Região de Arbon 0900 575 420 
Região de Romanshorn 0900 575 460 
Região de Bischofszell 0900 575 422 
Região de Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/
Schwarzenbach SG

0900 56 85 56 

Thurgau AG Número de telefone
Hospital Cantonal de Frauenfeld 052 723 77 77
Hospital Cantonal de Münsterlingen 071 686 11 11
Clínica St. Katharinental 052 631 60 60
Serviços Psiquiátricos da Turgóvia 071 686 41 41
Centro de Esclarecimento e Internamento  
Psiquiátrico

0848 41 41 41
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Se non potete raggiungere il vostro medico di famiglia in caso di emergenza, 
potete contattare il medico di turno della vostra regione o uno degli ospedali 
cantonali. 

In casi critici è possibile chiamare il numero 144.

Emergenze mediche
 ►Tutte le regioni possono 

  essere contattate  
 anche attraverso il 144.

 ►www.stgag.ch

Medici di turno Telefono
Regione Turgovia Ovest 052 723 77 77 
Regione Thurtal-Untersee 144
Regione Kreuzlingen 0900 000 199 
Regione Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Regione Arbon 0900 575 420 
Regione Romanshorn 0900 575 460 
Regione Bischofszell 0900 575 422 
Regione Rickenbach / Wilen / Busswil / Wil SG / 
Schwarzenbach SG

0900 56 85 56 

Turgovia SA Telefono
Ospedale cantonale di Frauenfeld 052 723 77 77
Ospedale cantonale di Münsterlingen 071 686 11 11
Clinica St. Katharinental 052 631 60 60
Servizi psichiatrici della Turgovia 071 686 41 41
Centro accertamenti e ammissione psichiatria 0848 41 41 41
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Falls Sie im Notfall Ihre Hausärztin oder Ihren Hausarzt nicht erreichen, kön-
nen Sie die diensthabende Ärztin oder den diensthabenden Arzt Ihrer Region 
oder eines der Kantonsspitäler kontaktieren. 

In kritischen Fällen ist die Nummer 144 anzurufen.

Medizinische Not-
fälle

 ►Alle Regionen sind auch  
 unter der  
 Telefonnummer 144 
 erreichbar.

 ►www.stgag.ch Dienstärzte Telefonnummer
Region Thurgau West 052 723 77 77 
Region Thurtal-Untersee 144
Region Kreuzlingen 0900 000 199 
Region Amriswil-Obersee 0900 000 327 
Region Arbon 0900 575 420 
Region Romanshorn 0900 575 460 
Region Bischofszell 0900 575 422 
Region Rickenbach/Wilen/Busswil/Wil SG/Schwar-
zenbach SG

0900 56 85 56 

Spital Thurgau AG Telefonnummer
Kantonsspital Frauenfeld 052 723 77 77
Kantonsspital Münsterlingen 071 686 11 11
Klinik St. Katharinental 052 631 60 60
Psychiatrische Dienste Thurgau 071 686 41 41
Abklärungs- und Aufnahmezentrum Psychiatrie 0848 41 41 41
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Los tratamientos odontológicos generales, como caries y periodontitis o las 
correcciones de dientes mal colocados (ortodoncia), no están cubiertos por 
el seguro de enfermedad básico. Puede contratar un seguro de asistencia 
dental antes de que surjan posibles problemas.

Puede obtener información sobre el cuidado o la asistencia a las personas 
mayores en las siguientes organizaciones:  

 ►[28] Asociación de asistencia privada de Turgovia 
 ►[29] Organización de ayuda a personas de edad avanzada de Turgovia
 ►[30] Cruz Roja del Cantón de Turgovia

Las personas con una discapacidad física o psíquica y sus personas de 
contacto pueden obtener asesoramiento y apoyo de la oficina cantonal 
del seguro de invalidez, de [31] Pro Infirmis o, en el caso de niños, de  
[32] pedagogía curativa en educación preescolar

Salud dental
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Personas mayores y 
personas con disca-
pacidad

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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General dental treatment - for tooth decay and periodontosis, or correcting 
tooth alignment (dental braces) - is not covered by basic health insurance. 
You can take out dental insurance before possible problems arise.

Information about the care or support of elderly people is available from the 
following organisations:  

 ►[28] Spitex Verband (Association) Thurgau
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Swiss Red Cross Thurgau

People with a physical or mental handicap, as well as those responsible for 
them, can obtain advice and support from the cantonal Centre for Disability 
Insurance (Invalidenversicherungsstelle), from [31] Pro Infirmis or – in the 
case of children – from the [32] Early Years Special Educational Needs 
Centre (Heilpädagogischen Früherziehung).

Dental care
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Elderly and disabled 
people

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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Podstawowe ubezpieczenie zdrowotne nie pokrywa kosztów ogólnego le-
czenia stomatologicznego, na przykład leczenia próchnicy i paradontozy  
lub leczenia ortodontycznego (aparatów dentystycznych). Warto jest wyku-
pić ubezpieczenie stomatologiczne, zanim wystąpią ewentualne problemy.

Informacje dotyczące pielęgnacji lub opieki osób starszych można uzyskać  
w następujących organizacjach:

 ►[28] Spitex Verband Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Szwajcarski Czerwony Krzyż, oddział w Turgowii

Osoby z niepełnosprawnością fizyczną lub umysłową oraz ich opiekunowie 
mogą korzystać z doradztwa i wsparcia oferowanego przez kantonalny punkt 
informacji o ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa, organizację [31] Pro 
Infirmis lub – w przypadku dzieci – ośrodek pedagogiki leczniczej [32] Heil-
pädagogische Früherziehung.

Stomatologia
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Osoby starsze i oso-
by niepełnosprawne

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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Az általános fogászati kezeléseket, mint például fogszuvasodás és fogíny be-
tegségei esetén végzett beavatkozások, vagy a fogak helyzetének korrigálása 
(fogszabályozás) az alap-betegbiztosítás nem fedezi. Az esetleges problé-
mák kialakulása előtt lehetősége van a fogászati ellátással kapcsolatos biz-
tosítást kötni.

Az idős emberek ápolásáról és gondozásáról a következő szervezeteknél kap 
információt:   

 ►[28] Spitex Szövetség Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Svájci Vöröskereszt Thurgau

Fizikai vagy szellemi fogyatékossággal élő emberek, valamint azok kapcsolat-
tartói a kanton fogyatékossággal élők biztosítójánál, a [31] Pro Infirmisnél, 
vagy – amennyiben gyermekekről van szó – [32] a gyógypedagógiai korai 
nevelésnél kaphatnak tanácsot és támogatást.

Fogászat/  
Fogápolás

 ►www.zahnaerzte- 
 thurgau.ch

Idős emberek, fo-
gyatékkal élő sze-
mélyek

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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Všeobecné stomatologické zákroky, ako sú zubné kazy a paradentóza alebo 
ortodoncia (zubné strojčeky), základné zdravotné poistenie nepokrýva. Pred 
vznikom problémov môžete uzatvoriť poistenie na stomatologické zákroky.

Informácie o starostlivosti a ošetrovaní seniorov vám poskytnú nasledujúce 
organizácie:  

 ►[28] Združenie Spitex Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Švajčiarsky Červený kríž Thurgau

Osoby s fyzickým alebo psychickým hendikepom, ako aj ich kontaktné oso-
by môžu na kantonálnych pracoviskách invalidného poistenia v organizáci-
ách [31] Pro Infirmis alebo – ak ide o deti – [32] Liečebná pedagogická 
včasná výchova požiadať o radu aj podporu.

Stomatológia
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Seniori a hendike-
povaní ľudia

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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27

Opšte liječenje zuba, npr. kod karijesa i paradontoze ili korekcije položaja 
zuba (zubni aparatić) nije pokriveno osnovnim zdravstvenim osiguranjem. 
Možete sklopiti osiguranje za njegu zuba, prije nego što dođe do mogućih 
problema.

Informacije o njezi i brizi o starijim ljudima mogu da se dobiju kod sljedećih 
organizacija:   

 ►[28] Spitex udruženje Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Švajcarski crveni krst Thurgau

Lica sa fizičkim ili psihičkim teškoćama, kao i njihove osobe za kontakt, savjet 
i podršku mogu dobiti kod službe za invalidsko osiguranje kantona, kod [31] 
Pro Infirmis ili – ako se radi o djeci – kod [32] Defektološka pedagogija za 
rani uzrast.

Njega zuba
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Stariji ljudi i ljudi s 
posebnim potreba-
ma

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28-32]

Zdravlje
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Tratamentele dentare generale, cum ar fi cele pentru plombele dentare și 
parodontoză sau corectarea poziției dinților (aparate dentare) nu sunt aco-
perite de asigurarea de sănătate de bază. Puteți achiziționa o asigurare de 
îngrijire dentară înainte de apariția unor potențiale probleme.

Informații despre îngrijirea sau asistența pentru persoanele în vârstă sunt dis-
ponibile la următoarele organizații:  

 ►[28] Asociația Spitex Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Crucea Roșie Elvețiană Thurgau

Persoanele cu handicap fizic sau psihic și persoanele de contact ale aces-
tora pot obține consiliere și sprijin de la biroul cantonal de asigurări pentru 
persoanele cu handicap, de la [31] Pro Infirmis sau - în cazul copiilor - de la 
[32] Educație de recuperare timpurie.

Îngrijire dentară
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Persoane vârstnice 
și persoane cu han-
dicap

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28-32]
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Tamîna bingehîn ya nexweşiyê mesrefên tedawîkirina giştî ya dinanan, wek 
dema ku karyês û kulbûna lêvê yan rastkirina cihên dinanan (Têlên girêdana 
dinanan) peyda dibe, nade. Tu dikarî tamînekê ji bo guhdana dinanan girê 
bidî, berî ku pirsgirêk ji dinanên te re peyda bibin.

Agahdarî li ser xwedîkirin û guhdana mirovên pîr li ba van rêxistinên li xwarê 
li ber dest hene:  

 ►[28] Kombenda Spitex ya Thurgauyê 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Xaça Sor ya Siwêsrî li Thurgauyê

Kesên xwedî kêmendamiyek laşî yan nefsî û her wiha kesûkarên wan dikarin 
li ba nivîsîngeha Tamîna Kêmendamiyê ya Kantonê [31] Pro Infirmis yan – 
heger ew kes zarok bin – li ba [32] perwerdekirina zû ya pêdagogîka teda-
wîkirinê, şîretan û alîkariyê werbigirin.

Guhdana dinanan
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Pîrejin û pîremêrên 
kêmendam

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]

Tendirustî
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Trajtime të përgjithshme të dhëmbëve, si në rast të kariesit dhe paradentozës 
apo korrigjimet e pozicioneve të dhëmbëve (aparat për drejtimin e dhëmbë-
ve) nuk merren përsipër nga sigurimi bazë shëndetësor. Ju mund të lidhni 
një sigurim për shërbimin e dhëmbëve, para se të paraqiten probleme të 
mundshme.

Informacione mbi shërbimin dhe përkujdesjen e njerëzve të moshuar mund të 
merren tek organizatat në vijim:  

 ►[28] Lidhja „Spitex” Thurgau 
 ►[29] „Pro Senectute“ Thurgau
 ►[30] Kryqi i Kuq Zviceran Thurgau

Persona me një pengesë fizike ose psikike si dhe personat e tyre të kontaktit 
marrin këshilla dhe mbështetje tek Zyra e sigurimit të invaliditetit të kantonit, 
tek [31] „Pro Infirmis“ ose - nëse ka të bëjë me fëmijë - tek [32] Edukimi i 
hershëm pedagogjik terapeutik.

Kujdesi i dhëmbëve
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Njerëz të moshuar 
dhe njerëz me aftësi 
të kufizuara

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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Os tratamentos dentários gerais, como por exemplo de caries e parodonto-
se, ou correções dentárias (aparelhos dentários) não são suportados pelo 
seguro de doença básico. Pode realizar um seguro para cuidados dentários, 
antes da ocorrência de possíveis problemas.

Pode obter informações sobre a assistência ou o acolhimento de pessoas 
idosas junto das seguintes organizações:

 ►[28] Associação Spitex da Turgóvia 
 ►[29] Pro Senectute da Turgóvia
 ►[30] Cruz Vermelha Suíça da Turgóvia

Pessoas com uma deficiência física ou psíquica, bem como as suas pessoas 
de contacto recebem apoio e aconselhamento junto da Companhia de Se-
guros de Invalidez do Cantão, na Pro Infirmis [31] ou – no caso de crianças 
– no Centro de Educação Precoce [32] do ponto de vista da Pedagogia 
Curativa.

Cuidados dentários
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Pessoas idosas e 
pessoas com defi-
ciência

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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I trattamenti odontoiatrici di carattere generale, ad esempio per la carie, la 
parodontite o l’ortodonzia (apparecchi) non sono coperti dall’assicurazione 
malattie di base. Potete stipulare un’assicurazione per cure odontoiatriche 
prima che insorgano eventuali problemi.

Informazioni in merito alle cure o all’assistenza per gli anziani sono disponibili 
presso le seguenti organizzazioni: 

 ►[28] Associazione Spitex Turgovia  
 ►[29] Pro Senectute Turgovia
 ►[30] Croce Rossa Svizzera Turgovia

Le persone con un handicap fisico o psichico e i loro contatti possono otte-
nere consulenza e sostegno presso l’Ufficio dell’assicurazione per l’invalidità 
del Cantone, presso [31] Pro Infirmis oppure, in caso di bambini, presso 
l’[32] Educazione pedagogico-curativa precoce.

Cure odontoiatriche
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Anziani e persone 
con disabilità

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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Allgemeine Zahnbehandlungen wie bei Karies und Parodontose oder Zahn-
stellungskorrekturen (Zahnspangen) werden von der Grundkrankenversiche-
rung nicht übernommen. Sie können eine Zahnpflegeversicherung abschlies-
sen, bevor mögliche Probleme auftreten.

Informationen über die Pflege oder Betreuung von betagten Menschen sind 
bei den folgenden Organisationen erhältlich: 

 ►[28] Spitex Verband Thurgau 
 ►[29] Pro Senectute Thurgau
 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz Thurgau

Personen mit einem physischen oder psychischen Handicap sowie deren 
Kontaktpersonen erhalten bei der Invalidenversicherungsstelle des Kantons, 
bei [31] Pro Infirmis oder – handelt es sich um Kinder – bei der [32] Heil-
pädagogischen Früherziehung Rat und Unterstützung.

Zahnpflege
 ►www.zahnaerzte- 

 thurgau.ch

Betagte Menschen 
und Menschen mit 
Behinderung

 ►www.sozialnetz.tg.ch
 ►[15], [28–32]
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 ►www.binational.ch
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Quien desee casarse en Suiza debe tener al menos 18 años. Solo se reco-
nocen los matrimonios celebrados en el registro civil. La [33] Oficina del 
Registro Mercantil y Civil o la Oficina del Registro Civil de su distrito le in-
formará sobre los requisitos que debe cumplir y los documentos requeridos.

Si tiene previsto traer a su futuro cónyuge o a un miembro de su familia a 
Suiza, debe presentar primero una solicitud de reagrupación familiar en la 
Oficina del censo de su comuna de residencia. La [1] Oficina de Migración 
es la encargada de expedir el permiso de residencia. En el sitio web de la 
oficina de migración encontrará los formularios de solicitud y las listas de 
documentos que debe presentar.

Las parejas del mismo sexo tienen la opción de reconocer su relación al re-
gistrar su unión. La oficina del Registro Civil del distrito en el que reside uno 
de los dos miembros de la pareja informa sobre los pasos a seguir.

Matrimonio y reag-
rupación familiar

 ►[33]

Pareja de hecho
 ►[33], [34]
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Anyone wanting to get married in Switzerland must be at least 18 years 
old. Only marriages conducted in a registry office will be recognised. The 
[33] Commercial Registry and Civil Status Office (Amt für Handelsregister 
und Zivilstandswesen) or the registry office for your district will inform you of 
the requirements to be met and documentation required.

If you are planning for your future spouse or another family member to enter 
the country, an application for the subsequent immigration of family members 
must be submitted in advance to the Residents’ Services Offices for your 
municipality. The Migration Office [1] is responsible for granting residence 
permits. You will find the application forms and a list of the documentation to 
be submitted on the Migration Office website.

Same-sex couples have the opportunity to have their relationship recognised 
by registering their partnership. The registry office for the district in which one 
of the partners lives will provide information about what to do.

Marriage and sub-
sequent immigration 
of family members

 ►[33]

Registered partner-
ships

 ►[33], [34]
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Aby zawrzeć w Szwajcarii związek małżeński, trzeba mieć co najmniej 18 lat. 
Uznawane są wyłącznie związki małżeńskie zawarte w urzędzie stanu cywil-
nego. Informacje dotyczące wymogów, które należy spełnić, oraz wymaga-
nych dokumentów można uzyskać w [33] urzędzie ds. rejestru handlowego 
i stanu cywilnego lub w urzędzie stanu cywilnego we własnym okręgu.

Jeśli planują Państwo sprowadzenie swojej przyszłej małżonki bądź przyszłego 
małżonka lub członka rodziny, należy wcześniej złożyć w swoim urzędzie mel-
dunkowym wniosek o sprowadzenie członka rodziny. Za wydanie pozwolenia 
na pobyt odpowiada [1] urząd migracyjny. Na stronie urzędu migracyjnego 
są dostępne formularze wniosków oraz wykazy dokumentów, które należy 
dostarczyć.

Pary jednopłciowe mogą wystąpić o uznanie swojego związku, rejestrując 
swój związek partnerski. Wszelkie niezbędne informacje można uzyskać  
w urzędzie stanu cywilnego w okręgu, w którym mieszkają oboje partnerów/
partnerek lub jeden/jedna z partnerów/partnerek.

Małżeństwo i spro-
wadzenie członków 
rodziny

 ►[33]

Zarejestrowane 
związki partnerskie

 ►[33], [34]
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Aki Svájcban kíván házasságot kötni, annak legalább 18 évesnek kell lennie. 
Csak az anyakönyvi hivatalban kötött házasságokat ismerik el. A [33] cégje-
gyzék és az anyakönyvi hivatal, vagy kerületének anyakönyvi hivatala tájékoz-
tatja Önt a teljesítendő feltételekről és a szükséges dokumentumokról.

Ha jövendőbeli házastársa, vagy valamelyik családtagja beutazását terve-
zi, elsősorban települése népességnyilvántartó hivatalánál kell benyújtania 
családegyesítés iránti kérelmet. A tartózkodási engedély jóváhagyásában a 
[1] Migrációs Hivatal illetékes. A kérelem formanyomtatványait, valamint a 
benyújtandó dokumentumok listáját a Migrációs Hivatal weboldalán találja.

Az azonos nemű pároknak lehetőségük van arra, hogy az élettársi kapcsolat 
bejegyeztetésével kapcsolatukat elismertessék. Azon kerület anyakönyvi hi-
vatala, amelyben az egyik partner él, tájékoztatást nyújt a folyamathoz szük-
séges lépésekről.

Házasságkötés és 
családegyesítés

 ►[33]

Bejegyzett élettársi 
kapcsolatok

 ►[33], [34]
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Podmienkou sobáša vo Švajčiarsku je minimálny vek 18 rokov. Uznávajú sa 
iba manželstvá uzatvorené na civilnom matričnom úrade. [33] Informácie o 
potrebných predpokladoch a dokladoch vám poskytne Úrad pre obchodný 
register a civilné matričné záležitosti alebo civilný matričný úrad príslušný pre 
váš okres.

Ak plánujete príchod vašej budúcej manželky, respektíve vášho budúceho 
manžela alebo člena rodiny, musíte najskôr na vašom príslušnom mestskom/
obecnom úrade podať žiadosť o zlúčenie rodiny. Povolenia na pobyt vydáva 
[1] Migračný úrad. Na webovej stránke Migračného úradu nájdete formuláre 
žiadostí a zoznamy predkladaných dokladov.

Páry rovnakého pohlavia môžu na základe žiadosti o registráciu partnerstva 
požiadať o uznanie ich zväzku. O krokoch, ktoré na to musia vykonať, informu-
je civilný matričný úrad okresu, v ktorom majú partneri, resp. jeden z partnerov 
bydlisko.

Sobáš a zlúčenie 
rodiny

 ►[33]

Registrované part-
nerstvá

 ►[33], [34]
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Svako ko u Švajcarskoj želi sklopiti brak mora navršiti najmanje 18 godina. 
Priznaju se samo brakovi koji su sklopljeni u matičnom uredu. [33] služba za 
trgovački registar i matične knjige i matični ured Vašeg ureda informiše Vas o 
potrebnim preduslovima i o neophodnoj dokumentaciji.

Ako planirate dolazak budućeg bračnog druga u zemlju ili nekog člana po-
rodice, onda prethodno treba da se podnese molba za spajanje familije kod 
službe za prijavu boravka u opštini stanovanja. Za dodjelu dozvole boravka 
nadležna je [1] služba za migracije. Na internet stranici službe za migracije 
pronaći ćete formulare za molbu i spisak dokumentacije koja treba da se 
predoči.

Za istospolne parove postoji mogućnost priznavanja njihove veze registro-
vanjem partnerstva. Matični ured okruga u kojem oba partnera ili jedan od 
partnera živi, informiše o koracima koji treba da se preduzmu.

Sklapanje braka i 
spajanje familije

 ►[33]

Registrirano životno 
partnerstvo

 ►[33], [34]
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Orice persoană care dorește să se căsătorească în Elveția trebuie să aibă 
cel puțin 18 ani. Sunt recunoscute doar căsătoriile contractate într-un oficiu 
de stare civilă. Oficiul [33] pentru Registrul Comerțului și Stare Civilă sau 
biroul de stare civilă din districtul dvs. vă va informa cu privire la cerințele care 
trebuie îndeplinite și la documentele necesare.

Dacă intenționați să vă aduceți viitorul/viitoarea soț/soție sau membru al fa-
miliei dvs., trebuie să trimiteți în prealabil o cerere de reîntregire a familiei 
serviciului rezident al municipalității dvs. Oficiul pentru Migrație [1] este re-
sponsabil pentru eliberarea permisului de ședere. Pe site-ul web al Oficiului 
pentru Migrație veți găsi formularele de cerere și listele cu documentele care 
trebuie depuse.

Cuplurile de același sex au posibilitatea de a-și recunoaște relația prin în-
registrarea parteneriatului lor. Oficiul de stare civilă din districtul în care 
locuiește unul dintre cei doi parteneri informează cu privire la măsurile care 
trebuie luate.

Căsătoria și reîntre-
girea familiei

 ►[33]

Parteneriate înregis-
trate

 ►[33], [34]
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Her kesekî/keseke, ku bixwazibe li Siwêsrayê bizewice, divê temenê wî/ wê bi 
kêmanî 18 sal bin. Tenê ew zewacên, ku li ba dayîra nifûsê ya medenî hatine 
encamdan, têne qebûlkirin. [33] Rêvebiriya qeydkirina bazirganî û karûbarên 
kesayetî yan dayîra nifûsê ya medenî ya berpirsê Herêma te dikare te li ser 
şert û mercên pêdivî ji bo zewacê û belge û dokumentên pêwîst agahdar bike. 

Heger tu plan dikî, ku hevjîna xwe yan hevjînê xwe yan endamekî din yê mal-
bata xwe bînî nava Welat, divê berî her tiştî tu daxwaznameyekê li ba Rêve-
biriya Xizmetgûzariyên Nişteciyan ya berpirsê Navçeya xwe ji bo anîna enda-
mekî malbatê pêşkêş bikî. Ji bo dayîna îqameya niştecîbûnê [1] Rêvebiriya 
Koçberiyê berpirs e. Tu dikarî li ser malpera înternêtê ya Rêvebiriya Koçberiyê 
pirsnameyên daxwaznameyê û lîstekê tevî belgeyên pêwîst peyda bikî.

Hevjînên hevzayend derfet heye, ku daxwaziya qebûlkirina peywendiya xwe 
bikin, anku ew dikarin hevjîniya xwe qeyd bikin. Dayîra Nifûsê ya Medenî ya 
berpirsê wê Herêma, ku yek ji wan hevjînan tê de dijî, dikare wan kesan li ser 
pêngavên pêwîst agahdar bike.

Zewac û anîna 
malbatê

 ►[33]

Hevjîniya tomarkirî
 ►[33], [34]
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Kush dëshiron që të martohet në Zvicër, duhet të jetë të paktën 18 vjeç. Nji-
hen vetëm martesat, të cilat janë lidhur në një zyrë të gjendjes civile. [33] 
Autoriteti për regjistrim tregtar dhe gjendjen civile ose Zyra e gjendjes civile 
e rrethit tuaj ju informon juve mbi kushtet paraprake që duhet të përmbushen 
dhe për dokumentet e nevojshme.

Nëse ju planifikoni hyrjen e bashkëshortes suaj të ardhshme respektivisht 
bashkëshortit tuaj të ardhshëm ose të një anëtari të familjes, duhet që para-
prakisht të dorëzohet tek shërbimi i banorëve të komunës suaj të banimit një 
kërkesë për bashkim familjar. Për dhënien e lejes së qëndrimit është përgjeg-
jëse [1] Zyra e migracionit. Në faqen e internetit të Zyrës së migracionit ju 
gjeni formularë të kërkesës dhe lista të dokumenteve që duhet të paraqiten.

Çifte me gjini të njëjtë kanë mundësinë, të lenë të njihet marrëdhënia e tyre, 
duke e regjistruar partneritetin e tyre. Zyra e gjendjes civile e rrethit, në të cilin 
jeton njëri nga dy partnerët respektivisht njëra nga dy partneret, informon mbi 
hapat që duhet të merren.

Martesa dhe bashki-
mi familjar

 ►[33]

Partneriteti i të  
regjistruar

 ►[33], [34]
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Quem pretender casar na Suíça deve ter no mínimo 18 anos de idade. Só 
são reconhecidos os casamentos contraídos num registo civil. A Conser-
vatória do Registo Comercial e Civil [33] ou a Conservatória do Registo 
Civil do seu distrito informam-no sobre as condições a preencher e sobre os 
documentos necessários.

Se planear a entrada no país do seu futuro cônjuge ou de um membro da 
família, é estritamente necessário apresentar um requerimento de reagru-
pamento familiar junto do Registo de Moradores da sua área de residência. 
Para a atribuição da autorização de residência, é competente a Autoridade 
de Migração [1] Na página de internet da Autoridade de Migração encon-
trará os formulários para o requerimento e as listas dos documentos a en-
tregar.

Casais do mesmo sexo têm a possibilidade de requerer o reconhecimento 
da sua relação, registando a sua união. O registo civil do distrito, no qual 
uma das companheiras ou um dos companheiros vive, dá informação sobre 
os passos a dar.

Casamento e rea-
grupamento familiar

 ►[33]

Uniões civis regis-
tadas

 ►[33], [34]
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Chi desidera sposarsi in Svizzera deve aver compiuto almeno 18 anni. Sono 
riconosciuti soltanto i matrimoni contratti presso un Ufficio di stato civile. 
L’[33] Ufficio del registro di commercio e dello stato civile o l’Ufficio dello 
stato civile del vostro distretto vi forniscono informazioni in merito ai requisiti 
da soddisfare e ai documenti richiesti.

Se avete in programma l’ingresso in Svizzera del vostro futuro coniuge o di 
un membro della famiglia, dovete prima presentare una domanda di ricon-
giungimento familiare presso l’Ufficio controllo abitanti del vostro Comune di 
residenza. Il rilascio del permesso di dimora è gestito dall’[1] Ufficio della 
migrazione. Sul sito web di quest’ultimo potete trovare i moduli di domanda 
e l’elenco dei documenti da presentare.

Le coppie dello stesso sesso hanno la possibilità di far riconoscere la loro 
relazione registrando la propria unione domestica. L’Ufficio di stato civile del 
distretto in cui vive uno dei due partner fornisce informazioni sui passi da 
compiere.

Matrimonio e ricon-
giungimento fami-
liare

 ►[33]

Unioni domestiche 
registrate

 ►[33], [34]
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Wer in der Schweiz heiraten will, muss mindestens 18 Jahre alt sein. Es 
werden nur die in einem Zivilstandsamt geschlossen Ehen anerkannt. Das 
[33] Amt für Handelsregister und Zivilstandswesen oder das Zivilstandsamt 
Ihres Bezirks informiert Sie über die zu erfüllenden Voraussetzungen und die 
erforderlichen Unterlagen.

Planen Sie die Einreise Ihrer zukünftigen Ehegattin respektive Ihres zukünf-
tigen Ehegattens oder eines Familienmitgliedes, ist vorgängig beim Einwoh-
nerdienst Ihrer Wohngemeinde ein Gesuch um Familiennachzug einzurei-
chen. Für die Erteilung der Aufenthaltsbewilligung ist das [1] Migrationsamt 
zuständig. Auf der Website des Migrationsamtes finden Sie die Gesuchs-
formulare und Listen der einzureichenden Unterlagen.

Gleichgeschlechtliche Paare haben die Möglichkeit, ihre Beziehung anerken-
nen zu lassen, indem sie ihre Partnerschaft eintragen. Das Zivilstandsamt des 
Bezirks, in dem einer der beiden Partner respektive eine der beiden Partne-
rinnen lebt, informiert über die zu unternehmenden Schritte.

Heirat und Familien-
nachzug

 ►[33]

Eingetragene Part-
nerschaft

 ►[33], [34]

http://www.migrationsamt.tg.ch
http://www.migrationsamt.tg.ch
http://www.zivilstandsamt.tg.ch
http://www.binational.ch
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Nadie tiene derecho a obligar a una mujer o a un hombre a casarse en contra 
de su voluntad. El matrimonio forzado es un delito. Constituye una tremenda 
invasión de la privacidad. Viola los derechos humanos fundamentales prote-
gidos por la Constitución Federal y la Constitución de Turgovia.

Si tiene alguna duda sobre la planificación familiar, el embarazo (por ejemplo, 
los reconocimientos médicos prenatales) o la vida sexual, puede dirigirse al 
[19] Centro de Asesoramiento en Planificación Familiar, Embarazo y Se-
xualidad de la Fundación Benefo. Si tiene alguna pregunta sobre la salud 
sexual, también puede acudir a su médico de cabecera y la [25] Perspek-
tive Thurgau. 

En estos organismos se pueden tratar temas como la contracepción, la se-
xualidad, la orientación sexual, el embarazo, el aborto, las enfermedades de 
transmisión sexual, los abusos sexuales, la vida afectiva y las relaciones de 
pareja. Estas consultas son gratuitas o están cubiertas por el seguro médico, 
y son estrictamente confidenciales.

La mortalidad infantil en Suiza es muy baja. A ello contribuyen los reconoci-
mientos médicos preliminares gratuitos a partir de la 13.ª semana de emba-
razo y durante el resto de la gestación, los cursos de preparación al parto y el 
asesoramiento en materia de lactancia. Las complicaciones hasta el final de 
la 12.ª semana de embarazo se tratan como una enfermedad y están sujetas 
a la participación obligatoria en los gastos (franquicia y cuota de retención). 
El asesoramiento de maternidad y paternidad, así como el asesoramiento 
infantil que ofrecen [25] Perspektive und conex familia son servicios impor-
tantes y gratuitos.

Matrimonio forzado
 ►[19], [35]

Planificación fami-
liar e información 
sexual

 ►[19], [25]
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Nobody has the right to force a man or woman to marry against their will. 
Forced marriage is a statutory offence and constitutes severe infringement of 
personal freedom. It violates basic human rights which are protected by the 
Federal constitution and by the constitution of Thurgau.

If you have questions concerning family planning, pregnancy (for example 
pre-natal examinations) or sex life you can contact the [19] Benefo Foun-
dation advice centre for family planning, pregnancy and sexuality (Bera-
tungsstelle für Familienplanung, Schwangerschaft und Sexualität). Both your 
family doctor and [25] Perspektive Thurgau can also be contacted for ques-
tions concerning sexual health.

You will be able to discuss subjects such as contraception, sexuality, sexual 
orientation, pregnancy, abortion, sexually transmitted diseases, sexual abuse, 
emotional wellbeing and relationships with the abovementioned centres. 
These counselling sessions are free of charge or covered by health insurance 
and are strictly confidential.

Infant mortality in Switzerland is very low. Free, preliminary medical exam-
inations from the 13th week of pregnancy and for the remaining term of the 
pregnancy, antenatal classes and breastfeeding advice all contribute to this. 
Any complications up to the end of the 12th week of pregnancy count as sick-
ness and are subject to a mandatory sharing of costs (excess and franchise). 
Counselling for mothers, fathers and infants, offered by [25] Perspektive 
and conex familia, is an important, free service.

Forced marriage
 ►[19], [35]

Family planning and 
information on sex

 ►[19], [25]
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Nikt nie ma prawa, aby zmuszać kobietę lub mężczyznę do małżeństwa wbrew 
woli. Przymusowe małżeństwo nosi znamiona przestępstwa. Jest poważną 
ingerencją w wolność osobistą. Narusza podstawowe prawa człowieka, któ-
re są chronione na mocy konstytucji federalnej i konstytucji kantonu Turgowia.

I W razie pytań dotyczących planowania rodziny, ciąży (np. badań prenatal-
nych) lub życia seksualnego mogą Państwo zwrócić się do [19] centrum 
doradztwa ds. planowania rodziny, ciąży i seksualności, które działa w ramach 
fundacji Benefo-Stiftung. Pytania dotyczące zdrowia seksualnego można 
kierować również do lekarza rodzinnego lub organizacji [25] Perspektive 
Thurgau. 

We wspomnianych ośrodkach mogą Państwo porozmawiać o takich zagad-
nieniach jak antykoncepcja, seksualność, orientacja seksualna, ciąża, abor-
cja, choroby przenoszone drogą płciową, wykorzystywanie seksualne, życie 
emocjonalne i relacje. Doradztwo to jest świadczone bezpłatnie niezależnie 
od tego, czy osoba szukająca pomocy posiada ubezpieczenie zdrowotne  
czy nie, i ma ściśle poufny charakter.

Wskaźnik śmiertelności wśród niemowląt jest w Szwajcarii bardzo nis-
ki. Przyczyniają się do tego darmowe badania prenatalne od 13. tygodnia 
ciąży i w pozostałym okresie ciąży, kursy przygotowujące do porodu oraz 
doradztwo laktacyjne. Komplikacje występujące do końca 12. tygodnia ciąży 
są uważane za chorobę i podlegają obowiązkowi udziału w kosztach (udział 
własny i franszyza). Doradztwo rodzicielskie oraz doradztwo w sprawie 
niemowląt, świadczone przez organizacje [25] Perspektive i conex familia, 
jest oferowane nieodpłatnie.

Przymusowe 
małżeństwo

 ►[19], [35]

Planowanie rodziny 
i informacje doty-
czące życia seksual-
nego

 ►[19], [25]
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H
ázasságkötés, család

Senkinek nincs ahhoz joga, hogy egy nőt vagy egy férfit arra kényszerítsen, hogy 
akarata ellenére házasságot kössön. A kényszerházasság bűncselekmény; 
egyúttal súlyos beavatkozás a személyes szabadságba. Megsérti az alapvető 
emberi jogokat, melyeket a szövetségi alkotmány és Thurgau kanton alkot-
mánya is véd.

Családtervezéssel, várandóssággal (például szülés előtti vizsgálatokkal) 
kapcsolatos, vagy szexuális életre vonatkozó kérdések esetén a [19] Bene-
fo Alapítvány családtervezési, terhesgondozási vagy szexuális élettel kapcs-
olatos tanácsadó szervezetéhez fordulhat. A szexuális egészségre vonatkozó 
kérdéseivel háziorvosa, valamint a [25] Perspektive Thurgau szervezet is 
rendelkezésére áll. 

A fent nevezett helyeken a megelőzéssel, szexualitással, szexuális irányult-
sággal, terhességgel, terhességmegszakítással, szexuális úton terjedő be-
tegségekkel, szexuális zaklatással, érzelmi élettel és kapcsolatokkal öss-
zefüggő témákat is meg tudja beszélni. Ezek a tanácsadások díjmentesek, 
illetve a betegbiztosítás fedezi őket, illetve azok szigorúan bizalmasak.

Svájcban a csecsemőhalandóság nagyon alacsony. Ehhez a várandósság 
13. hetétől kezdődően, majd a várandósság további időtartama alatt ingyene-
sen igénybe vehető előzetes orvosi vizsgálatok, a szülést előkészítő tanfolya-
mok és a szoptatási tanácsadás járulnak hozzá. A várandósság 12. hetének 
végéig fellépő szövődményeket betegségként számolják el, és arra költség-
megosztási kötelezettség vonatkozik (önrész és franchise). Az anyák és apák 
tanácsadása, valamint a kisgyermekekkel kapcsolatos tanácsadás, melyeket 
a [25] Perspektive és a conex familia kínál, fontos ajánlatként díjmentesen 
áll rendelkezésre.

Kényszerházasság
 ►[19], [35]

Családtervezés, sze-
xuális felvilágosítás

 ►[19], [25]
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S
obáš a rodina

Nik nemá právo nútiť ženu alebo muža vstúpiť proti jej, resp. jeho vôli do 
manželstva. Nútený sobáš je klasifikovaný ako trestný čin. Ide o masívny zá-
sah do osobnej slobody. Porušuje základné ľudské práva, ktoré chráni spol-
ková aj thurgauská ústava.

S otázkami o plánovaní rodiny, tehotenstve (napr. predpôrodné vyšetrenia) 
alebo o sexuálnom živote sa môžete obrátiť na [19] Poradenské centrum na 
plánovanie rodiny, pre tehotenstvo a sexualitu nadácie Benefo. Otázky sexu-
álneho zdravia vám pomôže riešiť aj vaša rodinná lekárka alebo váš rodinný 
lekár, ako aj špecializovaná organizácia [25] Perspektive Thurgau. 

Tieto pracoviská vám pomôžu nájsť odpovede na otázky, ako sú antikoncep-
cia, sexualita, sexuálna orientácia, tehotenstvo, prerušenie tehotenstva, se-
xuálne prenosné choroby, sexuálne zneužívanie, citový život a vzťahy. Toto 
poradenstvo je bezplatné, resp. hradené zo zdravotného poistenia a je prísne 
dôverné.

Úmrtnosť dojčiat je vo Švajčiarsku veľmi nízka. Prispievajú k tomu lekárske 
vyšetrenia od 13. týždňa tehotenstva a aj počas zvyšnej doby tehotenstva, 
prípravné kurzy na pôrod a poradenstvo v otázkach dojčenia. Komplikácie do 
ukončenia 12. týždňa tehotenstva sa z pohľadu výdavkov klasifikujú ako cho-
roba a platí pre ne povinná spoluúčasť (spoluúčasť a franšíza). Poradenstvo 
pre ženy a mužov, ako aj pre malé deti, ktoré ponúkajú organizácie [25] Per-
spektive a conex familia, má svoju váhu a je dostupné bezplatne.

Nútený sobáš
 ►[19], [35]

Plánovanie rodiny a 
sexuálna výchova

 ►[19], [25]
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S
klapanje braka i fam

ilija
Niko nema pravo da prisili neku ženu ili nekog muškarca na sklapanje braka 
protiv njezine ili njegove volje. Prisilno sklapanje braka predstavlja krivično 
djelo. To predstavlja masivnu povredu lične slobode. To je povreda osnovnih 
ljudskih prava, koja su zaštićena Saveznim ustavom i ustavom kantona Thur-
gau.

U slučaju pitanja u vezi planiranja porodice, trudnoće (npr. pregledi prije po-
roda) ili spolnog života možete da se obratite [19] Savjetovalištu za plani-
ranje porodice, trudnoću i seksualnost Zaklade Benefo. U slučaju pitanja u 
vezi spolnog zdravlja, na raspolaganju Vam stoji i porodični ljekar, kao i orga-
nizacija [25] Perspektive Thurgau. 

Sa navedenim službama možete razmotriti teme kao što su sprečavanje 
trudnoće, seksualnost, seksualno usmjerenje, trudnoća, prekid trudnoće, 
spolno prenosive bolesti, spolna zloupotreba, emocionalni život i veze. Ova 
savjetovanja su besplatna, odnosno pokrivena su zdravstvenim osiguranjem 
i strogo su povjerljiva.

Mortalitet dojenčadi je u Švajcarskoj veoma mali. Tome doprinose besplatni 
medicinski preventivni pregledi od 13. sedmice trudnoće i tokom preostalog 
trajanja trudnoće, tečajevi za pripremu porođaja i savjetovanja u vezi dojenja. 
Komplikacije do kraja 12. sedmice trudnoće obračunavaju se kao bolesti i 
podliježu obavezi plaćanja participacije u troškovima (participacija i franšiza). 
Savjetovanja majki i očeva, te savjetovanje za malu djecu, koje nude organi-
zacije [25] Perspektive i conex familia, besplatna su i bitna ponuda koja stoji 
na raspolaganju.

Prisilno sklapanje 
braka

 ►[19], [35]

Planiranje familije i 
seksualno informi-
sanje

 ►[19], [25]
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C
ăsătorie și fam

ilie
Nimeni nu are dreptul să forțeze o femeie sau un bărbat să se căsătorească 
împotriva voinței sale. O căsătorie forțată este o infracțiune. Este o încălcare 
a libertății personale. Aceasta încalcă drepturile fundamentale ale omului, 
care sunt protejate de Constituția Federală și Constituția Turgoviei.

Dacă aveți întrebări despre planificarea familială, sarcină (de exemplu, 
examinări prenatale) sau viață sexuală puteți contacta [19] Centrul de con-
siliere pentru planificare familială, sarcină și sexualitate al Fundației Benefo. 
Dacă aveți întrebări legate de sănătatea sexuală, medicul dvs. de familie și 
[25] Perspektive Thurgau sunt, de asemenea, disponibili pentru a vă ajuta. 

Cu aceste agenții puteți discuta probleme precum contracepția, sexualitatea, 
orientarea sexuală, sarcina, avortul, bolile cu transmitere sexuală, abuzul se-
xual, viața emoțională și relațiile. Aceste consultații sunt gratuite sau acoperi-
te de asigurarea de sănătate și sunt strict confidențiale.

Mortalitatea infantilă în Elveția este foarte scăzută. Examinările medicale pre-
liminare gratuite începând cu a 13-a săptămână de sarcină și pe tot par-
cursul sarcinii, cursurile de pregătire pentru naștere și consilierea pentru 
alăptare contribuie la acest lucru. Complicațiile până la sfârșitul celei de-a 
12-a săptămâni de sarcină sunt facturate ca o boală și sunt supuse împărțirii 
costurilor (asigurare deductibilă și franșiză). Consilierea maternă și paternă, 
precum și consilierea pentru sugari oferită de [25] Perspektive și Conex 
Familia sunt servicii importante care sunt disponibile gratuit.

Căsătorie forțată
 ►[19], [35]

Planificare familială 
și informații sexuale

 ►[19], [25]
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Zew
ac û m

albat
Kesekî/kesekê maf nîn e, ku zorê li jinekê yan li mêrekî bike û wî/ wê bi darê 
zorê li dijî xwesteka wan bizewicîne. Zewcandina bi darê zorê karekî cezayî 
ye. Ew binpêkirineke dijwar e ji bo azadiya şexsî. Ew wan mafên bingehîn yên 
mirovan bin pê dike, ew mafên, ku ji aliyê Destûra Federal û Destûra Thur-
gauyê ve têne parastin.

Heger pirsên te li ser dirustkirina malbatê, ducaniyê (wek mîna kontrolkirina 
berî jidayikbûnê) yan li ser jiyana cinsî hebin, tu dikarî wê demê berê xwe bidî 
[19] Nivîsîngeha Şêwirdarî ji bo Dirustkirina malbatê, ducaniyê û cins ya 
Dezgeha Benefo. Û heger pirsên te li ser tendirustiya cinsî hebin, tu dikarî alî-
kariyê ji bijîşka/bijîşkê malbatê û her wiha ji [25] Perspektive Thurgau bistînî. 

Tu dikarî bi wan cihên navê wan li jor hatî gotin, li ser mijarên mîna pêşlêgiriya 
ducaniyê, cins, meyldariya cinsî, ducaniyê, bidawîanîna ducaniyê, nexweşiyên 
cinsî yên vekeftinê, zordariya cinsî, hestên evîndariyê û peywendiyên evîndarî 
biaxivî. Ev şêwirdarî bê pere ne yan tamîna nexweşiyê xwe dide ber mesrefa 
wan û gelekî bi siryet û nepenî ne. 

Rêjeya mirina zarokên sava li Siwêsrayê gelekî kêm e. Ew pişkinînên bê pere 
yên tendirustî û pêşlêgir ji heftiya 13emîn ya ducaniyê ve û li pêvajoya dema 
ducaniyê, ew kursên amadekirina jidayikbûnê û şêwirdariya şîrdanê alîkariye-
ke mezin di vî warî de dikin. Pirsgirêkên tendirustî heta heftiya 12emîn ya du-
caniyê wek nexweşî têne hisabkirin û dikevin bin erkê dayîna beşekî ji mesrefê 
(Beşê pere, ku kesê tamînkirî ji ba xwe dide). Şêwirdariya dayik û bavan û her 
wiha ya zarokên biçûk, ku ji aliyê [25] Perspektive û conex familia ve têne 
pêşkêşkirin, xizmetgûzariyên giring û bê pere ne.

Zewaca bi darê zorê
 ►[19], [35]

Çêkirina zarokan û 
agahdariyên li ser 
cins

 ►[19], [25]
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M
artesa dhe fam

ilja
Askush nuk ka të drejtë që të detyrojë një grua apo një burrë, që të martohet 
kundër vullnetit të saj përkatësisht vullnetit të tij. Një martesë me detyrim 
është një vepër penale. Ajo është një ndërhyrje masive në lirinë personale. 
Ajo dëmton të drejtat themelore të njeriut, të cilat mbrohen nga kushtetuta 
federative dhe kushtetuta e kantonit Thurgau.

Në rast të pyetjeve për planifikimin e familjes, shtatzëninë (për shembull kon-
trolle para lindjes) ose për jetën seksuale, ju mund të drejtoheni tek [19] 
Vendi i këshillimit për planifikimin e familjes, shtatzëninë dhe seksualitetin të 
fondacionit Benefo. Në rast të pyetjeve për shëndetin seksual ju qëndrojnë 
juve në dispozicion edhe mjekja e familjes ose mjeku i familjes si dhe [25] 
Perspektive Thurgau. 

Me vendet e përmendura ju mund të bisedoni mbi tema si parandalimi, sek-
sualiteti, orientimi seksual, shtatzënia, ndërprerja e shtatzënisë, sëmundje 
seksualisht të transmetueshme, abuzimi seksual, ndjenjat dhe marrëdhëniet. 
Këto këshillime janë falas respektivisht të siguruara në sigurimin shëndetësor 
dhe janë me fshehtësi të madhe.

Vdekshmëria foshnjore në Zvicër është shumë e ulët. Kontrollet paraprake 
mjekësore falas nga java e 13-të e shtatzënisë dhe gjatë kohëzgjatjes së 
mbetur të shtatzënisë, kurset përgatitore të lindjes dhe këshillime për dhë-
nien e gjirit kontribuojnë në këtë. Komplikime deri në fund të javës së 12-të të 
shtatzënisë llogariten si sëmundje dhe i nënshtrohen detyrimit të pjesëmarr-
jes në shpenzimet (kontributi vetjak dhe ekskluziviteti). Këshillimi për nëna 
dhe baballarë si dhe këshillimi për fëmijën e vogël, të cilat ofrohen nëpërmjet 
[25] “Perspektivës” dhe “conex familia”, qëndrojnë në dispozicion si oferta 
të rëndësishme falas.

Martesa me detyrim
 ►[19], [35]

Planifikimi familjar 
dhe informacioni 
seksual

 ►[19], [25]
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C
asam

ento e fam
ília

Ninguém tem o direito de obrigar uma mulher ou um homem a casar contra a 
sua livre vontade. Um casamento forçado é uma infração penal. Ele é uma in-
terferência grave na liberdade pessoal. Ele viola os direitos humanos básicos 
que são defendidos pela constituição federal e a constituição da Turgóvia.

Para o esclarecimento de questões relacionadas com o planeamento familiar, 
a gravidez (por exemplo exames pré-natais) ou sobre a vida sexual, poderá 
dirigir-se ao Centro de Aconselhamento para Planeamento familiar, Gravidez 
e Sexualidade [19] da Fundação Benefo. Para questões relacionadas com 
a saúde sexual, também estão à disposição as médicas e médicos de família, 
bem como a Perspektive [25] da Turgóvia. 

Com as entidades mencionadas poderá falar sobre temas como contra-
ceção, sexualidade, orientação sexual, gravidez, interrupção da gravidez, do-
enças sexualmente transmissíveis, abuso sexual, vida sentimental e relações. 
Estas consultas são gratuitas para os respetivos beneficiários dos seguros e 
são absolutamente confidenciais.

A mortalidade infantil na Suíça é extremamente baixa. Os exames pré-natais 
gratuitos a partir da 13.ª semana de gravidez e durante a restante gravidez, 
os cursos para a preparação para o parto e o aconselhamento sobre o aleita-
mento são uma boa contribuição para este resultado. Complicações até ao 
final da 12.ª semana de gravidez são faturadas como doença e estão sujeitas 
à obrigatoriedade de comparticipação nos custos (retenção e franquia) O 
aconselhamento maternal e paternal, bem como o aconselhamento relativa-
mente a crianças pequenas, que são oferecidos pela Perspektive [25] e a 
conex familia, estão à disposição como ofertas gratuitas importantes.

Casamento forçado
 ►[19], [35]

Planeamento fami-
liar e informação 
sexual

 ►[19], [25]
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M
atrim

onio e fam
iglia

Nessuno ha il diritto di costringere una donna o un uomo a sposarsi contro 
la sua volontà. Il matrimonio forzato costituisce un reato penale e una grave 
violazione della libertà personale. Esso viola i diritti umani fondamentali pro-
tetti dalla Costituzione federale e dalla Costituzione del Cantone di Turgovia.

In caso di domande sulla pianificazione familiare, sulla gravidanza (ad esem-
pio su esami prenatali) o sulla vita sessuale, potete contattare il [19] Centro 
di consulenza per la pianificazione familiare, la gravidanza e la sessualità della 
Fondazione Benefo. Se avete dubbi in merito alla salute sessuale, il vostro 
medico di famiglia e [25] Perspektive Turgovia sono a vostra disposizione. 

Presso i centri menzionati potete discutere di argomenti come contraccezio-
ne, sessualità, orientamento sessuale, gravidanza, aborto, malattie sessual-
mente trasmissibili, abusi sessuali, vita sentimentale e relazioni. Le consulen-
ze sono gratuite o coperte dall’assicurazione malattie e sono strettamente 
confidenziali.

Il tasso di mortalità infantile in Svizzera è molto basso. A ciò contribuiscono le 
visite mediche preliminari gratuite a partire dalla 13a settimana di gravidanza 
e durante il restante periodo, i corsi di preparazione al parto e la consulenza 
per l’allattamento al seno. Eventuali complicazioni sorte entro la fine della 
12a settimana di gravidanza sono regolate come malattia e sono soggette 
all’obbligo di partecipazione ai costi (aliquota percentuale e franchigia). La 
consulenza per madri e padri e la consulenza infantile offerte da [25] Per-
spektive Turgovia e conex familia sono disponibili gratuitamente in qualità 
servizi importanti.

Matrimonio forzato
 ►[19], [35]

Pianificazione fami-
liare e informazione 
sessuale

 ►[19], [25]
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H
eirat und Fam

ilie
Niemand hat das Recht, eine Frau oder einen Mann zu zwingen, gegen ihren 
beziehungsweise seinen Willen zu heiraten. Eine Zwangsheirat ist ein Straf-
tatbestand. Sie ist ein massiver Eingriff in die persönliche Freiheit. Sie verletzt 
die grundlegenden Menschenrechte, die von der Bundesverfassung und der 
Thurgauer Verfassung geschützt werden.

Bei Fragen zur Familienplanung, Schwangerschaft (zum Beispiel vorge-
burtliche Untersuchungen) oder zum Sexualleben können Sie sich an die 
[19] Beratungsstelle für Familienplanung, Schwangerschaft und Sexualität 
der Benefo-Stiftung wenden. Bei Fragen zur sexuellen Gesundheit stehen 
Ihnen auch die Hausärztin oder der Hausarzt sowie die [25] Perspektive 
Thurgau zur Verfügung. 

Mit den genannten Stellen können Sie Themen wie Verhütung, Sexualität, 
sexuelle Ausrichtung, Schwangerschaft, Schwangerschaftsabbruch, sexuell 
übertragbare Krankheiten, sexuellen Missbrauch, Gefühlsleben und Bezie-
hungen besprechen. Diese Beratungen sind kostenlos respektive kranken-
versichert und sie sind streng vertraulich.

Die Säuglingssterblichkeit in der Schweiz ist sehr gering. Die kostenlosen 
medizinischen Voruntersuchungen ab der 13. Schwangerschaftswoche und 
während der restlichen Schwangerschaftsdauer, die Kurse zur Geburtsvor-
bereitung und die Stillberatung tragen dazu bei. Komplikationen bis Ende 
der 12. Schwangerschaftswoche werden als Krankheit abgerechnet und 
unterliegen der Kostenbeteiligungspflicht (Selbstbehalt und Franchise). Die 
Mütter- und Väterberatung sowie die Kleinkindberatung, welche durch die 
[25] Perspektive und conex familia angeboten werden, stehen als wichtige 
Angebote kostenlos zur Verfügung.

Zwangsheirat
 ►[19], [35]

Familienplanung 
und Sexualinfor-
mation

 ►[19], [25]

http://www.sozialnetz.tg.ch
http://www.conexfamilia.ch
http://www.guter-start-ins-kinderleben.tg.ch
http://www.guter-start-ins-kinderleben.tg.ch
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Todos los nacimientos deben notificarse al Registro Civil de su distrito. Si 
el niño nace en un hospital, el hospital comunica el nacimiento al Registro 
Civil. En el caso de un parto en casa, los padres deben encargarse de la 
inscripción. La solicitud del permiso de residencia en la Oficina de Migración 
la presenta la oficina del censo de su comuna de residencia sin que usted 
intervenga.

El recién nacido está cubierto automáticamente por el seguro médico duran-
te tres meses desde su fecha de nacimiento. A partir de entonces, los padres 
deben contratar un seguro médico a nombre del niño.

Tras dar a luz, las mujeres trabajadoras tienen derecho a un permiso de ma-
ternidad remunerado de al menos 14 semanas. Durante este tiempo reciben 
hasta el 80 % de su salario. Para ello, deben haber cotizado a la seguridad 
social durante los nueve meses anteriores al nacimiento y haber trabajado 
durante al menos cinco meses. También se tienen en cuenta los periodos 
asegurados en un Estado miembro de la UE o de la AELC. Los padres tra-
bajadores tienen derecho a dos semanas de permiso de paternidad desde el 

Embarazo y parto
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All births must be registered with the registry office for your district. If the 
child is born in hospital, the hospital will report the birth to the registry office. 
If the child is born at home, the parents are responsible for registering the 
birth. The Residents’ Services Office for the municipality where you are living 
will submit an application to the Migration Office for grant of a residence 
permit without you having to do anything.

The new-born child has automatic health insurance for three months from 
its birth. After this point the parents must take out medical insurance in the 
child’s name. 

Working mothers are entitled to paid maternity leave of at least 14 weeks 
following the birth. During this period, they receive up to 80% of their pay. For 
this, they have to have paid social insurance contributions for the nine months 
prior to giving birth, and to have worked for at least five months. Insurance 
contributions already paid in an EU or EFTA country are also included. Since 
1st January 2021, working fathers have had the right to two weeks’ paternity 

Pregnancy and birth
 ►[19]
 ►www.tageo.ch
 ►www.femmestische.ch
 ►www.sozialnetz.tg.ch

Maternity leave and 
benefits

 ►www.bsv.admin.ch
 ►[15]

M
ar

ri
ag

e 
an

d 
fa

m
ily

30

Każde narodziny należy zgłosić do urzędu stanu cywilnego w swoim okręgu. 
Jeśli dziecko przychodzi na świat w szpitalu, za zgłoszenie narodzin odpowia-
da szpital. W przypadku porodu w domu za zgłoszenie odpowiadają rodzi-
ce. Wniosek o wydanie pozwolenia na pobyt zostaje przekazany do urzędu 
migracyjnego przez urząd meldunkowy w miejscu zamieszkania bez Państwa 
udziału.

Noworodek zostaje automatycznie objęty 3-miesięcznym ubezpieczeniem 
zdrowotnym od momentu urodzenia. Później rodzice muszą zawrzeć ubez-
pieczenie zdrowotne w imieniu dziecka.

Po urodzeniu dziecka pracujące kobiety mają prawo do płatnego urlopu  
macierzyńskiego w wymiarze co najmniej 14 tygodni. W tym czasie otrzymu-
ją do 80% swojego wynagrodzenia. Aby otrzymywać zasiłek macierzyński, 
należy przez dziewięć miesięcy przed porodem opłacać składki na ubezpie-
czenie społeczne i pracować przez co najmniej pięć miesięcy. Uwzględniane 
są również okresy ubezpieczenia w państwie UE lub EFTA. Od 1 stycznia  
2021 r. pracujący ojcowie mają prawo do 2-tygodniowego urlopu ojcow-

Ciąża i poród
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Minden gyermekszületést be kell jelenteni kerülete anyakönyvi hivatalá-
nál. Amennyiben a gyermek kórházban születik, a születést a kórház jelenti 
be az anyakönyvi hivatalnál. Otthonszülés esetén a szülőknek kell gondos-
kodni a bejelentésről. A tartózkodási engedélyre vonatkozó kérvényt az Ön 
közreműködése nélkül települése népességnyilvántartó hivatala nyújtja be a 
Migrációs Hivatal felé.

Az újszülött a születésétől számított három hónapig automatikusan betegbiz-
tosításban részesül. Onnantól kezdődően a szülőknek kell megkötni a gyer-
mek nevére a betegbiztosítást. 

Szülés után a keresőtevékenységet folytató anyák legalább 14 hétig jogo-
sultak fizetett szülési szabadságra. Ebben az időszakban fizetésük legfeljebb 
80%-át kapják meg. Ehhez az szükséges, hogy a szülés előtti kilenc hónap-
ban befizessék a szociális hozzájárulásokat, és legalább öt havi munkaviszo-
nyt tudjanak igazolni. Az EU- vagy EFTA-tagállamban megszerzett biztosítási 
időt szintén figyelembe veszik. A keresőtevékenységet folytató apák 2021. 

Terhesség, szülés
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Každý pôrod sa musí nahlásiť civilnému matričnému úradu príslušnému 
pre váš okres. Pri pôrode v nemocnici nahlasuje narodenie dieťaťa civilné-
mu matričnému úradu nemocnica. Pri domácom pôrode musia nahlásenie 
zabezpečiť rodičia. Žiadosť o vydanie povolenia na pobyt doručí Migračnému 
úradu bez vášho prispenia mestský/obecný úrad príslušný pre vaše bydlisko.

Novorodenec je počas troch mesiacov po narodení automaticky zdravotne 
poistený. Od tohto veku sa o zdravotné poistenie dieťaťa uzatvorené na jeho 
meno musia postarať rodičia.

Po pôrode majú zárobkovo činné ženy nárok na platenú materskú dovolen-
ku trvajúcu minimálne 14 týždňov. V tomto období poberajú príspevok vo 
výške 80 % ich mzdy. Predpokladom je, že počas deviatich mesiacov pred 
pôrodom uhrádzali príspevky na sociálne poistenie a pracovali minimálne päť 
mesiacov. Uznáva sa aj doba poistenia v štátoch EÚ alebo EFTA. Zárobkovo 
činní otcovia majú od 1. januára 2021 nárok na dvojtýždňovú otcovskú dovo-
lenku. Presnejšie informácie vám poskytne [15] Kompenzačný fond sociál-
neho poistenia kantónu Thurgau.

Tehotenstvo a pôrod
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Svaki porod mora da se prijavi kod matičnog ureda Vašeg okruga. Ako je 
dijete rođeno u nekoj bolnici, onda bolnica prijavljuje rođenje matičnoj službi. 
Kod poroda kod kuće roditelji se sami moraju pobrinuti za prijavu. Molba za 
dodjelu dozvole boravka na ruke službi za migracije biće podnijeta bez da išta 
morate učiniti i to od strane službi za prijavu boravka opštine gdje stanujete.

Novorođenčad je od trenutka svog rođenja tri .mjeseca automatski zdravst-
veno osigurano Nakon toga roditelji moraju sklopiti zdravstveno osiguranje na 
ime djeteta.

Nakon poroda zaposlene žene imaju pravo na plaćeni porodiljski dopust u 
trajanju od najmanje 14 sedmica. U tom periodu primaju do 80 % svoje pla-
te. Da bi to ostvarile, devet mjeseci prije poroda moraju uplaćivati doprino-
se za socijalno osiguranje i raditi najmanje pet mjeseci. Vremena osiguranja, 
odrađena u nekoj EU- EFTA-državi, takođe se priznaju. Od 1. januara 2021. 
godine zaposleni očevi imaju pravo na dvosedmični dopust za očeve. [15] 
Kompenzaciono osiguranje kantona Thurgau s tim u vezi daje detaljnije infor-
macije.

Trudnoća i porođaj
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Fiecare naștere trebuie declarată la oficiul de stare civilă din districtul dvs. 
În cazul în care copilul se naște într-un spital, spitalul raportează nașterea la 
oficiul de stare civilă. În cazul unei nașteri la domiciliu, părinții trebuie să se 
ocupe de înregistrare. Cererea de permis de ședere în atenția Oficiului pen-
tru Migrație este transmisă de către serviciile de rezidență ale municipalității 
de reședință, fără nicio acțiune din partea dvs.

Nou-născutul este asigurat automat de la naștere timp de trei luni. Din acel 
moment, părinții trebuie să aibă o asigurare de sănătate pe numele copilului.

După naștere, femeile care lucrează au dreptul la un concediu de maternitate 
plătit pentru cel puțin 14 săptămâni. În această perioadă, ele primesc până 
la 80 % din salariu. Pentru a face acest lucru, trebuie să fi plătit contribuții 
de securitate socială în cele nouă luni care preced nașterea și să fi lucrat cel 
puțin cinci luni. Perioadele de asigurare efectuate într-un stat membru al UE 
sau al AELS sunt, de asemenea, luate în considerare. Tații care lucrează au 
dreptul la un concediu de paternitate de două săptămâni începând de la 1 

Sarcină și naștere
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Divê tu her jidayikbûnekê li ba Dayîra Nifûsê ya Medenî ya Herêma xwe rage-
hînî. Heger zarok li nexweşxaneyê çêbibe, wê demê nexweşxane jidayikbûna 
wî li ba Dayîra Nifûsê ya Medenî radigehîne. Û heger zarok li malê çêbibe, 
divê wê demê dayik û bavê wî jidayikbûna wî ragehînin. Daxwaznameya dayî-
na îqameya niştecîbûnê li ba Rêvebiriya Koçberiyê bêy te ji aliyê Rêvebiriya 
Xizmetgûzariyên Nişteciyan ya Herêma te tê pêşkêşkirin. 

Ew zaroka nû çêbûyî ji roja pêşî de di her sê mehên pêşî de ji ber xwe li dijî 
nexweşiyê tamînkirî ye. Ji meha sêyem û wê ve divê dayik û bav tamîneke 
nexweşiyê li ser navê zaroka xwe girê bidin.

Piştî jidayikbûnê jinên xwedan kar mafê wan ji bo bîhnvedaneke bi mûçe heye, 
bi kêmanî ji bo 14 heftiyan. Di vê demê de heta bi 80 % ji mûçeyê wan berde-
wam ji wan re tê. Taku ew sûdê ji vê xalê bigirin, divê wan di wan neh mehên 
berî jidayikbûnê, perên tamînên civakî dabin û di vê demê de bi kêmanî pênc 
mehan kar kiribin. Hem ew demên kar, ku li Welatiyek ji Welatên Yekîtiya Euro-
payê yan yên Hevbendiya Azadiya Bazirganî (EFTA) jî hatine encamdan, têne 

Ducanî û jidayikbûn
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Çdo lindje duhet t‘i njoftohet zyrës së gjendjes civile të rrethit tuaj. Lindet 
fëmija në një spital, atëherë spitali ia njofton lindjen zyrës së gjendjes civi-
le. Gjatë një lindjeje në shtëpi duhet të kujdesen prindërit për regjistrimin. 
Kërkesa për dhënien e një leje qëndrimi drejtuar Zyrës së migracionit do të 
paraqitet nëpërmjet shërbimeve të banorëve të komunës pa ndihmën tuaj.

I sapolinduri është i siguruar automatikisht në sigurimin shëndetësor për tre 
muaj që nga lindja. Që atëherë prindërit duhet të kenë lidhur një sigurim 
shëndetësor në emrin e fëmijës.

Pas lindjes gratë me veprimtari pune kanë pretendim për një pushim barë-
lindjeje të paguar prej të paktën 14 javësh. Në këtë kohë ato marrin deri në 
80 % të rrogës së tyre. Për këtë ato duhet të kenë paguar gjatë nëntë muajve 
para lindjes kontributet për sigurimet shoqërore dhe të kenë punuar të paktën 
gjatë pesë muajve. Kohët e sigurimit të realizuara në një shtet të BE-së ose 
EFTA-së do të merren gjithashtu parasysh. Duke filluar nga 1 janari 2021, 
baballarë me veprimtari pune kanë të drejtë për lejen e atësisë prej dy javësh. 

Shtatzënia dhe 
lindja
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Todos os nascimentos devem ser comunicados ao registo civil competen-
te. Se a criança nascer num hospital, o hospital comunica o nascimento ao 
registo civil. No caso de a criança nascer em casa, os pais devem tratar do 
registo. O pedido da autorização de residência ao cuidado da Autoridade de 
Migração é entregue pelo Registo de Moradores da sua área de residência 
sem a sua interferência.

O recém-nascido possui automaticamente um seguro de doença durante 
três meses. A partir dessa altura, os pais devem realizar um seguro de doen-
ça em nome da criança

Após o parto, as mulheres trabalhadoras têm o direito a uma licença de ma-
ternidade paga de no mínimo 14 semanas. Durante este período recebem 80 
% do seu vencimento. Para este fim, é necessário terem pago contribuições 
para a segurança social nos nove meses antes do nascimento e terem traba-
lhado no mínimo cinco meses. Os períodos de seguro obtidos num Estado 
da UE ou EFTA são igualmente tidos em consideração. Os pais trabalhado-
res têm direito a uma licença de paternidade de duas semanas desde 1 de 

Gravidez e nasci-
mento
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Ogni nascita deve essere notificata presso l’Ufficio di stato civile del proprio 
distretto. Se il figlio nasce in ospedale, è quest’ultimo a effettuare la comu-
nicazione all’Ufficio di stato civile. In caso di parto in casa, i genitori devono 
occuparsi della registrazione. La domanda per il rilascio di un permesso di 
dimora presso l’Ufficio della migrazione viene presentata dagli Uffici controllo 
abitanti del Comune di residenza senza alcun intervento da parte dei genitori.

Il neonato è automaticamente coperto dall’assicurazione malattie per tre mesi 
dalla nascita. Per il periodo successivo, i genitori devono stipulare un’assicu-
razione malattie a nome del figlio.

Dopo il parto, le donne che lavorano hanno diritto a un congedo di materni-
tà retribuito di almeno 14 settimane. Durante questo periodo ricevono fino 
all’80 % del loro salario. A tale scopo, devono aver versato i contributi alle 
assicurazioni sociali durante i nove mesi precedenti la nascita e aver lavorato 
per almeno cinque mesi. Vengono considerati anche i periodi di assicurazio-
ne compiuti in uno stato membro dell’UE o dell’EFTA. Dal 1° gennaio 2021 
i padri lavoratori hanno diritto a due settimane di congedo di paternità. La 

Gravidanza e parto
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Jede Geburt ist dem Zivilstandsamt Ihres Bezirks zu melden. Wird das Kind in 
einem Spital geboren, meldet das Spital die Geburt dem Zivilstandsamt. Bei 
einer Hausgeburt müssen sich die Eltern um die Anmeldung kümmern. Das 
Gesuch um Erteilung einer Aufenthaltsbewilligung zuhanden des Migrations-
amtes wird ohne Ihr Zutun durch die Einwohnerdienste der Wohngemeinde 
eingereicht.

Das Neugeborene ist von Geburt an während dreier Monate automatisch 
krankenversichert. Ab dann müssen die Eltern eine Krankenversicherung auf 
den Namen des Kindes abgeschlossen haben.

Nach der Geburt haben erwerbstätige Frauen Anspruch auf einen bezahlten 
Mutterschaftsurlaub von mindestens 14 Wochen. In dieser Zeit erhalten sie 
bis zu 80 % ihres Lohnes. Dazu müssen sie während den neun Monaten vor 
der Geburt Sozialversicherungsbeiträge bezahlt und während mindestens 
fünf Monaten gearbeitet haben. Die in einem EU- oder EFTA-Staat zurückge-
legten Versicherungszeiten werden ebenfalls berücksichtigt. Erwerbstätige 
Väter haben seit dem 1. Januar 2021 Anspruch auf einen zweiwöchigen Va-

Schwangerschaft 
und Geburt
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1 de enero de 2021. La [15] caja de compensación del cantón de Turgovia 
le proporcionará información más detallada.

Si tiene hijos que viven en el cantón de Turgovia, tiene derecho a una asig-
nación por hijo a cargo. En el caso de los niños hasta los 16 años, el importe 
asciende a 200 CHF por mes y niño. Después, en lugar de la asignación por 
hijo, hay una asignación por escolaridad (más alta) por mes y por hijo hasta 
que este complete su educación, como máximo hasta los 25 años. Este de-
recho puede hacerse valer incluso a partir de los 15 años. Por regla general, 
la empresa transfiere al trabajador las asignaciones familiares con el salario. 
En determinadas condiciones, los padres que no tienen un empleo remune-
rado también pueden recibir asignaciones por hijo o escolaridad. 

Puede solicitar información en la [15] caja de compensación del cantón de 
Turgovia.

Al igual que los adultos, los niños y adolescentes tienen derechos funda-
mentales. En particular, tienen derecho a la protección contra malos tratos, 
violencia, abusos sexuales y explotación laboral, así como el derecho a la 
educación y a un nivel de vida adecuado (vivienda, ropa, alimentos, etc.). Los 
padres no pueden pegar a los niños y adolescentes y estos tampoco pueden 
pegar a nadie. Los niños y adolescentes tienen derecho a la integridad física 
y a la protección contra lesiones físicas. 

La mutilación de los genitales femeninos está prohibida y castigada severa-
mente por ley, aunque se realice en el seno de la familia o durante estancias 
en el extranjero.

Prestaciones  
familiares
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leave. The canton of Thurgau’s equalisation fund [15] can give you more 
precise details.

If you have children who live in the canton of Thurgau, you have the right to 
claim child allowances. For children up to the age of 16 this amounts to CHF 
200 per month, per child. Thereafter, instead of the child allowance there 
is a (higher) education allowance per month and per child up to when your 
child completes his/her education, but at most until he/she reaches 25. This 
entitlement can begin when the child reaches the age of 15 in certain circum-
stances. Generally, the employer pays the family allowance together with the 
salary. Under certain conditions, parents who don’t work can likewise draw 
child or education allowances.

The canton of Thurgau equalisation fund [15] can provide you with inform-
ation about this.

Just like adults, children and young people also have basic rights. In particu-
lar, they have a right to protection from maltreatment, violence, sexual abuse 
and exploitation through work, as well as a right to education and a suitable 
standard of living (accommodation, clothing, food). Parents must not hit chil-
dren and young people, and they in their turn must not hit anyone. Children 
and young people have a right to physical integrity and to protection from 
physical injury. 

The cutting of female genitalia is forbidden and will face severe legal punish-
ment, even if conducted within the family environment or during visits abroad. 

Family allowances
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skiego. Szczegółowe informacje można uzyskać w [15] urzędzie funduszu 
kompensacyjnego kantonu Turgowia

Jeśli mają Państwo dzieci, które mieszkają w Turgowii, przysługuje Państwu 
prawo do dodatku na dziecko. Dla dzieci do ukończenia 16. roku życia do-
datek ten wynosi 200 franków miesięcznie na dziecko. Później w miejsce 
dodatku na dziecko można pobierać comiesięczny dodatek na potrzeby zwią-
zane z nauką dziecka (Ausbildungszulage) aż do zakończenia edukacji dziec-
ka, jednak najpóźniej do ukończenia przez nie 25. roku życia. W niektórych 
okolicznościach dodatek ten jest wypłacany już po ukończeniu przez dziecko 
15. roku życia. Co do zasady pracodawca wypłaca zasiłki rodzinne razem 
z wynagrodzeniem. W niektórych sytuacjach opisane zasiłki rodzinne mogą 
pobierać również rodzice, którzy nie są czynni zawodowo. 

Informacje na ten temat można uzyskać w [15] urzędzie funduszu kompen-
sacyjnego kantonu Turgowia.

Również dzieci i młodzież mają prawa podstawowe – tak samo jak dorośli.  
W szczególności przysługuje im prawo do ochrony przed maltretowaniem, 
przemocą, wykorzystywaniem seksualnym i wyzyskiem przez pracę, jak rów-
nież prawo do edukacji oraz odpowiedniego standardu życia (mieszkanie, 
odzież, żywienie). Rodzicom nie wolno bić dzieci i młodzieży; dzieciom i mło-
dzieży również nie wolno bić innych. Dzieci i młodzież mają prawo do integral-
ności fizycznej oraz prawo do ochrony przed obrażeniami fizycznymi. 

Obrzezania żeńskich narządów płciowych są zabronione i surowo karane, 
nawet jeśli są wykonywane w warunkach rodzinnych albo podczas pobytu 
za granicą. 

Zasiłki rodzinne
 ►[15]

Prawa dzieci  
i młodzieży
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január 1-től két hét apasági szabadságra jogosultak. Ezzel kapcsolatban 
[15] Thurgau kanton kompenzációs pénztára szolgál pontosabb felvilágo-
sítással.

Ha gyermekei Thurgau kantonban élnek, akkor Ön családi pótlékra jogosult. 
A gyermekek betöltött 16. életévéig ez gyermekenként és havonta 200 frank. 
Ezt követően a családi pótlék helyett egy (magasabb összegű) képzési tá-
mogatás jár havonta és gyermekenként, a gyermek képzésének lezárultáig, 
de legfeljebb a gyermek 25. betöltött életévéig. Ez a jogosultság bizonyos 
körülmények között már a gyermek betöltött 15. életévétől fennáll. A családi 
pótlékokat általában a munkáltató utalja át a fizetéssel együtt. Bizonyos felté-
telek mellett a keresőtevékenységet nem folytató szülők is kaphatnak családi 
pótlékokat vagy képzési támogatást. 

Ezzel kapcsolatban [15] Thurgau kanton kompenzációs pénztára szolgál 
felvilágosítással.

A felnőttekhez hasonlóan a gyermekeknek és a fiataloknak is vannak alap-
jogaik. Jogosultak különösen a bántalmazás, erőszak, szexuális zaklatás és 
munkahelyi kizsákmányolás elleni védelemre, valamint joguk van az oktatás-
hoz és a megfelelő életszínvonalhoz (lakhatás, ruházat, élelem). A szülők a 
gyermekeket és a fiatalokat nem üthetik meg, és azok sem üthetnek meg 
senkit. A gyermekeknek és fiataloknak joguk van a testi épséghez, illetve a 
testi sérülések elleni védelemhez. 

A női nemi szervek körülmetélése szigorúan tilos, és azt a törvény szigorúan 
bünteti, akkor is, ha azt családban vagy külföldi tartózkodás során végzik. 

Családi pótlékok
 ►[15]

A gyermekek és a 
fiatalok jogai
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Ak máte deti, ktoré žijú v kantóne Thurgau, máte nárok na detské prídavky. 
Pre deti do dovŕšenia 16. roku života ide o čiastku 200 frankov mesačne na 
dieťa. Následne sa namiesto detských prídavkov poskytuje (vyšší) príspevok 
na vzdelanie na mesiac a dieťa, a to až do ukončenia vzdelania vášho dieťaťa, 
nanajvýš ale do jeho 25. roku života. Tento nárok vzniká za určitých okolnos-
tí už od dovŕšenia 15. roku života. Rodinné prídavky vypláca spoločne so 
mzdou zamestnávateľ. Prídavky na dieťa a príspevky na vzdelanie môžu za 
určitých predpokladov získať aj zárobkovo nečinní rodičia. 

Informácie vám poskytne [15] Kompenzačný fond sociálneho poistenia kan-
tónu Thurgau.

Podobne ako dospelí majú svoje základné práva aj deti a mladiství. Majú pre-
dovšetkým nárok na ochranu pred týraním, násilím, sexuálnym zneužívaním a 
vykorisťovaním prácou, ako aj právo na vzdelanie a primeraný životný štan-
dard (bývanie, ošatenie, stravu). Rodičia nesmú deti a mladistvých biť a ani 
oni nesmú nikoho biť. Deti a mladiství majú právo na telesnú nedotknuteľnosť 
a ochranu pred telesnými zraneniami. 

Obriezka ženských genitálií je zakázaná a právny systém ju prísne postihuje, 
aj keď k nej dôjde v rodinnom kruhu alebo pri pobytoch v zahraničí. 

Rodinné prídavky
 ►[15]

Práva detí a mla-
distvých
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Ako imate djecu, koja žive u kantonu Thurgau, onda imate pravo na dječji do-
platak. On za djecu do navršene 16. godine iznosi 200 franaka mjesečno za 
svako dijete. Nakon toga umjesto dječjeg doplatka se isplaćuje (viši) doplatak 
za obrazovanje mjesečno za svako dijete sve do završetka obrazovanja Vašeg 
djeteta, najduže do njegove 25. godine života. Ovo pravo u određenim us-
lovima nastaje već i nakon navršene 15. godine života. Poslodavac u pravilu 
isplaćuje porodične doplatke zajedno sa platom. Ako su ispunjeni određeni 
preduslovi, pravo na dječji doplatak ili doplatke za obrazovanje mogu steći i 
nezaposleni roditelji. 

Odgovarajuće informacije se mogu dobiti kod [15] Kompenzacionog osigu-
ranja kantona Thurgau.

Kao i odrasli, i djeca i mladi ljudi posjeduju osnovna prava. Posebno ima-
ju pravo na zaštitu od zlostavljanja, nasilja, seksualnog napastovanja i rad-
nog izrabljivanja, kao i pravo na obrazovanje i odgovarajući životni standard 
(smještaj, odjeća, prehrana). Roditelji ne smiju tuči djecu i omladinu, a ovi 
takođe nikog ne smiju tuči. Djeca i omladina imaju pravo na tjelesnu nepovre-
divost i na zaštitu od tjelesnih povreda. 

Zabranjeno je obrezivanje ženskih genitalija i to se sudski strogo kažnjava, 
čak i u slučajevima da je to izvršeno u okviru porodice ili tokom boravka u 
inostranstvu. 

Porodični doplatak
 ►[15]

Prava djece i omla-
dine
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ianuarie 2021. [15] Fondul de compensare al cantonului Turgovia vă va oferi 
informații mai detaliate.

Dacă aveți copii care trăiesc în cantonul Turgovia, aveți dreptul la alocație 
pentru copii. Pentru copiii până la vârsta de 16 ani, aceasta este de 200 
de franci pe lună pe copil. Ulterior, în locul alocației pentru copii, veți primi 
o alocație pentru educație (mai mare) pe lună și pe copil, până când copilul 
dumneavoastră își termină studiile, cel târziu până la vârsta de 25 de ani. 
Acest drept poate apărea începând cu vârsta de 15 ani. De regulă, angaja-
torul transferă alocațiile familiale odată cu salariul. În anumite condiții, părinții 
care nu au un loc de muncă pot primi, de asemenea, alocații pentru copii sau 
pentru educație. 

[15] Fondul de compensare al cantonului Turgovia vă poate oferi informații 
în acest sens.

Ca și adulții, copiii și tinerii au drepturi fundamentale. Aceștia au dreptul în 
mod special la protecție împotriva abuzului fizic, violenței, abuzului sexual și 
exploatării prin muncă, precum și la dreptul la educație și la un nivel de trai 
decent (locuință, îmbrăcăminte, nutriție). Părinții nu au voie să lovească copiii 
și adolescenții și nici aceștia nu au voie să lovească pe nimeni. Copiii și tinerii 
au dreptul la integritate fizică și la protecție împotriva vătămărilor corporale. 

Circumciziile organelor genitale feminine sunt interzise și sunt aspru pedep-
site prin lege, chiar dacă sunt efectuate în familie sau în timpul unor sejururi 
în străinătate.

Alocații familiale
 ►[15]

Drepturile copiilor și 
ale tinerilor
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hisabkirin. Bavên karker ji 1ê Çileyê paşîn ji sala 2021ê ve mafê wan heye, 
ku du heftiyan bîhnvedana bavîtiyê bistînin. [15] Xezîneya Qerebûkirinê ya 
Kantona Thurgauyê dikare agahdariyên rasteqîn bide te.

Heger zarokên te li Kantona Thurgauyê hebin, mafê te ji bo wergirtina perên 
zarokan heye. Bilindiya vê alîkariyê ji bo zarokan heta bi temenê 16 saliyê 
serê her zarokekî heyvane 200 Frank in. Piştî hingî li şûna vê alîkariya zarokan, 
alîkariyeke (bihtir) ji bo xwendina pîşeyî heye, heyvane serê her zarokekî heta 
bi qedandina xwendina pîşeyî ya zaroka te, gelek dirêj, heta bi 25 saliyê ye. 
Dibe, ku hindek caran ev alîkarî ji temamkirina temenê 15 saliyê ve were day-
în. Behra bihtir wisa ye, ku xwediyê kar van alîkariyên malbatê li gel mûçeyê 
kar dişîne. Dibe ku li gorî hindek şert û mercên taybet dayik û bavên bêkar jî 
alîkariya zarokan û alîkariya xwendina pîşeyî bistînin. 

[15] Xezîneya Qerebûkirinê ya Kantona Thurgauyê dikare agahdariyan li ser 
vê mijarê bide te.

Zarok û genc jî mîna mezinan xwedan mafên bingehîn in. Bi taybet mafê wan 
ji bo parastina ji azardanê, ji zordariyê, ji tundutjiya cinsî û ji talankirina wan di 
rêya kar de heye û mafê wan her wiha heye ji bo xwendinê û astekî jiyanê yê 
bikêrhatî (Mal, Cil, Xwarin). Dayik û bav çênabe, ku li zarokan û gencan bidin 
û ew jî çênabe li kesekî bidin. Mafê zarok û gencan ji bo sax û silametiya laşî 
û parastina ji birînên laşî heye.

Sûnetkirina keçan qedexe ye û ev kiriyarên bi vî rengî ji aliyê qanûnî ve bi 
dijwarî têne cezakirin, herçende, ku ew di çarçoveya malbatî de yan li dema 
mayîna malbatê li dervey Welat, werine encamdan. 

Pereyên zêde ji bo 
malbatan

 ►[15]

Mafên zarok û gen-
can
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[15] Arka e kompensimeve të kantonit Thurgau ju jep juve për këtë informa-
cione më të sakta.

Nëse keni fëmijë të cilët jetojnë në kantonin Thurgau, ju keni të drejtë për një 
shtesë fëmijësh. Për fëmijë deri në përfundim të vitit të 16-të të jetës, kjo ësh-
të 200 franga për muaj për fëmijë. Pas kësaj, në vend të shtesës për fëmijën 
ka një shtesë (më të lartë) për formim profesional për muaj dhe fëmijë deri në 
përfundimin e mësimit të profesionit të fëmijës suaj, më së gjati deri në vitin 
e 25-të të jetës së tij. Kjo e drejtë krijohet, në rrethana të caktuara, që nga 
përfundimi i vitit të 15-të të jetës. Shtesat familjare i transferon si rregull pu-
nëdhënësi me pagën. Prindër jo të zënë me punë mund të marrin, nën kushte 
të caktuara, shtesa fëmijësh apo shtesa për formim profesional. 

[15] Arka e kompensimeve e kantonit Thurgau ju jep juve informacion lidhur 
me këtë.

Sikur të rriturit edhe fëmijët dhe të rinjtë kanë të drejta themelore. Ata kanë 
veçanërisht të drejtë për mbrojtje kundër keqtrajtimeve, dhunës, abuzimit 
seksual dhe shfrytëzimit nëpërmjet punës si dhe të drejtë për edukim dhe 
një standard të përshtatshëm të jetesës (strehim, veshje, ushqim). Prindërit 
nuk kanë të drejtë t’i rrahin fëmijët dhe të rinjtë dhe ata gjithashtu nuk kanë të 
drejtë të rrahin askënd. Fëmijët dhe të rinjtë kanë të drejtë për paprekshmëri 
trupore dhe për mbrojtje kundër lëndimeve trupore. 

Prerjet e gjenitaleve femërore janë të ndaluara dhe ndëshkohen juridikisht 
rëndë, edhe nëse ato kryhen në mjedisin familjar apo gjatë qëndrimeve jashtë 
vendit. 

Shtesat familjare
 ►[15]

Të drejtat e fëmijëve 
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janeiro de 2021. O Fundo de Compensação [15] do Cantão da Turgóvia 
informa-o melhor sobre o assunto.

Se tiver filhos, que vivam no Cantão da Turgóvia, tem direito a abono de 
família. Para os filhos até aos 16 anos de idade completados, o abono é de 
200 francos por mês e filho. Depois desta idade, existe em vez do abono 
de família um subsídio de formação (mais elevado) por mês e filho até à 
conclusão da formação do seu filho, no máximo até 25 anos de idade. Este 
direito existe em determinadas circunstâncias já a partir dos 15 anos de 
idade. Geralmente, o empregador transfere os abonos de família juntamente 
com o salário. Sob determinadas circunstâncias, os pais que não trabalham 
também podem receber o abono de família ou o subsídio de formação. 

O Fundo de Compensação [15] do Cantão da Turgóvia informa-o sobre o 
assunto.

Tal como os adultos, as crianças e os jovens também têm direitos básicos. 
Eles têm direito sobretudo a proteção contra maus-tratos, violência, abuso 
sexual e exploração através de trabalho, bem como um direito a formação e a 
um estilo de vida condigno (alojamento, vestuário, alimentação). Os pais não 
podem bater nas crianças nem nos jovens e estes também não podem bater 
em ninguém. As crianças e os jovens têm um direito a integridade física e a 
proteção contra lesões corporais. 

Os cortes dos genitais femininos são proibidos e são punidos legalmente de 
forma severa, mesmo que tenham sido realizados no âmbito familiar ou em 
estadias no estrangeiro.

Abono de família
 ►[15]

Direitos das crian-
ças e dos jovens
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[15] Cassa di compensazione del Cantone di Turgovia vi fornisce informa-
zioni più dettagliate.

Se avete figli che vivono nel Cantone di Turgovia, avete diritto al relativo as-
segno, che ammonta a 200 franchi al mese per ciascun figlio fino ai 16 anni. 
Successivamente si riceve invece un assegno di formazione (di importo mag-
giore) al mese per figlio, fino al completamento della formazione o fino all’età 
massima di 25 anni. Questo diritto può sorgere già dall’età di 15 anni, in base 
alle circostanze. In generale, gli assegni familiari sono versati dal datore di 
lavoro insieme al salario. In determinate condizioni, anche i genitori che non 
lavorano possono ricevere assegni per i figli o di formazione. 

La [15] Cassa di compensazione del Cantone di Turgovia vi fornisce infor-
mazioni al riguardo.

Come gli adulti, anche i bambini e i giovani godono di diritti fondamentali. In 
particolare, hanno il diritto alla protezione da maltrattamenti, violenze, abusi 
sessuali e sfruttamento attraverso il lavoro nonché il diritto alla formazione e 
a un adeguato standard di vita (alloggio, vestiario, alimentazione). I genitori 
non sono autorizzati a picchiare i bambini e i giovani e questi ultimi a loro volta 
non sono devono mai ricorrere alla violenza. I bambini e i giovani hanno diritto 
all’integrità fisica e alla protezione da danni fisici. 

La mutilazione dei genitali femminili è proibita e punita severamente dalla 
legge, anche se viene effettuata in ambito familiare o durante un soggiorno 
all’estero.

Assegni familiari
 ►[15]

Diritti dei bambini e 
dei giovani

 ►[19], [35]
 ►www.tschau.ch

M
atrim

onio e fam
iglia

31

terschaftsurlaub. Die [15] Ausgleichskasse des Kantons Thurgau gibt Ihnen 
dazu genauere Auskünfte.

Falls Sie Kinder haben, die im Kanton Thurgau leben, haben Sie Anspruch 
auf eine Kinderzulage. Für Kinder bis zum vollendeten 16. Altersjahr beträgt 
diese 200 Franken pro Monat und Kind. Danach gibt es anstelle der Kinder-
zulage eine (höhere) Ausbildungszulage pro Monat und Kind bis zum Ab-
schluss der Ausbildung Ihres Kindes, längstens bis zu seinem 25. Alters-
jahr. Dieser Anspruch entsteht unter Umständen bereits ab dem vollendeten 
15. Altersjahr. In der Regel überweist der Arbeitgeber die Familienzulagen 
mit dem Lohn. Unter gewissen Voraussetzungen können nicht erwerbstätige 
Eltern ebenfalls Kinder- oder Ausbildungszulagen beziehen. 

Die [15] Ausgleichskasse des Kantons Thurgau gibt Ihnen diesbezüglich 
Auskunft.

Wie Erwachsene haben auch Kinder und Jugendliche Grundrechte. Sie ha-
ben insbesondere Anspruch auf Schutz vor Misshandlungen, Gewalt, sexuel-
lem Missbrauch und Ausbeutung durch Arbeit sowie ein Recht auf Bildung 
und einen angemessenen Lebensstandard (Unterkunft, Kleidung, Ernährung). 
Die Eltern dürfen Kinder und Jugendliche nicht schlagen und diese dürfen 
ebenfalls niemanden schlagen. Kinder und Jugendliche haben ein Recht auf 
körperliche Unversehrtheit und auf Schutz vor körperlichen Verletzungen. 

Beschneidungen von weiblichen Genitalien sind verboten und werden juris-
tisch streng geahndet, auch wenn sie im familiären Rahmen oder bei Aufent-
halten im Ausland vorgenommen werden.

Familienzulagen
 ►[15]

Rechte der Kinder 
und Jugendlichen
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Las personas que tienen problemas con sus hijos o en su relación de pareja 
pueden solicitar ayuda en los centros de asesoramiento para parejas y fami-
lias. En caso de separación o divorcio, el progenitor que no se hace cargo 
de los hijos debe pagar mensualmente la manutención de los hijos y, quizá, 
la del otro progenitor. Información sobre la pensión alimenticia:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Cuando las personas de una relación matrimonial, de pareja o familiar exis-
tente o disuelta cometen o amenazan con violencia física (golpes), psicológi-
ca (amenazas), sexual (asalto, violación) o económica (retención de dinero), 
se habla de violencia doméstica. Este comportamiento puede ser sanciona-
do por ley, incluso si la víctima no presenta cargos. El autor de los hechos 
debe esperar sanciones severas.

Según la ley de asistencia a las víctimas, toda víctima puede obtener aseso-
ramiento o asistencia gratuita de un centro de asistencia a las víctimas. Su 
personal garantiza el máximo nivel de confidencialidad.

 ►[19] Fundación Benefo, oficina de asistencia a las víctimas de Turgovia 
 ►[35] Centro de asesoramiento para mujeres afectadas por la violencia doméstica  

 de Turgovia
 ►[36] Oficina de violencia doméstica, policía cantonal de Turgovia 
 ►Policía (teléfono) para emergencias y asistencia in situ: 117 

También hay servicios de asesoramiento para personas que ejercen la violen-
cia o tienden a ella. El personal garantiza el máximo nivel de confidencialidad.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Asesoramiento sobre violencia para hombres, mujeres y  
 jóvenes

 ►Línea directa (teléfono) las 24 horas del día para personas violentas:  
 +41 78 778 77 80 

Problemas familia-
res y de pareja

 ►www.paarberatungen-tg. 
 ch
 

Violencia doméstica
 ►[19], [35–37]
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People who have problems with their children or within their relationship as a 
couple can find help at couples’ and family counselling centres. In the case 
of separation or divorce, the parent who does not care for the children must 
pay monthly maintenance contributions for the children, and possibly also for 
the other parent. For information on alimony assistance: 

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

When people who are in an existing or dissolved, marital or family relationship 
or partnership commit or threaten violence of any nature - physical (blows), 
mental (threats), sexual (coercion, rape) or financial (withholding of money) - 
it is known as domestic violence. This behaviour can be legally prosecuted, 
even if the victim fails to file a complaint. The perpetrator must expect severe 
punishment.

Any victim can receive counselling or assistance from a victim support cen-
tre free of charge, in accordance with the Victim Support Act. The staff will 
guarantee absolute confidentiality.

 ►[19] Benefo Foundation, Specialist Unit for Victim Support, Thurgau
 ►[35] Advice Centre for Women affected by Violence, Thurgau
 ►[36] Specialist Unit for Domestic Violence, Cantonal Police, Thurgau
 ►Police (telephone) for emergencies and on-site assistance: 117

Counselling is also offered to people who commit violence or have a tenden-
cy to violent behaviour. The staff will guarantee absolute confidentiality.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Counselling on violent behaviour for men, women and young  
 people

 ►Hotline (telephone) around the clock for people who commit violence:  
 078 778 77 80 

Problems within 
couples and families

 ►www.paarberatungen-tg. 
 ch
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Osoby, które mają problemy z dziećmi lub w związkach, mogą skorzystać  
z pomocy oferowanej przez placówki doradztwa dla par i rodzin. W przypad-
ku separacji lub rozwoju rodzic, który nie opiekuje się dzieckiem lub dziećmi, 
musi płacić comiesięczne alimenty na dzieci, a czasami nawet na drugiego 
rodzica. Informacje dotyczące pomocy w dochodzeniu alimentów: 

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Przemoc domowa występuje wtedy, gdy osoby pozostające w istniejącym  
lub rozwiązanym związku małżeńskim, partnerskim lub rodzinnym dopuszczają 
się przemocy fizycznej (bicie), psychicznej (groźby), seksualnej (zmuszanie 
do czynności seksualnych, gwałt) lub ekonomicznej (ukrywanie środków 
pieniężnych) bądź są zagrożone wspomnianymi formami przemocy. Takie za-
chowanie podlega sankcjom karnym, nawet jeśli ofiara nie złoży doniesienia. 
Sprawca musi liczyć się z surową karą.

Zgodnie z ustawą o pomocy ofiarom każda ofiara może skorzystać  
z bezpłatnego doradztwa lub z pomocy oferowanej przez placówki pomocy 
ofiarom. Personel takich placówek gwarantuje najwyższą poufność.

 ► [19] Fundacja Benefo-Stiftung, ośrodek pomocy ofiarom w Turgowii
 ► [35] Ośrodek Doradztwa Kobietom Dotkniętym Przemocą w Turgowii
 ► [36] Wydział ds. Przemocy Domowej, policja w kantonie Turgowia
 ►Policja – telefon do zgłaszania sytuacji awaryjnych i uzyskania pomocy na miejscu: 117

Dla osób, które dopuszczają się przemocy lub mają skłonności do przemocy, 
również są dostępne oferty doradztwa. Personel takich placówek gwarantuje 
najwyższą poufność.

 ► [37] Konflikt.Gewalt – doradztwo dla kobiet, mężczyzn i młodzieży dotkniętych 
przemocą 

 ►Całodobowy telefon zaufania dla osób dopuszczających się przemocy: 078 778 77 80  

Problemy par i ro-
dzin
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Azok, akiknek gyermekeikkel kapcsolatban vagy párkapcsolatukban pro-
blémáik vannak, a párkapcsolati és családi tanácsadó szolgálatnál segítsé-
get kaphatnak. Különélés vagy válás esetén annak a szülőnek, akinél nincs 
elhelyezve a gyermek, havonta tartásdíjat kell fizetnie a gyermekek, és le-
hetőség szerint a másik szülő után is. A tartásdíj-támogatással kapcsolatos 
információk: 

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Ha valaki még fennálló vagy felbontott házastársi, partnerkapcsolati vagy 
családi kapcsolatban fizikai (verés), pszichikai (fenyegetőzés), szexuális (ké-
nyszer, erőszak), vagy gazdasági (pénzvisszatartás) erőszakot alkalmaz, vagy 
azzal fenyegetőzik, családon belüli erőszakról beszélünk. Ezt a magatartást a 
törvény büntetheti, még akkor is, ha az áldozat nem tesz feljelentést. A tettes-
nek kemény büntetésre kell számítania.

Az áldozatsegítésről szóló törvény értelmében minden áldozatnak joga van 
ingyenes tanácsadást igénybe venni vagy áldozatsegítő központban segítsé-
get kérni, ahol a személyzet minden ügyet szigorúan bizalmasan kezel.

 ►[19] Benefo Alapítvány, thurgaui áldozatsegítő szakosztály
 ►[35] Erőszakot elszenvedett nők thurgaui tanácsadó központja
 ►[36] Családon belüli erőszak elleni szakosztály, Thurgaui Kantonrendőrség
 ►Rendőrség (telefon) vészhelyzetek esetére, és helyszíni segítségnyújtáshoz: 117

Az erőszakot elkövető, vagy arra hajlamos személyek számára ugyancsak lé-
tezik tanácsadás. A személyzet minden ügyet szigorúan bizalmasan kezel.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Erőszak elleni tanácsadás férfiaknak, nőknek és fiataloknak 
 ►Forródrót (telefon) éjjel-nappal az erőszakot elkövető személyek számára:  

 078 778 77 80 

Párkapcsolati és 
családi problémák
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Osoby majúce problémy so svojimi deťmi alebo v rámci partnerského vzťahu 
sa môžu obrátiť na pracoviská pre partnerské a rodinné poradenstvo. Pri 
odlúčení alebo rozvode musí rodič, ktorý nezabezpečuje výchovu detí, platiť 
príspevok na výživu takýchto detí a niekedy aj pre druhého z rodičov. Informá-
cie o pomoci v otázkach výživného: 

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Keď osoby v rámci existujúceho alebo odlúčeného manželského, partnerské-
ho alebo rodinného zväzku praktikujú fyzické (bitka), psychické (vyhrážky), 
sexuálne (donucovanie, znásilnenie) alebo ekonomické (neposkytovanie 
finančných prostriedkov) násilie, resp. ním hrozia, hovoríme o domácom nási-
lí. Takéto správanie je predmetom trestného stíhania, aj keď ho obeť neozná-
mi. Páchateľka alebo páchateľ musia počítať s trestom.

Každá obeť má podľa zákona o pomoci obetiam nárok na bezplatné pora-
denstvo alebo pomoc poskytovanú organizáciami na pomoc obetiam násilia. 
Takýmto osobám je garantovaná maximálna miera dôvernosti.

 ►[19] Nadácia Benefo, Špecializované pracovisko na pomoc obetiam Thurgau
 ►[35] Poradenské pracovisko pre ženy vystavené násiliu Thurgau
 ►[36] Špecializované pracovisko pre domáce násilie, oddelenie kantonálnej  

 polície Thurgau
 ►Polícia (telefón) na tiesňové volania a lokálnu pomoc: 117

Ponuka poradenstva je dostupná aj pre osoby páchajúce násilie alebo majúce 
násilnícke sklony. Príslušný personál garantuje maximálnu mieru dôvernosti.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – poradenstvo v otázkach násilia pre mužov, ženy a mladistvých 
 ►Nepretržitá horúca linka (telefón) pre osoby páchajúce násilie: 078 778 77 80 

Partnerské a rodinné 
problémy

 ►www.paarberatungen-tg. 
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Lica sa problemima sa svojom djecom ili unutar njihove partnerske veze 
pomoć pronalaze kod savjetovališta za parove i porodice. U slučaju razdva-
janja ili rastave, roditelj, koji se ne brine za djecu, mjesečno mora plaćati 
doprinos za uzdržavanje djece, a eventualno i za drugog roditelja. Informacije 
u vezi alimentacijske pomoći:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Ako lica unutar postojeće ili raskinute bračne, partnerske ili porodične veze 
vrše fizičko (udarci), psihičko (prijetnje), seksualno (prisiljavanje, silovanje) 
ili ekonomsko (uskraćivanje novca) nasilje ili to nasilje prijete, onda se radi 
o porodičnom nasilju. Ovakvo ponašanje se može sudski kažnjavati čak i u 
slučaju da žrtva to ne prijavi. Počinitelji moraju računati sa strogim kaznama.

Svaka žrtva u skladu sa zakonom o pomoći žrtvama ima pravo na besplatno 
savjetovanje ili pomoć od strane neke službe za pomoć žrtvama. Njihovo oso-
blje garantuje maksimalnu povjerljivost.

 ►[19] Zaklada Benefo, Stručna služba za pomoć žrtvama Thurgau
 ►[35] Savjetovalište za žene, žrtve nasilja Thurgau
 ►[36] Stručna služba za porodično nasilje kantonalne policije Thurgau
 ►Policija (telefon) za hitne slučajeve i pomoć na licu mjesta: 117

Savjetovanje se nudi i licima koja naginju nasilju ili ga vrše. Osoblje garantuje 
maksimalnu povjerljivost.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Savjetovalište u vezi nasilja za muškarce, žene i mladež 
 ►Hotline (telefonska služba) 24h dnevno za lica koja vrše nasilje: 078 778 77 80 

Problemi u part-
nerstvu i familiji
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Persoanele care au probleme cu copiii lor sau în relația lor de cuplu găsesc 
ajutor la centrele de consiliere familială și de cuplu. În caz de separare sau 
divorț, părintele care nu are în grijă copiii trebuie să plătească contribuții 
lunare de întreținere pentru aceștia și, eventual, și pentru celălalt părinte. 
Informații privind asistența pentru copii:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Dacă persoanele aflate într-o relație maritală, de parteneriat sau de fa-
milie existentă sau dizolvată comit sau amenință cu violența fizică (bătăi), 
psihologică (amenințări), sexuală (constrângere, viol) sau economică 
(reținerea banilor), aceasta se numește violență domestică. Acest comporta-
ment poate fi pedepsit legal chiar dacă victima nu depune plângere. Făptașul 
trebuie să se aștepte la sancțiuni severe.

În conformitate cu Legea privind asistența acordată victimelor, fiecare victimă 
poate obține consultanță sau asistență gratuită din partea unei agenții de 
asistență a victimelor. Personalul lor garantează cel mai ridicat nivel de 
confidențialitate.

 ►[19] Fundația Benefo, Unitatea de asistență a victimelor din Turgovia
 ►[35] Centru de consiliere pentru femeile afectate de violență Turgovia
 ►[36] Unitatea pentru violență domestică, Poliția cantonală Turgovia
 ►Poliția (telefon) pentru urgențe și asistență la fața locului: 117

De asemenea, sunt disponibile servicii de consiliere pentru persoanele 
care comit acte de violență sau care sunt predispuse la violență. Personalul 
garantează cel mai ridicat nivel de confidențialitate.

 ►[37] Konflikt.Gewalt - Consiliere privind violența pentru bărbați, femei și tineri 
 ►Linie (telefonică) non-stop pentru persoanele care comit violență: 078 778 77 80 

Probleme de cuplu 
și de familie
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Ew kesên, ku navkokiyên wan bi zarokên wan re yan bi hevjînên wan re hene, 
dikarin alîkariyê li Cihên Şêwirdariya Hevjîn û Malbatan werbigirin. Li dema 
cudabûnê yan jinberdanê yan mêrberdanê, divê ew dayik yan bavê, ku za-
rokan xwedî nake, mehane perên xwedîkirina zarokan bide, û dibe ku perên 
xwedîkirinê bide jina xwe yan mêrê xwe, ku zarokan xwedî dike. Agahdariyên 
li ser alîkariya xwedîkirinê:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Heger hindek kes di çarçoveya peywendiyeke hevjîniyê ya piştî cudabûnê ji 
hev, ya di çarçoveya peywendiyeke hevjîniya hevzayendî yan malbatî zordariya 
laşî (lêdan), nefsî (tehdîd), cinsî (Mecbûrkirin, tecawizkirina cinsî) yan aborî 
(nedana pere) bikar bînin yan tehdîdê bi encamdan wê bkin, mirov êdî van 
kiriyaran bi zordariya li nava malê de bi nav dike. Ev kiriyar ji aliyê qanûnî ve 
tê şopandin û cezakirin, herçende ku kesê qûrbanî bi xwe jî gilî neke. Divê 
tewanbar zanibin, ku ew dê bi dijwarî werin cezakirin. 

Her kesekî qûrbanî dikare li gorî qanûna alîkariya qûrbaniyan bê pere 
şêwirdariyê û alîkariyê li ba cihekî alîkariya qûrbaniyan werbigire

 ►[19] Dezgeha Benefo, Cihê pisporî ya alîkariya qûrbaniyan li Thurgauyê
 ►[35] Cihê şêwirdariyê ji bo jinên tûşî zorariyê bûyîn li Thurgauyê
 ►[36] Cihê pisporî yê zordariya li nava malê de, Polîsên Kantona Thurgauyê
 ►Polîs (Telefûn) di rewşên hawarî de û ji bo alîkariyê li her derê: 117

Ji bo wan kesên zordariyê li kesên din dikin yan meyldarên lêdanê ne, ji wan jî 
re xizmetgûzariyên şêwirdariyê hene. Karmendên van cihan kefaletê didin, ku 
ev hevpeyvîn gelekî bi siryet û nepenî ne.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Şêwirdariya Zordariyê ji bo mêran, jinan û gencan 
 ►Xeta germ (Telefûn) şev û roj ji bo kesên lêdanê dikin vekirî ye: 078 778 77 80 

Pirsgirêkên hevjîn û 
malbatan
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Persona, të cilët kanë probleme me fëmijët e tyre ose brenda marrëdhënies 
së tyre si çift, gjejnë ndihmë tek vendet e këshillimit për çifte dhe familje. Në 
rast të një ndarjeje apo shkurorëzimi duhet ai prind, i cili nuk kujdeset për 
fëmijët, të paguajë kontribute mujore për mjetet e jetesës për fëmijët dhe 
ndoshta edhe për prindin tjetër. Informacione për ndihmën e pensionit ush-
qimor:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Kur persona brenda një lidhjeje martesore, partneriteti apo familjare ekzistue-
se ose qe është në prishje e sipër ushtrojnë apo kërcënojnë dhunë fizike (go-
ditje), psikike (kërcënime), seksuale (shtrëngim, përdhunim) ose ekonomike 
(mospagim i të hollave), atëherë flitet për dhunë shtëpiake. Kjo sjellje mund 
të ndëshkohet juridikisht, edhe nëse viktima nuk bënë kallëzim penal. Autorja 
apo autori i veprës duhet të llogarisë me dënime të rënda.

Sipas ligjit për mbrojtjen e viktimave mund të marrë çdo viktimë këshillim dhe 
ndihmë falas nga një zyrë e ndihmës së viktimave. Personeli i saj garanton 
fshehtësi të madhe.

 ►[19] Fondacioni Benefo, Vendi i specializuar i ndihmës për viktimat, Thurgau
 ►[35] Vende këshillimi për gra të prekura nga dhuna në Thurgau
 ►[36] Zyra e specializuar e dhunës shtëpiake, Policia e kantonit Thurgau
 ►Policia (telefon) për raste urgjente dhe ndihmë në vend: 117

Për persona që ushtrojnë dhunë ose kanë prirje për dhunë ka gjithashtu ofer-
ta këshillimi. Personeli garanton fshehtësi të madhe.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Këshillime për dhunën për burra, gra dhe të rinj 
 ►Linja e drejtpërdrejtë (telefon) përgjatë 24 orësh për persona që ushtrojnë dhunë:  

 078 778 77 80

Probleme çiftesh 
dhe familjare
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Pessoas que tenham problemas com os seus filhos ou na relação conjugal 
encontram apoio junto dos Centros de Aconselhamento Familiar e Conjugal. 
No caso de uma separação ou divórcio, o progenitor que não cuida das cri-
anças deve pagar uma pensão de alimentos mensalmente para as crianças e 
eventualmente também para o outro progenitor. Informações sobre a pensão 
de alimentos:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Quando pessoas dentro de uma relação conjugal, de uma união de fac-
to ou numa relação familiar existente ou terminada exercem ou ameaçam 
violência física (pancada), psíquica (ameaças), sexual (coação, violação) ou 
económica (recusa de dinheiro), fala-se em violência doméstica. Este com-
portamento pode ser legalmente punido, mesmo que a vítima não apresente 
queixa. A autora ou o autor deve contar com penas severas. Qualquer vítima 
pode solicitar aconselhamento ou apoio grátis junto de um Centro de Apoio 
à Vítima de acordo com lei de apoio à vítima. O pessoal destas instituições 
garante a máxima confidencialidade.

 ►[19] Fundação Benefo, Centro Especializado em Apoio à Vítima da Turgóvia
 ►[35] Centro de Aconselhamento para Mulheres Vítimas de Violência da Turgóvia
 ►[36] Centro Especializado sobre Violência Doméstica, Polícia Cantonal da Turgóvia
 ►Polícia (telefone) para casos de emergência e ajuda no local: 117

Para pessoas que exercem violência ou possuem uma tendência para isso, 
existem igualmente centros de aconselhamento. O pessoal garante a máxi-
ma confidencialidade.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Aconselhamento sobre Violência para Homens, Mulheres e  
 Jovens 

 ►Linha direta (telefone) vinte quatro horas por dia para pessoas que exercem  
 violência: 078 778 77 80 

Problemas conju-
gais e familiares
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Le persone che hanno problemi con i figli o all’interno del loro rapporto di 
coppia possono trovare aiuto presso i centri di consulenza familiare e di cop-
pia. In caso di separazione o divorzio, il genitore che non si occupa dei figli 
deve pagare i contributi mensili di mantenimento per questi ultimi e, even-
tualmente, anche per l’altro genitore. Informazioni sull’assistenza in materia 
di alimenti:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Quando persone all’interno di una relazione coniugale, di coppia o familiare, 
esistente o sciolta, commettono o minacciano violenza fisica (percosse), psi-
cologica (minacce), sessuale (coercizione, stupro) o economica (privazione 
di denaro), si parla di violenza domestica. Questo comportamento può esse-
re punito legalmente, anche se la vittima non sporge denuncia. Il colpevole 
deve aspettarsi pene severe.

Ai sensi della legge federale concernente l’aiuto alle vittime di reati, ogni vitti-
ma può ottenere consulenza o assistenza gratuita presso un consultorio per 
vittime di reati. Il personale garantisce la massima riservatezza.

 ►[19] Fondazione Benefo, Servizio specializzato per vittime di reati Turgovia
 ►[35] Centro di consulenza per donne vittime di violenza Turgovia
 ►[36] Servizio specializzato per la violenza domestica, Polizia cantonale Turgovia
 ►Polizia (telefono) per emergenze e aiuto sul posto: 117

Esistono servizi di consulenza anche per persone che esercitano la violenza 
o sono inclini a essa. Il personale garantisce la massima riservatezza.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Consulenza contro la violenza per uomini, donne e giovani
 ►Hotline (telefono) 24 ore su 24 per persone violente e maltrattanti: 078 778 77 80 

Problemi di coppia e 
di famiglia
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Personen, die Probleme mit ihren Kindern oder innerhalb ihrer Paarbeziehung 
haben, finden bei Paar- und Familienberatungsstellen Hilfe. Im Falle einer 
Trennung oder Scheidung muss der Elternteil, der sich nicht um die Kinder 
kümmert, monatlich Unterhaltsbeiträge für die Kinder und möglicherweise 
auch für den anderen Elternteil bezahlen. Informationen zur Alimentenhilfe:

 ►www.sozialamt.tg.ch > Sozialhilfe > Alimentenhilfe 

Wenn Personen innerhalb einer bestehenden oder aufgelösten ehelichen, 
partnerschaftlichen oder familiären Beziehung physische (Schläge), psychi-
sche (Drohungen), sexuelle (Nötigung, Vergewaltigung) oder wirtschaftliche 
(Vorenthaltung von Geld) Gewalt ausüben oder androhen, spricht man von 
häuslicher Gewalt. Dieses Verhalten kann juristisch geahndet werden, selbst 
wenn das Opfer keine Anzeige erstattet. Die Täterin oder der Täter muss mit 
harten Strafen rechnen.

Jedes Opfer kann gemäss dem Opferhilfegesetz unentgeltliche Beratung 
oder Hilfe von einer Opferhilfestelle einholen. Deren Personal garantiert 
höchste Vertraulichkeit.

 ►[19] Benefo-Stiftung, Fachstelle Opferhilfe Thurgau
 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbetroffene Frauen Thurgau
 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt, Kantonspolizei Thurgau
 ►Polizei (Telefon) für Notfälle und Hilfe vor Ort: 117

Für Personen, die Gewalt ausüben oder zu Gewalt neigen, gibt es ebenfalls 
Beratungsangebote. Das Personal garantiert höchste Vertraulichkeit.

 ►[37] Konflikt.Gewalt – Gewaltberatung für Männer, Frauen und Jugendliche 
 ►Hotline (Telefon) rund um die Uhr für gewaltausübende Personen: 078 778 77 80

Paar- und Familien-
probleme 

 ►www.paarberatungen-tg. 
 ch

Häusliche Gewalt
 ►[19], [35–37]
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E
ducación/E

nseñanza obligatoria
La asistencia a la escuela primaria es obligatoria para los niños que hayan 
cumplido cuatro años al inicio del curso escolar, que tiene lugar en verano. 
La enseñanza obligatoria (incluido el jardín de infancia) dura once años y 
también se aplica a los niños y jóvenes sin condición de residente regulariza-
da. La escuela primaria es gratuita. El Departamento de Educación y Cultura 
(DEK) es responsable de la educación en el cantón de Turgovia.

El folleto «Educación en el Cantón de Turgovia» explica el sistema educativo 
del Cantón de Turgovia desde el inicio de la educación hasta el nivel tercia-
rio, y está disponible en varios idiomas. Contiene información importante 
sobre la escuela primaria, el sistema de formación profesional y las escuelas 
de educación secundaria. También incluye direcciones de asesoramiento y 
oficinas de contacto.

Como padres, son responsables de la educación y la formación de sus hi-
jos. Ofrezca a su hijo un entorno seguro y estimulante desde el nacimiento. 
El ejercicio, el contacto social con niños de la misma edad y con niños que 
hablan el idioma local son muy importantes para el desarrollo de su hijo. 
La educación parental le ayuda a dominar la exigente tarea de ser padre. 
Como padres, ustedes también pueden contribuir en gran medida al buen 
desarrollo académico de sus hijos: haga todo lo posible para colaborar con 
la escuela y asegúrese de que los niños descansan bien, toman alimentos 
saludables y llegan puntuales a clase. Si la escuela le invita a una entrevista 
o a una reunión de padres, está obligado a asistir.

Escuela de enseñan-
za primaria

 ►www.dek.tg.ch

Folleto: «Educaci-
ón en el cantón de 
Turgovia»

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Responsabilidad de 
los padres

 ►www.tageo.ch
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E
ducation/C

om
pulsory schooling

It is compulsory for children aged four years old at the start of the school year 
in the summer to attend school (Volkschule). Compulsory schooling (includ-
ing kindergarten) lasts for eleven years and applies equally to children and 
young people whose residence status has not been confirmed. Compulsory 
education is free of charge. The Department for Education and Culture (De-
partement für Erziehung und Kultur - DEK) is responsible for education in the 
canton of Thurgau.

The “Educational opportunities in the canton of Thurgau” brochure explains 
the educational system in the canton of Thurgau from the start of school 
to upper secondary level, and is available in various languages. It contains 
important information about compulsory education, the vocational education 
and training system and secondary school. It also gives addresses for advice 
and contact centres.

As parents, you are responsible for the upbringing and education of your 
children, so offer your child a secure and stimulating environment from birth! 
Mobility, social contact with children of the same age and with children who 
speak the local language are very important for your child’s development. 
Parental education will help you to manage the challenging task of parenting. 
You, as parents, can also contribute much to the academic development of 
your child: make efforts to create a collaborative relationship with the school 
and ensure that your child attends class well rested, well fed and on time. If 
you are invited by the school to a discussion or to a parents’ evening, you are 
required to attend.

Compulsory educa-
tion

 ►www.dek.tg.ch

Brochure: “Educa-
tional opportunities 
in the canton of 
Thurgau”

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Parental responsi-
bility

 ►www.tageo.ch
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W
ychow

anie / obow
iązek szkolny

Dzieci, które z początkiem roku szkolnego skończyły cztery lata, mają obowią-
zek uczęszczania do szkoły podstawowej (Volksschule). Obowiązek szkol-
ny (łącznie z uczęszczaniem do przedszkola) trwa jedenaście lat i dotyczy 
również dzieci i młodzieży, które nie mają uregulowanego statusu pobytu. 
Uczęszczanie do szkoły podstawowej jest nieodpłatne. W kantonie Turgo-
wia organem odpowiedzialnym za szkolnictwo jest Departament ds. Edukacji  
i Kultury (DEK).

Broszura „Możliwości edukacyjne w kantonie Turgowia” objaśnia system 
szkolnictwa w Turgowii – od rozpoczęcia edukacji szkolnej po trzeci poziom 
edukacji – i jest dostępna w różnych językach. Zawiera ona ważne informa-
cje dotyczące szkoły podstawowej, systemu kształcenia zawodowego i szkół 
ponadpodstawowych. Oprócz tego w broszurze podane są adresy placówek 
doradztwa oraz punktów informacyjnych.

Jako rodzice są Państwo odpowiedzialni za wychowanie i wykształcenie swo-
ich dzieci. Już od narodzin należy zapewnić dziecku bezpieczne i stymulujące 
środowisko! Ruch, kontakty społeczne z rówieśnikami i dziećmi, które mówią 
w lokalnym języku krajowym, są bardzo ważne dla rozwoju dzieci. Edukacja 
rodziców pomaga w realizacji tego wymagającego zadania wychowawczego. 
Jako rodzice również mogą Państwo wnieść istotny wkład w dobry rozwój 
edukacyjny swojego dziecka: warto zadbać o dobrą współpracę ze szkołą  
i dołożyć wszelkich starań, aby dziecko przychodziło do szkoły wypoczęte  
i najedzone oraz nie spóźniało się na zajęcia. Mają Państwo również obowiązek 
uczestniczenia w wywiadówkach i innych rozmowach szkolnych.

Szkoła podstawowa
 ►www.dek.tg.ch

Broszura: 
„Możliwości edu-
kacyjne w kantonie 
Turgowia”

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Odpowiedzialność 
rodziców

 ►www.tageo.ch
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N
evelés/kötelező iskolai idő

A Népiskola látogatása az iskolaév megkezdése előtti nyáron negyedik éle-
tévüket betöltött gyermekek számára kötelező. Az iskolalátogatási kötelezett-
ség (beleértve az óvodát is) tizenegy évig tart, és a szabályozott tartózko-
dási engedéllyel nem rendelkező gyermekekre és fiatalokra is vonatkozik. A 
népiskola ingyenes. Thurgau kantonban az oktatásügyért a Nevelésügyi és 
kulturális osztály (DEK) a felelős.

A «Képzési lehetőségek Thurgau kantonban» című kiadvány az iskolakezdé-
stől a harmadfokú szintig ismerteti a Thurgau kanton-beli oktatási rendszert; 
a kiadvány több nyelven is elérhető. Fontos információkat tartalmaz a né-
piskoláról, a szakképzési rendszerről és a továbbképzési intézményekről. A 
kiadványban a tanácsadó és kapcsolattartó pontok címeit is megtalálja.

Szülőként Önök a felelősök gyermekeik neveléséért és oktatásáért. Bizto-
sítsa gyermeke számára születésétől kezdődően a biztonságos és ösztönző 
környezetet! A mozgás, a hasonló korú gyermekekkel, illetve a helyi nyelv-
járást beszélő gyermekekkel való szociális kapcsolatok különösen fontosak 
gyermeke fejlődése szempontjából. A szülők számára szervezett továbbkép-
zés segíti Önt abban, hogy sikeresen teljesítse a nevelés nagy kihívást jelen-
tő feladatát. Gyermeke megfelelő iskolai fejlődéséért Ön, mint szülő is sok 
mindennel hozzájárulhat: Törekedjen az iskolával való jó együttműködésre, és 
gondoskodjon arról, hogy gyermeke kipihenten, ápoltan és pontosan érkez-
zen meg a tanításra. Ha gyermeke iskolájától meghívást kap egy elbeszélge-
tésre vagy egy szülői estre, azon köteles részt venni.

Népiskola
 ►www.dek.tg.ch

Kiadvány: „Képzési 
lehetőségek Thur-
gau kantonban”

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Szülői felelősség
 ►www.tageo.ch
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V
ýchova/povinná školská dochádzka

Návšteva ľudovej školy je povinná pre deti, ktoré do začiatku školského roka v 
lete dovŕšia vek štyroch rokov. Povinná školská dochádzka (vrátane materskej 
školy) trvá jedenásť rokov a platí aj pre deti a mladistvých bez riadneho poby-
tu. Ľudová škola je bezplatná. Orgánom zodpovedným za vzdelanie v kantóne 
Thurgau je Rezort výchovy a kultúry (DEK).

Brožúra «Možnosti vzdelávania v kantóne Thurgau» vysvetľuje vzdelávací sys-
tém v kantóne Thurgau od začiatku školskej dochádzky až po tretí stupeň a je 
dostupná v rôznych jazykoch. Obsahuje dôležité informácie o ľudovej škole, 
systéme odborného vzdelávania a o stredných školách. Nájdete v nej aj adre-
sy poradenských a kontaktných miest.

Ako rodičia zodpovedáte za výchovu a vzdelanie svojich detí. Poskytnite svo-
jim deťom od narodenia bezpečné prostredie plné podnetov! Pohyb, sociálne 
kontakty s rovnako starými deťmi a s deťmi hovoriacimi miestnym dialektom 
sú veľmi dôležité pre vývoj vášho dieťaťa. Program vzdelávania rodičov vám 
pomôže pri zvládaní náročných úloh pri výchove. V postavení rodiča môžete 
súčasne výrazným spôsobom prispieť k školskému vývoju vášho dieťaťa: 
Snažte sa o dobrú spoluprácu so školou a postarajte sa o to, aby boli vaše 
deti odpočinuté, upravené a aby chodili na vyučovanie včas. Ak vás škola 
pozve na pohovor alebo rodičovské združenie, musíte prísť.

Ľudová škola
 ►www.dek.tg.ch

Brožúra: „Možnosti 
vzdelávania v kantó-
ne Thurgau“

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Zodpovednosť 
rodičov

 ►www.tageo.ch
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O
dgoj/O

bavezno vrijem
e školovanja

Pohađanje osnovne škole je obavezno za djecu, koja su do početka školske 
godine na ljeto navršila 4 godine. Obavezno školovanje (uključujući dječje 
obdanište) traje 11 godina i važi i za djecu i omladinu bez regulisanog bora-
višnog statusa. Osnovna škola je besplatna. Za školstvo je u kantonu Thur-
gau nadležno odjeljenje za odgoj i kulturu (DEK).

Brošura „Mogućnosti obrazovanja u kantonu Thurgau“ objašnjava obrazov-
ni sistem u kantonu Thurgau od početka školovanja do tercijarnog stepena 
i dostupna je na različitim jezicima. U njoj su sadržane bitne informacije o 
osnovnoj školi, obrazovnom sistemu i o višim školama. U njoj su sadržane i 
adrese savjetovališta i kontakt službe.

Kao roditelj odgovorni ste za odgoj i obrazovanje Vaše djece. Od njegovog 
rođenja trebate svom djetetu pružiti sigurnu i poticajnu okolinu! Kretanje, so-
cijalni kontakti sa vršnjacima i sa djecom koja govore lokalni jezik u zemlji, veo-
ma su bitni za razvoj Vašeg djeteta. Obrazovanje roditelja Vam pruža podršku 
kod rješavanja zahtjevnog odgojnog zadatka. I za dobar školski razvoj Vašeg 
djeteta možete uvelike da doprinesete: Potrudite se za dobru saradnju sa 
školom i pobrinite se da djeca na nastavu dođu odmorna, nahranjena i na 
vrijeme. Ako Vas iz škole pozovu na razgovor ili na roditeljski sastanak, onda 
ste obavezni da dođete.

Osnovna škola
 ►www.dek.tg.ch

Brošura: 
„Mogućnosti obra-
zovanja u kantonu 
Thurgau“

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Odgovornost 
roditelja

 ►www.tageo.ch

33

E
ducație/școlarizare obligatorie

Frecventarea școlii primare este obligatorie pentru copiii care au împlinit pa-
tru ani până la începerea anului școlar în timpul verii. Învățământul obligatoriu 
(inclusiv grădinița) durează unsprezece ani și se aplică, de asemenea, copii-
lor și tinerilor care nu au un statut de ședere regulată. Școala primară este 
gratuită. Departamentul pentru Educație și Cultură (DEK) este responsabil 
pentru educația din cantonul Turgovia.

Broșura „Oportunități educaționale în cantonul Turgovia” explică sistemul 
educațional din cantonul Turgovia, de la începutul școlii până la nivelul terțiar 
și este disponibilă în mai multe limbi. Aceasta conține informații importante 
despre școala primară, sistemul de formare profesională și școlile secundare. 
Tot aici găsiți și adrese de consiliere și puncte de contact.

În calitate de părinți, sunteți responsabili pentru creșterea și educarea copii-
lor dvs. Oferiți copilului un mediu sigur și stimulativ de la naștere! Exercițiile 
fizice, contactul social cu copiii de aceeași vârstă și cu copiii care vorbesc 
limba locală sunt foarte importante pentru dezvoltarea copilului dvs. Educația 
părinților vă sprijină în stăpânirea sarcinii solicitante de a fi părinte. În calitate 
de părinți, aveți posibilitatea de a face multe lucruri pentru a vă ajuta copilul 
să se dezvolte bine la școală: Depuneți efort pentru a coopera cu școala și 
asigurați-vă în privința copiilor să ajungă odihniți, hrăniți și la timp la lecții. În 
cazul în care școala vă invită la un interviu sau la o seară cu părinții, sunteți 
obligat să participați.

Școala primară
 ►www.dek.tg.ch

Broșură: 
„Oportunități 
educaționale în can-
tonul Turgovia”

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Responsabilitatea 
părinților

 ►www.tageo.ch
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P
erw

erdekirin/dem
a icbarî ya çûna dibistanê

Çûyîna Dibistana Gel ji bo wan zarokan icbarî ye, ew yên ku heta destpêka 
sala xwendinê li havînî bûne çar salî. Erkê çûyîna dibistanê (li gel baxçê za-
rokan) 11 salan dewam dike û hem ji bo wan zarok û gencên bê destûrna-
meyeke misogir ya niştecîbûnê misogir e. Dibistana Gel bê pere ye. Berpirsê 
Xwendinê li Kantona Thurgauyê, Rêvebiriya Perwerdê û Kultur (DEK) e. 

Belavoka «Derfertên xwendinê li Kantona Thurgauyê» sîstema xwendinê li 
Kantona Thurgauyê ji destpêka dibistanê heta qûnaxa sêyemîn ya xwendinê 
şîrove dike û bi zimanên cporbcor li ber dest heye. Gelek agahdariyên giring 
li ser dibistana gel, li ser sîstema xwendna pîşeyî û li ser dibistanên bilind tê 
de hene. Hem navûnîşanên cihên şêwirdarî û serlêdanê jî tê de hene. 

Hun wek dayik û bav berpirsê perwerdekirin û xwendina zarokên xwe ne. Ji 
roja jidayikbûnê ve hawîrdoreke serincrakêş û aram ji zaroka xwe re biafirîne! 
Livîn, peywendiyên civakî li gel zarokên hevtemen û zarokên, ku heman zi-
manê herêmî, anku zimanê zikmakî diaxivin, gelekî ji bo mezinbûn û geşbûna 
zaroka te giring in. Xwendina dayik û bavan piştgiriya te dike, taku tu karibî 
baş bi erkê perwerdeyî yê giring rabî. Hun dikarin her wiha wek dayik û bav 
gelek tiştên baş ji bo geşpêdaneke baş ya dibistanê ji bo zaroka xwe bikin: 
Hewl bidin, ku hevkariya we li gel dibistanê baş be û guh bidin zarokên xwe, 
taku veysehayî, paqij û serwext tevlî xwendina xwe li dibistanê bibin. Heger 
hat û dibistanê hun vexwendî hevpeyvînekê yan civîneke dayik û bavan kirin, 
hun mecbûr in beşdarî van civanan bibin.

Dibistana gel
 ►www.dek.tg.ch

Belavok: „Derfetên 
xwendinê li Kantona 
Thurgauyê”

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Berpirsiyariya dayik 
û bavan

 ►www.tageo.ch
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E
dukim

i/koha e detyrueshm
e e shkollës

Vijimi i shkollës popullore është i detyrueshëm për fëmijët, të cilët deri në 
fillimin e vitit shkollor në verë kanë mbushur katër vjet. Detyrimi për shkollë 
(përfshirë kopshtin e fëmijëve) zgjat njëmbëdhjetë vjet dhe vlen edhe për 
fëmijë dhe të rinj pa status të rregullt qëndrimi. Shkolla popullore është falas. 
Kompetent për sistemin e arsimit në kantonin Thurgau është Departamenti 
për Edukimin dhe Kulturën (DEK).

Broshura «Mundësi arsimimi në kantonin Thurgau» shpjegon sistemin e ar-
simit në kantonin Thurgau që nga fillimi i shkollës deri në shkallën terciare 
dhe është e disponueshme në gjuhë të ndryshme. Ajo përmban informacione 
të rëndësishme mbi shkollën popullore, sistemin e formimit profesional dhe 
shkollat e mëtejshme. Edhe adresa të pikave të këshillimit dhe kontaktit janë 
të përmbajtura aty.

Si prindër ju jeni përgjegjës për edukimin dhe formimin e plotë të fëmijëve 
tuaj. I ofroni fëmijës suaj që nga lindja një mjedis të sigurt dhe gjallërues! 
Lëvizje, kontakte sociale me fëmijë të së njëjtës moshë dhe me fëmijë, të cilët 
flasin gjuhën lokale, janë shumë të rëndësishme për zhvillimin e fëmijës suaj. 
Formimi i prindërve ju mbështet juve të përballoni detyrën me pretendime 
të edukimit. Edhe për një zhvillim të mirë shkollor të fëmijës suaj, ju si prin-
dër mund të kontribuoni shumë: Përpiquni për një bashkëpunim të mirë me 
shkollën dhe kujdesuni për këtë, që fëmijët të paraqiten të çlodhur, të përkuj-
desur dhe në kohë në mësim. Nëse ju ftoheni nga shkolla në një bisedë ose 
në një mbrëmje të prindërve, ju jeni të detyruar që të merrni pjesë.

Shkolla popullore
 ►www.dek.tg.ch

Broshura: “Mundësi 
arsimimi në kan-
tonin Thurgau“

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Përgjegjësia e prin-
dërve

 ►www.tageo.ch
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E
ducação/escolaridade obrigatória

A frequência do ensino básico é obrigatória para as crianças que tenham 
completado os quatro anos de idade até ao início do ano letivo no verão. A 
escolaridade obrigatória (incl. jardim de infância) dura onze anos e é válida 
também para crianças e jovens sem um estatuto de residência regular. O 
ensino básico é gratuito. Responsável pelo ensino no Cantão da Turgóvia é 
o Departamento para Educação e Cultura (DEK).

A brochura "Possibilidades de Formação no Cantão da Turgóvia" explica o 
sistema de ensino no Cantão da Turgóvia desde o início da escola até ao 
ensino superior e está disponível em diferentes línguas. Ela contem infor-
mações importantes sobre o ensino básico, o sistema de formação profis-
sional e as escolas secundárias. Inclui ainda moradas dos Centros de Acon-
selhamento e Consulta.

Os pais são responsáveis pela educação e formação dos seus filhos. Ofe-
reça ao seu filho a partir do nascimento um ambiente seguro e estimulante! 
Movimento, contactos sociais com crianças da mesma idade e com crianças 
que falam a língua local são muito importantes para o desenvolvimento do 
seu filho. A formação parental ajuda-o a dominar a tarefa exigente da edu-
cação. Os pais também podem contribuir muito para o bom desenvolvimen-
to escolar dos seus filhos: empenhe-se numa boa colaboração com a escola 
e certifique-se de que as crianças chegam pontualmente às aulas, tendo 
dormido o número de horas necessário e levando uma merenda adequada. 
Se for convidado pela escola para uma conversa ou uma reunião de pais, a 
participação é obrigatória

Ensino básico
 ►www.dek.tg.ch

Brochura: "Possibili-
dades de Formação 
no Cantão da Turgó-
via"

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Responsabilidade 
parental

 ►www.tageo.ch
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E
ducazione / scuola dell’obbligo

La scuola è obbligatoria per i bambini che hanno compiuto quattro anni entro 
l’inizio dell’anno scolastico in estate. L’obbligo scolastico (inclusa la scuola 
dell’infanzia) dura undici anni e si applica anche ai bambini e ai giovani senza 
statuto di dimora regolare. La scuola dell’obbligo è gratuita. Il Dipartimento 
dell’educazione e della cultura (DEK) è responsabile della formazione nel 
Cantone di Turgovia.

L’opuscolo «Opportunità formative nel Cantone di Turgovia» spiega il sistema 
educativo nel Cantone di Turgovia dall’inizio della scuola fino al livello terziario 
ed è disponibile in varie lingue. Contiene informazioni importanti sulla scuola 
dell’obbligo, sul sistema di formazione professionale e sul proseguimento 
degli studi nonché gli indirizzi dei centri di consulenza e di accoglienza.

In qualità di genitori, siete responsabili per l’educazione e la formazione dei 
vostri figli. Offrite a vostro figlio un ambiente sicuro e stimolante fin dalla na-
scita! L’esercizio fisico, il contatto sociale con bambini della stessa età e che 
parlano la lingua locale sono molto importanti per lo sviluppo di vostro figlio. 
La formazione per genitori vi sostiene nell’affrontare l’impegnativo compito di 
educare i figli. Come genitori, potete contribuire molto al buon sviluppo sco-
lastico di vostro figlio: impegnatevi a collaborare con la scuola e assicuratevi 
che i bambini si presentino a lezione riposati, nutriti e puntuali. Se la scuola vi 
invita a un colloquio o a una serata per i genitori, siete obbligati a partecipare.

Scuola dell’obbligo
 ►www.dek.tg.ch

Opuscolo: «Oppor-
tunità formative nel 
Cantone di Turgovia»

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Responsabilità dei 
genitori

 ►www.tageo.ch
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E
rziehung/obligatorische S

chulzeit
Der Besuch der Volksschule ist für Kinder obligatorisch, die bis zum Beginn 
des Schuljahres im Sommer vier Jahre alt geworden sind. Die Schulpflicht 
(inkl. Kindergarten) dauert elf Jahre und gilt auch für Kinder und Jugendliche 
ohne geregelten Aufenthaltsstatus. Die Volksschule ist kostenlos. Zuständig 
für das Bildungswesen im Kanton Thurgau ist das Departement für Erziehung 
und Kultur (DEK).

Die Broschüre «Bildungsmöglichkeiten im Kanton Thurgau» erklärt das Bil-
dungssystem im Kanton Thurgau vom Schulbeginn bis zur tertiären Stufe 
und ist in verschiedenen Sprachen verfügbar. Sie enthält wichtige Informa-
tionen über die Volksschule, das Berufsbildungssystem und die weiterfüh-
renden Schulen. Auch Adressen von Beratungs- und Anlaufstellen sind darin 
enthalten.

Als Eltern sind Sie verantwortlich für die Erziehung und Ausbildung Ihrer 
Kinder. Bieten Sie Ihrem Kind ab Geburt eine sichere und anregungsreiche 
Umgebung! Bewegung, soziale Kontakte zu gleichaltrigen Kindern und zu 
Kindern, welche die lokale Landessprache sprechen, sind sehr wichtig für die 
Entwicklung Ihres Kindes. Elternbildung unterstützt Sie, die anspruchsvolle 
Aufgabe der Erziehung zu meistern. Auch für eine gute schulische Entwick-
lung Ihres Kindes können Sie als Eltern viel beitragen: Bemühen Sie sich um 
eine gute Zusammenarbeit mit der Schule und sorgen Sie dafür, dass die 
Kinder ausgeruht, verpflegt und pünktlich zum Unterricht erscheinen. Wer-
den Sie von der Schule zu einem Gespräch oder zu einem Elternabend ein-
geladen, sind Sie verpflichtet teilzunehmen.

Volksschule
 ►www.dek.tg.ch

Broschüre: „Bil-
dungsmöglichkeiten 
im Kanton Thurgau“

 ►www.dek.tg.ch > Publi- 
 kationen und Down- 
 loads > Bildung

Verantwortung der 
Eltern

 ►www.tageo.ch
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En el cantón de Turgovia hay varias opciones de cuidado de niños cuyos pa-
dres no siempre pueden atenderlos ellos mismos, por ejemplo, por motivos 
de trabajo. Dependiendo de la edad de los niños y de la cantidad de cuida-
dos que necesiten (por la mañana, a la hora de comer, después del colegio), 
hay varias opciones. Cada una de ellas también promueve expresamente las 
habilidades sociales, lingüísticas y motoras. Su comuna le informará encan-
tada de las opciones disponibles en su región.

En cuanto a la asistencia a la escuela, es importante que su hijo entienda y 
pueda comunicarse en alemán. Un buen conocimiento de la lengua alemana 
es un requisito básico para asistir a la escuela con éxito. Una buena manera 
de aprender alemán antes de empezar la escuela es asistir a un grupo de 
juego (Spielgruppe), una guardería (KITA) o una familia de día. 

Su lengua materna también contribuye a la capacidad de su hijo para apren-
der alemán: proporcione a su hijo diversos estímulos lingüísticos desde su 
nacimiento. Hable y escuche a su hijo, cuéntele cuentos o rimas y cante can-
ciones con él. Su hijo también puede asistir a cursos de lengua y cultura del 
país de origen (HSK) que ofrecen el consulado de su país o miembros de su 
comunidad. En estas clases, su hijo ampliará sus conocimientos lingüísticos 
en la lengua materna y adquirirá conocimientos de su cultura de origen. En 
la [12] Biblioteca de las Culturas puede tomar libros infantiles y juveniles 
prestados en varios idiomas.

La comuna donde reside o los [2–8] centros de competencia y oficinas 
para la integración de su distrito estarán encantados de ayudarle a encontrar 
la opción adecuada.

Cuidados extrafami-
liares y extraesco-
lares

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Niños de proceden-
cia extranjera

 ►[12], [40], [2–8]
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Habla conmigo y  
escúchame

 ►Folletos en varios  
 idiomas disponibles en   
 www.migesplus.ch

65 cortometrajes sobre 
el aprendizaje durante 
la primera infancia en 
la vida cotidiana:

 ►www.kinder-4.ch

Cursos de lengua y cul-
tura del país de origen:  

 ►www.hsk-tg.ch
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The canton of Thurgau offers various options for the care of children whose 
parents cannot always take care of them, if they are at work, for example. 
There are different possibilities depending on the age of the children and the 
extent of care required (mornings, lunchtime, after school). Some services 
also intentionally help to advance social, linguistic and motor skills. Your mu-
nicipality will be happy to inform you of possibilities in your region.

With regard to attendance at school, it is important that your child understands 
the German language and can make themselves understood in German. A 
good knowledge of German is a prerequisite for successful attendance at 
school. Attending a play group, crèche (KITA) or childminder provides a good 
opportunity to learn German before enrolment at school.

Your mother tongue can also contribute to your child’s learning of German – 
offer your child diverse linguistic stimuli from birth. Speak to your child and 
listen to them, tell them stories or rhymes and sing songs with them. Your 
child can also attend local language and culture (HSK) classes, offered by 
your country’s consulate or by members of your community. In these lessons 
your child will expand its mother tongue language skills and gain knowledge 
of its native culture. Books for children and young people in various lan-
guages can be borrowed from the [12] Library of Cultures (Bibliothek der 
Kulturen).

.The municipalities or [2–8] competence centres and specialist integration 
units in your district will be happy to assist you in the search for a suitable 
option.

Childcare outside 
family and school

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Children with a  
foreign mother 
tongue

 ►[12], [40], [2–8]
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Talk to me and listen 
to me

 ►Brochure in various  
 languages on  
 www.migesplus.ch

65 short films about 
early years learning in 
daily life:

 ►www.kinder-4.ch

Courses in native  
language and culture:   

 ►www.hsk-tg.ch
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W Turgowii dostępne są różne oferty opieki nad dziećmi, których rodzice 
nie mogą się nimi zająć, na przykład ze względu na pracę zawodową. Oferty 
opieki są uzależnione od wieku dziecka i potrzeb opiekuńczych (opieka rano, 
po południu, po szkole). Poszczególne oferty wspomagają również w sposób 
ukierunkowany kompetencje społeczne, językowe i motoryczne. Informacje  
o ofertach dostępnych w Państwa regionie można uzyskać w gminie.

W kontekście uczęszczania do szkoły ważne jest, aby Państwa dziecko 
rozumiało język niemiecki i potrafiło porozumiewać się po niemiecku. Dobra 
znajomość języka niemieckiego stanowi podstawowy warunek dobrego star-
tu w szkole. Dobrym pomysłem jest nauka języka niemieckiego, zanim jeszcze 
dziecko zacznie uczęszczać do szkoły – w tym celu dziecko może bawić się 
z innymi dziećmi, chodzić do placówki dziennej opieki (KITA) lub korzystać  
z opieki w warunkach rodzinnych (Tagesfamilie). 

Również rodzimy język odgrywa ważną rolę w nauce języka niemieckiego: 
warto już od narodzin zadbać o różnorodną stymulację językową dziecka.  
W tym celu dobrze jest dużo rozmawiać z dzieckiem i słuchać go, opowiadać 
mu historie i rymowanki, a także śpiewać piosenki! Oprócz tego dziecko 
może uczęszczać na kursy prowadzone w rodzimym języku i rodzimej kul-
turze (HSK), które są oferowane przez konsulat Państwa kraju lub członków 
Państwa społeczności. Na takich kursach dziecko poszerza kompetencje  
w zakresie języka ojczystego i poznaje swoją rodzimą kulturę. W [12] Bi-
bliotece Kultur (BdK) można wypożyczać książki dziecięce i młodzieżowe  
w różnych językach.

W wyborze odpowiedniej oferty pomogą Państwu placówki gminne oraz 
[2–8] oraz centra kompetencji integracyjnych w Państwa okręgu.

Opieka nad dziećmi 
jako uzupełnienie 
opieki rodzicielskiej 
i szkolnej

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Dzieci pochodzenia 
obcojęzycznego

 ►[12], [40], [2–8]
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Rozmawiaj ze mną  
i słuchaj mnie

 ►Broszura w różnych  
 językach dostępna pod  
 adresem  
 www.migesplus.ch
65 krótkich filmów 
dotyczących codzien-
nej nauki na wczes-
nym etapie:

 ►www.kinder-4.ch
Kursy w rodzimym 
języku i rodzimej kul-
turze:   

 ►www.hsk-tg.ch
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Thurgau kantonban például azon gyermekek számára, akikkel szüleik a kere-
sőtevékenységük miatt nem tudnak mindig maguk gondoskodni, különböző 
gyermekfelügyeleti lehetőségek állnak rendelkezésre. A gyermekek korának 
és az igényelt felügyelet mértékének (reggel, délben, tanítás után) függvé-
nyében különböző lehetőségek állnak rendelkezésre. Egyes lehetőségek cél-
zottan fejlesztik a szociális, nyelvi és motorikus képességeket is. A település 
szívesen tájékoztatja Önt a régió kínálatáról.

Az iskolalátogatás miatt fontos, hogy gyermeke megértse a német nyelvet, és 
megértesse magát németül. Az eredményes iskolalátogatás alapfeltétele a 
megfelelő német nyelvismeret. Az iskola megkezdése előtti németnyelv-tanu-
lásra kiváló lehetőség, ha a gyermek játszócsoportot, családi napközit (KITA) 
látogat, vagy gyermekfelügyeletet vesznek igénybe. 

Az Ön anyanyelve is hozzájárul ahhoz, hogy gyermeke megtanulhasson né-
metül: Kínáljon gyermekének sokféle nyelvi ingert születésétől kezdődően. 
Beszéljen gyermekéhez, hallgassa őt meg, meséljen neki történeteket vagy 
verseket, énekeljen dalokat gyermekével együtt! Gyermeke saját anyanyelvén 
és kultúrköréből is végezhet tanfolyamokat (HSK), melyeket az Ön orszá-
gának konzulátusa vagy közösségének tagjai szerveznek. Ezen a képzésen 
gyermeke a nyelvi kompetenciát anyanyelvén fejleszti, és saját országának 
kultúrájáról is szerezhet ismereteket. A [12] Kultúrák könyvtárában gyerme-
keknek és fiataloknak szóló, különböző nyelveken íródott könyveket kölcsö-
nözhet ki.

A települések vagy kerületének [2–8] integrációs kompetenciaközpontjai és 
szakosztályai szívesen segítenek Önnek a megfelelő ajánlat megtalálásában.

Családi és iskolai 
kiegészítő gyer-
mekfelügyelet

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Idegen anyanyelvű 
gyermekek

 ►[12], [40], [2–8]
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Beszélj velem, hall-
gass meg

 ►Különböző nyelvű  
 kiadványokat a  
 következő oldalon talál  
 www.migesplus.ch

65 rövidfilm a korai gy-
ermekkori tanulásról a 
mindennapokban:

 ►www.kinder-4.ch

Saját anyanyelvvel és 
kultúrával kapcsolatos 
tanfolyamok:   

 ►www.hsk-tg.ch
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Kantón Thurgau ponúka rôzne možnosti starostlivosti o deti rodičov, kto-
rí sa o ne nevedia postarať vždy, pretože napríklad pracujú. Paleta ponuky 
sa líši podľa veku detí a rozsahu potrebnej starostlivosti (ráno, na obed, po 
škole). Konkrétne ponuky sa cielene zameriavajú aj na podporu sociálnych, 
jazykových a motorických zručností. Vaše mesto/vaša obec vám veľmi radi 
poskytnú informácie o ponuke vo vašom regióne.

Z hľadiska navštevovania školy je veľmi dôležité, aby vaše dieťa ovládalo ne-
mecký jazyk a dokázalo sa v ňom dorozumieť. Dobré znalosti nemeckého ja-
zyka sú základným predpokladom úspešného navštevovania školy. Dobrými 
príležitosťami na výučbu nemeckého jazyka sú aj návštevy herných klubov, 
materských škôlok s celodennou prevádzkou (KITA) alebo opatrovateľských 
rodín. 

Aj váš materinský jazyk prispeje k tomu, že dieťa bude schopné pochopiť 
nemecký jazyk: Poskytnite svojmu dieťaťu rozmanité jazykové podnety už od 
narodenia. Rozprávajte sa so svojím dieťaťom a načúvajte mu, nezabudnite 
mu porozprávať rozprávky a básničky a spievajte si s ním! Vaše dieťa môže 
okrem toho navštevovať Kurzy rodného jazyka a kultúry (HSK), ktoré ponú-
ka konzulát vašej krajiny, alebo ktoré organizujú členovia vašej komunity. Na 
takýchto kurzoch sa prehĺbia jazykové zručnosti vášho dieťaťa v materinskom 
jazyku a spozná svoju rodnú kultúru. V [12] Knižnici kultúr si deti a mladiství 
môžu vypožičať tituly v rôznych jazykoch.

Mestá/obce alebo [2–8] kompetenčné centrá a špecializované pracoviská 
pre integráciu vo vašom okrese vám radi pomôžu pri hľadaní vhodnej ponuky.

Školská družina
 ►www.sozialnetz.tg.ch

Deti z 
cudzojazyčného 
prostredia

 ►[12], [40], [2–8]
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Hovor so mnou a 
načúvaj mi

 ►Brožúra je dostupná  
 v rôznych jazykoch na  
 adrese  
 www.migesplus.ch

65 krátkych filmov 
o učení detí v útlom 
veku počas všedného 
dňa:

 ►www.kinder-4.ch

Kurzy rodného jazyka 
a kultúry:   

 ►www.hsk-tg.ch
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U kantonu Thurgau postoje različite ponude brige za djecu, čiji roditelji se 
ne mogu uvijek sami za njih brinuti, jer npr. moraju raditi. Zavisno od uzras-
ta i potrebnog opsega brige (ujutro, u podne, nakon škole) postoje različite 
ponude. Pojedine ponude ciljano unapređuju socijalne, jezične i motoričke 
kompetencije. Vaša opština gdje stanujete rado će Vas informisati o ponudi 
u Vašoj regiji.

U pogledu pohađanja škole bitno je da Vaše dijete razumije njemački jezik i da 
može da se sporazumijeva na njemačkom. Dobro razumijevanje njemačkog 
jezika je osnovni preduslov za uspješno pohađanje škole. Dobru priliku za 
učenje njemačkog već i prije škole predstavlja pohađanje neke igraonice, cje-
lodnevnog obdaništa za djecu (KITA) ili kod neke porodice, koja se po danu 
brine o djetetu. 

I Vaš materinski jezik doprinosi učenju njemačkog jezika: Svom djetetu ponu-
dite raznovrsne jezične poticaje od samog rođenja. Razgovarajte sa svojim 
djetetom i slušajte šta kaže, pričajte mu priče ili rime i pjevajte s pjesmice 
s Vašim djetetom! Vaše dijete dodatno može pohađati tečajeve na jeziku i o 
kulturi domovine (HSK), koje nudi konzulat Vaše zemlje ili članovi Vaše za-
jednice. Kod te nastave Vaše dijete proširuje svoju jezičnu kompetenciju na 
materinskom jeziku i stiče znanja o kulturi svog porijekla. U [12] Biblioteci 
kultura mogu da se pozajme knjige za djecu i omladinu na različitim jezicima.

Opštine gdje stanujete ili [2–8] kompetencijski centri i stručne službe za in-
tegraciju u Vašem okrugu će Vam rado pomoći kod pronalaženja odgovarajuće 
ponude.

Porodična i dodat-
na briga o djeci

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Djeca s porijeklom 
iz stranog jezičnog 
područja

 ►[12], [40], [2–8]
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Razgovaraj samnom i 
poslušaj što pričam

 ►Brošura na različitim  
 jezicima na adresi  
 www.migesplus.ch

65 kratkih filmova o 
ranom učenju djece u 
svakodnevici: 

 ►www.kinder-4.ch

Tečajevi na domovins-
kom jeziku i o kulturi: 

 ►www.hsk-tg.ch
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În cantonul Turgovia, există diverse servicii de îngrijire a copiilor pentru copiii 
ai căror părinți nu pot avea întotdeauna grijă de ei înșiși, pentru că nu au un 
loc de muncă. În funcție de vârsta copiilor și de timpul de îngrijire necesar 
(dimineața, la prânz, după școală), există diferite oferte. De asemenea, ofer-
tele individuale promovează în mod specific abilitățile sociale, lingvistice și 
motorii. Municipalitatea locală va fi bucuroasă să vă informeze cu privire la 
serviciile disponibile în regiunea dvs.

În ceea ce privește frecventarea școlii, este important dacă copilul dvs. 
înțelege și comunică în limba germană. O bună cunoaștere a limbii germane 
este o cerință de bază pentru o bună frecventare a școlii. O modalitate bună 
de a învăța germana înainte de începerea școlii este să frecventați un grup de 
joacă, o grădiniță (KITA) sau ziua familiei. 

Limba maternă ajută, de asemenea, copilul dvs. să învețe germană: Oferiți 
copilului o varietate de sugestii lingvistice de la naștere. Vorbiți și ascultați 
copilul, spuneți-i povești sau rime și cântați-i cântece! Copilul poate parti-
cipa, de asemenea, la cursuri în limba și cultura maternă (HSK) oferite de 
consulatul țării dvs. sau de membrii comunității. La acest curs, copilul își ex-
tinde abilitățile lingvistice în limba maternă și dobândește cunoștințe despre 
cultura sa de origine. La  [12] biblioteca culturilor, pot fi împrumutate cărți 
pentru copii și tineri în diferite limbi.

Comunitățile în care locuiți sau [2–8] centrele de competență și birourile de 
integrare din districtul dvs. vă vor ajuta cu plăcre să găsiți o ofertă adecvată.

Servicii de îngrijire 
a copiilor pentru 
familii și școli

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Copiii de origine 
străină

 ►[12], [40], [2–8]
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Vorbește cu mine și 
ascultă-mă

 ►Broșură în diferite limbi  
 pe www.migesplus.ch

65 de scurtmetraje de-
spre învățarea timpu-
rie în viața de zi cu zi: 

 ►www.kinder-4.ch

Cursuri de limbă și 
cultură locală:   

 ►www.hsk-tg.ch
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Li Kantona Thurgauyê gelek pêşniyarên guhdana wan zarokan hene, yên ku 
dayik û bavên wan nikarin her dem guh bidin wan, ji ber ku wek mînak kar 
dikin. Li gorî temenê zarokan û çendahiya guhdana pêdivî (sibê, nîvro, piştî di-
bistanê) pêşniarên corbecor hene. Hindek pêşniyarên taybet hene, rasterast 
pêştevaniya jêhatbûnên civakî, zimanî û livîna laşî dikin. Şehirdariya Navçeya 
we wê ji dil û can we li ser pêşniyarên li Herêma we agahdar bike.

Ji bo çûyîna dibistanê, giring e, ku zaroka we zimanê elmanî fahm bike û bika-
ribe bi zimanê elmanî bide û bistîne. Zanebûna bi zimanê elmanî bi şêweyekî 
baş mercekî bingehîn e ji bo ku zaroka we di dibistanê de biserbikeve. Der-
fetekî baş ji bo zarok hîn berî çûyîna dibistanê fêrî zimanê elmanî bibin, ew 
e, ku zarok tevlî komeke lîstikê yan baxçê zarokan bibin (KITA) yan herin ba 
malbateke rojane.

Hem zimanê te yê dayikê jî dibe alîkar ji bo ku zaroka te fêrî elmanî bibe: Ji roja 
jidayikbûna zaroka te ve gelek şêweyên lêxweşkirina fêrbûna zimanan jê re 
peyda bike. Li gel zaroka xwe biaxive û guhdariya wî bike, çîrokan yan ristan jê 
re bêje û bi zaroka xwe re stranan bêje! Û zaroka te dikare her wiha beşdariyê 
di kursên fêrbûna ziman û kultura Welatê xwe de (HSK) bike, ku ji aliyê Kon-
sulxaneya Welatê te ve yan ji aliyê endamên civaka te ve têne pêşkêşkirin. 
Zaroka te di vê dersê de bihtir fêrî zimanê dayika xwe dibe û zaniyariyên 
berferehtir li ser kulturê Welatê xwe distîne. Mirov dikare li [12] pirtûkxaneya 
çandan pirtûkên zarok û gencan bi zimanên corbecor bi emanet ji xwe re bibe 
û piştra li wan vegerîne.  

Şehirdariya cihê niştecîbûnê yan [2–8] navendên pisporî û beşên pisporî 
yên hevguncînê li Herêma te dikarin bi dil û can alîkariya te bikin, taku tu bika-
ribî pêşniyareke baş ji xwe re peyda bikî.

Guhdana zarokan 
di ser guhdana 
malbatê û ya dibis-
tanê re

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Zarokên xwedan 
zimanên biyanî

 ►[12], [40], [2–8]
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Li gel min biaxive û li 
min guhdarî bike

 ►Belavokeke bi zimanên  
 corbecor e li ser   
 www.migesplus.ch

65 kurte filmên li ser 
fêrbûna di temenê bi-
cûk de li jiyana rojane: 

 ►www.kinder-4.ch

Kursên li ser ziman û 
çanda Welatî:   

 ►www.hsk-tg.ch
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Në kantonin Thurgau ka oferta të ndryshme përkujdesjesh për fëmijë, prin-
dërit e të cilëve nuk mund të përkujdesen gjithmonë për ata, për shkak se 
ata janë, për shembull, me veprimtari pune. Varësisht nga mosha e fëmijëve 
dhe vëllimi i nevojshëm i përkujdesjes (në mëngjes, në mesditë, pas shkollës) 
ka oferta të ndryshme. Oferta të veçanta nxisin edhe kompetencat sociale, 
gjuhësore dhe motorike. Komuna juaj e banimit ju informon juve me kënaqësi 
mbi ofertat në rajonin tuaj.

Duke marrë parasysh vijimin e shkollës është e rëndësishme, që fëmija juaj të 
kuptojë gjuhën gjermane dhe të mund të komunikojë në gjermanisht. Njohuri 
të mira të gjermanishtes janë një parakusht bazë për vijimin e suksesshëm 
të shkollës. Një mundësi e mirë që tanimë para shkollës të mësohet gjerma-
nishtja, ekziston në të shkuarit në një grup loje, kopsht ditor fëmijësh (KITA) 
ose familje ditore. 

Edhe gjuha juaj amtare kontribuon për këtë, që fëmija juaj të mund të mësojë 
gjermanishten: I ofroni fëmijës suaj stimulime të shumëllojshme gjuhësore që 
nga lindja. Flisni me fëmijën tuaj dhe dëgjojeni atë, i tregoni atij tregime ose 
vjersha dhe këndoni me fëmijën tuaj këngë! Fëmija juaj mund të vijojë, përveç 
kësaj, kurse në gjuhën dhe kulturën amtare (HSK), të cilat ofrohen nga kon-
sullata e vendit tuaj ose nga anëtarë të bashkësisë suaj. Në këtë mësim fëmija 
juaj zgjeron kompetencën e tij gjuhësore në gjuhën amtare dhe përvetëson 
njohuri të kulturës së tij të origjinës. Në [12] Bibliotekën e kulturave mund të 
huazohen falas libra për fëmijë dhe të rinj në gjuhë të ndryshme.

Komunat e banimit apo [2–8] qendrat e kompetencave dhe vendet e spe-
cializuara për integrimin në rrethin tuaj ju ndihmojnë juve me kënaqësi gjatë 
kërkimit të një oferte të përshtatshme.

Përkujdesja plotë-
suese për familje 
dhe shkollë e fëmi-
jës

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Fëmijë me prejardh-
je me gjuhë të huaj

 ►[12], [40], [2–8]
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Fol me mua dhe më 
dëgjo me vëmendje

 ►Broshura në gjuhë të  
 ndryshme në  
 www.migesplus.ch

65 filma të shkurtër 
për të mësuarit në për-
ditshmërinë e fëmijëri-
së së hershme:

 ►www.kinder-4.ch

Kurse në gjuhë dhe 
kulturën amtare:   

 ►www.hsk-tg.ch
34

No Cantão da Turgóvia, existem diversas ofertas de acolhimento de crianças, 
cujos pais nem sempre os podem assistir, porque por exemplo trabalham. 
Consoante a idade das crianças e a necessidade de acolhimento (manhã, 
tarde, após a escola) existem diversas possibilidades. Determinadas ofertas 
fomentam especificamente competências sociais, linguísticas e motoras. A 
sua comuna prestar-lhe-á com prazer informações sobre as ofertas na sua 
região.

No que diz respeito à frequência da escola, é importante que o seu filho com-
preenda a língua alemã e seja capaz de se fazer entender em alemão. Bons 
conhecimentos de alemão são uma condição essencial para uma frequência 
bem-sucedida da escola. Uma boa possibilidade de aprender alemão já an-
tes da escola é a frequência de um grupo de atividades, uma creche (KITA) 
ou uma família diurna. 

A sua língua materna também contribui para que o seu filho possa aprender 
alemão: ofereça-lhe estímulos linguísticos variados a partir do nascimento. 
Fale com o seu filho e escute-o, conte-lhe histórias ou rimas e cante canções 
com ele! Além disso, o seu filho pode frequentar cursos de língua e cultura 
do país de origem (HSK), que são organizados pelo consulado do seu país 
ou por membros da sua comunidade. Nestas aulas, o seu filho alarga a sua 
competência linguística na língua materna e adquire conhecimentos da sua 
cultura de origem. Na Biblioteca das Culturas [12], podem ser requisitados 
livros para crianças e jovens em várias línguas.

As comunas ou [2–8] os Centros de Competências e os Centros Especia-
lizados em Integração ajudam-no a encontrar um curso adequado.

Assistência familiar 
e acolhimento de 
crianças extraesco-
lar

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Crianças de origem 
estrangeira

 ►[12], [40], [2–8]
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Fala comigo e  
escuta-me

 ►Brochuras em várias  
 línguas em  
 www.migesplus.ch

65 Curtas-metragens 
sobre aprendizagem 
precoce no quotidiano:

 ►www.kinder-4.ch

Cursos em língua e 
cultura do país de 
origem

 ►www.hsk-tg.ch
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Nel Cantone di Turgovia esistono diverse possibilità di custodia per bambini 
i cui genitori non sono sempre in grado di accudirli personalmente, ad esem-
pio perché lavorano. A seconda dell’età dei figli e degli orari richiesti (al mat-
tino, all’ora di pranzo, dopo la scuola), sono disponibili varie offerte. Alcune di 
esse promuovono anche lo sviluppo mirato delle competenze sociali, lingui-
stiche e motorie. Il vostro Comune di residenza è lieto di fornirvi informazioni 
sui servizi disponibili nella regione.

Per frequentare la scuola, è importante che vostro figlio comprenda la lingua 
tedesca e sia in grado di utilizzarla per comunicare. Una buona conoscenza 
del tedesco è un requisito fondamentale per il successo scolastico. Un buon 
modo per imparare la lingua già prima della scuola è frequentare un gruppo di 
gioco, una struttura di custodia collettiva diurna (KITA) o una famiglia diurna. 

Anche la vostra lingua madre contribuisce a far imparare il tedesco a vostro 
figlio: offritegli una varietà di stimoli linguistici fin dalla nascita. Parlate con 
vostro figlio e ascoltatelo, raccontategli storie o filastrocche e cantate canzo-
ni insieme a lui! Vostro figlio può anche frequentare corsi di lingua e cultura di 
origine (LCO) offerti dal consolato del vostro Paese o dai membri della vostra 
comunità. In queste lezioni vostro figlio può ampliare le proprie competenze 
linguistiche nella lingua madre e acquisire conoscenze relative alla propria 
cultura di origine. Presso la [12] Biblioteca delle culture è possibile prende-
re in prestito libri per bambini e giovani in varie lingue.

I Comuni di residenza o i [2–8] Centri di competenza e i Servizi specializzati 
per l’integrazione del vostro distretto sono lieti di aiutarvi a trovare un’offerta 
adatta.

Custodia di bambini 
complementare alla 
famiglia e parasco-
lastica

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Bambini di origine 
straniera

 ►[12], [40], [2–8]
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Parla con me e ascol-
tami!

 ►Opuscolo in diverse  
 lingue su  
 www.migesplus.ch/it

65 brevi filmati sull’ap-
prendimento quotidia-
no nella prima infan-
zia: 

 ►www.kinder-4.ch

Corsi di lingua e cultu-
ra di origine: 

 ►www.hsk-tg.ch
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Es bestehen im Kanton Thurgau verschiedene Betreuungsangebote für Kin-
der, deren Eltern sie nicht immer selber betreuen können, da sie zum Beispiel 
erwerbstätig sind. Je nach Alter der Kinder und benötigtem Betreuungsum-
fang (morgens, mittags, nach der Schule) gibt es verschiedene Angebote. 
Einzelne Angebote fördern gezielt auch die sozialen, sprachlichen und mo-
torischen Kompetenzen. Ihre Wohngemeinde informiert Sie gerne über die 
Angebote in Ihrer Region.

Im Hinblick auf den Schulbesuch ist es wichtig, dass Ihr Kind die deutsche 
Sprache versteht und sich auf Deutsch verständigen kann. Gute Deutsch-
kenntnisse sind eine Grundvoraussetzung für den erfolgreichen Schulbesuch. 
Eine gute Möglichkeit, bereits vor der Schule Deutsch zu lernen, besteht im 
Besuch einer Spielgruppe, Kindertagesstätte (KITA) oder Tagesfamilie. 

Auch Ihre Muttersprache trägt dazu bei, dass Ihr Kind Deutsch lernen kann: 
Bieten Sie Ihrem Kind vielfältige sprachliche Anregungen ab Geburt. Spre-
chen Sie mit Ihrem Kind und hören Sie ihm zu, erzählen Sie ihm Geschich-
ten oder Reime und singen Sie mit ihrem Kind Lieder! Ihr Kind kann zudem 
Kurse in heimatlicher Sprache und Kultur (HSK) besuchen, die vom Konsulat 
Ihres Landes oder von Mitgliedern Ihrer Gemeinschaft angeboten werden. In 
diesem Unterricht erweitert Ihr Kind seine Sprachkompetenz in der Mutter-
sprache und erwirbt sich Kenntnisse seiner Herkunftskultur. In der [12] Bib-
liothek der Kulturen können Kinder- und Jugendbücher in diversen Sprachen 
ausgeliehen werden.

Die Wohngemeinden oder die [2–8] Kompetenzzentren und Fachstellen 
Integration in Ihrem Bezirk helfen Ihnen gerne bei der Suche nach einem ge-
eigneten Angebot.

Familien- und schul-
ergänzende Kinder-
betreuung

 ►www.sozialnetz.tg.ch

Kinder fremdspra-
chiger Herkunft

 ►[12], [40], [2–8]
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Sprich mit mir und hör 
mir zu

 ►Broschüre in verschie- 
 denen Sprachen auf  
 www.migesplus.ch

65 Kurzfilme über 
frühkindliches Lernen 
im Alltag: 

 ►www.kinder-4.ch

Kurse in heimatlicher 
Sprache und Kultur: 

 ►www.hsk-tg.ch
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La escuela infantil es la primera etapa de la educación y dura dos años. Los 
niños adquieren los requisitos previos para asistir a la escuela primaria me-
diante la interacción lúdica. Al mismo tiempo, se fomentan las habilidades 
sociales. En el jardín de infancia, su hijo aprende a socializar y a expresarse 
en el idioma local.

La escuela primaria dura seis años. Transmite conocimientos y habilidades 
básicas, fomenta las capacidades mentales, musicales y físicas individuales 
de los niños y los educa para actuar de forma independiente y responsable 
en la sociedad. Los alumnos desarrollan habilidades para aprender cada vez 
de una forma más independiente.

La enseñanza secundaria dura tres años. En este nivel se profundiza y amplía 
el contenido educativo de la escuela primaria. Los jóvenes construyen una 
base sólida para su carrera profesional o académica. Las clases se ofrecen 
en diferentes niveles de rendimiento.

Escuela infantil  
(a partir de los 4 
años)

 ►[38]

Escuela primaria (a 
partir de los 6 años)

 ►[38]

Escuela secundaria I 
(a partir de los 12 
años)

 ►[38]

E
ducación/E

nseñanza obligatoria

35

Kindergarten is the first educational stage, which lasts for two years. Chil-
dren acquire the skills needed for attending primary school through playful 
interaction. Social skills are fostered at the same time. In the kindergarten 
your child will learn how to make contacts and express him/herself in the 
local language.

Primary school lasts for six years. It imparts basic knowledge and skills, nur-
tures children’s individual cognitive, artistic and physical abilities and teaches 
them to act independently and responsibly in society. Pupils develop skills 
enabling them to gather information and learn with increasing independence.

Secondary school lasts for three years. At this level the educational content 
acquired in primary school is deepened and expanded. Young people build 
up a solid foundation for their professional or academic career. Tuition is pro-
vided at differing ability levels.

Kindergarten (from 
the age of 4)

 ►[38]

Primary school (from 
age 6 years)

 ►[38]

Secondary school I 
(from age 12 years)

 ►[38]

E
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om
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Przedszkole stanowi pierwszy etap kształcenia i trwa dwa lata. Dzieci 
nabywają tam w formie zabawy umiejętności niezbędne do uczęszczania 
do szkoły podstawowej. Jednocześnie rozwijają kompetencje społeczne.  
W przedszkolu dziecko uczy się nawiązywać kontakty i wyrażać swoje myśli 
w lokalnym języku.

Szkoła podstawowa trwa sześć lat. Dzieci zdobywają tam podstawową wie-
dzę oraz rozwijają indywidualne zdolności intelektualne, muzyczne i fizyczne, 
a także uczą się niezależnego i odpowiedzialnego funkcjonowania w społe-
czeństwie. W szkole podstawowej uczniowie rozwijają również kompetencje, 
które pomogą im w samodzielnej nauce i samodzielnym funkcjonowaniu.

Szkoła średnia (Sekundarschule) trwa trzy lata. Na tym etapie kształcenia 
pogłębiane i rozszerzane są podstawy edukacyjne nabyte w szkole podsta-
wowej. Młodzi ludzi zdobywają tam solidną podstawę do dalszego rozwoju 
zawodowego lub szkolnego. Zajęcia są oferowane na różnych poziomach.

Przedszkole  
(od ukończenia 4. 
roku życia)

 ►[38]

Szkoła podstawowa 
(od 6. roku życia)

 ►[38]

Szkoła średnia  
(od 12. roku życia)

 ►[38]

W
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Az első képzési fokozat az óvoda, időtartama két év. A gyermekek játékosan 
szerzik meg az általános iskolai tanulmányok feltételeit. Ugyanakkor szociális 
kompetenciáikat is fejlesztik. Gyermeke az óvodában megtanul kapcsolatot 
létesíteni és a helyi nyelven kifejezni magát.

Az általános iskola időtartama hat év. Az általános iskolában a gyermekek 
alapvető ismeretekre és készségekre tesznek szert, az intézmény támogatja a 
gyermekek egyéni szellemi, zenei és testi képességeinek fejlesztését, illetve 
arra neveli őket, hogy önálló és felelősségteljes tagjai legyenek a társadalom-
nak. A tanulók saját képességeiket fejlesztik ahhoz, hogy egyre önállóbban 
tájékozódhassanak és tanulhassanak.

A másodfokú képzés időtartama három év. Ezen a szinten a tanulók az általá-
nos iskolában megszerzett ismereteket mélyítik el és bővítik tovább. A fiatalok 
stabil alapot szereznek szakmai vagy iskolai karrierjükhöz. Az oktatásban kü-
lönböző szinteken vehetnek részt.

Óvoda (a betöltött 
4. életévtől)

 ►[38]

Általános iskola 
(6 éves kortól)

 ►[38]

Másodfokú képzés 
(12 éves kortól)

 ►[38]

N
evelés/kötelező iskolai idő
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Materská škola je prvým stupňom vzdelania a trvá dva roky. Deti si hravou for-
mou osvoja predpoklady na navštevovanie základnej školy. Súčasne táto for-
ma vzdelávania podporuje rozvoj sociálnych zručností. Materská škola naučí 
vaše dieťa nadviazať kontakt s rovesníkmi a vyjadrovať sa v miestnom dialekte.

Základná škola trvá šesť rokov. Sprostredkuje základné vedomosti a zručnosti, 
podporí rozvoj individuálnych duševných, muzikálnych a telesných schopnos-
tí detí a vychová ich k samostatnej a zodpovednej existencii v spoločnosti. 
Žiaci sa postupne naučia samostatnému získavaniu informácií a učeniu.

Druhý stupeň trvá tri roky. Na tomto stupni sa vzdelávací obsah zo základ-
nej školy prehĺbi a rozšíri. Mladiství si vytvoria solídny základ na ich odborné 
alebo akademické vzdelanie. Výučba je dostupná na rôznych výkonnostných 
úrovniach.

Materská škola (od 
dovŕšeného 4. roku 
života)

 ►[38]

Základná škola (od 6 
rokov)

 ►[38]

Druhý stupeň zák-
ladnej školy (od 12 
rokov)

 ►[38]

V
ýchova/povinná školská dochádzka
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Dječje obdanište predstavlja prvi obrazovni stepen i traje dvije godine. Dje-
ca kroz igru stiču preduslove za pohađanje primarne škole. Istovremeno se 
unapređuje socijalna kompetencija. U dječjem obdaništu Vaše dijete uči, 
kako se uspostavljaju kontakti i sporazumijevanje na lokalnom jeziku.

Primarna škola traje šest godina. U njoj se dobijaju osnovna znanja i spo-
sobnosti, unapređuje individualne mentalne, muzičke i tjelesne sposobnosti 
djece i odgaja ih za samostalno i odgovorno djelovanje u društvu. Učenici 
razvijaju kompetencije da bi mogli u sve većoj mjeri samostalno da se infor-
mišu i uče.

Sekundarna škola traje tri godine. Na ovom stepenu se obrazovni sadržaji iz 
primarne škole produbljuju i proširuju. Mladi ljudi si stvaraju solidnu osnovu 
za svoju daljnju profesionalnu ili školsku karijeru. Nastava se nudi na različitim 
nivoima.

Dječje obdanište (od 
navršene 4. godine 
života)

 ►[38]

Primarna škola (od 6 
godina)

 ►[38]

Sekundarna škola I 
(od 12 godina)

 ►[38]
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Grădinița este prima etapă a educației și durează doi ani. Copiii dobândesc 
condițiile necesare pentru a participa la școala primară într-un mod jucăuș. În 
același timp, sunt promovate competențele sociale. În grădiniță, copilul învață 
să socializeze și să se exprime în limba locală.

Școala primară durează șase ani. Aceasta conferă cunoștințe și abilități fun-
damentale, promovează abilitățile mentale, muzicale și fizice individuale ale 
copiilor și îi instruiește să acționeze independent și responsabil în societate. 
Elevii își dezvoltă abilități pentru a deveni din ce în ce mai independenți în 
ceea ce privește informarea și învățarea. 

Școala secundară durează trei ani. La acest nivel, conținutul educațional al 
școlii primare este aprofundat și extins. Tinerii își construiesc o bază solidă 
pentru cariera lor profesională sau educațională. Cursurile sunt oferite la di-
ferite niveluri de competență.

Grădinița (din anul 4 
de viață împlinit)

 ►[38]

Școala primară (de 
la 6 ani)

 ►[38]

Școala secundară I 
(de la 12 ani)

 ►[38]

E
ducație/școlarizare obligatorie

35

Baxçê zarokan qûnaxa pêşî ya xwendinê ye û du salan dewam dike. Zarok di 
rêya lîstik û yariyan de fêrî şert û mercên seredana dibistana seratayî dibin. Û 
di heman demê de fêrî danûstandina civakî dibin. Zaroka te li baxçê zarokan 
fêrî dirustkirina peywendiyan dibe û hem fêrî zimanê herêmî dibe.

Dibistana seratayî şeş salan dewam dike. Ew zarokan fêrî zanebûn û jêhatbû-
nên bingehîn dike, piştevaniya hêzên zarokan yên laşî û mûzîkî û hişmendî yên 
taybet dike û wan perwerde dike, taku serbixwe û bi berpirsiyarî di civakê de 
tev bigerin. Şagirt fêrî jêhatbûnên nû dibin, taku bikaribin roj bi roj serbixwe 
xwe agahdar bikin û fêr bibin.

Dibistana navendî sê salan dewam dike. Di vê qûnaxê de naverokên xwendi-
na dibistana seratayî têne kûrkirin û berferehkirin. Genc ji xwe re bingeheke 
qayîm ji bo pêvajoya xwendin û karê xwe ava dikin. Dersdan li ser astên jêhat-
bûnê yên corbecor tê pêşkêşkirin.

Baxçê zarokan (ji 
temenê 4 saliyê de)

 ►[38]

Dibistana seratayî (ji 
temenê 6 saliyê de)

 ►[38]

Dibistana navendî I 
(ji temenê 12 saliyê 
de)

 ►[38]

P
erw

erdekirin/dem
a icbarî ya çûna dibistanê

35

Kopshti i fëmijëve është shkalla e parë e arsimimit dhe zgjat 2 vjet. Në mar-
rëdhënie loje fëmijët përvetësojnë parakushtet për vijimin e shkollës primare. 
Njëkohësisht nxiten kompetencat sociale. Fëmija juaj mëson në kopshtin e 
fëmijëve të lidhë kontakte dhe të shprehet në gjuhën lokale.

Shkolla primare zgjat gjashtë vjet. Ajo ndërmjetëson njohuri dhe aftësi bazë, 
nxit aftësitë individuale mendore, muzikale dhe fizike të fëmijëve dhe i edukon 
ata në veprim të pavarur dhe me plot përgjegjësi. Nxënëset dhe nxënësit 
zhvillojnë kompetenca, që të informohen dhe të mësojnë gjithnjë e më shumë 
të pavarur.

Shkolla sekondare zgjat tre vjet. Në këtë shkallë do të thellohen dhe zgjero-
hen përmbajtjet e arsimimit të shkollës primare. Të rinjtë ndërtojnë për veten 
një bazë solide për ecurinë e tyre profesionale dhe shkollore. Mësimi ofrohet 
në nivele të ndryshme të arritjeve.

Kopshti i fëmijëve 
(që nga mbushja e 
moshës 4 vjeç)

 ►[38]

Shkolla primare (që 
nga mosha 6 vjeç)

 ►[38]

Shkolla sekondare I 
(që nga mosha 12 
vjeç)

 ►[38]
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O jardim de infância é o primeiro nível de ensino e dura dois anos. As cri-
anças adquirem as competências necessárias para a frequência da escola 
primária de forma lúdica. Ao mesmo tempo são estimuladas as competên-
cias sociais. No jardim de infância, o seu filho aprende a fazer contactos e a 
expressar-se na língua local.

A escola primária dura seis anos. Ela transmite competências e conhecimen-
tos básicos, estimula as capacidades espirituais, musicais e físicas de cada 
uma das crianças e educa-as a ter uma atuação responsável e independente 
na sociedade. As alunas e os alunos desenvolvem competências para se 
informarem e aprenderem de forma cada vez mais autónoma.

O ensino secundário dura três anos. Neste nível, os conteúdos de aprendi-
zagem da escola primária são aprofundados e alargados. Os jovens desen-
volvem bases sólidas para a sua carreira escolar ou profissional. As aulas 
são disponibilizadas em vários níveis diferentes.

Jardim de infância (a 
partir dos 4 anos de 
idade completados)

 ►[38]

Escola primária (a 
partir dos 6 anos)

 ►[38]

Ensino secundário 
I (a partir dos 12 
anos)

 ►[38]

E
ducação/escolaridade obrigatória
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La scuola dell’infanzia costituisce il primo livello di formazione e dura due 
anni. Attraverso il gioco, i bambini acquisiscono i prerequisiti per frequentare 
la scuola primaria. Allo stesso tempo vengono promosse le competenze so-
ciali. Alla scuola dell’infanzia vostro figlio impara a socializzare e a esprimersi 
nella lingua locale.

La scuola primaria dura sei anni. Trasmette le conoscenze e le abilità di base, 
sviluppa le capacità mentali, musicali e fisiche individuali dei bambini e li 
educa ad agire in modo indipendente e responsabile nella società. Gli alun-
ni sviluppano le competenze necessarie per informarsi e imparare in modo 
sempre più indipendente. 

La scuola secondaria dura tre anni. A questo livello, il contenuto formativo 
della scuola primaria viene approfondito e ampliato. I giovani si creano una 
solida base per la loro carriera professionale o accademica. Le lezioni ven-
gono offerte a diversi livelli di prestazione.

Scuola dell’infanzia 
(dal 4° anno di età)

 ►[38]

Scuola primaria (dai 
6 anni)

 ►[38]

Scuola secondaria I 
(dai 12 anni)

 ►[38]

E
ducazione / scuola dell’obbligo

35

 ►[38]

Der Kindergarten ist die erste Bildungsstufe und dauert zwei Jahre. Die Kin-
der erwerben im spielerischen Umgang die Voraussetzungen für den Besuch 
der Primarschule. Gleichzeitig werden die Sozialkompetenzen gefördert. Im 
Kindergarten lernt Ihr Kind, Kontakte zu knüpfen und sich in der lokalen Spra-
che auszudrücken.

Die Primarschule dauert sechs Jahre. Sie vermittelt grundlegende Kenntnis-
se und Fertigkeiten, fördert die individuellen geistigen, musischen und kör-
perlichen Fähigkeiten der Kinder und erzieht diese zu selbständigem und 
verantwortungsvollem Handeln in der Gesellschaft. Die Schülerinnen und 
Schüler entwickeln Kompetenzen, um sich zunehmend selbständig zu infor-
mieren und zu lernen. 

Die Sekundarschule dauert drei Jahre. Auf dieser Stufe werden die Bildungs-
inhalte der Primarschule vertieft und erweitert. Die Jugendlichen bauen sich 
eine solide Grundlage für ihren beruflichen oder schulischen Werdegang auf. 
Der Unterricht wird auf verschiedenen Leistungsniveaus angeboten.

Kindergarten 
(ab dem erfüllten 
4. Lebensjahr)

Primarschule 
(ab 6 Jahren)

 ►[38]

Sekundarschule I 
(ab 12 Jahren)

 ►[38]

E
rziehung/obligatorische S

chulzeit

http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3
http://3


 ►www.berufsberatung.ch 
 > Informationen in 
 anderen Sprachen

36

En la escuela secundaria I, los jóvenes ahondan en sus objetivos educativos 
y profesionales, así como sus correspondientes requisitos y posibilidades. El 
asesoramiento profesional y para estudiantes los acompaña en este proce-
so. En caso necesario, también pueden contar con apoyo profesional.

El centro de información profesional BIZplus ofrece consultas gratuitas una 
vez a la semana en Frauenfeld y Kreuzlingen para todos los residentes de 
Turgovia. Los expertos de BIZplus le ayudarán a preparar sus documentos 
de solicitud y le asesorarán en cuestiones relacionadas con la búsqueda de 
empleo, la formación inicial y continua.

Los jóvenes sin opción de continuidad académica tras el primer ciclo de 
secundaria pueden asistir a un programa puente cantonal durante un año. 
Reciben apoyo específico durante el proceso de elección de una profesión. 
Pueden complementar y profundizar sus conocimientos escolares básicos 
y adquirir experiencia práctica en una empresa. La oferta cantonal distingue 
entre cursos puente con enfoque académico (tipo A) y cursos puente con 
enfoque práctico (tipo P).

Asesoramiento 
profesional y para 
estudiantes

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

Soporte para la  
aplicación BIZplus

 ►www.bizplus.tg.ch

Opciones puente
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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At the first level of secondary school (Sekundarschule I) young people inves-
tigate educational and career prospects together with their respective re-
quirements and opportunities. The careers and study guidance service helps 
them with this process. If required, professional advice is also an option.

The BIZplus Careers Information Centre offers free advice in Frauenfeld and 
Kreuzlingen once per week to all people living in Thurgau. BIZplus specialists 
will help you put together your application documents and will answer ques-
tions on searching for jobs, education and further training, and on possible 
career pathways.

Young people who don’t know immediately what they want to do after the first 
stage of secondary school can attend a one-year cantonal bridging course. 
As part of this they receive targeted support with the process of choosing 
a career. They can extend and deepen their basic academic knowledge and 
also gather practical experience in a business. The canton’s bridging oppor-
tunities are divided between those with an academic emphasis (type A) and 
those with practical orientation (type P).

Advice on careers 
and studies

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus help with 
job applications

 ►www.bizplus.tg.ch

Bridge-year courses
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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W szkole średniej (Sekundarschule I) młodzież realizuje swoje cele eduka-
cyjne i zawodowe odpowiednio do określonych warunków i możliwości. Do-
radztwo zawodowe i edukacyjne pomaga im w tym procesie. W razie potrze-
by można skorzystać również z profesjonalnego wsparcia.

Centrum informacji zawodowej (Berufsinformationszentrum BIZplus) oferuje 
we Frauenfeld i Kreuzlingen raz w tygodniu bezpłatne doradztwo dla wszyst-
kich mieszkańców Turgowii. Specjaliści BIZplus pomagają w przygotowaniu 
dokumentów rekrutacyjnych oraz doradzają w poszukiwaniu pracy, dalszym 
kształceniu i dokształcaniu oraz możliwościach kariery zawodowej.

W ciągu roku młodzież po szkole średniej (Sekundarstufe I), która nie jest 
jeszcze gotowa do dalszej edukacji, może korzystać z oferty pomostowej 
dostępnej w kantonie Turgowia. Oferta ta obejmuje również ukierunkowane 
wsparcie procesu wyboru zawodu. Młode osoby mają możliwość uzupełnienia 
i pogłębienia swojej podstawowej wiedzy szkolnej oraz zebrania praktyczne-
go doświadczenia w pracy w zakładzie. Oferta kantonalna obejmuje zarówno 
zajęcia pomostowe ukierunkowane na naukę szkolną (typ A), jak i zajęcia 
praktyczne (typ P).

Doradztwo zawodo-
we i edukacyjne

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

Wsparcie ubiegania 
się o pracę BIZplus

 ►www.bizplus.tg.ch

Oferty pomostowe
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Az I. középiskolában a fiatalok képzési és szakmai céljaikkal, valamint ezek 
megfelelő feltételeivel és lehetőségeivel foglalkoznak. A pályaválasztási és ta-
nulmányokkal kapcsolatos tanácsadás végigkíséri őket az egész folyamaton. 
Szükség esetén további szakmai támogatásra is van lehetőség.

A BIZplus szakmai információs központ Frauenfeldben és Kreuzlingenben he-
tente egyszer ingyenes tanácsadást kínál minden Thurgau kantonban lakó sze-
mély számára. A BIZplus szakértői segítséget nyújtanak a pályázati dokumentu-
mok elkészítésében, illetve tanácsot adnak az álláskeresésre, a tanulmányokra 
és továbbképzésre, valamint a karrierre vonatkozó kérdéseivel kapcsolatban.

Azok a fiatalok, akik az I. középiskola után nem tudnak bekapcsolódni a szakmai 
alapképzésbe, egy évig igénybe vehetik a kanton valamelyik áthidaló megold-
ását. Ennek során a pályaválasztási folyamatban célzott támogatást kapnak; 
így kiegészíthetik és elmélyíthetik az iskolában megszerzett alapismereteiket, 
valamint gyakorlati tapasztalatokat gyűjthetnek egy üzemben. A kanton kínálata 
megkülönbözteti az iskolai ismereteket előtérbe helyező áthidaló megoldáso-
kat („A” típus) és a gyakorlati szemléletre összpontosító áthidaló megoldásokat 
(„P” típus).

Pályaválasztási és ta-
nulmányokkal kapcs-
olatos tanácsadás

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus pályázati 
segítségnyújtás

 ►www.bizplus.tg.ch

Áthidaló megold-
ások

 ►www.abb.tg.ch  
 > Brückenangebote

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Druhý stupeň sprístupňuje mladistvým pohľad na možnosti ich ďalšieho vzde-
lávania a profesijného rozvoja v závislosti od ich predpokladov a možností. 
Dôležitou súčasťou tohto procesu je profesijné a študijné poradenstvo. V prí-
pade potreby je dostupná aj profesionálna podpora.

Profesijné informačné centrum BIZplus vo Frauenfelde a Kreuzlingene ponú-
ka raz týždenne bezplatné poradenské služby pre všetkých obyvateľov kantó-
nu Thurgau. Špecializované expertky a špecializovaní experti centra BIZplus 
vám pomôžu pri tvorbe podkladov na získanie zamestnania a poradia vám v 
otázkach hľadania pracovných príležitostí, vzdelávania, rozširovania kvalifiká-
cie a možností na rozvoj vašej kariéry.

Mladiství, ktorí sa po ukončení druhého stupňa základného vzdelania neroz-
hodnú pre konkrétny študijný odbor, môžu na rok využiť ponuku kantonálneho 
preklenovacieho vzdelávania. V rámci neho získajú podporu zameranú na cie-
lený výber ich budúceho povolania. Môžu si doplniť a prehĺbiť svoje základné 
školské vedomosti, ako aj získať praktické skúsenosti v reálnej prevádzke. 
Kantonálna ponuka obsahuje typy preklenovacieho vzdelávania s akademi-
ckou (typ A) a praktickou orientáciou (typ P).

Profesijné a študijné 
poradenstvo

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus, podpora 
pre uchádzačov

 ►www.bizplus.tg.ch

Preklenovacie vzde-
lávanie

 ►www.abb.tg.ch  
 > Brückenangebote

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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U sekundarnoj školi mladi ljudi se suočavaju sa odlukom o svojim obrazov-
nim i profesionalnim ciljevima, kao i sa svojim odgovarajućim preduslovima i 
mogućnostima. Profesionalno i studijsko savjetovanje ih prati u ovom proce-
su. Po potrebi je moguća i dodatna profesionalna podrška.

Informacioni centar za zanimanja BIZplus u Frauenfeld-u i Kreuzlingen-u nudi 
jednom sedmično besplatno savjetovanje za sva lica koja stanuju u Thurgau. 
Stručnjaci organizacije BIZplus pomažu Vam kod izrađivanja dokumentacije 
za natječaje i savjetuju Vas po pitanjima traženja radnog mjesta, obrazovanja 
i usavršavanja i o mogućnostima karijere.

Mladi ljudi bez odluke za nastavak školovanja, nakon sekundarnog stepena 
I kroz godinu dana mogu pohađati kantonalne prijelazne ponude. Pritom im 
se pruža ciljana podrška u procesu izbora zanimanja. Mogu da nadopune 
i prodube svoja osnovna školska znanja, kao i da steknu praktična iskust-
va u nekom pogonu. Kantonalna ponuda se nudi u obliku prijelazne ponude 
sa težištem na školske sadržaje (tip A) i prijelazne ponude s više praktičnih 
sadržaja (tip P).

Profesionalno i stu-
dijsko savjetovanje

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus pomoć kod 
natječaja

 ►www.bizplus.tg.ch

Prijelazne ponude
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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În școala secundară I, tinerii se ocupă de obiectivele lor educaționale și pro-
fesionale, precum și de condițiile și posibilitățile corespunzătoare. Orientarea 
în carieră și studiu îi însoțește în acest proces. Dacă este necesar, este dis-
ponibil și sprijin profesional.

Centrul de informare profesională BIZplus oferă consultații gratuite o dată pe 
săptămână în Frauenfeld și Kreuzlingen pentru toate persoanele care locu-
iesc în Turgovia. Experții BIZplus vă vor ajuta să vă pregătiți documentele de 
candidatură și vă vor sfătui cu privire la întrebări legate de căutarea unui loc 
de muncă, de formare și perfecționare și de oportunitățile de carieră.

Tinerii care nu au o soluție de continuare a studiilor după terminarea ciclului 
secundar inferior pot participa la o ofertă de tranziție cantonală timp de un 
an. Aceștia beneficiază de sprijin specific în procesul de alegere a carierei. 
Aceștia își pot completa și aprofunda cunoștințele școlare de bază și pot 
dobândi experiență practică în cadrul unei companii. Oferta cantonală face 
distincție între ofertele de tranziție cu orientare școlară (tip A) și cele cu orien-
tare practică (tip P).

Orientarea în carieră 
și studii

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

Suport pentru 
aplicația BIZplus

 ►www.bizplus.tg.ch

Oferte de tranziție
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Li dibistana navendî I genc li ser armancên xwe yên pîşeyî û xwendinê û her 
wiha li ser şert û mercên wan û li ser derfetên xwe radiwestin. Şêwirdariya 
pîşeyî û zankoyî di vê pêvajoyê de alîkariya wan dike. Heger pêdivî hebe, der-
fet ji bo wergirtina alîkariyeke pisporî ya zêde jî heye.

Navenda agahdariyan ya pîşeyî BIZplus li Frauenfeldê û li Kreuzlingenê heftê 
carekê şêwirdariyê bê pere ji bo hemî kesên li Thurgauyê niştecî ne, pêşkêş 
dike. Pisporên BIZplus dikarin alîkariya te bikin ji bo dirustkirina belgên dax-
waznameyan û şêwirdariyê li ser mijarên girêdayî bi lêgerîna li kar, lêgerîna 
li cihên xwendina pîşeyî û berdewamiya xwendinê û derfetên pêvjoya pîşeyî 
didin te.

Gencên ku çareyek ji bo qûnaxa di pey dibistana navendî I re peyda nekirine, 
dikarin herin salekê beşdarî xizmetgûzariyeke demikî ya kantonî bibin. Li vir 
bi şêweyekî rasterast alîkariya wan ji bo pêvajoya hilbijartina pîşeyekî tê kirin. 
Ew dikarin li vir jêhatbûnên xwe yên bingehîn yên dibistanê berfereh û kûrtir 
bikin û ew dikarin her wiha ji xwe re tecrubeyên praktîk di kompaniyekê de 
kom bikin. Xizmetgûzariya kantonî du şêweyên xizmetgûzariyên demikî nas 

Şêwirdariya li ser 
pîşe û xwendina 
zankoyî

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus piştevaniya 
pêşkêşkirina dax-
waznameyên kar

 ►www.bizplus.tg.ch

Xizmetgûzariyên 
demikî

 ►www.abb.tg.ch  
 > Brückenangebote

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Në shkollën sekondare I të rinjtë merren me synimet e tyre të formimit dhe 
profesionit si dhe me parakushtet dhe mundësitë e tyre përkatëse. Këshillimi 
për profesionin dhe studimin i mbështet ata në këtë proces. Në rast nevoje 
është e mundur si shtesë një mbështetje profesionale.

Qendra e informacionit për profesionin BIZplus ofron në Frauenfeld dhe 
Kreuzlingen një herë në javë këshillime falas për të gjithë personat banues 
në Thurgau. Ekspertet dhe ekspertët e specializuar të BIZplus ju ndihmojnë 
gjatë përgatitjes së dokumenteve të aplikimit dhe ju këshillojnë në rast të py-
etjeve për kërkimin për vend pune, për formimin profesional dhe kualifikimin e 
mëtejshëm dhe mundësitë e karrierës.

Të rinjtë pa një zgjedhje vijuese pas shkallës sekondare I mund të marrin pje-
së gjatë një viti në një ofertë urë kantonale. Gjatë kësaj ata mbështeten me 
pikësynim në procesin e zgjedhjes së profesionit. Ata mund t’i plotësojnë e 
thellojnë njohuritë e tyre bazë shkollore si dhe të mbledhin përvoja praktike 
në një ndërmarrje. Oferta kantonale dallon ndërmjet ofertave urë me fushë 
kryesore shkollore (tipi A) dhe ofertave urë me orientim praktik (tipi P).

Këshillimi për profe-
sionin dhe studimin

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus Mbështetja 
për aplikimin

 ►www.bizplus.tg.ch

Oferta ura
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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No ensino secundário I, os jovens debatem os seus objetivos profissionais e 
de formação, bem como as respetivas condições necessárias e possibilida-
des. O aconselhamento profissional e académico apoia-os neste processo. 
Em caso de necessidade, é possível apoio profissional adicional.

O Centro de Informação Profissional BIZplus oferece em Frauenfeld e Kreuz-
lingen uma vez por semana aconselhamento gratuito para todos os habitantes 
da Turgóvia. Os especialistas do BIZplus ajudam-no a preparar os documen-
tos de candidatura e aconselham-no com prazer em questões relacionadas 
com a procura de emprego, formação e formação contínua e possibilidades 
de carreira.

Os jovens sem uma solução de formação, após o ensino secundário I, podem 
frequentar um curso preparatório durante um ano organizado pelo cantão. 
Durante este tempo, eles são apoiados especificamente no processo de es-
colha profissional. Eles podem complementar e alargar os seus conhecimen-
tos escolares básicos, bem como recolher experiência prática numa empresa. 
A oferta cantonal diferencia entre cursos preparatórios com um foco escolar 
(tipo A) e cursos preparatórios com uma orientação prática (tipo P).

Aconselhamento 
profissional e aca-
démico

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

Apoio à candidatura 
BIZplus

 ►www.bizplus.tg.ch

Cursos preparató-
rios

 ►www.abb.tg.ch  
 > Brückenangebote

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Nella scuola secondaria I, i giovani affrontano i loro obiettivi formativi e pro-
fessionali nonché i prerequisiti e le opportunità corrispondenti. L’orientamen-
to professionale e universitario li accompagna in questo processo. Se neces-
sario, è disponibile un ulteriore sostegno professionale.

Il Centro di informazione professionale BIZplus di Frauenfeld e Kreuzlingen 
offre una volta a settimana una consulenza gratuita a tutte le persone che 
vivono in Turgovia. Gli esperti di BIZplus vi aiutano a preparare i documenti 
di candidatura e vi forniscono consigli su questioni riguardanti la ricerca di 
lavoro, la formazione, il perfezionamento e le opportunità di carriera.

I giovani che non hanno ancora trovato uno sbocco dopo il livello secondario 
I possono frequentare una formazione cantonale transitoria per un anno. In 
questo modo ricevono un sostegno mirato nel processo di scelta professio-
nale. Possono integrare e approfondire le loro conoscenze scolastiche di 
base e acquisire esperienza pratica in un’azienda. L’offerta cantonale distin-
gue tra formazione transitoria con orientamento scolastico (tipo A) e forma-
zione transitoria con orientamento pratico (tipo P).

Orientamento pro-
fessionale e univer-
sitario

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

Sostegno alla candi-
datura BIZplus

 ►www.bizplus.tg.ch

Formazione transi-
toria

 ►www.abb.tg.ch  
 > Brückenangebote

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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In der Sekundarschule I setzen sich die Jugendlichen mit ihren Bildungs- und 
Berufszielen sowie ihren entsprechenden Voraussetzungen und Möglichkei-
ten auseinander. Die Berufs- und Studienberatung begleitet sie in diesem 
Prozess. Bei Bedarf ist zusätzlich eine professionelle Unterstützung möglich.

Das Berufsinformationszentrum BIZplus bietet in Frauenfeld und Kreuzlingen 
einmal wöchentlich kostenlose Beratungen für alle im Thurgau wohnhaften 
Personen an. Die Fachexpertinnen und Fachexperten des BIZplus helfen Ih-
nen bei der Erstellung der Bewerbungsunterlagen und beraten Sie bei Fragen 
zur Stellensuche, zu Aus- und Weiterbildung und Laufbahnmöglichkeiten.

Jugendliche ohne Anschlusslösung nach der Sekundarstufe I können wäh-
rend eines Jahres ein kantonales Brückenangebot besuchen. Dabei werden 
sie im Berufswahlprozess gezielt unterstützt. Sie können ihre schulischen 
Grundkenntnisse ergänzen und vertiefen sowie praktische Erfahrungen in 
einem Betrieb sammeln. Das kantonale Angebot unterscheidet zwischen 
Brückenangeboten mit schulischem Schwerpunkt (Typ A) und Brückenange-
boten mit praktischer Ausrichtung (Typ P).

Berufs- und Studien-
beratung

 ►www.abb.tg.ch 
 ►[39]

BIZplus Bewer-
bungsunterstützung

 ►www.bizplus.tg.ch

Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch  

 > Brückenangebote
 ►www.abb.tg.ch > BIZ
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Los cursos de integración cantonal se centran en la enseñanza de la lengua 
alemana y la educación general. Están abiertos a jóvenes y adultos de en-
tre 12 y 34 años. Otorgan los requisitos previos para acceder a la escuela 
secundaria, a la formación profesional básica (EBA o EFZ) o a un centro de 
enseñanza secundaria. Se ofrecen cuatro cursos coordinados diferentes. El 
nivel de alemán determina la elección del curso y el cambio al siguiente cur-
so de integración superior.

Los jóvenes motivados que no tienen las cualificaciones necesarias para 
cursar formación profesional básica (EBA/EFZ) pueden asistir al programa 
de formación de bajo umbral después de terminar la enseñanza obligatoria. 
La formación dura dos años e incluye formación práctica en empresas y 
clases en una escuela de formación profesional. Se celebra un contrato de 
formación entre el joven y la empresa de formación, que regula, entre otras 
cosas, la remuneración de las prácticas. 

La formación de integración de bajo umbral está disponible para los migran-
tes de habla extranjera mayores de 18 años.

Curso de integración
 ►www.abb.tg.ch  

 > Integrationskurse
 ►www.abb.tg.ch > BIZ

Oferta de bajo  
umbral

 ►www.abb.tg.ch  
 > Niederschwelliges  
 Ausbildungsangebot 

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
 ►www.abb.tg.ch  
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 Integrationsausbildung
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At the heart of the integration courses run by the canton lies communication 
in the German language and general education. These courses are open 
to young people and adults aged between twelve and 34 years, equipping 
them for secondary school, basic vocational training (VET Certificate or Di-
ploma), or further education. Four different, coordinated courses are offered. 
The student’s  level of German determines the choice of course and progres-
sion to the next integration course.

Motivated young people who do not fulfil the necessary requirements for 
vocational education and training (VET Certificate or Diploma) can attend 
low-threshold educational provision following the end of compulsory school-
ing. The training lasts two years and includes both work experience in a busi-
ness and instruction at a vocational college. A training contract is drawn up 
between the young person and the company providing the training, which 
governs the remuneration for practical work, amongst other things.

Low-threshold educational provision is available to migrants with a foreign 
mother tongue from the age of 18.

Integration courses
 ►www.abb.tg.ch  

 > Integrationskurse
 ►www.abb.tg.ch > BIZ

Low-threshold edu-
cational provision

 ►www.abb.tg.ch  
 > Niederschwelliges  
 Ausbildungsangebot 

 ►www.abb.tg.ch > BIZ
 ►www.abb.tg.ch  

 > Niederschwellige  
 Integrationsausbildung
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Głównym celem oferowanych w kantonie kursów integracyjnych jest nauka 
języka niemieckiego oraz ogólne kształcenie. Kursy integracyjne są skierowane 
do młodzieży i dorosłych w wieku od 12 do 34 lat. Są dobrym przygotowaniem 
do szkoły średniej, podstawowego kształcenia zawodowego (EBA lub EFZ) 
lub szkoły ponadpodstawowej. W ofercie znajdują się cztery różne, lecz do-
pasowane do siebie kursy. Poziom znajomości języka niemieckiego decyduje  
o wyborze kursu, a także o przejściu do kolejnego kursu integracyjnego.

Zmotywowana młodzież, która nie ma niezbędnych umiejętności pozwalają-
cych na rozpoczęcie podstawowego kształcenia zawodowego (EBA/EFZ), 
po zakończeniu obowiązku szkolnego może skorzystać z oferty edukacji 
uzupełniającej. Takie kształcenie trwa dwa lata i obejmuje zarówno praktykę 
zawodową, jak i zajęcia w szkole zawodowej. Pomiędzy uczniem i zakładem 
prowadzącym naukę zawodu zostaje zawarta umowa o naukę zawodu (Aus-
bildungsvertrag), która reguluje między innymi wynagrodzenie za wykonywa-
nie pracy w ramach praktyk. 
Migranci powyżej 18. roku życia mogą skorzystać z oferty uzupełniających 
kursów integracyjnych.

Kursy integracyjne
 ►www.abb.tg.ch  

 > Integrationskurse
 ►www.abb.tg.ch > BIZ

Oferta edukacji 
uzupełniającej
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A kantonban szervezett integrációs tanfolyamok esetében a német nyelv ok-
tatása és az általános képzés áll a középpontban. Ezeket a tanfolyamokat ti-
zenkét és 34 év közötti fiatalok és felnőttek vehetik igénybe. Segítségükkel 
teljesíthetők a középiskola, a szakmai alapképzés (EBA vagy EFZ), vagy egy 
továbbképzést kínáló iskola feltételei. Négy különböző, egymásra épülő tan-
folyam közül lehet választani. A tanfolyam kiválasztásával és a következő ma-
gasabb szintű integrációs tanfolyamra való váltással kapcsolatban a német 
nyelvtudás szintje mérvadó.

Azok az elkötelezett fiatalok, akik nem rendelkeznek a szakmai alapképzéshez 
(EBA/EFZ) szükséges feltételekkel, a kötelező képzés befejeztével részt ve-
hetnek az alacsony követelményszintű képzésben. A képzés két évig tart; az 
üzemi gyakorlaton kívül szakiskolai képzésben való részvételt is tartalmaz. Az 
oktatási intézmény képzési szerződést köt a fiatalokkal, ami szabályozza a töb-
bi között a gyakorlati tevékenység díjazását. 

18 év feletti idegen anyanyelvű bevándorlók esetén az alacsony 
követelményszintű integrációs képzés áll rendelkezésre.
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Kantonálne integračné kurzy sú zamerané na výučbu nemeckého jazyka a 
všeobecné vzdelávanie. Sú k dispozícii pre mladistvých a dospelých vo veku 
dvanásť až 34 rokov. Vytvárajú predpoklady na zvládnutie štúdia na druhom 
stupni, základného odborného vzdelávania (EBA – federálny certifikát o 
záverečnej učňovskej skúške alebo EFZ – federálne osvedčenie o odbornej 
spôsobilosti) alebo štúdia na strednej škole. Ponuka obsahuje rôzne, vzájom-
ne zladené kurzy. O výbere kurzu a prechode na vyšší stupeň integračných 
kurzov rozhoduje úroveň znalostí nemeckého jazyka.

Motivovaní študenti, ktorí nedisponujú nevyhnutnými predpokladmi na zák-
ladné odborné vzdelávanie (EBA/EFZ), môžu po ukončení povinnej školskej 
dochádzky využiť nízkoprahovú ponuku vzdelávania. Vzdelávanie trvá dva roky 
a okrem prevádzkovej praxe zahŕňa aj štúdium na učňovskej škole. Mladiství 
a spoločnosť poskytujúca možnosti duálneho vzdelávania uzatvoria zmluvu 
o odbornom vzdelávaní, ktorá okrem iného upravuje aj odmenu za pracovný 
výkon počas praktickej výučby. 

Pre cudzojazyčné migrantky a migrantov je od 18. roku života k dispozícii 
nízkoprahové integračné vzdelávanie.

.
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Kod kantonalnih integracionih tečajeva fokus je na učenju njemačkog jezika 
i na sticanju opšteg obrazovanja. Oni na raspolaganju stoje mladim ljudima i 
odraslima između dvanaeste i 34. godine. Oni stvaraju preduslove za sekun-
darnu školu, za osnovno obrazovanje za zanimanja (EBA ili EFZ) ili za neku 
višu školu. Nude se četiri različita tečaja, koja se međusobno nadograđuju. 
Nivo poznavanja njemačkog je odlučujući kod izbora tečaja i za prelazak na 
integracioni kurs višeg stepena.

Motivirani mladi ljudi, koji ne posjeduju neophodne preduslove za profesio-
nalno osnovno obrazovanje (EBA/EFZ), nakon završetka obaveznog škol-
skog obrazovanja mogu pohađati obrazovnu ponudu s niskim preduslovima. 
Obrazovanje traje dvije godine i obuhvata, pored prakse u pogonu, i nastavu 
na nekoj od škola za zanimanja. Mladi ljudi i obrazovni pogon sklapaju ugovor 
o obrazovanju, koji između ostalog reguliše naknade za praktičnu djelatnost. 

Migrantima sa stranih govornih područja starijih od 18 godina na raspolagan-
ju stoji ponuda obrazovanja s niskim preduslovima.

Integracioni tečajevi
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Cursurile cantonale de integrare se concentrează pe predarea limbii ger-
mane și pe educația generală. Acestea sunt deschise tinerilor și adulților 
cu vârste cuprinse între 12 și 34 de ani. Acestea creează premisele pentru 
școala secundară, pentru formarea profesională de bază (EBA sau EFZ) sau 
pentru o școală secundară. Sunt oferite patru cursuri diferite, coordonate. 
Nivelul de limbă germană determină alegerea cursului și trecerea la cursul de 
integrare imediat superior.

Tinerii motivați care nu au calificările necesare pentru formarea profesională 
de bază (EBA/EFZ) pot participa la oferta de formare accesibilă după termin-
area învățământului obligatoriu. Formarea durează doi ani și include pregătire 
practică în cadrul companiei, precum și cursuri la o școală profesională. 
Se încheie un contract de formare între tânăr și compania de formare, care 
reglementează, printre altele, remunerarea activității practice. 

Pentru imigranții străini în vârstă de 18 ani și peste, este disponibil un curs de 
formare pentru integrare accesibil.

Cursuri de integrare
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dike, giraniya beşekî ji wan li ser xwendinê ye (Typ A) û giraniya beşekî din ji 
xizmetgûzariyên demikî li ser karê praktîk e (Typ P).

Giraniya kursên hevguncînê yên kantonî li ser fêrkirina zimanê elmanî û zane-
bûna giştî ye. Genc û mezinên temenê wan di navbera diwazdeh û 34 salan 
dikarin tevlî van kursan bibin. Mirov bi alîkariya wan şert û mercên dibistana 
navendî, xwendineke bingehîn ya pîşeyî (EBA yan EFZ) yan dibistaneke bilind 
pêk tîne. Çar kursên corbcor li gorî hev sazkirî têne pêşkêş kirin. Astê zanebû-
na bi zimanê elmanî giring e ji bo hilbijartina kursê bikêrhatî û ji bo veguhestin 
yan çûyîna qûnaxa bilindtir ji kursê hevguncînê.

Gencên xîretkêş, ku şert û mercên pêwîst ji bo xwendineke bingehîn ya pîşeyî 
(EBA/EFZ) pêk nayînin, dikarin piştî qedandina xwendina dibistanê ya icbarî, 
dest bi xwendindeke pîşeyî ya nizim bikin. Ev karê pîşeyî du salan dewam dike 
û hem ji karekî praktîk di kompaniyekê de û hem ji xwendineke li dibistaneke 
pîşeyî pêk tê. Di navbera gencê xwendevan û kompaniya karê pîşeyî girêbe-
steke karê pîşeyî tê girêdan, ku tê de gelek tişt têne nivîsandin, yek ji wan jî 
mûçeyê şagirt ji bo karê wî yê praktîk. Koçberên, ku bi zimanên biyanî diaxivin, 
dikarin ji 18 saliyê û di ser re tevlî karekî pîşeyî hevguncîn yê nizim bibin

Kursên hevguncînê
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Në kurset kantonale të integrimit qëndron në qendër ndërmjetësimi i gjuhës 
gjermane dhe i formimit të përgjithshëm. Ato janë të hapura për të rinjtë dhe 
të rriturit ndërmjet moshës dymbëdhjetë dhe 34 vjeç. Ato krijojnë parakush-
tet për shkollën sekondare, një formim profesional bazë (EBA ose EFZ) ose 
një shkollë të mëtejshme. Ofrohen katër kurse të ndryshme të koordinuara 
ndërmjet njëra-tjetrës. Niveli i gjermanishtes vendos mbi zgjedhjen e kursit 
dhe kalimin për në kursin tjetër më të lartë të integrimit.

Të rinj të motivuar, të cilët nuk disponojnë parakushtet e nevojshme për një 
formim profesional bazë (EBA/EFZ), pas mbarimit të shkollës së detyru-
eshme mund të vijojnë ofertën e kualifikimit me pengesa të ulëta. Kualifikimi 
zgjat dy vjet dhe përfshin, krahas praktikës në ndërmarrje, edhe mësim në një 
shkollë specifike profesionale. Ndërmjet të rinjve dhe ndërmarrjes kualifikue-
se lidhet një kontratë kualifikimi, e cila rregullon ndër të tjera shpërblimin e 
veprimtarisë praktike. 

Për migrante dhe migrantë me gjuhë të huaj nga mosha 18 vjeç qëndron në 
dispozicion kualifikimi i integrimit me pengesa të ulëta.
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Nos cursos de integração a nível cantonal, o foco está na aprendizagem da 
língua alemã e da cultura geral. Estes cursos estão abertos a jovens e adultos 
entre os doze e 34 anos. Eles desenvolvem as condições necessárias para o 
ensino secundário, uma formação profissional básica (EBA ou EFZ) ou uma 
escola superior. São disponibilizados quatro cursos conjugados entre si. O 
nível de alemão é decisivo para a seleção do curso e a passagem para o nível 
seguinte do curso de integração.

Jovens motivados que não possuam as condições necessárias para uma for-
mação básica profissional (EBA/EFZ), podem frequentar após a conclusão 
da escolaridade obrigatória o curso de formação básica. A formação dura 
dois anos e compreende para além de atividade prática numa empresa tam-
bém aulas numa escola profissional. Entre o jovem e a empresa formadora é 
celebrado um contrato de formação que entre outras coisas rege a remune-
ração da atividade prática. 

O curso de formação básica pode ser frequentado por migrantes de língua 
estrangeira a partir dos 18 anos.
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I corsi di integrazione cantonali si concentrano sull’insegnamento della lingua 
tedesca e sulla formazione generale. Sono aperti a giovani e adulti di età 
compresa tra i 12 e i 34 anni. Forniscono i requisiti per la scuola secondaria, 
per una formazione professionale di base (CFP o AFC) o per il prosegui-
mento degli studi. Vengono offerti quattro diversi corsi coordinati. Il livello di 
tedesco determina la scelta del corso di integrazione e il passaggio alla fase 
successiva.

I giovani motivati che non hanno i requisiti necessari per la formazione pro-
fessionale di base (CFP/AFC) possono beneficiare dell’offerta formativa a 
bassa soglia dopo aver completato la scuola dell’obbligo. La formazione dura 
due anni e comprende, oltre alla formazione pratica in azienda, anche le le-
zioni in una scuola professionale. Tra i giovani e l’azienda di formazione viene 
stipulato un contratto di formazione che regola, tra l’altro, la retribuzione per 
l’attività pratica. 

La formazione all’integrazione a bassa soglia è disponibile per i migranti di 
lingua straniera a partire dai 18 anni.
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Bei den kantonalen Integrationskursen steht die Vermittlung der deutschen 
Sprache und der Allgemeinbildung im Zentrum. Sie stehen Jugendlichen und 
Erwachsenen zwischen zwölf und 34 Jahren offen. Sie schaffen die Voraus-
setzungen für die Sekundarschule, eine berufliche Grundbildung (EBA oder 
EFZ) oder eine weiterführende Schule. Es werden vier verschiedene, aufein-
ander abgestimmte Kurse angeboten. Das Deutschniveau entscheidet über 
die Kurswahl und den Wechsel in den nächsthöheren Integrationskurs.

Motivierte Jugendliche, die nicht über die notwendigen Voraussetzungen für 
eine berufliche Grundbildung (EBA/EFZ) verfügen, können nach Abschluss 
der obligatorischen Schulbildung das niederschwellige Ausbildungsangebot 
besuchen. Die Ausbildung dauert zwei Jahre und umfasst neben der be-
trieblichen Praxis auch Unterricht an einer Berufsfachschule. Zwischen den 
Jugendlichen und dem Ausbildungsbetrieb wird ein Ausbildungsvertrag ab-
geschlossen, der u.a. die Entlöhnung der praktischen Tätigkeit regelt. 

Für fremdsprachige Migrantinnen und Migranten ab 18 Jahren steht die Nie-
derschwellige Integrationsausbildung zur Verfügung.
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Alrededor de tres cuartas partes de los jóvenes completan la formación pro-
fesional básica (aprendizaje). Adquieren los conocimientos necesarios para 
la profesión en una empresa de formación y asisten a una escuela de forma-
ción profesional uno o dos días a la semana. Los jóvenes tienen un contrato 
de aprendizaje con su empresa de formación mientras dura la misma y reci-
ben una remuneración por el trabajo que realizan. La formación profesional 
básica dura de dos a cuatro años y se completa con un certificado profesio-
nal federal (EBA) o un certificado federal de aptitud (EFZ). Estos certificados 
están reconocidos en toda Suiza.

La maestría profesional (Berufsmaturität o BM) complementa la formación 
profesional básica (EFZ) con una formación general ampliada. Puede obte-
nerse durante el aprendizaje (BM1) o tras una formación profesional básica 
EFZ (BM2). La maestría profesional da acceso a los estudios en una escuela 
técnica superior y, por lo tanto, prepara a los estudiantes para tareas exigen-
tes en la empresa y la sociedad. Si se aprueba el examen complementario, 
también es posible estudiar en una universidad o en una Escuela Politécnica 
Federal (ETH). Un curso pasarela de un año de duración en la escuela de 
bachillerato para adultos de Thurgau-Schaffhausen prepara a los alumnos 
para este examen.

Una vez que finaliza la enseñanza obligatoria, los alumnos pueden asistir a 
un centro de enseñanza secundaria técnica o informática o a un instituto de 
enseñanza secundaria. Dependiendo del tipo de escuela, estos centros de 
enseñanza a tiempo completo permiten el acceso directo a la vida profesio-

Formación profesio-
nal básica (a partir 
de los 15 años)
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básica o continuar sus estudios en un centro de enseñanza secundaria.
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Around three-quarters of young people complete vocational education and 
training (an apprenticeship). They acquire the skills necessary for the profes-
sion at a placement and attend a vocational school once or twice per week. 
For the duration of their apprenticeship the young people are given an ap-
prenticeship agreement and are paid for their work. Vocational education and 
training lasts for two to four years and concludes with the award of a Federal 
vocational education and training certificate (Berufsattest/EBA) or Federal 
vocational education and training diploma (Fähigkeitszeugnis/EFZ). These 
credentials are recognised across Switzerland.

The Vocational Baccalaureate (Berufsmaturität/BM) supplements the VET 
Diploma with an enhanced general education. It can be obtained during the 
apprenticeship (BM1) or as an add-on to the VET Diploma (BM2). The Voca-
tional Baccalaureate provides access to study at a university of applied sci-
ences and is thus a preparation for challenging work in business and society.
Success in a supplementary examination to this enables study at a university 
or at a Federal Institute of Technology (ETH). A one-year aptitude course 
(Passerellenkurs) at the Thurgau-Schaffhausen Baccalaureate School for 
Adults (TSME) prepares students for this examination.

After their compulsory schooling, students can attend upper secondary 
schools, with specialisms such as information technology, or a baccalaureate 
school. Depending on the type of school, this full-time education offers direct 
entry either to working life or to universities of applied sciences, universities, 
Federal Institutes of Technology (ETH) and Universities of Teacher Education.

Vocational educa-
tion and training 
(from 15 years)
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At the end of compulsory schooling, young people opt either for vocational training or further edu-
cation.
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Prawie trzy czwarte młodzieży kończy podstawowe kształcenie zawodowe 
(naukę zawodu). W trakcie takiego kształcenia młodzież uczy się umiejętności 
zawodowych w zakładzie szkolącym i oprócz tego jeden lub dwa dni w tygod-
niu uczęszcza do szkoły zawodowej. Na czas kształcenia w zakładzie młodzi 
ludzie muszą zawrzeć umowę o praktykę (Lehrvertrag), a także otrzymują wy-
nagrodzenie za pracę. Podstawowe kształcenie zawodowe trwa od dwóch 
do czterech lat i kończy się szwajcarskim atestem zawodowym (EBA)  
lub szwajcarskim poświadczeniem umiejętności (EFZ). Certyfikaty te są uz-
nawane w całej Szwajcarii.

Świadectwo dojrzałości (BM) stanowi uzupełnienie podstawowego 
kształcenia zawodowego (EFZ) o poszerzoną edukację ogólną. Można  
je uzyskać w ramach nauki zawodu (BM1) lub na zakończenie podstawowego 
kształcenia zawodowego EFZ (BM2). Świadectwo dojrzałości otwiera dro-
gę do studiowania w wyższej szkole zawodowej i tym samym przygotowuje  
do wykonywania wymagających zadań gospodarczych i społecznych.

Zdana matura umożliwia również podjęcie studiów na uniwersytecie lub  
na politechnice federalnej (ETH). Jednoroczny kurs paralelny (Passerellen-
kurs), organizowany w szkole maturalnej dla dorosłych (Thurgauisch-Schaff-
hauserische Maturitätsschule), świetnie przygotowuje do tego egzaminu.

Po zakończeniu obowiązku szkolnego uczniowie mogą wybrać szkołę 
zawodową (szkołę informatyczną) lub gimnazjum. W zależności od typu  
te szkoły działające w pełnym wymiarze godzin oferują albo bezpośredni 
dostęp do możliwości zawodowych, albo dostęp do wyższych szkół zawo-

Podstawowe 
kształcenie zawo-
dowe (od 15. roku 
życia)
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lub szkołę ponadpodstawową.
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A fiatalok közel háromnegyede szakmai alapképzésben vesz részt (tanulmá-
nyok). Ilyenkor a tanulók tanműhelyben szerzik meg a szakmájukhoz szük-
séges képességeket, illetve heti egy-két alkalommal szakiskolai képzésben 
vesznek részt. A tanulók a képzés időtartamára tanműhelyükkel tanulmányi 
szerződést kötnek; az elvégzett munkáért bérezésben részesülnek. A szakmai 
alapképzés kettő-négy évig tart, a képzést szövetségi szakmai bizonyítvány 
(EBA) vagy szövetségi képesítő bizonyítvány (EFZ) megszerzése zárja le. 
Ezeket a bizonyítványokat egész Svájcban elfogadják.

A szakmai érettségi vizsga (BM) bővített általános ismeretekkel egészíti ki a 
szakmai alapképzést (EFZ). A szakmai érettségi vizsgát a tanulmányok alatt 
(BM1) vagy a szakmai alapképzés (EFZ) befejeztével (BM2) lehet megsze-
rezni. A szakmai érettségi vizsga lehetővé teszi a hallgató számára, hogy főis-
kolán folytassa tanulmányait, így felkészítve őt a nagy kihívást jelentő gazda-
sági és társadalmi feladatok megoldására.

Sikeresen teljesített kiegészítő vizsgával ezen kívül egyetemi vagy a szövetsé-
gi műszaki főiskolák (ETH) egyikén folytatott tanulmányok is lehetővé válnak. 
Erre a vizsgára a felnőttek számára érettségit kínáló thurgaui-schaffhauseni 
középiskola által szervezett egyéves, szakmai érettségit kiegészítő tanfolya-
mon lehet felkészülni.

A kötelező iskolaidő leteltével a tanulók szak- vagy informatikai középisko-
la, illetve gimnázium között választhatnak. Ezek a nappali tagozatos iskolák 
- iskolatípus függvényében - a szakmai életbe való közvetlen becsatlakozást, 

Szakmai alapképzés 
(15 éves kortól)
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mellett dönthetnek.
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Okolo troch štvrtín mladistvých absolvuje základné odborné vzdelávanie 
(vyučia sa). V prevádzke odborného výcviku získajú zručnosti potrebné na 
výkon povolania a jeden až dva dni v týždni strávia výučbou na učňovskej 
škole. Na dobu strávenú v prevádzke odborného výcviku uzatvárajú mladiství 
zmluvu o vyučení a za vykonanú prácu dostávajú mzdu. Základné odborné 
vzdelávanie trvá dva až štyri roky a absolventi získavajú federálny certifikát o 
záverečnej učňovskej skúške (EBA) alebo federálne osvedčenie o odbornej 
spôsobilosti (EFZ). Tieto doklady o vzdelaní sa uznávajú v celom Švajčiarsku.

Učňovská maturita (BM) dopĺňa základné odborné vzdelávanie s osvedčením 
EFZ o rozšírené všeobecné vzdelanie. Uchádzač ju môže získať počas štú-
dia (BM1) alebo formou nadstavby základného odborného vzdelávania s 
osvedčením EFZ (BM2). Učňovská maturita je vstupnou bránou do štúdia na 
vyššej odbornej škole, ktorá poskytuje prípravu na náročné úlohy v ekonomike 
a spoločnosti.

Po zložení doplňujúcej skúšky je okrem toho možné štúdium na univerzite 
alebo na Spolkovej vysokej technickej škole (ETH). Prípravu na túto skúšku 
umožňuje jednoročný kurz Passerelle na Thurgausko-Schaffhausenskej škole 
s maturitou pre dospelých.

Po dokončení povinnej školskej dochádzky môžu žiačky a žiaci navštevovať 
strednú odbornú školu, strednú školu informatiky alebo gymnázium. V závis-
losti od typu umožňujú tieto školy s priamou formou štúdia buď priamy prístup 
k profesijnému životu, alebo štúdium na vyšších odborných školách, vysokých 

Základné odborné 
vzdelávanie (od 15 
rokov)
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Na konci povinnej školskej dochádzky sa mladiství môžu rozhodnúť pre základné odborné vzdeláva-
nie alebo strednú školu.
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Otprilike tri četvrtine mladih ljudi apsolvira osnovno obrazovanje za zani-
manje (nauk). Pritom u zanatskom pogonu stiču kompetencije za zanimanje 
i pohađaju jedan ili dva dana sedmično školu za zanimanja. Mladi ljudi za 
vrijeme obrazovanja dobijaju ugovor o naukovanju i za odrađeni rad dobijaju 
novčanu naknadu. Osnovno obrazovanje za zanimanje traje dvije do četiri go-
dine i završava se konfederacijskom potvrdom o zanimanju (EBA) ili konfede-
racijskim svjedočanstvom o osposobljenosti (EFZ). Ti dokumenti se priznaju 
u cijeloj Švajcarskoj.

Profesionalna matura (BM) je nadopuna osnovnom obrazovanju za zanimanje 
EFZ sa proširenim opštim obrazovanjem. Stiče se tokom naukovanja (BM1) 
ili u nastavku nakon osnovnog obrazovanja za zanimanje EFZ (BM2). Profe-
sionalna matura omogućuje pristup na studij na nekom veleučilištu i na taj 
način priprema za zahtjevne zadatke u privredi i društvu.

Sem toga, sa položenim dodatnim ispitom je moguće studiranje na nekom 
univerzitetu ili na Kantonalnom Tehničkom Sveučilištu (ETH). Jednogodišnji 
„Passerellenkurs“ na Thurgau-Schaffhausenskoj školi za sticanje mature za 
odrasle priprema za ovaj ispit.

Nakon obaveznog školovanja, učenici mogu pohađati neku stručnu ili 
informatičku srednju školu ili gimnaziju. Ove cjelodnevne škole omogućuju, 
zavisno o tipu škole, ili direktni pristup nekom zanimanju ili pristup nekom 

Profesionalno os-
novno obrazovanje 
(od 15 godina)
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neku višu školu.
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Aproximativ trei sferturi dintre tineri urmează o formare profesională de bază 
(învățământ). Aceștia dobândesc aptitudinile necesare pentru profesie în ca-
drul unei companii de formare și frecventează o școală profesională una sau 
două zile pe săptămână. Tinerii primesc un contract de formare de la perso-
nalul didactic pe durata formării lor și sunt remunerați pentru munca lor. For-
marea profesională de bază durează între doi și patru ani și se finalizează cu 
un certificat federal de calificare profesională (EBA) sau cu un certificat fede-
ral de competență (EFZ). Aceste permise sunt recunoscute în toată Elveția.

Certificatul de absolvire a studiilor superioare (BM) completează formarea 
profesională de bază (EFZ) cu o educație generală extinsă. Acesta poate fi 
achiziționat în timpul predării (BM1) sau în urma unei formări profesionale de 
bază EFZ (BM2). Certificatul de absolvire a studiilor superioare oferă acces 
la studii la o universitate de științe aplicate și pregătește astfel studenții pen-
tru sarcini solicitante în afaceri și societate.

Dacă treceți un examen suplimentar, puteți studia, de asemenea, la o univer-
sitate sau un Institut Federal Elvețian de Tehnologie (ETH). Un curs de un an 
de „trecere” la Școala pentru adulți Thurgau-Schaffhausen pregătește elevii 
pentru acest examen.

După terminarea învățământului obligatoriu, elevii pot urma școala secundară 
tehnică sau de informatică sau liceul. În funcție de tipul de școală, aceste 
școli cu normă întreagă oferă fie acces direct la viața profesională, fie acces 
la universități de științe aplicate, institute federale de tehnologie (ETH) sau 

Formare 
profesională de 
bază (de la 15 ani)
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profesională de bază sau să își continue educația la o școală secundară.
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Sê çaryekên gencan xwendineke bingehîn ya pîşeyî (xwendina pîşeyî) dix-
wînin. Di çarçoveya vê xwendinê de li kompaniyeke xwendina pîşeyî fêrî jê-
hatbûnên pêdivî ji bo vî karî dibin û rojekê yan du rojan di heftiyê de diçine 
dibistaneke pîşeyî. Genc ji kompaniya xwe ya xwendina pîşeyî ji bo dema karê 
xwe yê pîşeyî girêbesteke xwendina pîşeyî werdigirin û hem mûçeykî ji bo wî 
karê ku pêk tînin, distînin. Xwendina bingehîn ya pîşeyî du heta bi çar salan 
dewam dike û li dawiyê mirov bawernameyeke pîşeyî ya Yekîtiyê (EBA) yan 
bawernameyeke jêhatbûnê ya Yekîtiyê (EFZ) werdigire. Ev nasname li seran-
serî Siwêsrayê misogir in.

Bakaloriya pîşeyî (BM) zanebûneke giştî ya berfereh li ser xwendina bingehîn 
ya pîşeyî EFZ zêde dike. Mirov dikare wê li dema xwendina pîşeyî (BM1) yan 
piştî qedandina xwendina bingehîn ya pîşeyî EFZ (BM2) çêbike û werbigire. 
Bakaloriya pîşeyî derfetê li pêşiya mirov vedike, ku li zanîngeheke pisporî bix-
wîne û ew mirov ji bo erkên mezin di warê aborî de û di civakê de amade dike. 

Û heger mirov ezmûneke zêde çêbike û tê de biserkeve, êdî mirov dikare here 
li zanîngehekê yan li zanîngeheke teknîkî ya Yekîtiyê (ETH) jî bixwîne. Mirov 
dikare di rêya seredana kursekî yeksalî ji bo ezmûna zêde (Passerellenkurs) 
li dibistana bakaloriya ya Thurgauyî-Schaffhauserî ji bo mezinan xwe ji bo vê 
ezmûnê amade bike.

Şagirt dikarin piştî dawiya dema xwendina dibistana icabrî herin dibistaneke 
navendî ya înformatîk yan herin dibistaneke amadeyî. Li gorî coreyê dibistanê 
ew derfetê li pêşiya şagirtan vedikin, ku yan yekser herin têkevin nav warê kar-

Xwendina bingehîn 
ya pîşeyî (ji temenê 
15 saliyê de)
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Li dawiya dema xwendina dibistana icbarî genc yan xwendineke bingehîn ya pîşeyî yan jî seredana 
dibistaneke bilind hildibijêrin.
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Rreth tre të katërtat e të rinjve mbarojnë një formim profesional bazë (mësim 
profesioni). Gjatë kësaj ata përvetësojnë në një ndërmarrje ku mësohet pro-
fesioni kompetencat e nevojshme për profesionin dhe vijojnë një shkollë spe-
cifike profesionale në një deri dy ditë për javë. Të rinjtë marrin nga ndërmarrja 
e tyre ku mësohet profesioni një kontratë për mësim profesioni për kohë-
zgjatjen e kualifikimit dhe shpërblehen për punën e kryer. Formimi profesional 
bazë zgjat dy deri në katër vjet dhe përfundon me një certifikatë federale për 
profesionin (EBA) ose me një dëshmi konfederative aftësish (EFZ). Këto dëf-
tesa janë të njohura në të gjithë Zvicrën.

Matura profesionale (BM) plotëson formimin profesional bazë EFZ me një 
formim të përgjithshëm të zgjeruar. Ai mund të arrihet gjatë mësimit të profe-
sionit (BM1) ose në vijim të një formimi profesional bazë EFZ (BM2). Matura 
profesionale mundëson hyrjen në një studim në një shkollë të lartë të specia-
lizuar dhe përgatit kështu për detyra me pretendime në ekonomi dhe shoqëri.

Me një provim të kryer shtesë, përveç kësaj, është i mundur një studim në një 
universitet apo në një shkollë të lartë konfederative teknike (ETH). Një kurs 
njëvjeçar “Passarelle” [kurs shtesë për hyrjen në universitet të personave me 
maturë profesionale] në shkollën e maturës Thurgauiane-Schaffhausiane për 
të rritur përgatit për këtë provim.

Pas kohës së detyrueshme të shkollës nxënëset dhe nxënësit mund të vijoj-
në një shkollë të mesme profesionale apo të informatikës ose një gjimnaz. 
Këto shkolla me kohë të plotë mundësojnë, sipas tipit të shkollës, një hyrje 

Formimi profesional 
bazë (që nga mosha 
15 vjeç)
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Aproximadamente três quartos dos jovens concluem uma formação básica 
profissional (aprendizagem). Durante a formação, eles adquirem as compe-
tências necessárias para a profissão numa empresa formadora e frequentam 
num ou dois dias por semana uma escola profissional. Os jovens recebem 
da empresa formadora um contrato de formação para a duração da formação 
e são pagos pelo trabalho efetuado. Uma formação básica profissional dura 
entre dois a quatro anos e é concluída com um Certificado Federal (EBA) ou 
com uma Carteira Profissional Federal (EFZ). Estes diplomas são reconhe-
cidos em toda a Suíça.

A maturidade profissional (BM) completa a formação básica profissional EFZ 
com uma formação geral mais alargada. Ela pode ser adquirida durante a 
aprendizagem (BM1) ou depois de uma formação básica profissional EFZ 
(BM2). A maturidade profissional permite o acesso a um curso num instituto 
superior especializado ou confere uma preparação para tarefas exigentes na 
economia e sociedade.

Além disso, com a aprovação num exame complementar, é possível iniciar 
um curso numa universidade ou instituto superior técnico federal (ETH). Um 
curso propedêutico de um ano numa Maturitätsschule (escola de nível mé-
dio) da Turgóvia e Schaffhausen para adultos prepara-o para este exame.

Após a escolaridade obrigatória, as alunas e os alunos podem frequentar 
uma escola média especializada ou de informática ou um liceu. Consoan-
te o tipo de escola, estas escolas de horário completo possibilitam quer 
um acesso direto à vida profissional quer o acesso aos institutos superiores  

Formação básica 
profissional (a partir 
dos 15 anos)
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Ensino médio (a par-
tir dos 15 anos)
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s Concluída a escolaridade obrigatória, os jovens decidem-se por uma formação básica profissional 
ou por uma escola secundária.
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Circa tre quarti dei giovani completano una formazione professionale di base 
(tirocinio). Acquisiscono così le competenze necessarie per la loro profes-
sione in un’azienda di tirocinio e frequentano uno o due giorni alla settimana 
una scuola professionale. I giovani vengono assunti dall’azienda attraverso 
un contratto di tirocinio per la durata della formazione e vengono retribuiti per 
il lavoro svolto. La formazione professionale di base dura da due a quattro 
anni e si conclude con un certificato federale di formazione pratica (CFP) o 
un attestato federale di capacità (AFC). Entrambi sono riconosciuti in tutta 
la Svizzera.

La maturità professionale (MP) integra la formazione professionale di base 
AFC con una formazione generale approfondita. Può essere conseguita du-
rante un tirocinio (MP1) o dopo una formazione professionale di base AFC 
(MP2). La maturità professionale consente l’accesso agli studi in una scuola 
universitaria professionale e prepara gli studenti ad affrontare compiti impe-
gnativi nell’economia e nella società.

Superando l’esame complementare, è inoltre possibile studiare presso 
un’università o un politecnico federale (PF). Un corso passerella di un anno 
presso la Scuola di maturità per adulti della Turgovia-Sciaffusa aiuta a pre-
pararsi a questo esame.

Dopo aver completato la scuola dell’obbligo, gli studenti possono frequen-
tare una scuola media specializzata, una scuola media di informatica o un 
liceo. A seconda della tipologia, queste scuole a tempo pieno consentono un 

Formazione profes-
sionale di base (dai 
15 anni)
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Scuole medie supe-
riori (dai 15 anni)
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Al termine della scuola dell’obbligo, i giovani possono scegliere tra una formazione professionale di 
base o il proseguimento degli studi.
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Rund drei Viertel der Jugendlichen absolvieren eine berufliche Grundbildung 
(Lehre). Dabei erwerben sie in einem Lehrbetrieb die für den Beruf notwen-
digen Kompetenzen und besuchen an ein bis zwei Tagen pro Woche eine 
Berufsfachschule. Die Jugendlichen erhalten von ihrem Lehrbetrieb für die 
Dauer der Ausbildung einen Lehrvertrag und werden für die geleistete Arbeit 
entlöhnt. Die berufliche Grundbildung dauert zwei bis vier Jahre und wird 
mit einem eidgenössischen Berufsattest (EBA) oder einem eidgenössischen 
Fähigkeitszeugnis (EFZ) abgeschlossen. Diese Ausweise sind in der ganzen 
Schweiz anerkannt.

Die Berufsmaturität (BM) ergänzt die berufliche Grundbildung EFZ mit einer 
erweiterten Allgemeinbildung. Sie kann während der Lehre (BM1) oder im 
Anschluss an eine berufliche Grundbildung EFZ (BM2) erworben werden. 
Die Berufsmaturität ermöglicht den Zugang zu einem Studium an einer Fach-
hochschule und bereitet so auf anspruchsvolle Aufgaben in Wirtschaft und 
Gesellschaft vor.

Mit einer bestandenen Ergänzungsprüfung ist zudem ein Studium an einer 
Universität oder einer Eidgenössischen Technischen Hochschule (ETH) 
möglich. Ein einjähriger Passerellenkurs an der Thurgauisch-Schaffhauseri-
schen Maturitätsschule für Erwachsene bereitet auf diese Prüfung vor.

Nach der obligatorischen Schulzeit können die Schülerinnen und Schüler 
eine Fach- oder Informatikmittelschule oder ein Gymnasium besuchen. Je 
nach Schultyp ermöglichen diese Vollzeitschulen entweder einen direkten 

Berufliche  
Grundbildung 
(ab 15 Jahren)
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Mittelschulen 
(ab 15 Jahren)
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Am Ende der obligatorischen Schulzeit entscheiden sich die Jugendlichen für eine berufliche Grund-
bildung oder eine weiterführende Schule.
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Form
ación profesional/E

ducación secundaria 
nal o el acceso a las escuelas técnicas superiores, las escuelas universita-
rias superiores, las escuelas politécnicas federales (ETH) o los centros de 
formación de docentes.

Tipo de escuela Duración Título
Escuela secundaria espe-
cializada

3 años 
 
4 años

Certificado de la escuela secundaria 
especializada 
Maestría especializada

Escuela secundaria de 
informática

4 años Informático EFZ con título de maestría 
profesional

Instituto con bachillerato 4 años Título de bachillerato

Los adultos que trabajan y tienen la cualificación necesaria pueden obte-
ner su bachillerato en la Thurgauisch-Schaffhauserische Maturitätsschule für 
Erwachsene (TSME) mientras trabajan. Los estudiantes de bachillerato pro-
fesional y especializado bien cualificados tienen la oportunidad de realizar 
un curso pasarela. El curso pasarela, de un año de duración, prepara a los 
estudiantes para el examen complementario reconocido en Suiza, que da 
acceso a todas las universidades suizas.

Escuela de bachille-
rato para adultos de 
Thurgau-Schaffhau-
sen
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Vocational/C
ontinuing education and training

Type of school Duration Diploma
Upper secondary specia-
lised school (Fachmittel-
schule)

3 years 
 
4 years

Upper Secondary Specialised Schools 
Certificate (Fachmittelschulausweis)
Specialised Baccalaureate (Fachmaturi-
tät)

Upper secondary IT school 
(Informatikmittelschule)

4 years EFZ IT Technician with Vocational Bac-
calaureate 
(EFZ Informatiker/in mit Berufsmatura)

Baccalaureate school 
(Gymnasium)

4 years Baccalaureate School Certificate  
(Gymnasiales Maturitätszeugnis)

Working adults with the required qualifications can obtain the Baccalaureate 
alongside their professional commitments at the Thurgau-Schaffhausen Bac-
calaureate School for Adults (TSME). It is possible for those with a vocational 
and specialist baccalaureate who are well qualified to complete a further year 
of study (Passerellenkurs). This acts as preparation for the supplementary 
examination (Ergänzungsprüfung), which is recognised across Switzerland 
and qualifies the holder for admission to all Swiss universities.

Thurgau-Schaffhau-
sen Baccalaureate 
School for Adults 
(TSME)
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K
ształcenie zaw

odow
e / szkoły ponadpodstaw

ow
e

dowych, uniwersyteckich szkół wyższych, politechnik federalnych (ETH) lub 
pedagogicznych szkół wyższych.

Typ szkoły Czas 
trwania

Dyplom

Szkoła średnia zawodowa 3 lata 
 
4 lata

Dokument potwierdzający ukończenie 
szkoły średniej zawodowej 
Matura zawodowa (Fachmaturität)

Szkoła średnia informatyczna 4 lata Informatyk EFZ z maturą zawodową
Gimnazjum 4 lata Matura gimnazjalna

Czynni zawodowo dorośli, którzy spełniają konieczne warunki, mogą 
uczęszczać do szkoły maturalnej dla dorosłych (Thurgauisch-Schaffhau-
serische Maturitätsschule), która przygotowuje do egzaminu dojrzałości. 
Maturzyści o dobrych kwalifikacjach zawodowych mogą skorzystać z kursu 
paralelnego (Passerellenkurs). Ten jednoroczny kurs przygotowuje do uzna-
nego w Szwajcarii egzaminu uzupełniającego, który uprawnia do studiowania 
we wszystkich uniwersyteckich szkołach wyższych w Szwajcarii.

Szkoła maturalna 
dla dorosłych
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S
zakképzés/továbbképzést kínáló iskolák

vagy a főiskolákon, egyetemeken, a szövetségi műszaki főiskolákon (ETH) 
vagy a pedagógiai főiskolákon folytatandó tanulmányok megkezdését teszik 
lehetővé.

Iskolatípus Időtartam Diploma
Szakközépiskola 3 év

4 év

Szakközépiskolai bizonyítvány

Szakérettségi
Informatikai középiskola 4 év Szövetségi képesítő bizonyítvány (EFZ), 

informatikus szakmai érettségivel
Gimnázium 4 év Gimnáziumi érettségi bizonyítvány

A szükséges feltételeket teljesítő, dolgozó felnőttek a felnőttek számára ér-
ettségit kínáló thurgaui-schaffhauseni középiskolában (TSME) munkavégzés 
mellett megszerezhetik az érettségi vizsgát. A kiváló képességű szakmunkás- 
és szakközépiskolai érettségizők számára fennáll a lehetőség, hogy elvégez-
zenek egy szakmai érettségit kiegészítő tanfolyamot is. Az egyéves, szakmai 
érettségit kiegészítő tanfolyam a Svájc-szerte elismert kiegészítő vizsgára 
készíti elő a tanulókat, ami a svájci egyetemekre való bejutásra jogosít.

Felnőttek számára 
érettségit kínáló 
thurgaui-schaffhaus-
eni középiskola
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O
dborné/stredoškolské vzdelávanie

školách univerzitného typu, Spolkovej vysokej technickej škole (ETH) alebo 
na pedagogických vysokých školách.

Typ školy Trvanie Diplom
Stredná odborná škola 3 roky 

 
4 roky

Vysvedčenie zo strednej odbornej školy

Odborná maturita

Stredná škola informatiky 4 roky EFZ v odbore informatička/informatik s 
učňovskou maturitou

Gymnázium 4 roky Gymnaziálne maturitné vysvedčenie

Zamestnaní dospelí s potrebnými predpokladmi si na Thurgausko-Schaff-
hausenskej škole s maturitou pre dospelých (TSME) môžu popri zamest-
naní doplniť maturitu. Absolventi s učňovskou a odbornou maturitou, ako 
aj s dobrými kvalifikačnými výsledkami môžu absolvovať kurz Passerelle. 
Jednoročný kurz Passerelle pripraví uchádzačov na doplňujúcu skúšku uzná-
vanú vo Švajčiarsku, ktorá je jedným z predpokladov na štúdium na všetkých 
švajčiarskych vysokých školách univerzitného typu.

Thurgausko-Schaff-
hausenská škola s 
maturitou pre do-
spelých
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O
brazovanje za zanim

anja/škole za usavršavanje
veleučilištu, univerzitetskom sveučilištu, Kantonalnom Tehničkom Sveučilištu 
(ETH) ili Pedagoškim sveučilištima.

Tip škole Trajanje Diploma
Stručna srednja škola 3 godine 

 
4 godine

Legitimacija za stručnu srednju školu

Stručna škola za maturu
Informatička srednja škola 4 godine EFZ informatičar sa stručnom maturom

Gimnazija 4 godine Gimnazijsko svjedočanstvo o maturi

Odrasli zaposlenici, koji ispunjavaju potrebne preduslove, mogu uz rad da 
nadoknade maturu na Thurgau-Schaffhausenskoj školi za maturu za odrasle 
(TSME). Visoko kvalifikovanim apsolventima profesionalne mature otvara se 
mogućnost da apsolviraju tečaj, tzv. „Passerellenkurs“. Jednogodišnji „Pass-
erellenkurs“ priprema za dopunski ispit, koji je priznat u cijeloj Švajcarskoj i 
koji omogućuje pristup svim švajcarskim univerzitetskim sveučilištima.

Thurgau-Schaff-
hausenska škola za 
maturu za odrasle
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Form
are profesională/școli secundare

universități de formare a cadrelor didactice.

Tip de școală Durată Diplomă
Liceu de specialitate 3 ani 

 
4 ani

Certificat de studii secundare

Certificat de absolvire a studiilor de 
specialitate

Liceu de informatică 4 ani Informatician EFZ cu certificat de absol-
vire a școlii profesionale Matura

Liceu 4 ani Diplomă de bacalaureat

La școala pentru adulți Thurgau-Schaffhausen (TSME), persoanele care 
lucrează cu condițiile prealabile necesare își pot finaliza scadențele în tim-
pul lucrului. Pentru candidații profesioniști și specialiști bine calificați, există 
posibilitatea de a lua un curs de „trecere”. Cursul de un an de „trecere” 
pregătește studenți pentru examenul suplimentar recunoscut de Elveția, care 
le dă dreptul să intre în toate universitățile elvețiene.

Școala pentru adulți 
Thurgau-Schaffhau-
sen
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X
w

endina pîşeyî/dibistanên bilind
kirinê yan herin zanîngeheke pisporî, zanîngeheke giştî, zanîngeheke teknîkî 
ya Yekîtiyê (ETH) yan herin zanîngeheke perweredeyî.

Coreyê dibistanê Dem Dîplom
Dibistana navendî ya 
pisporî

3 sal

4 sal

Belgeya dibistana navendî ya pisporî

Bakaloriya pisporî
Dibistana navendî ya înfor-
matîk

4 sal EFZ Înformatîkkar li gel bakaloriya pîşeyî

Dibistana amadeyî 4 sal Bawernameya Bakaloriya dibistana 
amadeyî

Kesên mezin û karker, ku şert û mercên pêdivî pêk tînin, dikarin di ber karê 
xwe re herin dibistana bakaloriya ya Thurgauyî-Schaffhauserî ji bo mezinan 
(TSME) û bakaloriya ji xwe re bistînin. Şagirtên baş jêhatî yên bawernameya 
bakaloriya pisporî derfet li ber wan vekirî ye, ku herin kursekî zêde ji bo ez-
mûnê (Passerellenkurs) bixwînin. Ew kursê yeksalî ji bo ezmûna zêde (Pass-
erellenkurs) mirov ji bo ezmûna zêde amade dike, ku êdî biserketina di wê 
ezmûnê de maf dide mirov, ku here li zanîngeheke giştî ya Siwêsrî bixwîne.

Dibistanên bakalo-
riya yên Thurgauyî-
Schaffhauserî ji bo 
mezinan
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Form
im

i profesional/shkolla të m
ëtejshm

e
të drejtpërdrejtë në jetën profesionale ose një hyrje për në shkollat e larta të 
specializuara, në shkollat e larta universitare, në shkollat e lartë konfederative 
teknike (ETH) ose në shkollat e larta pedagogjike.

Tipi shkollor Kohëzgjatja Diploma
Shkolla e mesme 
profesionale

3 vjet

4 vjet

Librezë e shkollës së mesme profesionale

Maturë e specializuar
Shkolla e mesme e 
informatikës

4 vjet Informaticien/e EFZ me maturë profesionale

Gjimnazi 4 vjet Dëftesë gjimnaziale e maturës

Të rritur të punësuar me parakushtet e nevojshme mund të kryejnë më vonë 
maturën në Shkollën e Maturës Thurgauiane-Schaffhausiane për të rritur 
(TSME) pa shkëputje nga puna. Për maturante dhe maturantë të kualifikuar 
mirë profesionalisht dhe të specializuar ekziston mundësia, të kryhet një kurs 
“Passarelle”. Kursi njëvjeçar “Passarelle” përgatit për provimin shtesë të njo-
hur zviceran, i cili autorizon për hyrje në të gjitha shkollat e larta universitare 
zvicerane.

Shkolla e Maturës 
Thurgauiane-Schaff-
hausiane për të 
rritur
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Form
ação profi

ssional/escolas secundárias
especializados, aos institutos superiores universitários, aos institutos supe-
riores técnicos federais (ETH) ou aos institutos superiores pedagógicos.
Tipo de escola Duração Diploma
Escola Secundária 
Especializada

3 anos

4 anos

Certificado da Escola Secundária Especializada

Maturidade Especializada
Escola Média de 
Informática

4 anos Técnico(a) de Informática EFZ com Maturidade 
Profissional

Liceu 4 anos Certificado de Maturidade Liceal

Os adultos trabalhadores, que reúnam as condições necessárias, podem 
concluir posteriormente a maturidade paralelamente ao seu trabalho na Ma-
turitätsschule (escola de nível médio) para adultos da Turgóvia e Schaffhau-
sen (TSME). Para as alunas e os alunos que tenham concluído a escola de 
nível médio profissional ou especializada é possível concluir um Passerellen-
kurs (curso propedêutico). O curso propedêutico com duração de um ano é 
um curso de preparação para o exame complementar reconhecido em toda 
a Suíça que permite o acesso a todos os institutos superiores universitários 
suíços.

Escola de nível mé-
dio para adultos da 
Turgóvia e Schaff-
hausen
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Form
azione professionale / proseguim

ento degli studi
accesso diretto alla vita lavorativa o alle scuole universitarie professionali, alle 
università, ai politecnici federali (PF) o alle alte scuole pedagogiche.

Tipologia di scuola Durata Diploma
Scuola media specializ-
zata

3 anni

4 anni

Certificato di scuola media specia-
lizzata 
Maturità specializzata

Scuola media di infor-
matica

4 anni Informatico/a AFC con maturità pro-
fessionale

Liceo 4 anni Attestato di maturità liceale

Gli adulti che lavorano e che possiedono i requisiti necessari possono conse-
guire la maturità presso la Scuola di maturità per adulti della Turgovia-Sciaf-
fusa (TSME) parallelamente alla loro attività professionale. I maturandi pro-
fessionali e specializzati ben qualificati hanno la possibilità di completare un 
corso passerella. Il corso passerella di un anno prepara gli studenti all’esame 
complementare riconosciuto a livello svizzero, che dà diritto all’ammissione a 
tutte le università svizzere.

Scuola di maturità 
per adulti della Tur-
govia-Sciaffusa
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Zugang zum Berufsleben oder einen Zugang zu den Fachhochschulen, den 
universitären Hochschulen, den Eidgenössischen Technischen Hochschulen 
(ETH) oder den Pädagogischen Hochschulen.

Schultyp Dauer Diplom
Fachmittelschule 3 Jahre

4 Jahre

Fachmittelschulausweis

Fachmaturität
Informatikmittelschule 4 Jahre EFZ Informatiker/in mit Berufsmatura
Gymnasium 4 Jahre Gymnasiales Maturitätszeugnis

Berufstätige Erwachsene mit den nötigen Voraussetzungen können an der 
Thurgauisch-Schaffhauserischen Maturitätsschule für Erwachsene (TSME) 
berufsbegleitend die Maturität nachholen. Für gut qualifizierte Berufs- 
und Fachmaturandinnen und -maturanden besteht die Möglichkeit, einen  
Passerellenkurs zu absolvieren. Der einjährige Passerellenkurs bereitet auf 
die schweizerisch anerkannte Ergänzungsprüfung vor, die zum Eintritt in alle 
schweizerischen universitären Hochschulen berechtigt.

Thurgauisch-Schaff-
hauserische 
Maturitätsschule für 
Erwachsene
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r La formación profesional superior proporciona las cualificaciones necesarias 

para ejercer una actividad profesional exigente y responsable. Tras la obten-
ción de un certificado federal de aptitud (EFZ) o un título equivalente de en-
señanza secundaria II, permite a los estudiantes especializarse y profundizar 
en sus competencias profesionales y puede proporcionar cualificaciones en 
el ámbito de la gestión empresarial. La formación profesional superior com-
prende los exámenes federales (examen profesional, BP, y examen federal 
profesional superior, HFP) y los cursos en las escuelas de formación profe-
sional superior (HF).

Suiza cuenta con diferentes tipos de centros de enseñanza superior: las es-
cuelas universitarias superiores, las escuelas técnicas superiores y los cen-
tros de formación de docentes. El sistema educativo suizo se caracteriza por 
un alto grado de permeabilidad: Por lo tanto, también hay varias formas de 
cursar estudios superiores. Los jóvenes que han obtenido una maestría pro-
fesional o una maestría especializada pueden acceder a una escuela técnica 
superior. Las personas con una maestría profesional o especializada también 
pueden estudiar en una universidad o en una Escuela Politécnica Federal 
(ETH) suiza aprobando un examen de «pasarela».

Los jóvenes que han terminado el instituto de enseñanza secundaria (Gym-
nasium) con un título de bachillerato reconocido en Suiza pueden asistir a las 
universidades, a las Escuelas Politécnicas Federales (ETH), a los centros de 
formación de docentes o, tras un año de prácticas, a las escuelas técnicas 
superiores. No se admite automáticamente a una persona que se traslada a 
Suiza desde el extranjero, aunque tenga acceso a la educación superior en 
su país de origen. Si es necesario, se pueden realizar exámenes complemen-
tarios para cursar estudios universitarios en Suiza.

Formación profesio-
nal superior
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Higher vocational education provides the qualifications required for embark-
ing on a demanding and responsible career. It enables specialisation and the 
broadening of professional skills after acquiring a Federal VET diploma (EFZ) 
or similar qualifications at upper secondary level (Sekundarstufe II), and can 
lead to management qualifications. Higher vocational education includes the 
Federal examinations (the Federal PET diploma and advanced Federal PET 
diploma) and educational routes to the colleges of professional education 
and training (HF).

Switzerland offers a variety of universities: classic universities, universities 
of applied sciences and universities of teacher education. Swiss education 
can be accessed at many different stages and there are various ways to get 
on to a university course. Young people who have a vocational  (Berufsma-
turität) or specialised baccalaureate (Fachmaturität) can study at a university 
of applied sciences (Fachhochschule). People who have a vocational or spe-
cialised baccalaureate can also study at a university or Federal Institute of 
Technology (ETH) if they take an aptitude test (Passarelle).

Young people who have obtained a Swiss-accredited baccalaureate from a 
baccalaureate school can attend universities, Federal Institutes of Technolo-
gy (ETH), universities of teacher education or a university of applied sciences 
(after a one-year placement).

People arriving from abroad are not automatically admitted to higher educa-
tion, even if they are able to access a university in their home country. Sup-
plementary examinations can be taken, if necessary, to study at a university 
in Switzerland.

Higher vocational 
education and  
training
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Podczas wyższego kształcenia zawodowego zdobywa się kwalifikacje, które 
są niezbędne do wykonywania wymagającej i odpowiedzialnej pracy zawo-
dowej. Takie kształcenie – po uzyskaniu szwajcarskiego poświadczenia umie-
jętności (EFZ) lub równoważnego dokumentu potwierdzającego ukończenie 
szkoły średniej (Sekundarstufe II) – otwiera drogę do dalszej specjalizacji, 
umożliwia pogłębienie kompetencji zawodowych, a także przekazuje wiedzę 
z zakresu przedsiębiorczości. Wyższe kształcenie zawodowe obejmuje egza-
miny państwowe (egzamin zawodowy (BP) i egzamin specjalizujący (HFP)) 
oraz ścieżki kształcenia w wyższych szkołach zawodowych (HF).

W Szwajcarii funkcjonują różne rodzaje szkół wyższych: uniwersyteckie szko-
ły wyższe, wyższe szkoły zawodowe i pedagogiczne szkoły wyższe. Szwaj-
carski system oświaty charakteryzuje się dużą otwartością: istnieją również 
liczne możliwości podjęcia studiów wyższych. Młodzież, która zdała matu-
rę zawodową lub specjalistyczną, może kontynuować edukację w wyższej 
szkole zawodowej. Zdany egzamin paralelny (Passerellenprüfung) umożliwia 
również osobom z maturą zawodową lub specjalistyczną podjęcie studiów  
na uniwersytecie albo na politechnice federalnej (ETH).

Młodzież, która ukończyła gimnazjum z maturą uznawaną w Szwajcarii, może 
wybrać naukę na uniwersytecie, politechnice federalnej (ETH), w wyższej 
szkole pedagogicznej lub – po rocznych praktykach – w wyższej szkole za-
wodowej. 

Osoby, które przybyły z zagranicy, nie są automatycznie dopuszczane  
do dalszej edukacji, nawet jeśli w swoim kraju pochodzenia są uprawnione 
do uczęszczania do szkoły wyższej. Takie osoby mogą zdać egzamin uzupeł-
niający, który uprawnia do studiowania w szkole wyższej w Szwajcarii.

Wyższe kształcenie 
zawodowe
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A felsőfokú szakmai képzés során az igényes és felelősségteljes szakmai te-
vékenység gyakorlásához szükséges képesítésekre tehetünk szert. A képzés 
a szövetségi képesítő bizonyítvány (EFZ) vagy az azzal egyenértékű, másod-
fokú középiskolában szerzett végzettség megszerzése után lehetővé teszi a 
specializációt és a szakmai képességek elmélyítését, valamint vállalatvezeté-
si területen is szerezhetünk szakképesítéseket. A felsőfokú szakmai képzés a 
szövetségi vizsgákat (szakmai vizsga, BP és felsőfokú szakvizsga, HFP) és a 
felsőbb szintű főiskolákon (HF) látogatható tanfolyamokat foglalja magában.

Svájcban különböző típusú felsőoktatási intézmények állnak rendelkezésre: az 
egyetemek, a főiskolák és a pedagógiai főiskolák. A svájci oktatásügy magas 
befogadóképességével tűnik ki: A felsőoktatási tanulmányok megkezdéséhez 
különböző módok állnak rendelkezésünkre. A szakmai érettségi vizsgát vagy 
szakérettségit szerzett fiatalok megkezdhetik főiskolai tanulmányaikat. Szakmai 
érettségit kiegészítő vizsga sikeres teljesítésével a szakmai érettségi vizsgá-
val vagy szakérettségivel rendelkező személyek egyetemi vagy a szövetségi 
műszaki főiskolák (ETH) egyikén folytatott tanulmányokba is belekezdhetnek.

Azok a fiatalok, akik a gimnáziumot Svájc-szerte elismert érettségi vizsgá-
val zárták, megkezdhetik tanulmányaikat valamelyik egyetemen, a szövetségi 
műszaki főiskolákon (ETH), a pedagógiai főiskolákon, vagy – egyéves gyakor-
lat után – a főiskolákon. 

A külföldről Svájcba költözött személy nem kap automatikusan engedélyt a 
felsőfokú tanulmányok megkezdésére, még akkor sem, ha származási orszá-
gában jogosult felsőfokú tanulmányai megkezdésére. Szükség esetén a fels-
őfokú tanulmányok megkezdéséhez szükséges kiegészítő vizsgákat Svájcban 
is lehet teljesíteni.

Felsőfokú szakmai 
képzés
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trebné na výkon náročných a zodpovedných profesijných činností. Po získaní 
federálneho osvedčenia o odbornej spôsobilosti (EFZ) alebo po ukončení rov-
nocenného vzdelania na druhom stupni umožňuje špecializáciu a prehĺbenie 
odborných zručností a môže poskytovať prístup ku kvalifikáciám v odbore 
riadenia podnikových prevádzok. Súčasťou vyššieho odborného vzdelávania 
sú federálne skúšky (profesijná skúška BP a vyššia odborná skúška HFP) a 
študijné odbory na vyšších odborných školách (HF).

Švajčiarsko ponúka rôzne typy vysokých škôl: vysoké školy univerzitného typu, 
vyššie odborné školy a pedagogické vysoké školy. Švajčiarsky školský systém 
sa vyznačuje vysokou flexibilitou možností prístupu k vzdelaniu: Umožňuje 
rôzne spôsoby prijatia na vysokoškolské štúdium. Mladiství s učňovskou ale-
bo odbornou maturitou môžu nastúpiť na vyššie odborné školy. Na základe 
zloženia doplňujúcej skúšky Passerelle po učňovskej alebo odbornej maturite 
môžu okrem toho začať študovať na univerzite alebo na Spolkovej vysokej 
technickej škole (ETH).

Mladiství, ktorí ukončili gymnázium s maturitou uznanou vo Švajčiarsku, môžu 
navštevovať univerzity, Spolkovú vysokú technickú školu (ETH), pedagogické 
vysoké školy alebo – po jednoročnej praxi – vyššie odborné školy. 

Osoba, ktorá sa prisťahuje zo zahraničia, nezískava automaticky možnosť 
študovať na vysokej škole, aj keď vo svojej krajine pôvodu navštevovala vy-
sokú školu. V prípade potreby môže vo Švajčiarsku absolvovať doplňujúce 
skúšky na štúdium na vysokej škole.

Vyššie odborné 
vzdelávanie
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ta Više profesionalno obrazovanje pruža kvalifikacije, koje su potrebne za 
zahtjevan i odgovoran rad u zanimanju. Ono nakon sticanja kantonalnog 
svjedočanstva o osposobljenosti (EFZ) ili neke ekvivalentne školske kvalifika-
cije na nivou sekundarnog stepena I omogućuje specijalizaciju i produbljivanje 
stručnih kompetencija i kvalifikovanje na području rukovođenja preduzećima. 
Više profesionalno obrazovanje obuhvata konfederacijske ispite (ispit za za-
nimanje BP ili viši stručni ispit HFP) i obrazovne smjerove na višim stručnim 
veleučilištima (HF).

U Švajcarskoj postoje različite vrste sveučilišta: univerzitetska sveučilišta, 
veleučilišta i pedagoška sveučilišta. Švajcarski obrazovni sistem se odlikuje 
visokom protočnošću: Tako postoje više načina, kako da se stekne kvalifi-
kacija za neki sveučilišni studij. Mladi ljudi, koji su stekli profesionalnu ma-
turu ili stručnu maturu, mogu da se upišu na neko veleučilište. Nakon po-
loženog Passerellen-ispita moguć je pristup i studijima na nekom univerzitetu 
ili Konfederacijskom Tehničkom Sveučilištu (ETH) licima sa profesionalnom ili 
stručnom maturom.

Mladi ljudi, koji su završili gimnaziju sa maturom koja se priznaje u Švajcarskoj, 
mogu da pohađaju univerzitete, Konfederacijska Tehnička Sveučilišta (ETH), 
Pedagoška sveučilišta ili - nakon jednogodišnje prakse - veleučilišta. 

Licima, koja u zemlju dođu iz inostranstva, pristup se ne priznaje automatski, 
čak i ako su u zemlji porijekla stekli pravo na studiranje na sveučilištu. Po 
potrebi se mogu apsolvirati dodatni ispiti za studiranje na nekom sveučilištu 
u Švajcarskoj.

Više profesionalno 
obrazovanje
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sare pentru a desfășura o activitate profesională solicitantă și responsabilă. 
În urma obținerii unui certificat federal elvețian de competență (EFZ) sau a 
unei calificări echivalente la nivel secundar superior, le permite studenților să 
se specializeze și să își aprofundeze competențele de specialitate și poate 
oferi calificări în domeniul managementului afacerilor. Educația și formarea 
profesională avansată cuprinde examene federale (BP și HFP) și cursuri în 
școli profesionale superioare (HF).

Elveția are diferite tipuri de instituții de învățământ superior: universități, 
universități de științe aplicate și universități de formare a cadrelor didactice. 
Educația elvețiană se caracterizează printr-un grad ridicat de transparență: 
Există, de asemenea, diferite modalități de a urma studii superioare. Tinerii 
care au obținut un certificat de absolvire a studiilor superioare sau de spe-
cialitate se pot înscrie la o universitate de științe aplicate. Persoanele care 
au obținut un certificat de absolvire a studiilor superioare sau de specialitate 
pot, de asemenea, să studieze la o universitate sau la un Institut Federal 
Elvețian de Tehnologie (ETH), dacă promovează un examen de trecere.

Tinerii care au terminat liceul cu programul de studiu Matura recunoscut în 
Elveția pot urma cursurile universităților, ale Institutelor Federale Elvețiene de 
Tehnologie (ETH), ale universităților de formare a profesorilor sau - după un 
stagiu de un an - ale universităților de științe aplicate. 

O persoană care vine din străinătate nu este admisă în mod automat, chiar 
dacă are acces la învățământul superior în țara de origine. Dacă este necesar, 
se pot susține examene suplimentare pentru studiile universitare în Elveția.

Învățământ profesio-
nal superior
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Xwendina pîşeyî ya bilind mirov fêrî jêhatbûnan dike, ku ji bo encamdana ka-
rekî mezin û berpirsiyane pêdivî ne. Ew piştî wergirtina bawernameya jêhat-
bûnê ya Yekîtiyê (EFZ) yan wergirtina bawernameyeke heman nirx li qûnaxa 
dibistana amadeyî, derfet ji bo mirov vedike, ku mirov fêrî pisporiyekê bibe yan 
kur mirov jêhatbûnên xwe yên pisporî kûrtir bike û mirov dikare di çarçoveya 
wê de jêhatbûnan di warê birêvebirina kompaniyan de werbigire. Xwendina 
pîşeyî ya bilind ji ezmûnên Yekîtiyê (Ezmûna pîşeyî (BP) û Ezmûna pisporî ya 
bilind (HFP)) û beşên xwendinê li dibistanên pisporî yên bilind (HF) pêk tê.

Gelek coreyên Zanîngehan li Siwêsrayê hene: Zanîngehên giştî, zanîngehên 
pisporî û zanîngehên pisporî yên perwerdeyî. Sîstema xwendinê ya siwêsrî bi 
şefafiyeta xwe tê naskirin: wek nimûne, rêyên corbecor hene ji bo ku mirov 
bikaribe dest bi xwendineke zankoyî bike. Gencên, ku bakaloriyeke pîşeyî yan 
bakaloriyeke pisporî standina, dikarin herin zanîngeheke pisporî bixwînin. Û 
her wekî din jî kesên, ku bakaloriya wan ya pisporî yan pîşeyî heye, dikarin di 
rêya ezmûneke zêde de (Passerellenprüfung) xwendineke zankoyî li zanînge-
hekê yan li zanîngeheke teknîkî ya Yekîtiyê (ETH) bixwînin.

Gencên, ku dibistana amadeyî bi bakaloriyeke li Siwêsrayê qebûlkirî, qedan-
dine, dikarin herin li Zanîngehan, li zanîngehên teknîkî yên Yekîtiyê (ETH), li 
zanîngehên pisporî yên perwerdeyî – piştî karekî ezmûnî yê yek salî – li zanîn-
gehên pisporî bixwînin. 

Kesekî, ku ji dervey Welat hatibe, ne yekser tê qebûlkirin, herçende ku ew kes 
li Welatê xwe bi serbestî karîbû here li zanîngehê bixwîne. Heger pêdivî hebe, 
mirov dikare ezmûnên zêde ji bo xwendina zankoyî li Siwêsrayê bixwîne û bi 
serkeftin encam bide. 

Xwendina pîşeyî ya 
bilind

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►www.abb.tg.ch  
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a Formimi i lartë profesional ndërmjetëson kualifikime, të cilat janë të nevojshme 
për kryerjen e një aktiviteti profesional me kërkesa të larta dhe me përgjegjësi. 
Ai, pas marrjes së një dëshmie konfederative aftësish (EFZ) apo një diplome 
të barasvlershme në shkallën sekondare II, mundëson një specializim dhe 
thellim të kompetencave profesionale dhe mund të ndërmjetësojë kualifikime 
në fushën e drejtimit të ndërmarrjes. Formimi i lartë profesional përfshin pro-
vimet konfederative (provimin profesional BP dhe provimin e lartë profesional 
HFP) dhe profilet arsimore në shkollat e larta profesionale (HF).

Zvicra ka lloje të ndryshme të shkollave të larta: shkollat e larta universitare, 
shkollat e larta të specializuara dhe shkollat e larta pedagogjike. Sistemi i ar-
simit zviceran karakterizohet për përshkueshmëri të lartë: Kështu ka po ashtu 
rrugë të ndryshme për të filluar studimet në shkollën e lartë. Të rinj, të cilët 
kanë kryer një maturë profesionale apo një maturë të specializuar, mund të 
hyjnë në një shkollë të lartë të specializuar. Nëpërmjet një provimi “Passe-
relle” personat me një maturë profesionale apo të specializuar përveç kësaj 
mund të fillojnë studimet në një universitet ose një shkollë të lartë konfedera-
tive teknike (ETH).

Të rinjtë, të cilët kanë përfunduar gjimnazin me një maturë të njohur zvicera-
ne, mund të vijojnë universitetet, shkollat e larta konfederative teknike (ETH), 
shkollat e larta pedagogjike ose – pas një praktike njëvjeçare – shkollat e 
larta të specializuara. 

Një person, i cili vjen nga jashtë shtetit, nuk pranohet automatikisht, edhe 
nëse ai në vendin e tij të origjinës ka hyrje në një shkollë të lartë. Në rast nevo-
je mund të kryhen provime shtesë për studimin në shkollën e lartë në Zvicër.

Formim i lartë profe-
sional

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►www.abb.tg.ch  

 > Bildungszentren
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as para o desempenho de atividades exigentes e de responsabilidade. Ela 
permite, após a obtenção de um Certificado Federal de Aptidão Profissional 
(EFZ) ou um certificado equivalente do ensino secundário II, uma especiali-
zação e um aprofundamento das competências profissionais e pode conferir 
qualificações na área da Gestão Empresarial. A formação profissional su-
perior engloba os exames federais (Exame Profissional BP e Exame Espe-
cializado Superior HFP) e os programas de ensino das escolas superiores 
especializadas (HF).

A Suíça possui diferentes tipos de institutos superiores: os institutos su-
periores universitários, os institutos superiores especializados e os institu-
tos superiores pedagógicos. O sistema de ensino suíço é caracterizado por 
uma elevada permeabilidade: deste modo, existem diferentes caminhos de 
acesso a um curso superior. Jovens que tenham uma maturidade profissional 
ou uma maturidade especializada podem entrar para um instituto superior 
especializado. Por meio de um exame propedêutico, pessoas com uma ma-
turidade profissional ou maturidade especializada podem, além disso, iniciar 
um curso numa universidade ou instituto superior técnico (ETH).

Os jovens que tenham concluído o liceu com uma maturidade reconhecida 
na suíça, podem frequentar as universidades, os institutos superiores téc-
nicos federais (ETH), os institutos superiores pedagógicos ou – após um 
estágio de um ano – os institutos superiores especializados. Uma pessoa 
que venha do estrangeiro não é automaticamente admitida, mesmo que te-
nha tido acesso a um instituto superior no seu país de origem. Em caso de 
necessidade, podem ser absolvidos exames complementares para o curso 
superior na Suíça.

Formação profissio-
nal superior

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►www.abb.tg.ch  

 > Bildungszentren
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La formazione professionale superiore fornisce le qualifiche necessarie per 
svolgere un’attività professionale impegnativa e responsabile. Dopo il conse-
guimento dell’attestato federale di capacità (AFC) o di una qualifica equiva-
lente al livello secondario II, permette agli studenti di specializzarsi e appro-
fondire le loro competenze specialistiche e può fornire qualifiche nell’ambito 
della gestione aziendale. La formazione professionale superiore comprende 
gli esami federali (esame professionale EP ed esame professionale superiore 
EPS) e i cicli di formazione delle scuole specializzate superiori (SSS).

La Svizzera offre diverse tipologie di scuole universitarie: le università, le 
scuole universitarie professionali e le alte scuole pedagogiche. Il sistema 
di formazione svizzero è caratterizzato da un’elevata permeabilità: esistono 
così diversi modi per intraprendere gli studi universitari. I giovani che hanno 
conseguito una maturità professionale o una maturità specializzata possono 
accedere a una scuola universitaria professionale. Persone con una maturità 
professionale o specializzata possono inoltre studiare presso un’università o 
un politecnico federale (PF) superando un esame passerella.

I giovani che hanno terminato il liceo con una maturità riconosciuta a livello 
svizzero possono frequentare le università, i politecnici federali (PF), le alte 
scuole pedagogiche o, dopo un anno di stage, le scuole universitarie profes-
sionali. 

Una persona che si trasferisce in Svizzera dall’estero non viene automati-
camente ammessa, anche se ha accesso a una scuola universitaria nel suo 
Paese di origine. Se necessario, è possibile sostenere esami complementari 
per gli studi universitari in Svizzera.

Formazione profes-
sionale superiore

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►www.abb.tg.ch  

 > Bildungszentren

Scuole universitarie
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Die höhere Berufsbildung vermittelt Qualifikationen, die zum Ausüben einer 
anspruchs- und verantwortungsvollen Berufstätigkeit erforderlich sind. Sie 
ermöglicht nach dem Erwerb eines eidgenössischen Fähigkeitszeugnisses 
(EFZ) oder eines gleichwertigen Abschlusses auf der Sekundarstufe II eine 
Spezialisierung und Vertiefung der Fachkompetenzen und kann Qualifikatio-
nen im Bereich der Unternehmensführung vermitteln. Die höhere Berufsbil-
dung umfasst die eidgenössischen Prüfungen (Berufsprüfung BP und höhe-
re Fachprüfung HFP) und die Bildungsgänge an höheren Fachschulen (HF).

Die Schweiz verfügt über verschiedene Arten von Hochschulen: die univer-
sitären Hochschulen, die Fachhochschulen und die Pädagogischen Hoch-
schulen. Das schweizerische Bildungswesen zeichnet sich durch eine hohe 
Durchlässigkeit aus: So gibt es auch verschiedene Wege, ein Hochschulstu-
dium aufzunehmen. Jugendliche, die eine Berufsmaturität oder eine Fachma-
turität erworben haben, können in eine Fachhochschule eintreten. Über eine 
Passerellenprüfung können Personen mit einer Berufs- oder Fachmaturität 
zudem ein Studium an einer Universität oder einer Eidgenössischen Techni-
schen Hochschule (ETH) aufnehmen.

Jugendliche, die das Gymnasium mit einer schweizerisch anerkannten Ma-
turität abgeschlossen haben, können die Universitäten, die Eidgenössischen 
Technischen Hochschulen (ETH), die Pädagogischen Hochschulen oder – 
nach einem einjährigen Praktikum – die Fachhochschulen besuchen. 

Eine Person, die aus dem Ausland zuzieht, wird nicht automatisch zugelas-
sen, auch wenn sie in ihrem Herkunftsland Zugang zu einer Hochschule hat. 
Bei Bedarf können Ergänzungsprüfungen für das Hochschulstudium in der 
Schweiz absolviert werden.

Höhere Berufs-
bildung

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►www.abb.tg.ch  

 > Bildungszentren

Hochschulen
 ►[41]
 ►ww.abb.tg.ch > Berufs-   

 und Studienberatung

http://www.ecus-edu.ch
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
http://www.sbfi.admin.ch
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/bildungszentren.html/8010
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264
https://abb.tg.ch/berufs-und-studienberatung.html/3264


41

U
niversidades/form

ación continua
En determinadas circunstancias, se pueden conceder becas o créditos para 
la formación o los estudios universitarios. Si quiere obtener más información 
al respecto, póngase en contacto con la [42] Departamento de Enseñanza 
Media y Superior (oficina de becas del departamento de enseñanza media 
y superior).

En el caso de las cualificaciones profesionales, la Secretaría de Estado de 
Educación, Investigación e Innovación (Staatssekretariat für Bildung, For-
schung und Innovation o SBFI) es responsable del reconocimiento de los 
títulos obtenidos en el extranjero. La admisión a los estudios universitarios es 
competencia de la respectiva universidad.

Puede que cuente con experiencia profesional de más de cinco años. En tal 
caso, si cumple ciertos requisitos, puede acreditar su experiencia y obtener 
una cualificación profesional reconocida en Suiza. La [44] Oficina de cer-
tificación profesional para adultos (BAE, por sus siglas en alemán) estará 
encantada de informarle al respecto. La oficina HEKS MosaiQ Ostschweiz 
ofrece asesoramiento y apoyo a los migrantes bien formados (por ejemplo, 
en materia de reconocimiento de títulos, formación de actualización).

En Suiza, muchos adultos asisten a cursos de formación continua para me-
jorar sus conocimientos relacionados con el trabajo o para adquirir nuevos 
conocimientos. Estos cursos de formación están financiados en parte por la 
empresa. Una persona que sigue formándose a lo largo de su carrera profe-
sional tiene más posibilidades de encontrar un trabajo que le satisfaga y de 
sobrevivir a largo plazo en la vida profesional. Pregunte en su empresa o en 
uno de los centros de formación de Turgovia.

Becas y ayudas a la 
formación

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Reconocimiento de 
diplomas y créditos 
extranjeros

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Formación continua 
para adultos

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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In certain circumstances grants or loans may be made available for training 
or study. Information about this can be found at the [42] Secondary School 
and University Grants Department (Abteilung Ausbildungsbeiträge des Am-
tes für Mittel- und Hochschulen).

The State Secretariat for Education, Research and Innovation (SERI) is re-
sponsible for recognising vocational qualifications awarded abroad. The uni-
versity in question is responsible for admission to its courses.

You may possibly have more than five years’ work experience. In this case, 
under certain circumstances, you can have your experience credited and 
can obtain professional certification that is recognised in Switzerland. The 
[44] Centre for Vocational Qualifications for Adults (Fachstelle Berufsab-
schluss für Erwachsene/BAE) will gladly inform you about this.

The HEKS MosaiQ Ostschweiz centre (Office for Qualified Migrants, East-
ern Switzerland) offers advice and mentoring for well-qualified migrants (for 
example in matters such as recognition of diplomas and adult education).

Many adults in Switzerland attend further education courses to improve their 
vocational knowledge or to acquire new knowledge. These courses are fi-
nanced in part by the employer. Someone who undertakes further training 
throughout their career has better prospects of finding a satisfactory job and 
of staying in work long term. Ask your employer about this, or enquire at one 
of the training centres in Thurgau.

Contributions to-
wards education and 
study

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Recognition of 
foreign diplomas 
and educational 
qualifications

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Further education 
for adults

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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Studenci, którzy spełniają określone warunki, mogą liczyć na stypendia  
lub pożyczki na potrzeby edukacyjne. Wszelkich informacji na ten temat 
udziela [42] Wydział Stypendialny Urzędu ds. Szkół Średnich i Wyższych.

W przypadku kwalifikacji zawodowych za uznawanie dyplomów uzyskanych 
za granicą odpowiada Sekretariat Stanu ds. Kształcenia, Badań i Innowacji 
(SBFI). Decyzję o dopuszczeniu do studiowania w szkole wyższej podejmuje 
dana szkoła wyższa.

Jeśli mają Państwo ponad 5-letnie doświadczenie zawodowe, mogą Państwo 
– pod warunkiem spełnienia określonych wymogów – wnioskować o uzna-
nie swojego doświadczenia i uzyskać uznawane w Szwajcarii świadectwo 
kwalifikacji zawodowych. Informacji na ten temat chętnie udzieli Państwu 
[44] Wydział ds. Świadectw Kwalifikacji Zawodowych dla Dorosłych (BAE).

Organizacja HEKS MosaiQ Ostschweiz oferuje natomiast doradztwo  
i wsparcie dla dobrze wykształconych migrantów (na przykład w zakresie uz-
nawania dyplomów, nadrabiania edukacji).

W Szwajcarii wiele osób dorosłych uczęszcza na kursy dokształcające,  
aby poszerzyć swoją wiedzę zawodową, a także zdobyć nową wiedzę. Kursy 
te są częściowo finansowane przez pracodawcę. Osoba, która dokształca 
się w całym okresie kariery zawodowej, ma lepsze perspektywy znalezienia 
satysfakcjonującej pracy i długotrwałego funkcjonowania w życiu zawodo-
wym. Więcej informacji mogą Państwo uzyskać w swoim zakładzie pracy  
lub w jednym z centrów edukacyjnych w Turgowii.

Stypendia
 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Uznawanie zagra-
nicznych dyplomów  
i osiągnięć eduka-
cyjnych

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Kursy 
dokształcające  
dla dorosłych

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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Főiskolák/továbbképzés
Bizonyos feltételek mellett a képzéshez vagy a tanulmányokhoz ösztöndíjak 
vagy hitelek vehetők igénybe. Ezzel kapcsolatban a [42] közép- és főisko-
lákért felelős hivatal képzési hozzájárulásokkal foglalkozó részlegén kaphat 
tájékoztatást.

A külföldön megszerzett diplomák elismeréséért - szakmai képesítések esetén 
- az oktatási, kutatási és fejlesztési államtitkárság (SBFI) illetékes. A főisko-
lákon folytatandó tanulmányok megkezdésének engedélyezésével kapcsolat-
ban a mindenkori főiskola illetékes.

Az is előfordulhat, hogy öt évet meghaladó szakmai tapasztalattal rendelke-
zik. Ebben az esetben bizonyos feltételek mellett érvényesíttetheti tapasztala-
tait, és Svájcban elismert szakmai képesítést szerezhet. Ezzel kapcsolatban a 
[44] felnőttek szakmai képesítésében illetékes szakosztálytól (BAE) kaphat 
tájékoztatást.

A jól képzett bevándorlók számára a HEKS MosaiQ Ostschweiz szakosztály 
kínál tanácsadást és támogatást (például a diploma elismertetése vagy a fel-
zárkóztató képzés témájában).

Svájcban sok felnőtt továbbképzésen vesz részt annak érdekében, hogy a 
szakmai tudását javítsa vagy új ismeretekre tegyen szert. Ezeket a képzéseket 
részben a munkaadó finanszírozza. Annak a személynek, aki a teljes szak-
mai karrierje során továbbképezi magát, jobb kilátásai vannak arra, hogy saját 
maga számára is megfelelő munkahelyet találjon, és hosszú távon érvénye-
sülni tudjon a szakmai életben. A lehetőségekkel kapcsolatban érdeklődjön 
munkaadójánál vagy a thurgaui képzési központok egyikénél.

Tanulmányi és kép-
zési hozzájárulások

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Külföldi diplomák és 
tanulmányok elis-
merése

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Felnőttek tovább-
képzése

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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V
ysoké školy/rozširovanie kvalifi

kácie
Za určitých predpokladov sa na vzdelávanie a štúdium poskytujú štipendiá 
alebo pôžičky. Tieto informácie vám poskytne [42] Oddelenie podpory 
vzdelávania Úradu pre stredné a vysoké školy.

Uznávanie diplomov získaných v zahraničí zabezpečuje pri odborných kva-
lifikáciách Štátny sekretariát pre vzdelávanie, výskum a inovácie (SBFI). Za 
prijatie na vysokoškolské štúdium zodpovedá príslušná vysoká škola.

Možno máte profesijné skúsenosti v rozsahu viac ako päť rokov. V takom-
to prípade môžete za určitých okolností požiadať o započítanie skúsenos-
tí a získať niektorý z absolventských dokladov uznávaných vo Švajčiarsku. 
Príslušné informácie vám poskytne [44] Špecializované pracovisko pre 
ukončené odborné vzdelanie dospelých (BAE).

Špecializované pracovisko HEKS MosaiQ Ostschweiz poskytuje poraden-
stvo a asistenciu migrantkám a migrantom s kvalitným vzdelaním (napríklad 
pri uznávaní diplomov, dopĺňaní vzdelania).

Vo Švajčiarsku navštevuje veľa dospelých rekvalifikačné kurzy, vďaka ktorým 
si zlepšujú svoje relevantné profesijné vedomosti alebo získavajú nové. Tie-
to formy vzdelávania financujú čiastočne zamestnávatelia. Osoba, ktorá sa 
počas celej svojej profesijnej kariéry vzdeláva, má lepšie vyhliadky na nájde-
nie pracovnej pozície, ktorá jej prinesie uspokojenie a dokáže lepšie odolávať 
kariérnym tlakom v profesijnom živote. Informujte sa vo vašej spoločnosti ale-
bo v niektorom zo vzdelávacích centier v Thurgau.

Príspevky na štúdi-
um a vzdelávanie

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Uznávanie 
zahraničných diplo-
mov a študijných 
výsledkov

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Rozširovanie kvalifi-
kácie dospelých

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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S
veučilišta/više obrazovanje

Uz određene preduslove se za obrazovanje ili studiranje odobravaju stipendi-
je ili zajmovi. Informacije s tim u vezi mogu se dobiti kod [42] Odjeljenja za 
doprinose za studije kod Službe za srednje škole i sveučilišta.

Za priznavanje diploma, stečenih u inostranstvu, u slučaju profesionalnih kva-
lifikacija je nadležan državni sekretarijat za obrazovanje, znanost i inovaci-
je (SBFI). Za pristup studijima na nekom sveučilištu nadležno je pojedino 
sveučilište.

Možda posjedujete iskustvo u zanimanju od preko pet godina. U tom slučaju 
uz određene preduslove može da Vam se uračuna iskustvo i da na taj način 
steknete kvalifikaciju za zanimanje, koja se priznaje u Švajcarskoj. [44] 
Stručna služba za profesionalne kvalifikacije odraslih (BAE) s tim u vezi rado 
informiše.

Stručna služba HEKS MosaiQ Ostschweiz nudi savjetovanje i podršku za 
visoko obrazovane migrante (na primjer na područjima priznavanja diploma, 
dodatnog obrazovanja).

U Švajcarskoj mnogi odrasli pohađaju tečajeve za usavršavanje da povećaju 
svoje profesionalno znanje ili da steknu nova saznanja. Ove edukacije 
djelomično sufinanciraju poslodavci. Ko se kroz cijelu svoju profesionalnu ka-
rijeru usavršava, ima veću šansu da pronađe zadovoljavajuće radno mjesto 
i da se dugotrajno održi u zanimanju. Informišite se u svom pogonu ili kod 
nekog od obrazovnih centara u Thurgau.

Doprinosi za studij i 
obrazovanje

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Priznavanje inostra-
nih diploma i aka-
demskih uspjeha

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Usavršavanje za 
odrasle

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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U
niversități/cursuri de perfecționare

În anumite condiții, sunt disponibile burse sau împrumuturi pentru formare 
sau studii. Pentru informații în acest sens, vă rugăm să contactați [42] de-
partamentul pentru taxe de formare din cadrul Biroului pentru învățământul 
mediu și superior.

În cazul calificărilor profesionale, Secretariatul de Stat pentru Educație, Cer-
cetare și Inovare (SBFI) este responsabil pentru recunoașterea diplomelor 
obținute în străinătate. Universitatea respectivă este responsabilă pentru ad-
miterea la studii la o universitate.

Puteți avea o experiență profesională de peste cinci ani. În acest caz, în an-
umite condiții, puteți beneficia de o creditare a experienței dvs. și puteți obține 
o calificare profesională recunoscută în Elveția. [44] Biroul de calificări pro-
fesionale pentru adulți (BAE) vă va oferi cu plăcere informații în acest sens.

Unitatea specializată HEKS MosaiQ Ostschweiz oferă consultanță și sprijin 
pentru imigranții cu un nivel de educație ridicat (de exemplu, în domeniul 
recunoașterii diplomelor, al formării de recuperare).

În Elveția, mulți adulți participă la cursuri de formare continuă pentru a-și 
îmbunătăți cunoștințele legate de locul de muncă sau pentru a dobândi noi 
cunoștințe. Aceste cursuri de formare sunt finanțate parțial de către angaja-
tor. O persoană care continuă să se formeze pe tot parcursul carierei sale 
profesionale are mai multe șanse de a găsi un loc de muncă satisfăcător 
pentru ea și de a supraviețui în viața profesională pe termen lung. Adresați-vă 
la compania dvs. sau la unul dintre centrele de formare din Turgovia.

Taxe de școlarizare 
și de formare

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Recunoașterea 
diplomelor străine 
și realizărilor acade-
mice

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Cursuri de 
perfecționare pentru 
adulți

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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Zanîngeh/berdew
am

iya xw
endinê

Mirov dikare li gorî hindek şert û mercên taybet ji bo karê pîşeyî û ji bo xwen-
dina zankoyî alîkariya madî yan qerzekê bistîne. Tu dikarî agahdariyên li ser vê 
mijarê ji ba [42] beşê alîkariya madî ji bo karê pîşeyî yê Rêvebiriya Zanînge-
han û Dibistanên Navendî werbigirî.

Ji bo nasandina dîplomên li dervey Welat hatine standin, heger hat û mirov 
xwest di wan waran de kar bike, Amîndariya Dewletê ji bo Xwendinê, Lêkolînê 
û Nûkariyê (SBFI) berpirs e. Ji bo qebûlkirina xwendekaran li zanîngehan, ew 
zanîngehên peywendîdar berpirs in.

Dibe ku bihtir ji pênc salan tecrubeya te di warê karkirinê de hebe. Tu dikarî 
li gorî hindek şert û mercên taybet bihêlî, ku ev tecrubeya te were hisabkirin 
û bi vî hawî bawernameyeke pîşeyî, ku li Siwêsrayê naskirî, werbigirî. [44] 
Beşê pisporî yê bawernameyên pîşeyî ji bo mezinan (BAE) dikare bi dilxweşî 
agahdariyan li ser vê mijarê bide te.

Beşê pisporî HEKS MosaiQ Ostschweiz şêwirdariyê û alîkariyê ji bo koçbe-
rên xwende û pispor (wek nimûne di warê nasandina dîploman, temamkirina 
xwendina kêm) pêşkêş dike.

Li Siwêsrayê gelek kesên mezin diçin kursên berdewamiya xwendinê, taku 
wê zaniyariya xwe ya ji bo karê wan pêwîst e, baştir bikin yan taku xwe fêrî 
tiştekî nû bikin. Xwediyên kar xwe didine ber mesrefên beşekî ji van karên 
pîşeyî. Kesekî, ku di pêvajoya jiyana xwe ya pîşeyî de herdem xwe di warê 
xwendinê de pêş bixe, şansên wî bihtir in, ku bikaribe karekî baş ji xwe re 
peyda bike û bo demeke dirêj li ser karê xwe bimîne. Xwe li ba kompaniya xwe 
yan li ba navendeke xwendinê li Thurgauyê agahdar bike.

Pereyên xwendin û 
karê pîşeyî

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Nasandina dîplom û 
xwendina zankoyî

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Berdewamiya xwen-
dinê ji bo mezinan

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 
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S
hkollat e larta/form

im
i i m

ëtejshëm
Nën kushte paraprake të caktuara jepen bursa ose hua për mësimin e profe-
sionit apo studimet. Informacione lidhur me këtë ju merrni tek [42] Dega për 
kontributet e kualifikimit e seksionit për shkollat e mesme dhe të larta.

Përgjegjës për njohjen e diplomave, të cilat janë përfituar jashtë shtetit, në 
rast të kualifikimeve profesionale është Sekretariati i shtetit për arsim, kër-
kime shkencore dhe inovacion (SBFI). Për pranimin në një studim në një 
shkollë të lartë është përgjegjëse shkolla e lartë përkatëse.

Ndoshta ju posedoni përvojë profesionale prej më shumë se pesë vjet. Nën 
kushte paraprake të caktuara ju mund të lini të llogaritet përvoja juaj dhe 
të përfitoni një diplomë të një profesioni të njohur në Zvicër. [44] Vendi i 
specializuar për përfundimin e profesionit për të rritur (BAE) ju jep juve me 
kënaqësi informacione lidhur me këtë.

Vendi i specializuar HEKS MosaiQ Ostschweiz [Zvicra e lindjes] ofron këshil-
lim dhe përcjellje për migrante dhe migrantë të formuar mirë profesionalisht 
(për shembull në fushën e njohjes së diplomës, formimit të mëvonshëm).

Në Zvicër shumë të rritur ndjekin kurse të formimit të mëtejshëm, për të për-
mirësuar njohuritë e tyre të rëndësishme për profesionin ose për të përvetë-
suar njohuri të reja. Këto formime financohen pjesërisht nga punëdhënësi. 
Një person, i cili përgjatë gjithë karrierës së tij profesionale formohet mëtej-
shëm, ka perspektiva më të mira për të gjetur një vend pune të kënaqshëm 
për të dhe për të mundur të qëndrojë afatgjatë në jetën profesionale. Informo-
huni tek ndërmarrja juaj ose tek njëra prej qendrave të formimit në Thurgau.

Kontributet për studi-
min dhe kualifikimin

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Njohja e diplomave 
të huaja dhe e arrit-
jeve të studimit

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Formimi i mëtej-
shëm për të rritur

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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Institutos superiores/form
ação contínua

Sob determinadas condições, são concedidas bolsas de estudo ou emprés-
timos para a formação ou o curso superior. Sobre este assunto, poderá obter 
informações junto do [42] Serviço de Propinas da Direção do Ensino Mé-
dio e Institutos Superiores.

O reconhecimento de diplomas obtidos no estrangeiro, no caso de qualifi-
cações profissionais, é da competência do Secretaria de Estado para a Edu-
cação, Investigação e Inovação (BBT). Para a admissão ao ensino superior 
é responsável o respetivo instituto superior.

Possivelmente possui experiência profissional superior a cinco anos. Neste 
caso, pode requerer, sob determinadas condições, que a sua experiência 
seja reconhecida na Suíça e obter um Certificado Profissional reconhecido 
na Suíça. O Centro Especializado no Certificado Profissional para Adultos 
(BAE) [44] informá-lo-á sobre este assunto.
O Centro Especializado HEKS MosaiQ da Suíça Oriental presta aconselha-
mento e acompanhamento para migrantes detentores de uma boa formação 
(por exemplo nas áreas de reconhecimento de diplomas, formação de com-
pensação).

Na Suíça muitos adultos frequentam cursos de formação contínua para 
melhorar os seus conhecimentos profissionais relevantes ou para obterem 
novos conhecimentos. Estas formações são financiadas por vezes pelo em-
pregador. Uma pessoa que continua a sua formação ao longo de toda a sua 
carreira tem melhores perspetivas de encontrar um emprego mais adequado 
às suas capacidades e de persistir na vida profissional a longo prazo. Infor-
me-se junto da sua empresa ou num dos Centros de Formação da Turgóvia.

Propinas do ensino 
profissional e supe-
rior

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Reconhecimento de 
diplomas e créditos 
estrangeiros

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Formação contínua 
para adultos

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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S
cuole universitarie / form

azione continua
In determinate condizioni, vengono concesse borse di studio o prestiti per 
la formazione o gli studi. È possibile ottenere informazioni in merito presso 
il [42] Servizio borse di studio dell’Ufficio delle scuole medie superiori e 
universitarie.

In caso di qualifiche professionali, la Segreteria di Stato per la formazione, 
la ricerca e l’innovazione (SEFRI) è responsabile per il riconoscimento dei 
diplomi conseguiti all’estero. Per l’ammissione agli studi presso una scuola 
universitaria è invece responsabile la scuola stessa.

Potreste disporre di un’esperienza professionale di oltre cinque anni. In 
questo caso è possibile, a determinate condizioni, ottenere la validazione 
della propria esperienza e conseguire un titolo professionale riconosciuto 
in Svizzera. Il [44] Servizio specializzato per la qualificazione professionale 
degli adulti (BAE) è lieto di fornirvi informazioni al riguardo.

Il servizio specializzato HEKS MosaiQ Ostschweiz offre consulenza e soste-
gno ai migranti ben qualificati (ad esempio, nell’ambito del riconoscimento 
dei diplomi o della formazione di recupero).

In Svizzera, molti adulti frequentano corsi di perfezionamento per migliorare 
le loro conoscenze professionali o per acquisirne di nuove. Questi corsi di 
formazione sono in parte finanziati dal datore di lavoro. Una persona che 
continua a formarsi per tutta la sua carriera ha maggiori opportunità di trova-
re un impiego soddisfacente e di avere successo nella vita professionale a 
lungo termine. Informatevi presso la vostra azienda o presso uno dei centri di 
formazione in Turgovia.

Borse di studio e di 
formazione

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Riconoscimento di 
diplomi stranieri e 
prestazioni di studio

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Formazione conti-
nua per adulti

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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H
ochschulen/W

eiterbildung
Unter bestimmten Voraussetzungen werden für die Ausbildung oder das 
Studium Stipendien oder Darlehen gewährt. Diesbezügliche Informationen 
erhalten Sie bei der [42] Abteilung Ausbildungsbeiträge des Amtes für Mit-
tel- und Hochschulen.

Für die Anerkennung von im Ausland erworbenen Diplomen ist im Falle von 
Berufsqualifikationen das Staatssekretariat für Bildung, Forschung und Inno-
vation (SBFI) zuständig. Für die Zulassung zum Studium an einer Hochschu-
le ist die jeweilige Hochschule zuständig.

Möglicherweise verfügen Sie über Berufserfahrung von mehr als fünf Jahren. 
In diesem Fall können Sie unter bestimmten Voraussetzungen Ihre Erfah-
rung anrechnen lassen und einen in der Schweiz anerkannten beruflichen 
Abschluss erwerben. Die [44] Fachstelle Berufsabschluss für Erwachsene 
(BAE) gibt Ihnen diesbezüglich gerne Auskunft.

Die Fachstelle HEKS MosaiQ Ostschweiz bietet Beratung und Begleitung 
für gut ausgebildete Migrantinnen und Migranten (zum Beispiel in den Be-
reichen Diplomanerkennung, Nachholbildung) an.

In der Schweiz besuchen viele Erwachsene Weiterbildungskurse, um ihr be-
rufsrelevantes Wissen zu verbessern oder um neues Wissen zu erwerben. 
Diese Ausbildungen werden zum Teil vom Arbeitgeber finanziert. Eine Per-
son, die sich während ihrer gesamten Berufskarriere weiterbildet, hat bes-
sere Aussichten, eine für sie befriedigende Arbeitsstelle zu finden und lang-
fristig im Berufsleben bestehen zu können. Erkundigen Sie sich bei Ihrem 
Betrieb oder bei einem der Bildungszentren im Thurgau.

Studien- und Ausbil-
dungsbeiträge

 ►www.stipendien.tg.ch
 ►[42]

Anerkennung von 
ausländischen Dip-
lomen und Studien-
leistungen

 ►www.sbfi.admin.ch
 ►[44]
 ►www.heks.ch/mosaiq-  

 ostschweiz

Weiterbildung für 
Erwachsene

 ►www.abb.tg.ch  
 > Bildungszentren

 ►www.weiterbildung.ch
 ►www.ausbildung- 

 weiterbildung.ch
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Como gran productor de alimentos, Turgovia contribuye de forma significa-
tiva a la garantizar que haya comida suficiente en Suiza. Su agricultura, que 
da empleo a unas 8000 personas, constituye una parte importante de la 
economía de Turgovia. Hay que promover y proteger un paisaje diverso y 
ecológicamente valioso. Nuestra naturaleza, nuestros bosques y nuestras 
aguas deben utilizarse con cuidado y hay que respetar las obligaciones y 
prohibiciones. Por ejemplo, está prohibido atravesar las tierras de labranza, 
dañar los árboles, asustar a los animales o dejar basura en la naturaleza. 

Todas las comunas tienen reglamentos en vigor que informan de las normas 
de conducta en los espacios públicos. Por ejemplo, establecen que la basu-
ra debe tirarse en los contenedores, que está prohibido hacer ruidos innece-
sarios o qué medidas hay que adoptar para no molestar a los animales do-
mésticos. Puede solicitar un ejemplar del reglamento en la Oficina del censo.

En Suiza, el 95 % del vidrio (350 000 toneladas anuales), el 90 % del alumi-
nio (13 000 toneladas), el 80 % de las botellas de PET (40 000 toneladas) 
y el 80 % del papel (1,2 millones de toneladas) se recogen para su reciclaje.

En los hogares, los residuos se separan cuidadosamente en basura para 
incinerar, material reciclable y residuos especiales (productos tóxicos). To-
das las comunas cuentan con puntos de recogida, como depósitos, centros 
regionales de recepción (RAZ) o empresas privadas de eliminación de resi-
duos, donde se entregan los residuos recogidos por separado: vidrio, papel 
y cartón, botellas de PET, plásticos mixtos, metales como latas de aluminio y 
acero, residuos verdes, aparatos eléctricos, residuos especiales, como pilas, 
aceites y productos tóxicos. Algunos residuos, como los aparatos eléctricos, 

Conservación del 
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espacios públicos

Recogida de  
residuos
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As a major producer of food, Thurgau contributes significantly to safeguard-
ing the food supply in Switzerland. The agriculture industry employs about 
8,000 people, so forms an important part of Thurgau’s economy. Its diverse 
and ecologically valuable countryside needs to be nurtured and protected. 
Our nature, forests and water must be carefully utilised and both laws and 
prohibitions must be obeyed. It is forbidden, for example, to walk across fields, 
damage trees, startle animals, or to leave rubbish behind in the countryside. 

Each municipality has regulations which provide information about codes of 
behaviour in public. These will tell you that rubbish must be disposed of in 
a rubbish bin, that it is forbidden to make unnecessary noise, or about mea-
sures that can be taken to prevent pets causing a disturbance. You can re-
quest a copy of the regulations from the Residents’ Services Office.

Switzerland collects and recycles 95% of its glass (350,000 tonnes per 
year), 90% of aluminium (13,000 tonnes), 80% of plastic bottles (40,000 
tonnes) and 80% of paper (1.2 million tonnes).

Households sort their waste carefully into rubbish for incineration, recyclable 
materials, and hazardous waste (toxic substances). Every municipality has 
collection points, such as depots, regional collection centres (RAZ) or pri-
vate disposal companies, where the collected and sorted waste is delivered: 
glass, paper and cardboard, plastic bottles, mixed plastics, metals such as 
aluminium and tin cans, green waste, electrical goods, and hazardous waste 
such as batteries, oils and poisonous products. Individual items, such as 
electrical goods, batteries and plastic can be returned to the point of sale. 
Almost half the waste collected is recycled in this way.

Conservation of the 
countryside

Respect for public 
spaces

Waste collection

Waste recycling
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Jako ważny producent żywności Turgowia wnosi znaczący wkład w bezpie-
czeństwo żywnościowe Szwajcarii. Lokalne rolnictwo, w którym zatrudnionych 
jest około 8000 osób, stanowi istotny sektor gospodarki Turgowii. Różnorod-
ny i cenny pod względem ekologicznym krajobraz musi być wspierany i chro-
niony. Nasza natura, a także nasze lasy i zbiorniki wodne muszą być starannie 
wykorzystywane, a nakazy i zakazy bezwzględnie przestrzegane. Nie wolno na 
przykład chodzić po polach uprawnych, niszczyć drzew, straszyć zwierząt ani 
zaśmiecać przyrody.

Każda gmina ma regulaminy, w których informuje o zasadach zachowania  
w przestrzeni publicznej. Można w nich przeczytać, że odpady należy wyrzucać 
do śmietników, że nie wolno niepotrzebnie hałasować albo jakie działania 
należy podjąć, aby nie przeszkadzać zwierzętom domowym. Kopię regulaminu 
można uzyskać w urzędzie meldunkowym.

W Szwajcarii do celów recyklingu zbieranych jest między innymi 95% szkła 
(350 000 ton rocznie), 90% aluminium (13 000 ton), 80% butelek PET 
(40 000 ton) i 80% papieru (1,2 mln ton).

W gospodarstwach domowych odpady muszą być dokładnie segregowane; 
rozdziela się odpady do spalenia, surowce wtórne do recyklingu oraz odpady 
specjalne (produkty trujące). We wszystkich gminach działają punkty gromad-
zenia odpadów, np. na dziedzińcach zakładowych, regionalne punkty zbiórki 
odpadów (RAZ) lub prywatne firmy świadczące usługi utylizacji, którym można 
przekazać poddane segregacji odpady: szkło, papier i tekturę, butelki PET, 
zmieszane tworzywa sztuczne, metal (puszki aluminiowe i blaszane), odpady 
zielone, sprzęt elektryczny, odpady specjalne (baterie, oleje i produkty trujące). 
Poszczególne odpady (np. sprzęt elektryczny, baterie i butelki PET) można 

Ochrona krajobrazu
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Fontos élelmiszer-gyártóként Thurgau kanton jelentősen hozzájárul Svájc élel-
miszerszükséglete biztosításához. A kanton mezőgazdasága megközelítőleg 
8.000 munkavállalójával a thurgaui népgazdaság fontos alkotóelemét képezi. 
A sokoldalú, illetve ökológiai szempontból értékes mezőgazdaságot támogatni 
és óvni kell. Természetes környezetünket, erdeinket és vizeinket gondosan óvni 
kell, továbbá az utasításokat és tilalmakat be kell tartani. Tiltott dolog például 
a szántóföldeken való áthaladás, a fák károsítása, állatok megijesztése vagy 
hulladék hátrahagyása a természetben. 

Minden település rendelkezik szabályzattal, mely a lakosságot tájékoztatja arról, 
hogy közterületeken hogyan kell viselkedniük. Ebben elolvashatja például, hogy 
a hulladékot a hulladéktárolóba kell dobni, tilos szükségtelenül zajt csapni, il-
letve milyen intézkedéseket kell hoznia annak érdekében, hogy a házi állatok 
ne legyenek zavaróak. A népességnyilvántartó hivataltól elkérheti a szabályzat 
másolatát.

Svájcban a többi között az üveg 95%-át (évi 350.000 tonna), az alumínium 
90%-át (13.000 tonna), a PET-palackok 80%-át (40.000 tonna) és a papír 
80%-át (1,2 millió tonna) gyűjtik össze újrahasznosítási céllal.

A háztartásokban a hulladékot a következőképpen gondosan szétválogatják: 
hulladékégetésben ártalmatlanított szemét, az újrahasznosításban értékesíthe-
tő nyersanyagokként, illetve veszélyes hulladékként (mérgező anyagok). Min-
den településen több gyűjtőhely található, mint például hulladékudvarok, regio-
nális hulladék-átvételi központok (RAZ) vagy privát hulladékkezelő cégek, ahol 
a szelektíven gyűjtött hulladékot le lehet adni: üveg, papír és karton, PET-pala-
ckok, vegyes műanyagok, fémek (alumínium- és bádogdobozok), zöldhulladék, 
elektromos készülékek, veszélyes hulladék, mint például akkumulátor, olajok 

A táj gondozása és 
védelme

A közterületek 
ápolása

Hulladékgyűjtés

Hulladék-újrahasz-
nosítás
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zabezpečeniu stravy vo Švajčiarsku. Poľnohospodárstvo kantónu zamestnáva 
okolo 8 000 zamestnancov a ide o dôležitú zložku thurgauskej ekonomiky. 
Zaistenie rozmanitej a ekologicky kvalitnej kultúrnej krajiny sa musí opierať 
o podporu a ochranu. Našu prírodu, lesy a vodné zdroje musíme využívať 
uvážlivo a príkazy a zákazy sa jednoducho musia dodržiavať. Napríklad platí 
zákaz prechádzania cez polia, poškodzovania stromov, plašenia zvierat alebo 
ponechávania odpadu v prírode. 

Všetky mestá/obce majú predpisy určujúce normy správania sa na verejných 
priestranstvách. Dá sa v nich dočítať, že odpadky patria do odpadkových 
košov a že platí zákaz nadmerného hluku alebo obsahujú povinnosť prijať opa-
trenia proti rušeniu zvierat. Kópiu takýchto predpisov vám poskytne mestský/
obecný úrad.

Vo Švajčiarsku sa okrem iného zozbiera na recyklačné účely 95 % skla 
(350 000 ton ročne), 90 % hliníka (13 000 ton), 80 % PET fliaš (40 000 ton) 
a 80 % papiera (1,2 mil. ton).

V domácnostiach sa odpad dôsledne triedi na nerecyklovateľný odpad určený 
na spaľovanie, druhotné suroviny na recykláciu a na nebezpečný odpad (to-
xické výrobky). Všetky mestá/obce majú zberné miesta, ako sú zberné dvory, 
regionálne zberné strediská (RAZ) alebo súkromné spoločnosti na likvidáciu 
odpadov, kde sa odovzdáva zhromaždený odpad: sklo, papier a kartón, PET 
fľaše, zmiešané plasty, kovy, ako sú plechovky z hliníka a plechu, zelený od-
pad, elektrické zariadenia, nebezpečný odpad, ako sú batérie, oleje a toxické 
výrobky. Niektoré odpady, ako sú elektrické zariadenia, batérie a PET fľaše, 

Starostlivosť o 
krajinu

Rešpektovanie 
verejných priestran-
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Zber odpadu

Recyklácia odpadu
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Thurgau, kao značajan proizvođač prehrambenih namirnica, u velikoj mjeri do-
prinosi obezbjeđivanju prehrambene robe u Švajcarskoj. Njegova poljopriv-
redna grana sa otprilike 8‘000 zaposlelnika uvelike doprinosi privredi kantona 
Thurgau. Raznovrstan i ekološki vrijedan krajolik  treba unapređivati i štititi. 
Našu prirodu, šume i vode treba koristiti pažljivo i pridržavati se zapovjedi i 
zabrana. Tako je, na primjer, zabranjeno hodanje preko oranice, oštećivanje 
drveća, plašenje životinja ili ostavljanje otpada u prirodi. 

Svaka opština propisuje pravilnike, koja informišu o pravilima ponašanja u 
javnom prostoru. U njima tako može da se pročita da otpatke treba baca-
ti u kantu za otpatke, da je zabranjeno izazivanje nepotrebne buke, te koje 
mjere treba preduzeti da se domaće životinje ne uznemiravaju. Kod službi za 
građanstvo možete da zatražite kopiju pravilnika.

U Švajcarskoj se, između ostalog, godišnje za reciklažu sakupi 95 % stakla 
(350‘000 tona godišnje), 90 % aluminijuma (13‘000 tona), 80 % der PET-
boca (40‘000 tona) i 80 % papira (1.2 miliona tona).

U kućanstvima se otpad pažljivo razvrstava u razni otpad za spaljivanje, u vri-
jedan materijal za reciklažu i u specijalni otpad (otrovni proizvodi). Sve opštine 
posjeduju sabirna mjesta, kao što su sabirna mjesta za reciklažu, regionalni 
prihvatni centri (RAZ) ili privatna preduzeća za zbrinjavanje, gdje se predaje 
razdvojeni otpad: Staklo, papir i karton, PET boce, mješovita plastika, metali, 
kao što su aluminijske i limene konzerve, biljke, električni uređaji, specijalni 
otpad, kao što su baterije, ulja i otrovni proizvodi. Pojedini otpad, kao što su 
baterije i PET boce, mogu da se vrate i na prodajnim mjestima. Na taj način 
se reciklira skoro polovica sakupljenog otpada.

Njega krajolika

Obzir prema javnom 
prostoru

Sakupljanje otpada

Reciklaža otpada
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În calitate de producător important de alimente, Turgovia are o contribuție 
semnificativă la asigurarea hranei în Elveția. Agricultura din această regiune, 
cu cei aproximativ 8.000 de muncitori, constituie o parte importantă a eco-
nomiei Turgoviei. Trebuie promovat și protejat un peisaj divers și valoros din 
punct de vedere ecologic. Natura noastră, pădurile și apele trebuie folosite 
cu grijă, iar regulile și interdicțiile trebuie respectate. De exemplu, este inter-
zis să traversezi câmpurile, să distrugi copacii, să sperii animalele sau să lași 
gunoi în mediul rural. 

Fiecare municipalitate are regulamente care oferă informații cu privire la re-
gulile de conduită în spațiile publice. Astfel se precizează că gunoiul trebuie 
aruncat în pubelele de gunoi, că este interzis să se facă zgomot inutil sau ce 
măsuri ar trebui luate pentru ca animalele de companie să nu fie deranjate. În 
cazul serviciilor rezidente, puteți solicita o copie a reglementărilor.

În Elveția, 95 % din sticle (350.000 de tone pe an), 90 % din aluminiu 
(13.000 de tone), 80 % din sticlele PET (40.000 de tone) și 80 % de hârtie 
(1,2 milioane de tone) sunt colectate în scopul reciclării.

În locuințe, deșeurile sunt atent separate în deșeuri pentru ardere, materi-
ale reciclabile pentru reciclare și deșeuri speciale (produse toxice). Toate 
municipalitățile au puncte de colectare, cum ar fi depozite, centre regionale 
de recepție (RAZ) sau companii private de eliminare a deșeurilor, unde se 
predau deșeurile colectate separat: Sticlă, hârtie și carton, sticle PET, ames-
tecuri de materiale plastice, metale precum aluminiu și cutii de conserve, 
resturi vegetale, aparate electrice, deșeuri speciale precum baterii, uleiuri și 
produse toxice. De asemenea, deșeurile individuale, cum ar fi aparatele elec-

Amenajare 
peisagistică

Respectarea 
spațiului public

Colectarea 
deșeurilor

Reciclarea 
deșeurilor
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Thurgau wek çêkereke xurakê ya giring bi şêweyekî cewherî dibe alîkar ji bo 
dabînkirina xwarin û vexwarinê. Çandiniya wê li gel 8.000 karkerên wê beşekî 
giring ji aboriya niştimanî ya Thurgauyê pêk tîne. Sirûştek rengareng û ji aliyê 
jîngehî ve giranbeha divê piştgiriya wê were kirin û were parastin. Divê sirûşta 
me, daristanên me û çem û avên me bi rêkûpêkî sûd ji wan were kirin û divê 
mirov pabendî tiştên serbest û qedexe be. Wek nimûne qedexe ye, ku mirov 
di nav zeviyan re bi rê de here, ziyanan bigihîne daran, heywanan bitirsîne yan 
gilîje û bermayên xwe di nava sirûştê de bihêle. 

Her Navçeyek rêbazên wê hene, ku di rêya wan re xelkê li ser rabûn û rûniştinên 
li cihên giştî agahdar dikin. Wek mînak tê de hatine nivîsandin, ku divê mirov 
bermayên xwe bavêje zembîleke bermayan, ku qedexe ye, mirov qelabalix û 
dengê bilind ji xwe bîne yan ka divê mirov çi tedbîran pêk bîne, taku heywa-
nên nava malê cîranan aciz nekin. Tu dikarî daxwaza wergirtina kopiyekê ji van 
rêbazan li Rêvebiriyên Xizmetgûzariyên Nişteciyan bikî.

Li Siwêsrayê 95 % ji şûşeyan (350.000 Ton salane), 90 % ji Aluminium 
(13.000 Ton), 80 % ji betlên lastîkî (40.000 Tonn) û 80 % ji kaxezan (1.2 Mio. 
Ton) ji bo armanca veçêkirina wan têne komkirin.

Di malan de bermayî bi rêkûpêkî ji hev tê cudakirin bo bermaya danhev ji bo 
şewtandinê, bo madeyên bi qîmet ji bo veçêkirinê û bo bermaya taybet (be-
rhemên jehrî). Hemî navçe xwedî cihên komkirinê ne, wek hewşên karkirinê, 
navendên bixwegirtinê (RAZ) yan kompaniyên taybet ji bo avêtinê, ku ber-
mayên komkirî li ba wan tên teslîmkirin: Şûşe, kaxez û karton, betlên lastîkî, 
madeyên lastîkî, madeyên wek qotiyên aluminium û tenekî, keskyatî, cîhazên 
elektrîkê, bermaya taybet wek baterî, zeyt û berhemên jehrî. Mirov dikare hin-

Guhdana sirûştê

Rêzlêgirtina li cihên 
giştî

Komkirina qirêj û 
bermayan

Veçêkirina 
bermayan
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Thurgau, si një prodhues i rëndësishëm i produkteve ushqimore, kontribuon 
në mënyrë thelbësore në sigurimin e ushqimeve të Zvicrës. Bujqësia e tij me 
rreth 8‘000 forcat e saj të punës formon një pjesë të rëndësishme përbërëse 
të ekonomisë popullore të Thurgau-t. Një mjedis i shumëllojshëm dhe ekolo-
gjikisht i vlefshëm duhet të nxitet dhe të mbrohet. Natyra jonë, malet dhe ujë-
rat tona duhet të shfrytëzohen kujdesshëm dhe urdhëresa dhe ndalime duhet 
të respektohen. Për shembull është e ndaluar, që të ecet mbi ara, të dëm-
tohen pemët, të tremben kafshët ose të lihen mbeturinat mbrapa në natyrë. 

Çdo komunë posedon rregullore, të cilat informojnë mbi rregulla të sjelljes 
në hapësirën publike. Kështu në atë mund të lexohet, që mbeturinat duhet 
të hidhen në kazanët e mbeturinave, që është e ndaluar të bëhet pa nevojë 
zhurmë ose cilat masa duhet të merren, në mënyrë që kafshët shtëpiake të 
mos pengojnë. Tek shërbimet për qytetarët e komunës ju mund të kërkoni një 
kopje të rregullores.

Në Zvicër grumbullohet për qëllime të riciklimit, ndër të tjera, 95 % e qelqit 
(350‘000 tonë për vit), 90 % e aluminit (13‘000 tonë), 80 % e shisheve PET 
(40‘000 tonë) dhe 80 % e letrës (1.2 Mio. tonë).

Në ekonomitë shtëpiake mbeturinat ndahen me kujdes në plehra për dje-
gien, në lëndë me vlerë për riciklimin dhe në mbeturina të veçanta (produkte 
helmuese). Të gjitha komunat kanë vendgrumbullime, si oborre të fabrikës, 
qendra rajonale të pranimit (RAZ) ose ndërmarrje private të shpërbërjes, ku 
dorëzohen mbeturinat që janë grumbulluar të ndara: qelqi, letra dhe kartoni, 
shishet PET, plastika të përziera, metale si kanoçe prej alumini dhe llamarine, 
pajisje elektrike, mbeturina të veçanta si bateritë, vajra dhe produkte helmue-

Përkujdesja për 
mjedisin

Kujdesi ndaj hapësi-
rës publike

Grumbullimi i mbe-
turinave

Riciklimi i mbeturi-
nave
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Na qualidade de produtor de alimentos importante, o Cantão da Turgóvia 
contribui determinantemente para a subsistência alimentar da Suíça. A sua 
agricultura constitui com aproximadamente 8 000 trabalhadores uma parte 
importante da economia da Turgóvia. Uma paisagem multifacetada e ecolo-
gicamente valiosa deve ser estimulada e protegida. Os recursos hídricos, as 
florestas e a nossa natureza em geral devem ser utilizados cuidadosamente e 
as leis e proibições devem ser cumpridas. É por exemplo proibido andar por 
cima dos campos, danificar as árvores, assustar os animais ou deixar lixo na 
natureza. 

Cada comuna possui regulamentos que dão informação sobre as regras de 
comportamento no espaço público. Ali pode ler-se que o lixo deve ser depo-
sitado nos caixotes do lixo, que é proibido fazer barulho desnecessário ou que 
medidas devem ser tomadas para que os animais domésticos não perturbem. 
Pode solicitar uma cópia do regulamento junto do Registo de Moradores.

Na Suíça, são recolhidos, entre outros, 95 % do vidro (350 000 toneladas por 
ano), 90 % do alumínio (13 000 toneladas), 80 % das garrafas PET (40 000 
toneladas) e 80 % do papel (1,2 milhões de toneladas) para reciclagem.

Os resíduos são separados cuidadosamente nos agregados familiares em 
lixo para a incineração, materiais recicláveis para a reciclagem e resíduos 
especiais (produtos tóxicos). Todas as comunas possuem locais de recolha, 
como Centrais de Resíduos, Centros Regionais de Receção (RAZ) ou em-
presas privadas de eliminação, onde os resíduos separados podem ser entre-
gues: vidro, papel, cartão, garrafas PET, plásticos diversos, metais como latas 
de alumínio e chapa, resíduos verdes, aparelhos elétricos, resíduos especiais, 
como pilhas, óleos e produtos tóxicos. Alguns resíduos como aparelhos elé-
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In qualità di importante produttore alimentare, la Turgovia contribuisce in 
modo significativo all’approvvigionamento alimentare della Svizzera. Con una 
forza lavoro di circa 8000 persone, la sua agricoltura costituisce una parte 
fondamentale dell’economia della Turgovia. Un paesaggio diversificato e di 
grande valore ecologico deve essere promosso e protetto. La nostra natura, 
le nostre foreste e le nostre acque devono essere gestite con cura e gli ob-
blighi e i divieti devono essere rispettati. Ad esempio, è vietato attraversare i 
campi, danneggiare gli alberi, spaventare gli animali o abbandonare rifiuti in 
natura.

Ogni Comune dispone di regolamenti che forniscono informazioni sulle nor-
me di comportamento negli spazi pubblici. Viene spiegato ad esempio, che i 
rifiuti devono essere gettati nei bidoni della spazzatura, che è vietato provo-
care rumore inutile o quali misure occorre adottare affinché gli animali dome-
stici non disturbino. Potete richiedere una copia del regolamento presso gli 
Uffici controllo abitanti.

In Svizzera, il 95 % del vetro (350’000 tonnellate l’anno), il 90 % dell’alluminio 
(13’000 tonnellate), l’80 % delle bottiglie in PET (40’000 tonnellate) e l’80 % 
della carta (1,2 milioni di tonnellate) vengono raccolti per essere riciclati.

Nelle economie domestiche si effettua un’accurata separazione tra rifiuti so-
lidi urbani destinati all’incenerimento, materiali riciclabili e rifiuti speciali (pro-
dotti tossici). Tutti i Comuni dispongono di punti di raccolta, come depositi, 
centri di raccolta regionali (RAZ) o aziende private di smaltimento dei rifiuti, 
dove vengono conferiti i rifiuti raccolti separatamente: vetro, carta e cartone, 
bottiglie in PET, plastica mista, metalli come alluminio e lattine, rifiuti verdi, 
apparecchi elettrici, rifiuti speciali come pile, oli e prodotti tossici. Singoli 

Tutela del paesaggio

Rispetto dello spa-
zio pubblico

Raccolta dei rifiuti
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Als ein bedeutender Lebensmittelproduzent trägt der Thurgau wesentlich zur 
Nahrungssicherung der Schweiz bei. Seine Landwirtschaft bildet mit ihren 
rund 8‘000 Arbeitskräften einen wichtigen Bestandteil der Thurgauer Volks-
wirtschaft. Eine vielfältige und ökologisch wertvolle Landschaft muss geför-
dert und geschützt werden. Unsere Natur, Wälder und Gewässer müssen 
sorgsam genutzt und Gebote und Verbote müssen eingehalten werden. Es 
ist beispielsweise verboten, über Äcker zu gehen, Bäume zu beschädigen, 
Tiere aufzuschrecken oder Abfall in der Natur zurückzulassen. 

Jede Gemeinde verfügt über Reglemente, welche über Verhaltensregeln im 
öffentlichen Raum informieren. So ist darin zu lesen, dass Abfälle in Abfall-
eimer zu werfen sind, dass es verboten ist, unnötigen Lärm zu machen oder 
welche Massnahmen zu ergreifen sind, damit Haustiere nicht stören. Bei den 
Einwohnerdiensten können Sie eine Kopie des Reglements verlangen.

In der Schweiz werden unter anderem 95 % des Glases (350‘000 Tonnen 
pro Jahr), 90 % des Aluminiums (13‘000 Tonnen), 80 % der PET-Flaschen 
(40‘000 Tonnen) und 80 % des Papiers (1.2 Mio. Tonnen) zu Recyclingzwe-
cken gesammelt.

In den Haushalten wird der Abfall sorgfältig getrennt in Kehricht für die Ver-
brennung, in Wertstoffe für das Recycling und in Sonderabfälle (giftige Pro-
dukte). Alle Gemeinden verfügen über Sammelstellen, wie Werkhöfe, Regio-
nale Annahmezentren (RAZ) oder private Entsorgungsunternehmen, wo der 
getrennt gesammelte Abfall abgegeben wird: Glas, Papier und Karton, PET-
Flaschen, gemischte Kunststoffe, Metalle wie Alu- und Blechdosen, Grüngut, 
Elektrogeräte, Sonderabfälle wie Batterien, Öle und giftige Produkte. Einzel-
ne Abfälle wie Elektrogeräte, Batterien und PET können auch in die Verkaufs-
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las pilas y el PET, también pueden devolverse a las tiendas donde se adqui-
rieron. De este modo, se recicla casi la mitad de los residuos recogidos.

La basura, es decir, los residuos que no se pueden reciclar, se recogen e in-
cineran en una planta de incineración de residuos de la forma más ecológica 
posible. La incineración de los residuos genera calor y electricidad que luego 
se aprovechan. Está estrictamente prohibido dejar o depositar residuos en 
la vía pública, quemarlos en un horno propio o en el exterior. También está 
prohibido arrojar residuos líquidos o sólidos a través del inodoro.

Los calendarios de eliminación de residuos que figuran en las páginas web 
de las asociaciones KVA Thurgau y ZAB informan sobre los días de recogida 
de residuos de la correspondiente comuna. Allí también puede informarse 
de dónde obtener bolsas de basura y cuándo puede llevarlas al punto de 
recogida de residuos. Es obligatorio recoger la basura en las bolsas de ba-
sura oficiales de la KVA Thurgau o de la ZAB, que están sujetas a una tasa, 
ya que en el cantón de Thurgau la eliminación de los residuos domésticos se 
paga con dicha tasa. Existen sellos fiscales para los residuos voluminosos.

Residuos no  
reciclables
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Rubbish, meaning waste that cannot be recycled, is collected and burnt in a 
waste incineration plant in a way that is as environmentally friendly as pos-
sible. The incineration process produces heat and electricity, which can be 
gainfully used. It is strictly forbidden to leave or store any waste in public 
spaces, or to burn it in one’s own oven or in the open air. It is also prohibited 
to dispose of liquid or solid waste in the toilet.

The waste disposal calendars on the KVA Thurgau and ZAB Associations’ 
websites provide guidance on the waste collection days in each municipality. 
There you will also find out where to obtain waste disposal sacks and when 
to bring them to the waste collection point. It is mandatory for rubbish to be 
collected in the official KVA Thurgau or ZAB rubbish sacks. These must be 
paid for as disposal of household waste in the canton of Thurgau is financed 
by this charge. Fee stamps are available for bulky refuse.

Non-recyclable 
waste
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również oddać w miejscach sprzedaży. W ten sposób ponownie przetwarza-
na jest prawie połowa zebranych odpadów.

Odpady nienadające się do recyklingu są zbierane i spalane w specjalnej spa-
larni zgodnie z wysokimi standardami ochrony środowiska. Podczas spalania 
takich odpadów generowane są ciepło i energia elektryczna, które nadają się 
do wykorzystania. Surowo zabronione jest wyrzucanie lub składowanie śmieci 
w miejscach publicznych, a także spalanie odpadów we własnych piecach 
albo na wolnej przestrzeni. Nie wolno również utylizować odpadów ciekłych  
i stałych w toaletach.

Harmonogram zbiórki odpadów jest dostępny na stronach internetowych KVA 
Thurgau i ZAB oraz wskazuje dni zbiórki odpadów w każdej gminie. Znajdą 
tam Państwo również informacje o tym, gdzie można pobrać worki na śmieci  
i kiedy można je przywieźć do punktów zbiorki odpadów. Odpady nienadające 
się do recyklingu muszą być koniecznie zbierane w oficjalnych, odpłatnych 
workach KVA Thurgau lub ZAB, ponieważ w kantonie Turgowia utylizacja od-
padów z gospodarstw domowych jest płatna. Utylizacja odpadów gabaryto-
wych wymaga wcześniejszego pobrania specjalnych znaczków stemplowych.

Odpady nienadające 
się do recyklingu
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és mérgező anyagok. Bizonyos hulladékokat - mint például elektromos kés-
zülékek, akkumulátorok és PET-palackok - az értékesítés helyszíneire is vissza 
lehet vinni. Ily módon az összegyűjtött hulladék közel felét újrahasznosítják.

A szemetet, vagyis a nem újrahasznosítható hulladékot begyűjtik, és hulladéké-
gető berendezésben - lehetőleg környezetkímélő módon - elégetik. Hulladéké-
getés közben hasznosítható hő és áram keletkezik. Szigorúan tilos közterüle-
ten bármilyen hulladékot hagyni vagy azt ott tárolni, azt saját kazánban vagy a 
szabadban elégetni. Tilos folyékony vagy szilárd hulladékot a WC-n keresztül 
ártalmatlanítani.

A KVA Thurgau és a ZAB szövetségek weboldalain található hulladékhaszno-
sítási naptárak segítségével tájékozódhat arról, hogy a mindenkori településen 
mely napokon gyűjtik össze a szemetet. Ott azt is megtudhatja, hogy hol kérhet 
kommunális hulladékzsákokat, illetve mikor viheti el azokat a hulladékgyűjtő 
helyekre. A szemetet kötelező a KVA Thurgau vagy a ZAB szövetségek hiva-
talos, díjköteles szemétgyűjtő zsákjaiban gyűjteni, mert Thurgau kantonban a 
háztartási hulladék ártalmatlanítását ezzel a díjjal egyenlítik ki. Lomtalanításhoz 
illetékbélyeget lehet vásárolni.

.

Újra nem hasznosít-
ható hulladékok
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sa dajú odovzdať aj v predajniach. Týmto spôsobom sa zrecykluje takmer 
polovica zhromaždeného odpadu.

Nerecyklovateľný odpad sa zhromažďuje a čo najekologickejšie sa spaľuje 
v spaľovni odpadov. Pri spaľovaní nerecyklovateľného odpadu vzniká teplo 
a elektrická energia, ktoré sa dajú využiť. Platí prísny zákaz nechávania ale-
bo ukladania akýchkoľvek odpadov na verejných priestranstvách, resp. ich 
spaľovania vo vlastných peciach alebo v exteriéri. Rovnako platí aj zákaz likvi-
dácie tekutých alebo pevných odpadov cez toaletu.

Kalendár zberu odpadov na webových stránkach združení KVA Thurgau a 
ZAB informuje o termínoch zberu nerecyklovateľného odpadu v príslušnom 
meste/obci. V ňom sa tiež dozviete, kde si môžete vyzdvihnúť vrecia na od-
pad a kedy ich môžete priniesť na zberné miesto odpadov. Je ustanovená 
povinnosť výlučného ukladania nerecyklovateľného odpadu do spoplatnených 
vriec na nerecyklovateľný odpad združení KVA Thurgau a ZAB, pretože tento 
poplatok slúži v kantóne na úhradu likvidácie komunálneho odpadu. Na nes-
kladný odpad sú k dispozícii spoplatnené známky.

Nerecyklovateľné 
odpady
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Razni otpad, dakle otpad koji ne može da se reciklira, sakuplja se i na što 
ekološkiji način spaljuje u peći za spaljivanje raznog otpada. Kod spaljivanja 
raznog otpada nastaje toplota i struja, koji se koriste. Strogo je zabranje-
no ostavljanje ili skladištenje bilo kakvog raznog otpada u javnom prostoru, 
kao i spaljivanje u vlastitoj peći ili na otvorenom. Zabranjeno je i zbrinjavanje 
tečnog ili krutog otpada preko toaleta.

Kalendari za zbrinjavanje na internet stranicama saveza KVA Thurgau i ZAB 
obavještavaju, kad se razni otpad sakuplja u pojedinoj opštini. Tamo ćete 
saznati i gdje možete da dobijete vreće za otpad i kad možete da ih odnesete 
na sabirno mjesto. Razni otpad obavezno mora da se sakuplja u službenim 
vrećama za otpad, za koje se plaća taksa, KVA Thurgau ili ZAB-a, pošto se 
zbrinjavanje kućnog otpada financira preko ove takse. Za kabasti otpad mogu 
da se nabave taksene marke.

Otpad, koji se ne 
može reciklirati
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trice, bateriile și PET-urile, pot fi returnate la magazine. În acest fel, aproape 
jumătate din deșeurile colectate sunt reciclate.

Gunoaiele, adică deșeurile care nu pot fi reciclate, sunt colectate și arse într-
o instalație de ardere a deșeurilor în cel mai ecologic mod posibil. Arderea 
deșeurilor generează căldură și electricitate, care sunt utilizate. Este strict 
interzis să lăsați sau să depozitați deșeuri în zonele publice, să le ardeți în 
cuptorul propriu sau afară. De asemenea, este interzisă eliminarea deșeurilor 
lichide sau solide la toaletă.

Calendarele de eliminare a deșeurilor de pe site-urile web ale asociațiilor KVA 
Thurgau și ZAB oferă informații cu privire la zilele de colectare a deșeurilor 
în municipalitatea respectivă. De asemenea, puteți afla de unde puteți obține 
saci pentru deșeuri și când îi puteți aduce la punctul de colectare a deșeurilor. 
Este obligatoriu să se colecteze gunoiul în sacii de gunoi ce aparțin de KVA 
Thurgau sau ZAB, care sunt supuși unei taxe, deoarece în cantonul Turgovia 
eliminarea deșeurilor menajere este plătită cu această taxă. Pentru deșeurile 
voluminoase sunt disponibile timbre fiscale.

Deșeuri nerecicla-
bile
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dek bermayên tekane wek cîhazên elektrîkê, bateriyan û betlên lastîkî li dika-
nan jî vegerîne. Bi vî awayî hema bêje nîvê bermayên komkirî têne veçêkirin.

Bermayên danhevê, anku ew bermaya ku mirov nikare sûdekê jê wergire, 
têne komkirin û li cihên şewtandinê bi şêweyekî parastî ji bo jîngehê têne 
şewtandin. Li dema şewtandina bermayên danhev germî û kehreba çêdibe, 
ku êdî têne bikaranîn. Gelekî qedexe ye, ku mirov bermayan li cihên giştî bihê-
le yan kombike û di sopeyên taybet yan li derve bişewtîne. Û her wiha qedexe 
ye, ku mirov bermayên rohn yan hişik birijîne destavê û tê re bavêje. 

Salnameya avêtina bermayan li ser malpera kombendên KVA Thurgau û ZAB 
rê nîaşanî te dide ji bo pêzanîna rojên komkirina bermayên danhev li her nav-
çeyekê. Tu dikarî li ser wan malperan her wiha agahdariyan ji xwe re peyda 
bikî, ka tu dê karibî li ku derê kîsên bermayê ji xwe re peyda bikî û ka tu dê 
kengî karibî wan bermayan bibî cihê komkirina bermayan. Bermaya danhev 
divê di kîsên bi pere yê bermayê de yê KVA Thurgau yan yên ZAB bêne kom-
kirin, ji ber ku Kantona Thurgauyê avêtina bermayên malan di rêya vê bacê re 
hisab dike. Mirov divê ji bo bermayên mezin polên bacê ji xwe re bikire.

.

Bermayên, ku nayên 
veçêkirin
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se. Mbeturina të vetme si pajisje elektrike, bateri dhe PET mund të kthehen 
mbrapa edhe tek dyqanet e shitjes. Në këtë mënyrë ripërpunohen pothuajse 
gjysma e mbeturinave të grumbulluara.

Plehrat, pra mbeturina të cilat nuk mund të përpunohen, grumbullohen dhe 
digjen mundësisht në mënyrë ruajtëse për ambientin në një impiant të djegies 
së plehrave. Gjatë djegies së plehrave krijohen nxehtësia dhe rryma, të cilat 
shfrytëzohen. Ndalohet rreptësishtë që ndonjë mbeturinë të lihet apo të depo-
nohet në hapësirën publike, të digjet jashtë apo në sobën vetjake. Gjithashtu 
është e ndaluar që mbeturina të lëngshme apo të forta të hidhen në tualet.

Kalendarët për shpërbërjen e mbeturinave në faqet e internetit të shoqa-
tave KVA Thurgau dhe ZAB orientojnë mbi ditët e grumbullimit të plehrave 
në komunën përkatëse. Atje ju gjithashtu mësoni, ku mund të merrni thasët 
për mbeturina dhe kur mund t’i çoni ata në vendgrumbullimin për mbeturina. 
Plehrat duhet që të grumbullohen patjetër në qeset zyrtare, me detyrim pa-
gese për plehra të KVA Thurgau dhe të ZAB, sepse hedhja e mbeturinave 
shtëpiake në kantonin Thurgau paguhet me këtë taksë. Për mbeturina kaba 
janë të disponueshme kuponë pagesash.

Mbeturina jo të ri-
ciklueshme
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tricos, pilhas e PET também podem ser entregues nas lojas. Desta forma, 
quase metade dos resíduos recolhidos pode ser reciclada.

O lixo, ou seja, resíduos que não podem ser reciclados, é recolhido e incine-
rado numa instalação de incineração de resíduos de forma o mais ecológica 
possível. Na incineração do lixo, desenvolve-se calor e energia que podem 
ser aproveitados. É estritamente proibido deixar ou depositar quaisquer resí-
duos no espaço público, incinerá-los no fogão privado ou ao ar livre. Também 
é proibido eliminar resíduos líquidos ou sólidos na sanita.

Os calendários de eliminação de resíduos nas páginas da internet das asso-
ciações KVA Thurgau e ZAB fornecem orientação sobre os dias de recolha 
do lixo na respetiva comuna. Ali pode informar-se também sobre onde pode 
receber os sacos para resíduos e quando pode levá-los para o local de reco-
lha. O lixo deve ser obrigatoriamente recolhido nos sacos oficiais e sujeitos a 
uma taxa da KVA Thurgau ou da ZAB, porque no Cantão da Turgóvia a elimi-
nação dos resíduos domésticos é paga com esta taxa. Para resíduos sólidos 
volumosos, podem ser obtidos selos fiscais.

Resíduos não-
recicláveis
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rifiuti come apparecchi elettrici, pile e articoli in PET possono anche essere 
restituiti ai punti vendita. In questo modo, quasi la metà dei rifiuti raccolti 
viene riciclata.

I rifiuti solidi urbani, ovvero i rifiuti che non possono essere riciclati, vengono 
raccolti e bruciati in un impianto di incenerimento nel modo più ecologico 
possibile. L’incenerimento dei rifiuti solidi urbani produce calore ed elettricità, 
che vengono poi utilizzati. È severamente vietato abbandonare o depositare 
rifiuti negli spazi pubblici, bruciarli nel proprio forno o all’aperto. È inoltre vie-
tato smaltire rifiuti liquidi o solidi nella toilette.

I calendari di smaltimento dei rifiuti sui siti web delle associazioni KVA Turgo-
via e ZAB forniscono informazioni sui giorni di raccolta dei rifiuti solidi urbani 
nei rispettivi Comuni. Spiegano inoltre dove è possibile ottenere i sacchi per i 
rifiuti e quando conferirli ai punti di raccolta. È obbligatorio raccogliere i rifiuti 
solidi urbani nei sacchi ufficiali a pagamento di KVA Turgovia o di ZAB, poi-
ché lo smaltimento dei rifiuti domestici nel Cantone di Turgovia viene paga-
to attraverso questa quota. Per i rifiuti ingombranti sono disponibili appositi 
contrassegni.

Rifiuti non riciclabili
 ►[45]
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läden zurückgebracht werden. Auf diese Weise wird beinahe die Hälfte der 
gesammelten Abfälle wiederverwertet.

Kehricht, also Abfall der nicht verwertet werden kann, wird eingesammelt und 
in einer Kehrichtverbrennungsanlage möglichst umweltschonend verbrannt. 
Bei der Verbrennung des Kehrichts entstehen Wärme und Strom, die genutzt 
werden. Es ist streng verboten, jeglichen Abfall im öffentlichen Raum liegen 
zu lassen oder abzulagern, im eigenen Ofen oder im Freien zu verbrennen. Es 
ist auch untersagt, flüssige oder feste Abfälle über die Toilette zu entsorgen.

Die Abfallentsorgungskalender auf den Webseiten der Verbände KVA Thur-
gau und ZAB orientieren über die Sammeltage von Kehricht in der jeweiligen 
Gemeinde. Dort erfahren Sie auch, wo Sie die Abfallsäcke beziehen und 
wann Sie diese zur Abfallsammelstelle bringen können. Kehricht muss zwin-
gend in den offiziellen, gebührenpflichtigen Kehrichtsäcken der KVA Thurgau 
oder des ZAB gesammelt werden, da im Kanton Thurgau die Entsorgung 
der Haushaltabfälle mit dieser Gebühr bezahlt wird. Für Sperrmüll sind Ge-
bührenmarken erhältlich.

Nicht recycelbare 
Abfälle

 ►[45]
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El cantón de Turgovia se caracteriza por su variado paisaje cultural descen-
tralizado. El cantón es rico en vestigios culturales: cuenta con numerosos 
castillos, palacios y ruinas, así como monasterios, iglesias y capillas, además 
de antiguos productos artesanales e industriales. En los museos de Turgovia, 
con sus colecciones históricas y culturales, se pueden encontrar testimonios 
de todo tipo de épocas. 

El arte contemporáneo también florece en Turgovia, por ejemplo, en las sa-
las de arte y museos de Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld o en la Cartuja de 
Ittingen.

La escena musical también es muy animada en Turgovia. Centros cultura-
les como Dreispitz, Trösch y Bodensee Arena en Kreuzlingen, Pentorama en 
Amriswil o Kloster en Fischingen ofrecen conciertos variados, desde música 
clásica hasta musicales. Los amantes del jazz se sienten atraídos por el festi-
val internacional de jazz «Generations» de Frauenfeld. Allí también se celebra 
el Openair Frauenfeld, el mayor festival de hip hop de Europa. 

Si le gusta el teatro, puede ir al Theaterhaus Thurgau de Weinfelden, al Thea-

Cultura
 ►[46]
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The canton of Thurgau is characterised by its diverse, locally based cultural 
scene. Culture can be found throughout the canton: numerous castles, pal-
aces and ruins, monasteries, churches and chapels, also the remains of old 
craft and industrial activity. You can find testament to every aspect of past life 
in the historical collections of Thurgau’s museums.

Contemporary art also flourishes in Thurgau, in the galleries and art museums 
of Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld, and at the former Kartause Ittingen mon-
astery, for example.

Thurgau’s music scene is also lively. Cultural centres like the Dreispitz, the 
Trösch and the Bodensee-Arena in Kreuzlingen, the Pentorama in Amriswil or 
Fischingen Abbey put on concerts, from classical to musicals. The “Gener-
ations” international jazz festival attracts jazz fans to Frauenfeld. The biggest 
hip-hop festival in Europe - Openair Frauenfeld - is also held there.

Theatre lovers can go, for example, to Theaterhaus Thurgau in Weinfelden, 
Theater an der Grenze in Kreuzlingen, Theaterwerkstatt Gleis 5 in Frauenfeld, 
or visit one of the many open-air stages.

Culture
 ►[46]
 ►www.museen.tg.ch
 ►www.thurgaukultur.ch
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wym. W Turgowii można znaleźć liczne ślady kulturowe: grody, zamki i ruiny,  
a także klasztory, kościoły i kaplice oraz stare wyroby rzemieślnicze i prze-
mysłowe. W lokalnych muzeach z kulturowo-historycznymi zbiorami można 
znaleźć wszelkiego rodzaju świadków dawnych czasów. 

W Turgowii kwitnie również sztuka współczesna, na przykład na wystawach 
artystycznych i w muzeach w Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld czy Kartause 
Ittingen.

Lokalna scena muzyczna również prężnie działa. W centrach kultury – takich 
jak Dreispitz, Trösch, Bodensee-Arena Kreuzlingen, Pentorama w Amriswil 
lub klasztor w Fischingen – organizowane są liczne koncerty: od muzyki kla-
sycznej po musicale. Miłośnicy jazzu zawsze czekają na Międzynarodowy Fe-
stiwal Jazzowy „Generations”, który odbywa się w Frauenfeld. Odbywa się 
tam również Openair Frauenfeld – największy festiwal hip-hopowy w Europie. 

Także wielbiciele teatru mają bogaty wybór: „Theaterhaus Thurgau” w Wein-
felden, „Theater an der Grenze” w Kreuzlingen, „Theaterwerkstatt Gleis 5”  

Kultura
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Thurgau kanton sokoldalú, decentrális kultúrával tűnik ki a többi kanton közül. 
A kantonban bőségesen megtalálhatók a kultúra nyomai: számtalan vár, kas-
tély és várrom, valamint kolostor, templom és kápolna, továbbá kézműves és 
ipari javak. A thurgaui múzeumokban mindenféle kor történelmi gyűjteménye 
megtalálható. 

Thurgau kantonban a kortárs művészet is virágzik, mely látható például Kreuz-
lingen, Arbon, Frauenfeld műcsarnokaiban és múzeumaiban vagy a Kartause 
Ittingen kolostorban.

Thurgauban a zenei élet is pezseg. Az olyan kulturális központok, mint pl. 
a „Dreispitz”, a „Trösch” és a kreuzlingeni „Bodensee-Arena”, az amriswili 
Pentorama vagy a fischingeni kolostor, a klasszikus zenétől egészen a musi-
calekig kínál koncertválasztékot. A jazz rajongóit a frauenfeldi «Generations» 
nemzetközi jazzfesztivál csábítja. Itt kerül megrendezésre az Openair Frauen-
feld is – ami Európa legnagyobb hiphop-fesztiválja. 

Aki szereti a színházat, az ellátogat például a weinfeldeni Thurgaui Színházba, 
a határon lévő színházba Kreuzlingenben, a frauenfeldi „5. vágány” színházi 

Kultúra
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Kantón Thurgau sa môže pochváliť svojou rozmanitou, decentralizovanou kul-
túrnou krajinou. Kultúrne stopy sú v kantóne citeľné: mnoho hradov, zámkov 
a zrúcanín, ako aj kláštorov, kostolov a kaplniek, ďalej produktov remeselnej a 
priemyselnej činnosti. V thurgauských múzeách a v ich kultúrno-historických 
zbierkach nájdete svedkov dávnych vekov všemožných druhov. 

V Thurgau prekvitá súčasné umenie, napr. v umeleckých galériách a múzeách 
v Kreuzlingene, Arbone, Frauenfelde alebo v kartúze Ittingen.

Thurgau sa môže pochváliť aj veľmi živou hudobnou scénou. Kultúrne centrá 
ako Dreispitz, Trösch a aréna Bodamské jazero Kreuzlingen, hala Pentorama 
v Amriswile alebo kláštor Fischingen ponúkajú produkcie koncertov od kla-
siky až po muzikál. Priaznivcov džezu poteší medzinárodný džezový festival 
«Generations» vo Frauenfelde. Koná sa tam aj festival Openair Frauenfeld – 
najväčší hiphopový festival v Európe. 

Milovníci divadla môžu navštíviť napríklad divadelnú sálu Thurgau vo Wein-
feldene, Divadlo na hranici v Kreuzlingene, Divadelnú dielňu na koľaji 5 vo 
Frauenfelde alebo mnoho divadiel v prírode.

Kultúra
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Kanton Thurgau odlikuje raznovrstan decentralizovani kultivirani krajolik. Broj-
ni su tragovi kulture u kantonu: mnogobrojni zamci, dvorci i ruine, kao i sa-
mostani, crkve i kapele, nadalje zanatlijski i industrijski objekti. U muzejima 
kantona Thurgau se u kulturno-istorijskim zbirkama pronalaze svjedoci vre-
mena svake vrste. 

U Thurgau cvjeta i moderna umjetnost, na primjer u umjetničkim prostorijama 
i muzejima u gradovima Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld ili u samostanu Ittin-
gen.

U Thurgau postoji i živahna muzička scena. Kulturni centri, kao što su Drei-
spitz, Trösch i Bodensee-Arena u Kreuzlingenu, Pentorama u Amriswilu ili 
samostan Fischingen nude koncerte, od klasike do mjuzikla. Prijatelje džeza 
privlači međunarodni džez festival „Generations“ u Frauenfeldu. Tamo se 
održava i Openair Frauenfeld – najveći Hip Hop festival u Evropi. 

Ko voli teatar može da ode na primjer u teatar Thurgau u Weinfeldenu, u 
teatar na granici u Kreuzlingenu, u teatarsku radionicu Gleis 5 (peron 5) u 
Frauenfeldu ili da posjeti neku od mnogobrojnih pozornica na otvorenom.

Kultura
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Cantonul Turgovia se caracterizează prin diversitatea peisajului său cultural 
descentralizat. Cantonul este bogat în vestigii culturale: numeroase castele, 
palate și ruine, precum și mănăstiri, biserici și capele, dar și vechi obiecte 
artizanale și industriale. În muzeele din Turgovia, alături de colecțiile lor cultu-
ral-istorice, puteți găsi dovezi ai tuturor timpurilor. 

Arta contemporană este, de asemenea, înfloritoare în Turgovia, de exemplu în 
sălile de artă și muzeele din Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld sau în Charter-
house din Ittingen.

Scena muzicală este, de asemenea, plină de viață în Turgovia. Centre cul-
turale precum Dreispitz, Trösch și Bodensee Arena Kreuzlingen, Pentorama 
din Amriswil sau Mănăstirea Fischingen oferă concerte, de la muzică clasică 
la musicaluri. Iubitorii de jazz sunt atrași de Festivalul internațional de jazz 
„Generations” din Frauenfeld. Tot aici are loc și Openair Frauenfeld - cel mai 
mare festival de hip-hop din Europa. 

Dacă vă place teatrul, puteți merge la Theaterhaus Thurgau din Weinfelden, 
la Theater an der Grenze din Kreuzlingen, la Theaterwerkstatt Gleis 5 din 

Cultură
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Kantona Thurgauyê bi kulturên xwe yên berbelav û rengareng bi nav û deng e. 
Şopên kulturî li Kantonê pir in: Gelek burc, qesir, kavlî mîna dêr û kenîseyan û 
cihên îbadetê, û her wekî din jî cihên destkarî û pîşesaziyê hene. Mirov dikare 
li mozexaneyên Thurgauyê tev berhemên dîrokî û kulturî yên komkirî şahidên 
demê yên rengareng peyda bike. 

Li Thurgauyê hunerê hemdemî jî geş e, wek mînak li jorên hunerî û mozexa-
neyan li Kreuzlingenê, Arbonê, Frauenfeldê yan li Kartause Ittingen.

Û meydana mûzîkê jî li Thurgauyê jîndar e. Navendên kulturî wek Dreispitz, 
Trösch û meydana Bodensee li Kreuzlingenê, Pentorama li Amriswilê yan dêra 
Kloster Fischingenê konsertên mûzîka klasîk û şanoyên mûzîkvanî û gelek 
tiştên din pêşkêş dikin. Heskiriyên mûzîka cazê didin pey bihina festîvala nav-
dewletî ya cazê <<Gnerations>>, anku (nifiş) li Frauenfeldê. Li wê derê hem 
festîvala li derve ya Frauenfeldê – festîvala herî mezin ya Hip-Hopê li Euro-
payê tê lidarxistin.

Kesên ku ji şanoyê hes dikin, dikarin wek mînak herin avahiya şanoyê ya Thur-
gauyê li Weinfeldê, şanoya li ser sînor li Kreuzlingenê, kargeha şanoyî Gleis 5 

Kultur
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Kantoni Thurgau karakterizohet për peizazhin e tij të shumëllojshëm kulturor të 
decentralizuar. Të pasura janë gjurmët kulturore në kanton: një numër i madh 
kalash, kështjellash dhe rrënoja si dhe manastire, kisha dhe kapela, përveç 
kësaj, mallra artizanale dhe industriale. Në muzetë e Thurgau-t me koleksionet 
e tyre kulturore historike gjenden dëshmitarë kohe të të gjitha llojeve. 

Në Thurgau lulëzon edhe arti bashkëkohor, për shembull në hapësirat dhe 
muzetë artistike në Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld ose në Kartause Ittingen.

Në Thurgau është e gjallë edhe skena muzikore. Qendra kulturore si “Drei-
spitz”, “Trösch” dhe arena e liqenit Bodensee në Kreuzlingen, panorama në 
Amriswil ose manastiri në Fischingen ofrojnë koncerte nga muzika klasike deri 
në muzikalet. Festivali ndërkombëtar i xhazit «Generations» në Frauenfeld tër-
heq adhuruesit e xhazit. Atje zhvillohet edhe “Openair Frauenfeld” - festivali 
më i madh i hip hopit në Evropë. 

Kush e do teatrin shkon, për shembull, në ndërtesën e teatrit në Thurgau në 
Weinfelden, në teatrin “Theater an der Grenze” në Kreuzlingen, në teatrin 

Kultura
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O Cantão da Turgóvia é caracterizado pelo seu panorama cultural diversi-
ficado e descentralizado. Os vestígios culturais são muito ricos no cantão: 
inúmeros castelos, palácios e ruínas, bem como conventos, igrejas e capelas 
e ainda património comercial e industrial antigo. Nos museus da Turgóvia com 
as suas coleções histórico-culturais encontrará testemunhos históricos de 
todo o tipo. 

Na Turgóvia floresce ainda a arte contemporânea, por exemplo nos espaços e 
museus de arte em Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld ou na Cartuxa de Ittingen.

A cena musical é igualmente muito ativa na Turgóvia. Centros culturais como 
o Dreispitz, o Trösch e a Arena do Lago de Constança de Kreuzlingen, o Pen-
torama em Amriswil ou o Convento Fischingen disponibilizam espetáculos 
desde a música clássica ao musical. Os amigos do Jazz são atraídos pelo 
Festival Internacional de Jazz "Generations" em Frauenfeld. Naquele local rea-
liza-se ainda o Openair Frauenfeld – o maior festival de Hip Hop na Europa. 

Quem aprecia o teatro, vai por exemplo ao Theaterhaus Thurgau em Weinfel-
den, ao Theater an der Grenze em Kreuzlingen, ao Theaterwerkstatt Gleis 5 

Cultura
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Il Cantone di Turgovia è caratterizzato da un paesaggio culturale diversificato 
e decentrato. È assai ricco di tracce culturali: numerosi castelli, palazzi e 
rovine, ma anche monasteri, chiese e cappelle nonché antichi beni artigianali 
e industriali. Con le loro collezioni di storia culturale, i musei della Turgovia 
offrono testimonianze d’epoca di tutti i tipi. 

In Turgovia fiorisce anche l’arte contemporanea, ad esempio negli spazi d’ar-
te e nei musei di Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld o nella certosa di Ittingen.

Anche la scena musicale è molto viva in Turgovia. I centri culturali come il 
Dreispitz, il Trösch e la Bodensee Arena di Kreuzlingen, il Pentorama di Am-
riswil o il monastero di Fischingen offrono concerti che spaziano dalla musica 
classica al musical. A Frauenfeld, il festival internazionale di jazz «Genera-
tions» attrae numerosi amanti del genere. Qui si svolge anche l’Openair di 
Frauenfeld, il più grande festival hip hop d’Europa. 

Chi ama il teatro può recarsi, ad esempio, al Theaterhaus Turgovia di Wein-
felden, al Theater an der Grenze di Kreuzlingen, al Theaterwerkstatt Gleis 5 
di Frauenfeld o visitare uno dei tanti teatri all’aperto.

Cultura
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Der Kanton Thurgau zeichnet sich durch seine vielfältige dezentrale Kultur-
landschaft aus. Reichhaltig sind die kulturellen Spuren im Kanton: zahlreiche 
Burgen, Schlösser und Ruinen sowie Klöster, Kirchen und Kapellen, ferner 
alte Handwerks- und Industriegüter. In den Thurgauer Museen mit ihren kul-
turhistorischen Sammlungen finden sich Zeitzeugen aller Art. 

Im Thurgau blüht auch die zeitgenössische Kunst, zum Beispiel in den Kunst-
räumen und -museen in Kreuzlingen, Arbon, Frauenfeld oder in der Kartause 
Ittingen.

Auch die Musikszene ist im Thurgau lebendig. Kulturzentren wie der Drei-
spitz, das Trösch und die Bodensee-Arena Kreuzlingen, das Pentorama in 
Amriswil oder das Kloster Fischingen bieten Konzerte von Klassik bis Musi-
cal. Jazzfreunde lockt das internationale Jazz Festival «Generations» in Frau-
enfeld an. Dort findet auch das Openair Frauenfeld statt – das grösste Hip 
Hop-Festival in Europa. 

Wer das Theater liebt, geht zum Beispiel ins Theaterhaus Thurgau in Weinfel-
den, ins Theater an der Grenze in Kreuzlingen, zur Theaterwerkstatt Gleis 5 in 
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ter an der Grenze de Kreuzlingen, al Theaterwerkstatt Gleis 5 de Frauenfeld 
o visitar uno de los muchos teatros al aire libre.

Turgovia cuenta con unos 860 clubes deportivos. Ya sea para niños, jóvenes, 
adultos o personas de edad avanzada: hay una amplia oferta de actividades 
deportivas. Puede obtener más información en la oficina de turismo de su 
región, en su comuna o en las direcciones que le indicamos.

El senderismo es el deporte más popular en Suiza. Esto permite a jóvenes y 
mayores relajarse y conocer las diferentes regiones del país. En el cantón de 
Turgovia hay 1000 kilómetros de rutas de senderismo señalizadas y reserva-
das exclusivamente a los excursionistas.

Además, Turgovia le invita a explorar las zonas más bellas en bicicleta a tra-
vés de las rutas ciclistas señalizadas que suman 900 kilómetros, por ejemplo, 
el carril bici del lago Constanza que recorre toda la orilla. Turgovia también 
ofrece las mejores condiciones para practicar el patinaje en línea. Infórmese 
de las distintas opciones en la oficina de turismo Thurgau Tourismus.

Deporte
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S
ocial life and clubs

Thurgau possesses about 860 sports clubs. A wide range of sporting ac-
tivities are on offer, be it for children, young people, adults, or older people. 
You can get more information from the tourist office for your region, from your 
municipality, or from the addresses given here.

Hiking is the most popular sport in Switzerland, and it allows both old and 
young to relax and get to know the different regions of the country. There 
are 1,000 kilometres of marked paths in Thurgau, which are reserved for the 
exclusive use of hikers.

Additionally, Thurgau encourages the use of a total 900 kilometres of marked 
and safe cycling routes to explore the most beautiful areas, such as the Lake 
Constance cycle path along the shores of the lake. Thurgau also offers opti-
mal conditions for inline skating. Ask about the various opportunities at Thur-
gau Tourismus.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Hiking, cycling, ska-
ting

 ►[48]
 ►www.thurgauer- 
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Życie społeczne i stow
arzyszenia

w Frauenfeld, a także liczne sceny plenerowe.

W Turgowii działa prawie 860 klubów sportowych. Oferta aktywności spor-
towych jest bardzo bogata: obejmuje zajęcia dla dzieci, młodzieży, dorosłych 
i osób starszych. Więcej informacji można uzyskać w regionalnym biurze tu-
rystycznym, w swojej gminie lub pod obok wymienionymi adresami.

Wędrówki są najpopularniejszym rodzajem aktywności fizycznej w Szwaj-
carii. Zapewniają znakomity wypoczynek zarówno starszym, jak i młodszym,  
a także umożliwiają poznawanie różnych regionów. W Turgowii istnieje  
1000 kilometrów oznaczonych szlaków turystycznych, na których dopuszczo-
ny jest wyłącznie ruch pieszy.

Oprócz tego w Turgowii jest łącznie 900 kilometrów oznaczonych ścieżek 
i tras rowerowych, które umożliwiają bezpieczne poznawanie pięknej oko-
licy na rowerze – polecamy na przykład wycieczkę rowerową wzdłuż brze-
gu Jeziora Bodeńskiego. Również rolkarze mają w Turgowii świetne warunki 
do uprawiania swojej ulubionej dyscypliny sportowej. W Thurgau Tourismus 
można uzyskać informacje o licznych możliwościach sportowych.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Wędrówki, jazda 
rowerem, jazda  
na deskorolce

 ►[48]
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S
zociális élet és egyesületek

műhelybe vagy ellátogat a rengeteg szabadtéri színpad egyikére.

Thurgau kantonban körülbelül 860 sportegyesület található. Legyen szó akár 
gyermekekről, fiatalokról, felnőttekről vagy az idősebb korosztályról: a sportok 
területén széles választékkal rendelkezik. További információt régiója turiszti-
kai irodájában, települése önkormányzatánál vagy a következő címek valame-
lyikén kaphat.

Svájcban a túrázás a legkedveltebb sporttevékenység. Túrázás közben 
kapcsolódnak ki az idősebbek és a fiatalok egyaránt, miközben megismerik a 
tartomány különböző régióit. Thurgau kantonban 1.000 kilométer olyan kije-
lölt túraútvonal van, melyeket kizárólag kirándulóknak tartanak fenn.

Ezen kívül Thurgau kantonban összesen 900 kilométernyi kijelölt kerékpá-
ros túraútvonal hívogatja azokat, akik biztonságos útvonalakon kerékpáron 
szeretnék megismerni a legszebb vidékeket, például a Bodeni-tó kerékpáros 
útvonalain, melyek közvetlenül a part mentén haladnak. Thurgau a legjobb 
feltételeket kínálja az egysoros görkorcsolya szerelmeseinek is. A különböző 
lehetőségekről a Thurgau Tourismus irodáiban érdeklődhet.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Túrázás, kerékpáro-
zás, görkorcsolyázás

 ►[48]
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S
ociálny život a spolky

Thurgau je domovom okolo 860 športových klubov. Na vekovej kategórii ne-
záleží: Ponuka športových aktivít je naozaj široká. Viac informácií sa dozviete v 
turistickej kancelárii vášho regiónu, vo vašom meste/vašej obci alebo na vľavo 
uvedených adresách.

Pešia turistika je najobľúbenejším športom vo Švajčiarsku. Slúži na relax 
mladým aj starším, ktorí takto spoznávajú rôzne regióny krajiny. Kantón Thur-
gau má 1 000 kilometrov označených turistických chodníkov, ktoré sú vyhra-
dené výlučne priateľom pešej turistiky.

Thurgau okrem toho láka označenými cyklotrasami v rozsahu 900 kilometrov, 
ktoré umožňujú bezpečné spoznávanie nádherných zákutí zo sedla bicykla, 
napr. na cyklotrase Bodamské jazero vinúcej sa priamo po jeho brehu. Tie 
najlepšie predpoklady ponúka Thurgau aj pre inline korčuliarov. Informácie 
o rôznych možnostiach vám poskytne miestna kancelária správy cestovného 
ruchu Thurgau Tourismus.

Šport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Pešia turistika, 
cykloturistika, 
korčuľovanie
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D
ruštveni život i udruženja

U kantonu Thurgau postoji oko 800 sportskih društava. Bilo za djecu, mlade 
ljude, odrasle ili starije ljude: Postoji široki spektar ponude sportskih aktivnos-
ti. Više informacija možete dobiti u agenciji za turizam u Vašoj regiji, kod Vaše 
opštine ili na nekoj od navedenih adresa sa strane.

Najpopularnija vrsta sporta u Švajcarskoj je pješačenje. Na ovaj način se stari 
i mladi opuštaju i upoznaju s raznim regijama u zemlji. U kantonu Thurgau 
postoji 1‘000 kilometara označenih staza za pješačenje, koje su rezervirane 
isključivo za pješake.

Thurgau pored toga nudi ukupno 900 kilometara označenih biciklističkih ruta, 
na kojima se na bezbjednim stazama biciklom mogu istraživati najljepši kra-
jevi, na primjer na kružnoj stazi uz jezero Bodensee, neposredno uz obalu 
jezera. Idealne uslove Thurgau nudi i za vožnju na koturaljkama. Informišite se 
kod Thurgau Tourismus o različitim mogućnostima.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Pješačenje, bicikli-
ranje, koturanje
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V
iața socială și asociațiile

Frauenfeld sau puteți vizita unul dintre numeroasele teatre în aer liber.

Turgovia are în jur de 860 cluburi sportive. Fie că este vorba de copii, tineri, 
adulți sau persoane în vârstă: Există o gamă largă de activități sportive. Mai 
multe informații pot fi obținute de la biroul de turism din regiunea dvs., de la 
municipalitatea de unde aparțineți sau de la adresele adiacente.

Drumețiile sunt cel mai popular sport din Elveția. Acest lucru permite tineri-
lor și vârstnicilor să se relaxeze și să cunoască diferitele regiuni ale țării. În 
cantonul Turgovia există 1.000 de kilometri de trasee de drumeție marcate, 
rezervate exclusiv excursioniștilor.

În plus, Turgovia vă invită să explorați cele mai frumoase zone pe bicicletă, 
pe trasee marcate cu semnul de bicicletă care totalizează 900 de kilometri, 
de exemplu pe pista de bicicletă a lacului Constance, direct pe malul lacului. 
Turgovia oferă, de asemenea, cele mai bune condiții pentru patinajul cu pati-
ne cu rotile în linie. Întrebați Thurgau Tourismus despre diferitele posibilități.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Drumeții, ciclism, 
patinaj
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Jiyana civakî û kom
ele

li Frauenfeldê yan dikarin herin serdana yekê ji wan şanoyê vekirî bikin.

Li Thurgauyê nêzîkî 860 komeleyên werzişî hene. Çi ji zarokan re, çi gencan û 
mezinan re yan ji mirovên pîr re be: gelek çalekiyên werzişî yên berfereh hene. 
Tu dikarî agahdariyên berferehtir li ba nivîsîngehên tûrîzmê yên Herêma xwe, 
li ba Navçeya xwe yan li ba van navnîşanên li xwarê peyda bikî.

Geriyan şêweyê werzişê yê herî heskirî ye li Siwêsrayê. Bi rêya vê werzişê 
hem mirovên temenmezin û hem genc jî bihina xwe fireh dikin û Herêmên cor-
becor yê Welêt nas dikin. Li Kantona Thurgauyê 1.000 kîlomêter rêyên geri-
yanê yê nîşankirî hene, ku bi taybet ji bo kesên geriyanhez hatine veqetandin.

Û her wekî din jî mirov dikare li Thurgauyê li ser rêyên biskilêtan, ku bi giştî 
900 kîlomêteran dirêj in, li ser rêyên aram li deverên herî xweş bi biskilêt 
bigere û nas bike, wek mînak li ser rêya biskilêtan ya Bodensee, yekser di 
ber qeraxên golê re. Li Thurgauyê hem cihên xweş ji bo hajotina Inlineskatan 
hene. Xwe li ba Thurgau Tourismus li ser derfetên corbecor agahdar bike.

Werziş
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Geriyan, hajotina 
biskilêt, xûşandina li 
ser skatê
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Jeta sociale dhe shoqatat
“Theaterwerkstatt Gleis 5” në Frauenfeld ose viziton një nga shumë teatrot 
në dritë të hapur.

Thurgau numëron rreth 860 shoqata të sportit. Qoftë për fëmijë, të rinj, të 
rritur apo njerëz të moshuar: ekziston një ofertë e gjerë e aktiviteteve sportive. 
Më shumë informacion ju merrni nga zyra e turizmit në rajonin tuaj, tek komu-
na juaj ose tek adresat e pranëvendusura.

Shëtitja është sporti më i pëlqyer në Zvicër. Nëpërmjet saj të rinj dhe të mos-
huar pushojnë dhe njihen me rajone të ndryshme të vendit. Në kantonin Thur-
gau ka 1‘000 kilometra shtigje të shënuara shëtitjeje që janë të rezervuara 
ekskluzivisht për shëtitëse dhe shëtitës.

Përveç kësaj, Thurgau ju fton në udhë të shënjuara biçikletash prej gjithsej 
900 kilometrash të eksploroni me biçikletë në rrugë të sigurta zonat më të 
bukura, për shembull, në rrugën e biçikletave të liqenit Bodensee direkt përg-
jatë bregut të liqenit. Thurgau gjithashtu ofron kushtet më të mira paraprake 
për patinazh me rrota në një linjë. Informohuni në “Thurgau Tourismus” rreth 
mundësive të ndryshme.

Sporti
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Shëtitja, udhëtimi 
me biçikletë, pati-
nazhi me rrota
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V
ida social e associações

em Frauenfeld ou a um dos diversos teatros ao ar livre.

O Cantão da Turgóvia possui aproximadamente 860 associações desporti-
vas. Quer para crianças, jovens, adultos ou idosos: existe uma oferta abran-
gente de atividades desportivas. Poderá obter mais informações no Gabinete 
de Turismo da sua região, na sua comuna ou numa das seguintes moradas.

A caminhada é o desporto favorito da Suíça. Este desporto serve como rela-
xamento a velhos e novos e permite-lhes conhecer as diferentes regiões do 
país. No Cantão da Turgóvia, existem 1000 quilómetros de caminhos marca-
dos que estão exclusivamente à disposição dos caminhantes.

Além disso, o Cantão da Turgóvia convida a conhecer as regiões mais maravi-
lhosas de forma segura, com a bicicleta por meio de ciclovias marcadas, com 
um total de 900 quilómetros, por exemplo na ciclovia do Lago de Constança 
diretamente junto à margem do rio. O Cantão da Turgóvia oferece também 
as melhores condições para andar de skate em linha. Informe-se junto do 
Thurgau Tourismus (turismo da Turgóvia) sobre as diferentes possibilidades.

Desporto
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Caminhar, andar de 
bicicleta, andar de 
skate
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V
ita sociale e associazioni

La Turgovia conta circa 860 associazioni sportive, che offrono una vasta 
gamma di attività sportive per bambini, giovani, adulti e anziani. Potete richie-
dere maggiori informazioni presso l’Ufficio del turismo della vostra regione, 
presso il vostro Comune o agli indirizzi elencati qui a fianco.

L’escursionismo è lo sport più popolare in Svizzera. Questa attività consente 
a persone di tutte le età di rilassarsi e conoscere le diverse regioni del Paese. 
Nel Cantone di Turgovia esistono 1000 chilometri di sentieri segnalati riser-
vati esclusivamente agli escursionisti.

Inoltre, la Turgovia vi invita a esplorare le zone più belle in bicicletta su per-
corsi ciclabili segnalati per un totale di 900 chilometri, come ad esempio la 
pista ciclabile del lago di Costanza, che costeggia direttamente la riva del 
lago. La Turgovia offre anche le condizioni ideali per il pattinaggio in linea. 
Potete informarvi presso Thurgau Tourismus in merito alle varie opportunità.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Escursionismo, cicli-
smo, pattinaggio
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S
ozialleben und Vereine

Frauenfeld oder besucht eine der vielen Freilichtbühnen.

Der Thurgau zählt rund 860 Sportvereine. Ob für Kinder, Jugendliche, Er-
wachsene oder ältere Menschen: Es existiert ein breites Angebot an sport-
lichen Aktivitäten. Mehr Informationen erhalten Sie beim Tourismusbüro Ihrer 
Region, bei Ihrer Gemeinde oder bei den nebenstehenden Adressen.

Wandern ist die beliebteste Sportart in der Schweiz. Damit entspannen sich 
Alt und Jung und lernen die verschiedenen Regionen des Landes kennen. Im 
Kanton Thurgau gibt es 1‘000 Kilometer markierte Wanderwege, die aus-
schliesslich Wanderinnen und Wanderern vorbehalten sind.

Zudem lädt der Thurgau auf markierten Velo-Routen von insgesamt 900 Ki-
lometern dazu ein, auf sicheren Wegen die schönsten Gegenden mit dem 
Velo zu erkunden, zum Beispiel auf dem Bodensee-Radweg direkt am See-
ufer entlang. Beste Voraussetzungen bietet der Thurgau auch für das Inline-
skaten. Erkundigen Sie sich bei Thurgau Tourismus über die verschiedenen 
Möglichkeiten.

Sport
 ►[47]
 ►www.vtstg.ch

Wandern, Velofah-
ren, Skaten

 ►[48]
 ►www.thurgauer- 

 wanderwege.ch
 ►www.thurgau- 

 bodensee.ch

http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgauer-wanderwege.ch 
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.vtstg.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch
http://www.thurgauer-wanderwege.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch
http://www.thurgau-bodensee.ch


46

Tres cuartas partes de la población suiza mayor de 15 años son miembros 
de un club o una organización sin ánimo de lucro. En las asociaciones hay 
personas activas que quieren trabajar juntas y de forma voluntaria para

 ►cultivar intereses comunes: deporte, cultura, ocio, etc. 
 ►expresar sus preocupaciones: padres de alumnos, migrantes, ancianos, etc. 
 ►participar en actividades sociales y económicas: sindicatos, asociaciones  

 profesionales, grupos de interés, etc.

Suiza es un país de asociaciones y clubes. Hay decenas de miles de ellos 
en todo el país, incluidos algunos cientos en Turgovia. Las asociaciones des-
empeñan un papel central en la vida cotidiana del cantón. Por ejemplo, hay 
asociaciones deportivas, culturales y de migrantes que actúan en una amplia 
serie de ámbitos.

La pertenencia a una asociación favorece mucho la integración en la vida 
local y el contacto con los habitantes de Turgovia. Los clubes están abier-
tos a todas las personas interesadas. Consulte el sitio web de su comuna 
o póngase en contacto con ellos para obtener más información sobre las 
asociaciones locales.

A través de la participación en la comunidad, puede ampliar su red de con-
tactos y crear su propio entorno social. Puede comprometerse a largo plazo 
a través de organizaciones o con proyectos individuales. 

El voluntariado en Turgovia está coordinado por [49] Benevol. También 
puede solicitar información en la [30] Cruz Roja de Suiza, en [18] Cáritas 
o en [50] HEKS. Si quiere participar en la ayuda a los refugiados, póngase 
en contacto con los grupos de ayuda de la Netzwerk Asyl Thurgau.

Asociaciones
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Voluntariado
 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  

 tg.ch/integration
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Three-quarters of the Swiss population over 15 years old are members of a 
club or charitable organisation. Those who are active in clubs wish to come 
together voluntarily, with others, to 

 ►share common interests: sport, culture, leisure, etc. 
 ►raise an issue: parents of school children, migrants, elderly people, etc. 
 ►get involved in social and commercial life: unions, professional associations, interest  

 groups, etc.

Switzerland is a country of associations and clubs. There are tens of thou-
sands across the country and some hundreds of them in Thurgau. Clubs play 
a central role in the canton’s daily life. There are, for example, sport clubs, 
cultural societies and migrants’ associations engaged in a wide range of ac-
tivities.

Membership of a club is very conducive to integration in local life and to 
making contacts with the people of Thurgau. Clubs are open to all who are 
interested. Contact your municipality or consult their website for further infor-
mation on locally based clubs.

Charity work can help you to expand your social network and directly influ-
ence your environment. You can get involved with organisations over the long 
term, or with individual projects. 

Voluntary work in Thurgau is coordinated by [49] Benevol. In addition, you 
can find out information from [30] Swiss Red Cross, [18] Caritas or [50] 
HEKS. If you wish to get involved with refugees, contact the support groups 
from the Thurgau Asylum Network (Netzwerk Asyl Thurgau).

You will find an overview of the provision for social integration in the field of 

Clubs
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Charity work
 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  

 tg.ch/integration

S
oc

ia
l l

if
e 

an
d 

cl
ub

s

46

Trzy czwarte ludności szwajcarskiej powyżej 15. roku życia należy do sto-
warzyszeń lub organizacji społecznych. W stowarzyszeniach działają osoby, 
które z własnej woli chcą wspólnie 

 ►sdbać o wspólne interesy: sportowe, kulturowe, rekreacyjne itd. 
 ►zrealizować konkretne cele: rodzice uczniów, migranci, osoby starsze itd. 
 ►angażować się w życie społeczne i gospodarcze: związki zawodowe, stowarzyszenia  

 branżowe, grupy interesów itd.

Szwajcaria jest krajem stowarzyszeń i związków. W całym kraju są ich dzie-
siątki tysięcy – w samej Turgowii działa kilka tysięcy różnych stowarzyszeń  
i związków. Stowarzyszenia odgrywają w codziennym życiu kantonu centralną 
rolę. Istnieją na przykład związki sportowe, organizacje kulturalne lub stowa-
rzyszenia migrantów, które działają w bardzo różnych obszarach.

Członkostwo w organizacji wspomaga integrację w życiu lokalnej 
społeczności oraz nawiązywanie kontaktów z innymi mieszkańcami Turgo-
wii. Do stowarzyszeń i związków może dołączyć każda zainteresowana oso-
ba. Więcej informacji na temat lokalnych stowarzyszeń i organizacji znajdą 
Państwo na stronie internetowej swojej gminy.

Zaangażowanie społeczne wspomaga poszerzanie kontaktów społecznych 
i w bezpośredni sposób współkształtuje indywidualne otoczenie. Mogą 
Państwo dołączyć do organizacji albo wziąć udział w pojedynczym projekcie. 

Działalność wolontariacką w Turgowii koordynuje [49] Benevol. Więcej in-
formacji uzyskają Państwo w [30] Szwajcarskim Czerwonym Krzyżu, organi-
zacji [18] Caritas lub w [50] HEKS. Jeśli chcieliby Państwo zaangażować 
się na rzecz uchodźców, prosimy skontaktować się z grupami pomocowymi 
działającymi w ramach sieci Asyl Thurgau.

Stowarzyszenia
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Zaangażowanie 
społeczne

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Svájc lakosságának háromnegyede 15 évnél régebb óta tagja valamelyik 
egyesületnek vagy közhasznú szervezetnek. Az egyesületekben olyan szemé-
lyek tevékenykednek, akik közös erővel, önkéntes alapon kívánnak a követke-
ző témákban segíteni: 

 ►a közös érdekek ápolása: sport, kultúra, szabadidős tevékenység stb. 
 ►valamely törekvés kifejezésre juttatása: diákok szülei, bevándorlók, idős  

 személyek stb. 
 ►szociális és gazdasági területen történő szerepvállalás: szakszervezetek, szakmai  

 szövetségek, érdekképviseleti csoportok stb.

Svájc a szövetségek és egyesületek országa. Az egész ország területén több 
tízezer egyesület és szövetség van, ebből néhány száz Thurgauban található. 
Az egyesületek központi szerepet játszanak a kanton életében. Vannak pél-
dául sportegyesületek, kulturális egyesületek, valamint bevándorlók számára 
alapított egyesületek, melyek szerteágazó tevékenységi körökben aktívak.

Az egyesületi tagság a helyi életbe való integráció, valamint a thurgaui lakos-
sággal való kapcsolatfelvétel szempontjából nagyon előnyös. Az egyesületek 
minden érdeklődő számára nyitva állnak. Látogassa meg települése honlapját 
vagy további felvilágosításért forduljon települése helyi egyesületeihez.

A közhasznú elkötelezettség révén kiépítheti közösségi hálózatát, és közvet-
lenül alakíthatja környezetét. Hosszú távon elköteleződhet szervezeteken ke-
resztül vagy egyes projektek vonatkozásában. 

Az önkéntes munkát Thurgau kantonban a [49] Benevol szervezet koordi-
nálja. Tájékozódhat a [30] Svájci Vöröskeresztnél, a [18] Caritas-nál vagy 
a [50] HEKS-nél is. Ha menekültekkel kíván kapcsolatba lépni, forduljon a 
thurgaui menekültügyi hálózat segítő csoportjaihoz.

Egyesületek
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Közhasznú elkötele-
zettség

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Tri štvrtiny švajčiarskeho obyvateľstva vo veku nad 15 rokov patria k členom 
nejakého spolku alebo všeobecne prospešnej organizácie. V spolkoch pôso-
bia osoby, ktoré sa chcú realizovať spoločne a na dobrovoľnej báze v rámci 

 ►presadzovania spoločných záujmov: šport, kultúra, voľný čas atď. 
 ►prezentácie svojich žiadostí: rodičia žiačok a žiakov, migrantky a migranti, seniori atď. 
 ►angažovania sa v sociálnej a ekonomickej oblasti: odborové organizácie, profesijné 

  združenia, záujmové skupiny atď.

Švajčiarsko je krajina združení a spolkov. V celej krajine sú ich desaťtisíce, 
niekoľko stoviek z nich v Thurgau. Spolky hrajú v každodennom živote kantónu 
ústrednú úlohu. Existujú napríklad športové zväzy, kultúrne združenia, ako aj 
organizácie migrantiek a migrantov, ktoré sú aktívne v početných oblastiach 
činností. 

Členstvo v združení je výraznou podporou v procese integrácie do lokálne-
ho života a nadväzovania kontaktov s Thurgaučankami a Thurgaučanmi. Brá-
ny združení sú široko otvorené pre všetkých záujemcov. Prezrite si webové 
stránky vášho mesta/vašej obce alebo si informácie o miestnych združeniach 
zistite na vašom mestskom/obecnom úrade.

Vďaka spoločensko-prospešnej angažovanosti si môžete vybudovať svoju 
sociálnu sieť a priamym spôsobom sa podieľať na podobe vášho okolia. V 
dlhodobom horizonte sa môžete angažovať pomocou organizácií alebo v kon-
krétnych projektoch. 

Dobrovoľnícke aktivity v Thurgau koordinuje platforma [49] Benevol. In-
formujte sa aj v [30] Švajčiarskom Červenom kríži, charitatívnej organizá-
cii [18] Caritas alebo v [50] Združení pre pomoc evanjelických cirkví vo 
Švajčiarsku HEKS. Ak sa chcete angažovať pre utečencov, obráťte sa na 

Spolky
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Spoločensko-
prospešná 
angažovanosť

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Tri četvrtine švajcarskog stanovništva iznad 15 godina je učlanjeno u neko 
udruženje ili neku dobrotvornu organizaciju. U udruženjima su aktivni oni koji 
zajednički i na dobrovoljnoj bazi žele

 ►njegovati zajedničke interese: sport, kultura, razonoda itd. 
 ►izraziti neko stanje stvari: roditelji učenika, migranti, stariji ljudi itd. 
 ►angažovati se na socijalnom i ekonomskom području: sindikati, profesionalni savezi,  

 interesne grupe itd.

Švajcarska je zemlja saveza i udruženja. U cijeloj zemlji ih ima na desetine hil-
jada, od toga nekoliko stotina u kantonu Thurgau. Udruženja u svakodnevnom 
životu kantona igraju centralnu ulogu. Tako postoje sportski savezi, kulturna 
udruženja, kao i udruženja migranata, koji su aktivni na raznim područjima.

Članstvo u nekom udruženju uveliko unapređuje integraciju u lokalni život i 
stvaranje kontakata sa stanovnicima kantona Thurgau. Udruženja stoje na ra-
spolaganju svim zainteresiranim ljudima. Pogledajte na internet stranici Vaše 
opštine ili se za ostale informacije obratite lokalnim udruženjima u opštini gdje 
stanujete.

Dobrotvorni angažman može proširiti vašu društvenu mrežu i direktno utjecati 
na Vašu okolinu. Možete se angažovati dugotrajno preko neke organizacije ili 
samo za pojedine projekte. 

Angažman dobrovoljaca u kantonu Thurgau [49]  koordinira Benevol. Infor-
mišite se i kod [30] Švajcarskog Crvenog Krsta, kod [18] Caritas-a ili kod 
[50] HEKS-a. Ako želite da se angažujete za izbjegla lica, onda se obratite 
grupama pomoćnika iz mreže Asyl Thurgau.

Udruženja
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Volonterstvo
 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Trei sferturi din populația elvețiană cu vârsta de peste 15 ani este membră a 
unei asociații sau a unei organizații non-profit. În cadrul asociațiilor activează 
persoane care doresc să lucreze împreună și pe bază de voluntariat pentru a 

 ►cultiva interese comune: sport, cultură, timp liber, etc. 
 ►exprima o îngrijorare: părinți de elevi, imigranți, persoane în vârstă etc. 
 ►se angaja în activități sociale și economice: sindicate, asociații profesionale, grupuri  

 de interese etc.

Elveția este o țară de cluburi și asociații. Există zeci de mii de exemplare în 
întreaga țară, inclusiv câteva sute în Turgovia. Asociațiile joacă un rol central 
în viața de zi cu zi a cantonului. Există, de exemplu, asociații sportive, cluburi 
culturale și asociații ale imigranților care sunt active într-o gamă largă de 
domenii.

Apartenența la o asociație favorizează foarte mult integrarea în viața locală 
și stabilirea de contacte cu locuitorii din Turgovia. Asociațiile sunt deschi-
se tuturor persoanelor interesate. Consultați site-ul web al municipalității 
dvs. sau contactați municipalitatea locală pentru mai multe informații despre 
asociațiile locale.

Prin implicarea în comunitate, vă puteți extinde rețeaua socială și vă puteți 
modela în mod direct mediul înconjurător. Vă puteți lua un angajament pe 
termen lung prin intermediul unor organizații sau al unor proiecte individuale. 

Voluntariat în Turgovia coordonat [49] de Benevol. De asemenea, puteți 
obține informații de la [30] Crucea Roșie elvețiană, [18] Caritas sau 
[50]  EKS. Dacă doriți să sprijiniți refugiații, vă rugăm să contactați Netz-
werk Asyl Thurgau.

Asociații
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Angajamentul față 
de binele comun

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Sê çaryekên nişteciyên Siwêsrayê ku di ser 15 salan re ne endamên kome-
leyekê ne yan endamên rêxistineke xêrxwazî ne. Di wan komeleyan de ew kes 
çalak in, yên ku bi hev re û bi şêweyekî xwebeş û ji dilê xwe dixwazin xizmetê 
bikin, taku 

 ►bi hev re guh bidin wan tiştên ji wan re serincrakêş in: werziş, kultur, dema vala û  
 hwd. 

 ►dîtina xwe li ser mijarekê derbirînin: dayik û bavên şagirtan, koçber, mirovên pîr û  
 hwd. 

 ►xwe di warê civakî û aborî de çalak bikin: sendîkayên karkeran, kombendên pîşeyî,  
 komên xwedî berjewendiyên hevbeş û hwd.

Siwêsra Welatê Kombend û Komeleyan e. Li seranserî Welêt bi hezaran e, ji 
wan nêzîkî çend sedek li Thurgauyê hene. Di jiyana rojane de ya Kantonê ev 
komele xwedan roleke serekî ne. Wek mînak kombendên werzişê, komeleyên 
kulturî û her wiha komeleyên koçberan hene, ku di warên corbecor û renga-
reng de çalak in.

Endametiya di komeleyekê ji van de ji bo hevguncîna bi jiyana Herêmê re û ji 
bo dirustkirina danûstandinan bi xelkên xwecih yên Thurgauyê re gelekî baş e. 
Ev komele ji bo hemî kesan vekirî ne. Here ser malpera înternêtê ya Navçeya 
xwe yan heger tu bixwazibî agahdariyên berferehtir li ser Komeleyên Herêma 
xwe ji xwe re peyda bikî, tu dikarî peywendiyê bi Navçeya xwe re deynî.

Tu dikarî di rêya bizava xêrxwazî re tevna danûstandinên xwe yên civakî ber-
ferehtir bikî û bi şêweyekî rasterast bibî hevkar ji bo sazkirina derdora xwe. 
Tu dikarî ji bo demeke dirêj di rêxistinan de kar bikî yan bi çalakî beşdariyê di 
projeyên taybet de bikî. Li Thurgauyê [49] Benevol serperiştiya çalakiyên 
xwebexş dike. Tu dikarî xwe li ba [30] Xaça Sor ya Siwêsrî jî agahdar bikî, li 
ba [18] Caritas yan li ba [50] HEKS jî. Heger tu bixwazibî alîkariya pena-

Komele
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Bizava xêrxwaziya 
giştî

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Tre të katërtat e popullsisë zvicerane mbi 15 vjeç janë anëtarë në një shoqatë 
ose një organizatë me dobi publike. Në shoqata janë aktivë njerëz, të cilët 
dëshirojnë të veprojnë mbi bazë të përbashkët dhe vullnetare, në mënyrë që

 ►të ruajnë interesat e përbashkëta: sportin, kulturën, kohën e lirë etj., 
 ►të shprehin një dëshirë: prindër të nxënëseve dhe nxënësve, migranteve  

 dhe migrantëve, njerëzve të moshuar etj., 
 ►të angazhohen në fushën sociale dhe ekonomike: sindikatat, lidhjet  

 profesionale, grupet e interesave etj.

Zvicra është një vend i lidhjeve dhe shoqatave. Në të gjithë vendin ka prej 
tyre dhjetëra mijëra, nga këto disa qindra në Thurgau. Shoqatat luajnë një rol 
qendror në jetën e përditshme të kantonit. Për shembull ka lidhje të sportit, 
shoqata kulturore si dhe bashkësi të migranteve dhe migrantëve, të cilat janë 
aktive në fusha të larmishme të veprimit.

Anëtarësimi në një shoqatë është shumë nxitës për integrimin në jetën lokale 
dhe lidhjen e kontaktit me qytetaret dhe qytetarët e Thurgau. Shoqatat iu 
qëndrojnë hapur të gjithë personave të interesuar. Këshillohuni në faqen e 
internetit të komunës suaj ose drejtohuni tek komuna juaj e banimit për infor-
macione të mëtejshme mbi shoqata lokale.

Nëpërmjet angazhimit me dobi publike ju mund të zgjeroni rrjetin tuaj social 
dhe të zhvilloni në mënyrë të drejtpërdrejtë rrethin tuaj. Ju mund të angazho-
heni afatgjatë nëpërmjet organizatave ose për projekte të veçantë. 

Aksione vullnetare në Thurgau koordinon [49] Benevol. Informohuni edhe 
tek [30] Kryqi i Kuq Zviceran, tek [18] Karitasi ose tek [50] HEKS. Nëse 
dëshironi të angazhoheni për refugjatë, drejtohuni tek rrethet e ndihmësve 
nga rrjeti “Azili Thurgau”.

Shoqatat
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Angazhim me dobi 
publike

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Três quartos da população suíça com mais de 15 anos são membros de uma 
associação ou de uma organização sem fins lucrativos. Das associações fa-
zem parte pessoas que pretendem ter uma atividade em conjunto com outras 
e de caráter voluntário, para

 ►defender interesses comuns: desporto, cultura, tempos-livres, etc. 
 ►manifestar uma preocupação: pais de alunas e alunos, migrantes, pessoas de  

 idade, etc. 
 ►empenhar-se em atividades sociais e económicas: sindicatos, associações  

 profissionais, grupos de interesses, etc.

A Suíça é um país das Associações e Federações. Em todo o país existem 
dezenas de milhares, das quais na Turgóvia algumas centenas. As associ-
ações desempenham um papel central na vida diária do Cantão. Existem, 
por exemplo, associações desportivas e culturais, bem como associações 
de migrantes que têm uma atividade muito diversificada 
Ser sócio de uma associação é um fator importante para a integração na vida 
local e o relacionamento com os outros habitantes da Turgóvia. As associ-
ações estão abertas a todas as pessoas interessadas. Consulte a página da 
internet da sua comuna ou dirija-se às associações locais da sua comuna 
para mais informações.

Através do envolvimento sem fins lucrativos pode desenvolver a sua rede 
social e modelar diretamente o seu próprio contexto. Pode envolver-se a 
longo prazo através de organizações ou em determinados projetos. Traba-
lhos voluntários na Turgóvia são coordenados pela [49] Benevol. Informe-
-se também junto da [30] Cruz Vermelha Suíça, [18] da Caritas ou da 
[50] HEKS. Se pretender envolver-se para o benefício dos refugiados, con-
tacte os Grupos de Apoio da Rede de Asilo da Turgóvia.

Associações
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Envolvimento sem 
fins lucrativos

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Tre quarti della popolazione svizzera di età superiore a 15 anni sono membri 
di un’associazione o di un’organizzazione di pubblica utilità. Nelle associazio-
ni sono attive persone che desiderano lavorare insieme su base volontaria al 
fine di

 ►coltivare interessi comuni: sport, cultura, tempo libero ecc. 
 ►esprimere richieste o preoccupazioni: genitori di alunni, migranti, anziani ecc. 
 ►impegnarsi in campo sociale ed economico: sindacati, associazioni professionali, 

 gruppi di interesse ecc.
La Svizzera è un Paese ricco di club e associazioni. Ne esistono decine di 
migliaia in tutto il territorio, tra cui alcune centinaia in Turgovia. Le associa-
zioni svolgono un ruolo centrale nella vita quotidiana del Cantone. Ci sono, 
ad esempio, associazioni sportive, culturali e di migranti, che operano nei 
più svariati campi di attività. L’appartenenza a un’associazione è molto utile 
per integrarsi nella vita locale e per entrare in contatto con gli abitanti del-
la Turgovia. Le associazioni sono aperte a tutte le persone interessate. Per 
maggiori informazioni sulle associazioni locali, potete consultate il sito web 
del vostro Comune di residenza o contattare il Comune stesso.

Attraverso il vostro impegno a favore della comunità, potete espandere la 
vostra rete sociale e contribuire direttamente a plasmare il vostro ambiente. 
Potete essere coinvolti a lungo termine attraverso organizzazioni oppure per 
singoli progetti. 

Il volontariato in Turgovia è coordinato da [49] Benevol. Potete anche infor-
marvi presso la [30] Croce Rossa Svizzera, [18] Caritas o [50] HEKS. 
Se desiderate impegnarvi a favore dei rifugiati, contattate i circoli di aiuto di 
Netzwerk Asyl Turgovia.

Associazioni
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Impegno a favore 
della comunità

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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Drei Viertel der Schweizer Bevölkerung über 15 Jahren sind Mitglied in einem 
Verein oder einer gemeinnützigen Organisation. In Vereinen sind Personen 
aktiv, die sich gemeinsam und auf freiwilliger Basis betätigen wollen, um

 ►gemeinsame Interessen zu pflegen: Sport, Kultur, Freizeit usw. 
 ►ein Anliegen zum Ausdruck zu bringen: Eltern von Schülerinnen und Schülern,  

 Migrantinnen und Migranten, betagte Menschen usw. 
 ►sich im sozialen und ökonomischen Bereich zu engagieren: Gewerkschaften,  

 Berufsverbände, Interessensgruppen etc.

Die Schweiz ist ein Land der Verbände und Vereine. Im ganzen Land gibt es 
deren Zehntausende, davon einige Hundert im Thurgau. Die Vereine spielen 
im täglichen Leben des Kantons eine zentrale Rolle. Es gibt beispielsweise 
Sportverbände, Kulturvereine sowie Vereinigungen von Migrantinnen und Mi-
granten, die in breit gefächerten Tätigkeitsfeldern aktiv sind.

Die Mitgliedschaft in einem Verein ist der Integration im lokalen Leben und 
der Kontaktaufnahme mit Thurgauerinnen und Thurgauern sehr förderlich. 
Die Vereine stehen allen interessierten Personen offen. Konsultieren Sie die 
Website Ihrer Gemeinde oder wenden Sie sich für weitere Auskünfte zu lokal 
ansässigen Vereinen an Ihre Wohngemeinde.

Durch gemeinnütziges Engagement können Sie Ihr soziales Netzwerk aus-
bauen und Ihr Umfeld direkt mitgestalten. Sie können sich langfristig über 
Organisationen oder für einzelne Projekte engagieren. 

Freiwilligeneinsätze im Thurgau koordiniert [49] Benevol. Informieren Sie 
sich auch beim [30] Schweizerischen Roten Kreuz, bei [18] Caritas oder 
beim [50] HEKS. Wenn Sie sich für Geflüchtete engagieren möchten, wen-
den Sie sich an die Helferkreise vom Netzwerk Asyl Thurgau.

Vereine
 ►www.thurgaukultur.ch
 ►www.vtstg.ch
 ► www.tarjv.ch

Gemeinnütziges 
Engagement

 ►[18], [30], [49–51]
 ►www.benevol-jobs.ch
 ►www.netzwerk-asyl-tg.ch
 ►www.migrationsamt.  
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En la página web de la [2] Oficina cantonal para la integración encontrará 
un resumen de los servicios de integración social en el ámbito de la migra-
ción/asilo.

La Constitución Federal suiza y la Constitución del Cantón de Turgovia ga-
rantizan la libertad de credo y de conciencia. Toda persona es libre de decidir 
si es creyente y qué religión practicar. La libertad religiosa es, por tanto, un 
derecho individual que cada persona ejerce libremente según sus creencias 
personales. Las autoridades reconocen el importante papel de las iglesias y 
las comunidades religiosas en la sociedad. Junto con el catolicismo y el pro-
testantismo, el islam es la tercera comunidad religiosa del cantón. También 
hay otras confesiones religiosas. Todas estas comunidades comparten el 
deseo de las autoridades de fomentar el diálogo entre religiones y mantener 
la paz confesional.

 ►Iglesia católica de Turgovia: www.kath-tg.ch
 ►Iglesia protestante de Turgovia: www.evang-tg.ch
 ►Organización paraguas de las comunidades islámicas de la Suiza oriental:  

 www.digo.ch
 ►Federación de Comunidades Judías de Suiza: www.swissjews.ch

Religión
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migration/asylum on the website of the cantonal [2] Specialist Integration 
Unit (Fachstelle Integration).

The Swiss Federal Constitution and the constitution of the canton of Thurgau 
guarantee freedom of belief and conscience. Every person can freely decide 
if they wish to be a believer and which religion they wish to practise. Reli-
gious freedom is therefore an individual right which each person freely exer-
cises according to their personal convictions. The authorities recognise the 
important role played in society by the churches and religious communities. 
After Catholicism and Protestantism, Islam is the third biggest religious com-
munity in the canton. Other confessional groupings exist alongside these. All 
of these communities share the resolve of the authorities to nourish dialogue 
and to safeguard peace between the faiths.

 ►Catholic Church Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Evangelical Church Thurgau: www.evang-tg.ch
 ►Umbrella Organisation of Islamic Communities of Eastern Switzerland: www.digo.ch
 ►Swiss Federation of Jewish Communities: www.swissjews.ch

Religion
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Przegląd ofert w zakresie integracji społecznej w obszarze migracji/azylu jest 
dostępny na stronie internetowej [2] Wydziału ds. Integracji kantonu Turgo-
wia.

Konstytucja szwajcarska i konstytucja kantonu Turgowia gwarantują wolność 
wyznania i wolność sumienia. Każda osoba może samodzielnie zdecydować, 
czy jest osobą wierzącą i jaką religię chce praktykować. Wolność religijna jest 
zatem prawem osobistym, z którego każda osoba może korzystać zgodnie  
z własnymi przekonaniami. Organy uznają ważną rolę kościołów i społeczno-
ści religijnych w społeczeństwie. Trzecią pod względem wielkości wspólnotę 
religijną w kantonie Turgowia stanowi islam, za katolicyzmem i protestanty-
zmem. Oprócz tego istnieje wiele innych ugrupowań wyznaniowych. Wszyst-
kie te wspólnoty realizują wolę władz kantonalnych, aby pielęgnować dialog 
między religiami i stać na straży zgody wyznaniowej.

 ►Kościoły katolickie w Turgowii: www.kath-tg.ch 
 ►Kościoły ewangelickie w Turgowii: www.evang-tg.ch
 ►Stowarzyszenie islamskich gmin Szwajcarii Wschodniej: www.digo.ch
 ►Szwajcarski izraelicki związek gmin: www.swissjews.ch
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A szociális integrációval kapcsolatos ajánlatok áttekintését - bevándorlás/
menekültügy területen - a kanton [2] integrációs szakosztályának webolda-
lán találhat.

A svájci szövetségi alkotmány és Thurgau kanton alkotmánya biztosítja a 
vallási és lelkiismereti szabadságot. Mindenki szabadon dönthet arról, hogy 
szeretne-e vallást gyakorolni, és ha igen, akkor melyiket. A vallásszabadság 
ezáltal egyéni jog, melyet mindenki személyes meggyőződése alapján gyako-
rol. A hatóságok elismerik az egyházak és a vallási közösségek fontos szere-
pét a társadalomban. A katolicizmus és a protestantizmus mellett az iszlám 
a harmadik legnagyobb vallási közösség a kantonban. Ezek mellett további 
vallási csoportok is léteznek. Ezek a közösségek osztoznak a hatóságok azon 
akaratában, hogy ápolják a párbeszédet a vallások között, és megőrizzék a 
felekezetek közötti békét.

 ►Thurgau kanton katolikus egyháza: www.kath-tg.ch
 ►Thurgau kanton evangélikus egyháza: www.evang-tg.ch
 ►Az iszlám közösségek összefoglaló szervezete Kelet-Svájcban: www.digo.ch
 ►Svájci izraelita közösségi szervezet: www.swissjews.ch

Vallás
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dobrovoľníkov zo siete Azyl Thurgau.
Prehľad ponúk na sociálnu integráciu v oblasti migrácia /azyl nájdete na we-
bovej stránke kantonálneho [2] Špecializovaného pracoviska pre integráciu.

Švajčiarska spolková ústava a ústava kantónu Thurgau zaručujú slobodu 
vierovyznania a svedomia. Každá osoba sa môže rozhodnúť, či sa obrá-
ti na vieru a aké náboženstvo bude vyznávať. Náboženská sloboda je teda 
individuálne právo, ktoré každá osoba praktikuje na základe svojho osob-
ného presvedčenia. Úradné orgány uznávajú dôležitú úlohu náboženstiev 
a náboženských kongregácií. Popri katolicizme a protestantizme je treťou 
najpočetnejšou náboženskou kongregáciou islamská komunita. Okrem toho 
existujú aj ďalšie konfesionálne skupiny. Všetky tieto kongregácie podporujú 
snahu úradných orgánov o rozvíjanie dialógu medzi náboženstvami a o za-
chovávanie konfesionálneho mieru.

 ►Katolícka cirkev Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Evanjelická cirkev Thurgau: www.evang-tg.ch
 ►Zastrešujúca organizácia islamských náboženských obcí východného  

 Švajčiarska: www.digo.ch
 ►Švajčiarske združenie izraelitských komunít: www.swissjews.ch

Náboženstvo
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Pregled ponude za socijalnu integraciju na području migracije/azila pronaći 
ćete na internet stranici kantonalne [2] stručne službe za integraciju.

Švajcarski savezni ustav i ustavni zakon kantona Thurgau garantuju slobodu 
vjeroispovjesti i nazora. Svako lice slobodno može da odluči, da li želi da 
bude pobožno i da pripada nekoj vjeroispovjesti. Sloboda vjeroispovjesti na 
taj način predstavlja individualno pravo, koje svako realizuje slobodno prema 
vlastitom uvjerenju. Državni organi priznaju bitnu ulogu crkve i religijskih za-
jednica u društvu. Pored katoličanstva i protestantizma, islam je u kantonu 
po veličini treća religijska zajednica. Pored njih postoje i druge konfesionalne 
grupe. Sve ove zajednice dijele želju državnih organa za održavanje dijaloga 
između religija i za očuvanje mirnog saživota između konfesija.

 ►Katolička crkva Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Evangelička crkva Thurgau: www.evang-tg.ch
 ►Krovni savez islamskih opština istočne Švajcarske: www.digo.ch
 ►Švajcarski izraelićanski savez opština: www.swissjews.ch

Religija
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O prezentare generală a serviciilor de integrare socială în domeniul migrației/
azilului poate fi găsită pe site-ul web al [2] biroului cantonal de integrare.

Constituția federală elvețiană și Constituția Cantonului Turgovia garantează 
libertatea de credință și de conștiință. Fiecare persoană este liberă să decidă 
dacă vrea să fie credincioasă și ce religie să practice. Astfel, libertatea 
religioasă este un drept individual pe care fiecare persoană îl exercită în mod 
liber, în conformitate cu convingerile sale personale. Autoritățile recunosc 
rolul important al bisericilor și al comunităților religioase în societate. Alături 
de catolicism și protestantism, islamul este a treia comunitate religioasă ca 
mărime din acest canton. Există și alte grupuri confesionale. Toate aceste 
comunități împărtășesc dorința autorităților de a promova dialogul între religii 
și de a menține pacea confesională.

 ►Biserica catolică Turgovia: www.kath-tg.ch
 ►Biserica evanghelică Turgovia: www.kath-tg.ch
 ►Organizația umbrelă a comunităților islamice din Elveția de Est: www.digo.ch
 ►Federația Comunităților Evreiești din Elveția: www.swissjews.ch

Religie
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beran bikî, tu dikarî herî ba komên alîkaran yên tora Penaberiyê li Thurgauyê.

Tu dikarî lîsteyeke berhevkirî li ser çalakiyên hevguncîna civakî di warê koçbe-
riyê/penaberiyê de li ser malpera înternêtê ya [2] beşê pisporî yê kantonî ji 
bo hevguncînê peyda bikî.

Destûrê Siwêsrayê yê Federal û destûrê Kantona Thurgauyê azadiya bîr û 
behweriyê diparêzin. Her kes dikare bi azadî biriyarê bistîne, ka dixwaze beh-
wermend be yan na û ka dixwaze behweriya xwe bi kîjan dînî bîne. Ev tê wê 
watê, ku azadiya dînî mafekî şexsî ye, ku her kes bi azadî li gorî bîr û behwe-
riyên xwe bi kar tîne. Rêvebiriyên Dewletê rola giring ya dêran û ya komên 
dînî yên din di civakê de qebûl dikin. Di rex dînê Katolîkî û Protestînî de Îslam 
dînê sêyemîn e di Kantonê de. Ji bilî wan hindek komên dînî yên din hene. Ev 
kom û civakên dînî hemî wekî Rêvebiriyên Dewletê dixwazin danûstandinên 
di navbera dînan de pêş de bidin û aşîtiya dînî biparêzin.

 ►Dêra Katolîkî ya Thurgauyê Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Dêra Încîlî ya Thurgauyê: www.evang-tg.ch
 ►Kombenda sîwan ya civakên Îslamî li Rojhilatê Siwêsrayê: www.digo.ch
 ►Yekîtiya Civakên Israylî Siwêsrî: www.swissjews.ch
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Një përmbledhje e ofertave për integrim social në fushën e migracionit/azilit 
mund të gjendet në faqen e internetit të [2] vendit kantonal të specializuar 
për integrimin

Kushtetuta e Zvicrës dhe Kushtetuta e kantonit Thurgau garantojnë lirinë e 
besimit dhe të ndërgjegjes. Secili person mund të vendosë lirshëm, nëse 
ai dëshiron të jetë besimtar apo cilën fe dëshiron të praktikojë. Liria e fesë 
është me këtë një e drejtë individuale, të cilën secili person e ushtron lirshëm 
sipas bindjeve personale. Autoritetet njohin rolin e rëndësishëm të kishave 
dhe të bashkësive fetare në shoqëri. Krahas katolicizmit dhe protestantizmit, 
është islami bashkësia fetare e tretë më e madhe e kantonit. Krahas kësaj 
ekzistojnë grupime të tjera fetare. Të gjitha këto bashkësi ndajnë dëshirën 
e autoriteteve, që të përkujdesen për dialogun ndërmjet religjioneve dhe të 
ruajnë paqen fetare.

 ►Kisha katolike Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Kisha evangjelike Thurgau: www.evang-tg.ch
 ►Shoqata koordinuese e komuniteteve islame të Zvicrës së lindjes: www.digo.ch
 ►Federata komunale izraelite zvicerane: www.swissjews.ch

Feja
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Uma visão geral das ofertas para a integração social na área da migração/
asilo pode ser encontrada na página da internet do [2] Centro Especializa-
do em Integração do cantão.

A constituição federal suíça e a constituição do Cantão da Turgóvia garan-
tem a liberdade de expressão e de religião. Cada pessoa pode decidir livre-
mente, se é crente e que religião pretende praticar. A liberdade de religião 
é desta forma um direito individual que cada pessoa pratica livremente de 
acordo com as suas convicções pessoais. As autoridades reconhecem o 
papel importante das igrejas e das comunidades religiosas na sociedade. 
Além do catolicismo e do protestantismo, o islamismo é a terceira maior 
comunidade religiosa do cantão. Existem ainda outros grupos confecionais. 
Todas estas comunidades partilham o desejo das autoridades de promover 
o diálogo entre as religiões e garantir a paz confessional.

 ►Igreja Católica da Turgóvia: www.kath-tg.ch
 ►Igreja Evangélica da Turgóvia: www.evang-tg.ch
 ►Confederação das Comunidades Islâmicas da Suíça Oriental: www.digo.ch
 ►Associação Municipal Suíça-israelita: www.swissjews.ch
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Una panoramica delle offerte di integrazione sociale in materia di migrazione 
/ asilo è disponibile sul sito web del [2] Servizio specializzato per l’integra-
zione cantonale.

La Costituzione federale svizzera e la Costituzione del Cantone di Turgovia 
garantiscono la libertà di credo e di coscienza. Ciascuno è libero di decidere 
se essere credente e quale religione praticare. La libertà di religione è quindi 
un diritto individuale che ogni persona può esercitare senza costrizioni se-
condo le sue convinzioni personali. Le autorità riconoscono il ruolo importan-
te delle chiese e delle comunità religiose nella società. Dopo quella cattolica 
e quella protestante, quella islamica è la terza maggiore comunità religiosa 
del Cantone. Esistono anche altri gruppi confessionali. Tutte queste comuni-
tà condividono il desiderio delle autorità di coltivare il dialogo tra le religioni 
e di mantenere la pace confessionale.

 ►Chiesa cattolica della Turgovia: www.kath-tg.ch
 ►Chiesa evangelica della Turgovia: www.evang-tg.ch
 ►Associazione mantello delle comunità islamiche della Svizzera orientale: www.digo.ch
 ►Federazione svizzera delle comunità israelite: www.swissjews.ch
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Eine Übersicht der Angebote für die soziale Integration im Bereich Migration/
Asyl finden Sie auf der Webseite der kantonalen [2] Fachstelle Integration.

Die Schweizer Bundesverfassung und die Verfassung des Kantons Thurgau 
gewährleisten die Glaubens- und Gewissensfreiheit. Jede Person kann frei 
darüber entscheiden, ob sie gläubig sein und welche Religion sie ausüben 
will. Die Religionsfreiheit ist damit ein individuelles Recht, das jede Person 
frei nach ihren persönlichen Überzeugungen ausübt. Die Behörden anerken-
nen die wichtige Rolle der Kirchen und der religiösen Gemeinschaften in der 
Gesellschaft. Neben dem Katholizismus und dem Protestantismus ist der Is-
lam die drittgrösste Religionsgemeinschaft des Kantons. Daneben existieren 
weitere konfessionelle Gruppierungen. All diese Gemeinschaften teilen den 
Willen der Behörden, den Dialog zwischen den Religionen zu pflegen und 
den konfessionellen Frieden zu wahren.

 ►Katholische Kirche Thurgau: www.kath-tg.ch
 ►Evangelische Kirche Thurgau: www.evang-tg.ch
 ►Dachverband der Islamischen Gemeinden der Ostschweiz: www.digo.ch
 ►Schweizerischer Israelitischer Gemeindebund: www.swissjews.ch
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Casi ninguna democracia del mundo es tan participativa como la suiza. Los 
derechos políticos, también llamados derechos del pueblo, son muy amplios: 
derecho a voto, derecho electoral, derecho de iniciativa y derecho de refe-
réndum. Así, los ciudadanos con derecho a voto pueden proponer que se 
modifique la Constitución (derecho de iniciativa) o pueden rechazar una ley 
elaborada por el Parlamento (derecho de referéndum). Cuando en Suiza ha-
blamos del «soberano», nos referimos a los ciudadanos suizos. 

Los derechos políticos se ejercen en tres niveles: confederación, cantones, 
comunas. El pueblo suizo está llamado a votar varias veces al año; los can-
tones y las comunas suelen celebrar sus votaciones al mismo tiempo que la 
confederación. El Bundesrat (consejo federal), que forma el gobierno suizo, 
es elegido por el parlamento. El parlamento es elegido por el pueblo y se 
compone de dos consejos: el consejo nacional y el consejo de los estados.

Los órganos elegidos suelen llamarse «Consejo». Su función es considerar, 
debatir y hacer propuestas que el pueblo puede aceptar o rechazar.

Los habitantes de Turgovia son convocados unas cuatro veces al año para 
decidir sobre asuntos de los tres niveles políticos:

 ►Nivel comunal (por ejemplo, construcción de una sala de teatro).
 ►Nivel cantonal (por ejemplo, construcción de una carretera cantonal). 
 ►Nivel federal (por ejemplo, la modificación de la Ley federal del seguro de  

 invalidez).

Democracia directa

Órganos políticos

Tres niveles políticos
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There is hardly a democracy in the world where participation is as wide as 
in Swiss democracy. Political rights, also known as the people’s rights, are 
far-reaching: voting right, electoral right, right to introduce legislation and 
referendum right. People who have the right to vote can suggest a change 
to the constitution (right to introduce legislation) or can reject a law that has 
been drafted by Parliament (referendum right). When the term ‘sovereign’ is 
used in Switzerland, it refers to Swiss citizens.

Political rights are exercised at three levels of the state: confederation, can-
tons and municipalities. The Swiss people are called on to vote several times 
a year; cantons and municipalities normally hold their votes at the same time 
as the confederation. The Federal Council, which serves as the Swiss gov-
ernment, is elected by Parliament. Parliament is elected by the people and 
comprises of two councils: the National Council and the Council of States.

Elected bodies often carry the name ‘council’. Their function is to consider, 
debate and propose motions which the people can either accept or reject.

The people of Thurgau are called on to decide on issues on the three political 
levels about four times per year:

 ►Municipal level (for example construction of a theatre)
 ►Cantonal level (for example construction of a cantonal road) 
 ►Federal level (for example a change in the Federal law on disability insurance)

Direct democracy

Political bodies

Three political 
levels
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Demokracja szwajcarska jest najbardziej uczestniczącą demokracją na świe-
cie. Prawa polityczne, nazywane również prawami narodu (Volksrechte),  
są bardzo szerokie: prawo do głosowania, prawo wyborcze, prawo inicjatywy 
i prawo do referendum. Dzięki tym prawom ludność uprawniona do głosowa-
nia może zaproponować zmianę konstytucji (prawo inicjatywy) albo odrzucić 
ustawę wypracowaną przez parlament (prawo do referendum). Obywatele 
Szwajcarii są nazywani „suwerenem”. 

Prawa polityczne są wykonywane na trzech poziomach państwowych: fede-
ralnym, kantonalnym i gminnym. Szwajcarzy biorą udział w różnych głosowa-
niach i wyborach kilka razy w roku; kantony i gminy przeprowadzają swoje 
wybory zwykle razem z wyborami federalnymi. Rada Federalna (Bundesrat), 
która tworzy rząd szwajcarski, jest wybierana przez parlament. Parlament jest 
wybierany przez naród i składa się z dwóch rad: Rady Narodowej (Natio-
nalrat) i Rady Kantonów (Ständerat). 

Wybrane organy często noszą nazwę rady (Rat). Ich funkcja polega na roz-
patrywaniu, omawianiu i rozpowszechnianiu propozycji, które naród może 
przyjąć lub odrzucić.

Mieszkańcy Turgowii są mniej więcej cztery razy w roku proszeni o wyrażenie 
swoich opinii na trzech poziomach politycznych:

 ►Poziom gminy (np. budowa sali teatralnej)
 ►Poziom kantonu (np. budowa drogi kantonalnej) 
 ►Poziom federalny (np. zmiana ustawy federalnej o ubezpieczeniu na wypadek  

 inwalidztwa)

Demokracja 
bezpośrednia

Organy polityczne

Trzy poziomy 
polityczne
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Alig van a világban olyan demokrácia, melyben olyan sokan részt vesznek, 
mint a svájci demokráciában. A politikai jogok, melyet népjogoknak is nevez-
nek, sok mindent magukba foglalnak: szavazati jog, választási jog, kezdemén-
yezés joga és népszavazás joga. A szavazati joggal rendelkező nép így javas-
latot tehet arra, hogy az alkotmányt módosítsák (kezdeményezés joga), vagy 
hogy a parlament által kidolgozott törvényt elutasítsák (népszavazás joga). Ha 
Svájcban «szuverenitásról» beszélnek, akkor a svájci polgárokra gondolnak. 

A politikai jogokat az állam három szintjén gyakorolja: szövetség, kanton, tele-
pülés. A svájci népet évente többször is népszavazásra kérik föl; a kanton és 
a települések a szavazásokat általában a szövetséggel egy időben bonyolítják 
le. A Szövetségi Tanácsot, mely a svájci kormány alapja, a parlament választja 
meg. A parlamentet a nép választja meg, és az két tanácsból áll: a Nemzeti 
Tanácsból és az Államtanácsból.

A választott szerveket gyakran nevezik «tanácsnak». A funkciója abból áll, 
hogy átgondol, vitázik és javaslatokat terjeszt elő, melyeket a nép elfogadhat 
vagy elutasíthat.

A thurgaui lakosságot évente körülbelül négyszer kérik fel arra, hogy a politi-
kai szintek ügyeiről döntsenek::

 ►települési szint (például: színházterem építése)
 ►kantoni szint (például: új kantonutca építése) 
 ►szövetségi szint (például: a rokkantsági biztosításról szóló szövetségi törvény  

 módosítása)

Közvetlen 
demokrácia

Politikai szervek

Három politikai 
szint
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Asi žiadna demokracia na svete neponúka rovnaký podiel na moci ako 
švajčiarska demokracia. Politické práva, nazývané aj ľudové práva, sú širo-
ké: hlasovacie právo, volebné právo, právo iniciatívy a právo na referendum. 
Národ s volebným právom môže vďaka tomu iniciovať zmenu ústavy (právo 
iniciatívy) alebo môže odmietnuť zákon schválený parlamentom (právo na re-
ferendum). Keď je vo Švajčiarsku reč o «suverenite», myslia sa tým švajčiarske 
občianky a občania. 

Politické práva sa vykonávajú na troch štátnych úrovniach: spolok, kantóny, 
mestá/obce. Švajčiarsky ľud prijíma viackrát ročne účasť na hlasovaniach; 
kantóny a mestá/obce organizujú vlastné plebiscity spravidla paralelne so 
spolkovými. Spolkovú radu, ktorá zostavuje švajčiarsku vládu, volí parlament. 
Parlament volí ľud a skladá sa z dvoch komôr: Národná rada a Rada kantónov.

Volené orgány sa často označujú ako «rady». Ich úlohou je predkladanie, pre-
diskutovanie a premyslenie návrhov, ktoré môže ľud prijať alebo odmietnuť.

Thurgauskému ľudu je približne štyrikrát ročne predkladaná výzva na hlasova-
nie o záležitostiach na troch politických úrovniach:

 ►mestská/obecná úroveň (napríklad výstavba divadelnej sály)
 ►kantonálna úroveň (napríklad výstavba kantonálnej cesty) 
 ► konfederacnà úroveň (napr. zmena spolkového zákona o invalidnom poistení)

Priama demokracia

Politické orgány

Tri politické úrovne
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Teško da je još neka demokratija na svijetu u toj mjeri participativna kao Švaj-
carska demokratija. Politička prava, poznata i kao prava naroda, su daleko-
sežna. Pravo glasa, pravo na glasanje, pravo na inicijativu i pravo na referen-
dum. Narod sa pravom glasa na taj način može predložiti promjenu ustava 
(pravo na inicijativu) ili može odbiti neki zakon, izrađenog u parlamentu (pravo 
na referendum). Kad se u Švajcarskoj govori o „Suverenu“, onda se pritom 
misli na švajcarske građane. 

Politička prava se realizuju na tri državna nivoa. Savez, kantoni, opštine. Švaj-
carski narod se više puta godišnje poziva na glasanje, kantoni i opštine svoja 
glasanja u pravilu provode istovremeno sa saveznim glasanjem. Parlament 
bira Savezno vijeće, koje čini švajcarsku vladu. Narod bira parlament, koji se 
sastoji od dva vijeća: Nacionalno vijeće i kantonalno vijeće.

Odabrani organi često u svom imenu nose naziv „Vijeće“. Njihova je funkcija 
promišljanje, debatiranje i podnošenje prijedloga, koje narod može prihvatiti 
ili odbiti.

Narod kantona Thurgau se otprilike četiri puta godišnje poziva na glasanje o 
predmetima na tri politička nivoa:

 ►Opštinski nivo (na primjer gradnja teatarske sale)
 ►Kantonalni nivo (na primjer gradnja kantonalne ceste) 
 ►Konfederacijski nivo (na primjer promjena saveznog zakona o invalidskom  

 osiguranju)

Neposredna 
demokratija

Politički organi

Tri politička nivoa
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Aproape nicio democrație din lume nu este atât de participativă precum cea 
elvețiană. Drepturile politice, numite și drepturile oamenilor, au o sferă largă 
de acțiune: Dreptul de vot, dreptul de a alege, dreptul de inițiativă și drep-
tul la referendum. Astfel, cetățenii cu drept de vot pot propune modificarea 
Constituției (drept de inițiativă) sau pot respinge o lege elaborată de Parla-
ment (drept de referendum). Când vorbim de „suveran” în Elveția, ne referim 
la cetățenii elvețieni. 

Drepturile politice sunt exercitate la trei niveluri de guvernare: confederație, 
cantoane, municipalități. Cetățenii elvețieni sunt chemați la vot de mai multe 
ori pe an; cantoanele și comunele își organizează de obicei voturile în același 
timp cu guvernul federal. Consiliul Federal, care formează guvernul elvețian, 
este ales de către parlament. Parlamentul este ales de către popor și este 
format din două camere: Consiliul Național și Consiliul de Stat.

Organismele alese poartă adesea numele de „Consiliu”. Funcția lor este de 
a examina, dezbate și face propuneri pe care poporul le poate accepta sau 
respinge.

Cetățenii din Turgovia sunt chemați de aproximativ patru ori pe an să decidă 
cu privire la chestiunile celor trei niveluri politice:

 ►La nivel municipal (de exemplu, construirea unei săli de teatru)
 ►La nivel cantonal (de exemplu, construcția unui drum cantonal) 
 ►La nivel federal (de exemplu, modificarea Legii federale privind asigurarea de  

 invaliditate)

Democrație directă

Organisme politice

Trei niveluri politice
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Tu demokrasiyê Cîhanê ne wekî demokrasiya Siwêsrayê piştgir e ji bo tevlî-
bûnê. Mafên siyasî, ku wek mafên niştîmanî jî têne bi nav kirin, gelekî berfereh 
in: mafê dengdanê, mafê hilbijartinê, mafê destpêşxeriyê û mafê gişepirsiyê. 
Gelê xwedan mafê dengdanê dikare bi vî hawî pêşniyara guherandina destû-
rê bike (mafê destpêşxeriyê) yan dikare qanûneke ku ji aliyê parlemento ve 
hatibe amadekirin, red bike (mafê gişepirsiyê). Dema ku mirov li Siwêsrayê 
behsa <<Serfiraziyê>> dike, mirov hingî behsa hevwelatiyên Siwêsrî dike. 

Mirov mafên siyasî li ser sê astên Dewletê bi kar tîne: Asta Federal, Kantonê, 
Navçeyê. Salê gelek caran ji gelê Siwêsrayê tê xwestin, ku dengê xwe bide; 
Kanton û Navçe bi giştî dengdanên xwe li gel dengdanên Federal bi rê ve 
dibin. Encûmena Federal, ku Desthilata Siwêsrî ava dike, ji aliyê Parlemento 
ve tê hilbijartin. Parlemento ji aliyê Gel ve tê hilbijartin û ji du Encûmenan pêk 
tê: Encûmena Niştîmanî û Encûmena Herêman.

Ew dezgehên hatîn hilbijartin bi giştî navê <<Encûmenê>> li wan tê kirin. 
Erkê wan ew e, ku bifikirin, munaqeşê bikin û pêşniyaran pêşkêş bikin, ku êdî 
Gel dikare wan qebûl yan red bike.

Salê nêzîkî çar caran ji gelê Thurgauyê tê xwestin, ku dîtina xwe li ser mijarên 
her sê astên siyasî bidin:

 ►Astê Navçeyê (wek mînak avakirina saloneke şanoyê)
 ►Astê Kantonê (wek mînak avakirina rêyekê li Kantonê) 
 ►Astê Yekîtiyê (wek mînak guherandina qanûna Federal li ser tamîna kêmendamiyê)

Demokrasiya 
rasterast

Dezgehên siyasî

Sê astên siyasî
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Pothuajse asnjë demokraci e botës nuk është kaq pjesëmarrëse sikur demo-
kracia e Zvicrës. Të drejtat politike, të quajtura edhe të drejta të popullit, janë 
me ndikim të gjerë: e drejta e votës, e drejta e zgjedhjes, e drejta e iniciativës 
dhe e drejta e referendumit. Populli me të drejtë vote mund të propozojë 
kështu, të ndryshohet kushtetuta (e drejta e iniciativës) ose mund të kun-
dërshtojë një ligj të hartuar nga parlamenti (e drejta e referendumit). Nëse 
në Zvicër bëhet fjalë për «sovran», janë të kuptuara me këtë qytetaret dhe 
qytetarët zviceranë. 

Të drejtat politike ushtrohen mbi tre nivelet e shtetit: Federata, kantonet, ko-
munat. Popullit zviceran i kërkohet disa herë në vit që të votojë; kantonet dhe 
komunat zhvillojnë votimin e tyre si rregull në të njëjtën kohë me federatën. 
Këshilli federal, i cili formon qeverinë Zvicerane, zgjidhet nga parlamenti. Par-
lamenti zgjidhet nga populli dhe përbëhet nga dy këshille: këshillin nacional 
dhe nga përfaqësia e kantoneve.

Organet e zgjedhura shpesh mbajnë emrin «këshill». Funksioni i tyre qëndron 
në atë, që të mendojnë, të debatojnë dhe të parashtrojnë propozime, të cilat 
populli mund t’i pranojë apo t’i refuzojë.

Popullit në Thurgau i kërkohet afërsisht katër herë në vit që të vendosë mbi 
çështje në të tre nivelet politike:

 ►Niveli komunal (për shembull, ndërtimi i një salle teatri)
 ►Niveli kantonal (për shembull, ndërtimi i një rruge kantoni) 
 ►Niveli konfederativ (për shembull, ndërrimi i ligjit federal mbi sigurimin e invaliditetit)

Demokracia direkte

Organet politike

Tre nivelet politike
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Praticamente nenhuma outra democracia do mundo é mais participativa do 
que a Suíça. Os direitos políticos também designados por direitos do povo 
são abrangentes: direito de voto ativo e passivo, direito de iniciativa e de 
referendo. O povo com direito a voto pode assim propor uma alteração da 
constituição (direito de iniciativa) ou pode recusar uma lei elaborada pelo 
Parlamento (direito de referendo). Quando na Suíça se fala de "Soberano", 
faz-se referência às cidadãs e aos cidadãos. 

Os direitos políticos são exercidos a três níveis: a nível federal, cantonal e 
comunal. O povo suíço é chamado às urnas várias vezes no ano; os cantões 
e as comunas realizam as suas eleições normalmente ao mesmo tempo da 
confederação. O Conselho Federal que forma o Governo Suíço é eleito pelo 
Parlamento. O Parlamento é eleito pelo povo e é composto por dois conse-
lhos: o Conselho Nacional e a Câmara dos Representantes dos Cantões.

Os órgãos eleitos possuem com frequência o nome de "Conselho". A sua 
função é refletir, debater e apresentar propostas, as quais podem depois ser 
aceites ou recusadas pelo povo.

O povo da Turgóvia é solicitado a dar a sua opinião sobre assuntos dos três 
níveis políticos aproximadamente quatro vezes por ano:

 ►a nível da comuna (por exemplo sobre a construção de uma sala de teatro)
 ►a nível do cantão (por exemplo sobre a construção de uma estrada do cantão) 
 ►a nível federal (por exemplo sobre a alteração da lei federal relativamente ao segu-

ro de invalidez)

Todos os quatro anos são eleitos as(os) representantes para os parlamen-
tos e governos a nível comunal, cantonal e federal, bem como as juízas e os 
juízes dos tribunais distritais.

Democracia direta

Órgãos políticos

Três níveis políticos
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Quasi nessuna democrazia al mondo è partecipativa come quella svizzera. I 
diritti politici, noti anche come diritti popolari, sono di vasta portata: diritto di 
voto, di elezione, di iniziativa e di referendum. I cittadini aventi diritto di voto 
possono quindi proporre la modifica della Costituzione (diritto di iniziativa) o 
rifiutare una legge elaborata dal Parlamento (diritto di referendum). In Svizze-
ra, il termine «sovrano» si riferisce dunque al popolo svizzero. 

I diritti politici sono esercitati a tre livelli istituzionali: Confederazione, Canto-
ni, Comuni. Il popolo svizzero è chiamato a votare diverse volte l’anno; di nor-
ma, i Cantoni e i Comuni votano in contemporanea con la Confederazione. Il 
Consiglio federale, che forma il governo svizzero, è eletto dal Parlamento. Il 
Parlamento è eletto dal popolo ed è composto da due Camere: il Consiglio 
Nazionale e il Consiglio degli Stati. 

Gli organi eletti sono spesso denominati «Consiglio». La loro funzione con-
siste nel valutare, discutere e avanzare proposte che il popolo può accettare 
o rifiutare.

Il popolo della Turgovia è chiamato circa quattro volte l’anno a decidere su 
questioni relative ai tre livelli politici:

 ►livello comunale (esempio: costruzione di una sala teatrale)
 ►livello cantonale (esempio: costruzione di una strada cantonale) 
 ►livello federale (esempio: modifica della legge federale sull’assicurazione  

 per l’invalidità).

Democrazia diretta

Organi politici

Tre livelli politici
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Kaum eine Demokratie der Welt ist so partizipativ wie die Schweizer Demo-
kratie. Die politischen Rechte, auch Volksrechte genannt, sind weitreichend: 
Stimmrecht, Wahlrecht, Initiativrecht und Referendumsrecht. Das stimmbe-
rechtigte Volk kann somit vorschlagen, die Verfassung zu ändern (Initiativ-
recht) oder kann ein vom Parlament erarbeitetes Gesetz ablehnen (Referen-
dumsrecht). Wenn in der Schweiz vom «Souverän» die Rede ist, sind damit 
die Schweizer Bürgerinnen und Bürger gemeint. 

Die politischen Rechte werden auf drei Staatsebenen ausgeübt: Bund, Kan-
tone, Gemeinden. Das Schweizer Volk wird mehrere Male im Jahr zur Abstim-
mung aufgefordert; die Kantone und Gemeinden führen ihre Abstimmungen 
in der Regel gleichzeitig wie der Bund durch. Der Bundesrat, der die Schwei-
zer Regierung bildet, wird vom Parlament gewählt. Das Parlament wird vom 
Volk gewählt und setzt sich aus zwei Räten zusammen: dem Nationalrat und 
dem Ständerat. 

Die gewählten Organe tragen häufig den Namen «Rat». Ihre Funktion besteht 
darin, zu überlegen, zu debattieren und Vorschläge zu unterbreiten, welche 
das Volk annehmen oder ablehnen kann.

Das Thurgauer Volk wird ungefähr vier Mal pro Jahr aufgefordert, über An-
gelegenheiten auf den drei politischen Ebenen zu befinden:

 ►Gemeindeebene (zum Beispiel Bau eines Theatersaals)
 ►Kantonale Ebene (zum Beispiel Bau einer Kantonsstrasse) 
 ►Eidgenössische Ebene (zum Beispiel Änderung des Bundesgesetzes über die  

 Invalidenversicherung)

Direkte Demokratie

Politische Organe

Drei politische 
Ebenen
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Cada cuatro años se eligen representantes para los parlamentos y gobier-
nos a nivel comunal, cantonal y federal, y se eligen jueces para los tribunales 
de distrito.

Nivel político Nivel parlamentario Nivel gubernamental
Comunas de Turgovia Asamblea comunal Consejo comunal
Cantón de Turgovia Gran consejo Consejo de gobierno
Confederación  
Helvética

Consejo Nacional y  
Consejo de los Estados

Consejo Federal

Si no tiene la nacionalidad suiza, no tiene derecho a votar en el cantón de 
Turgovia ni en las comunas de Turgovia. Algunas comunas permiten a los 
extranjeros participar en la asamblea comunal a título consultivo. Una excep-
ción es la Iglesia Católica, donde las personas de origen extranjero pueden 
solicitar el derecho a voto. En el caso de las comunidades escolares, puede 
solicitar participar en calidad de voto consultivo.

Derechos políticos 
de las personas ex-
tranjeras

 ►[33]

P
articipación en la vida política
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Every four years, representatives are elected to the parliaments and gov-
ernments at municipal, cantonal and federal level, as well as judges to the 
district courts.

Political level Parliamentary level Governmental level
Thurgau municipalities Municipal Assembly Municipal Council
Canton of Thurgau Cantonal Council Governing Council
Swiss Federation National Council and 

Council of States
Federal Council

If you are not of Swiss nationality, you have no voting or electoral rights in 
the canton of Thurgau or in its municipalities. Individual municipalities enable 
foreigners to take part in the municipal assembly in an advisory capacity. 
Catholic churches are an exception, where people of non-Swiss origin can 
apply for a voting right. You can apply to participate in school communities in 
an advisory capacity.

Political rights of 
foreign nationals

 ►[33]

Taking part in political life
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Co cztery lata wybierani są przedstawiciele do parlamentów i organów rzą-
dowych na szczeblu gminnym, kantonalnym i federalnych, a także sędziowie 
do sądów okręgowych.
Poziom polityczny Poziom parlamentarny Poziom rządowy
Gminy Turgowii Zgromadzenie gminne Rada gminna
Kanton Turgowia Wielka Rada (Großer Rat) Rząd kantonu (Regie-

rungsrat)
Konfederacja 
Szwajcarska

Rada Narodowa (Nationalrat) 
i Rada Kantonów (Ständerat)

Rada Federalna (Bun-
desrat)

Osoby bez obywatelstwa szwajcarskiego nie mają w kantonie Turgowia  
i w gminach Turgowii ani czynnego, ani biernego prawa wyborczego. Nie-
które gminy pozwalają cudzoziemcom na udział w zgromadzeniach gmin-
nych, lecz jedynie z głosem doradzającym. Wyjątkiem są kościoły katolickie, 
w których cudzoziemcy mogą ubiegać się o prawo do głosowania. Także  
w społecznościach szkolnych cudzoziemcy mogą wnioskować o udział  
w zgromadzeniach z głosem doradzającym.

Prawa polityczne 
cudzoziemców

 ►[33]

U
dział w

 życiu politycznym

49

Négy évente választják meg a parlamenti képviselőket és képviselő asszo-
nyokat - települési, kantoni és szövetségi szinten - a parlamentbe vagy a 
kormányba, valamint a bírókat is a kerületi bíróságra.

Politikai szint Parlamentáris szint Kormányszint
Thurgaui közösség Közösségi gyűlés Közösségi tanács
Thurgau kanton Nagytanács Kormánytanács
Svájci Államszövetség Nemzeti Tanács és  

Államtanács
Szövetségi Tanács

Ha Ön nem svájci nemzetiségű, akkor Thurgau kantonban és a thurgaui kö-
zösségben nincs szavazati és választási joga. Az egyes közösségek lehetővé 
teszik a külföldiek számára, hogy tanácsadó szavazattal részt vegyenek a kö-
zösségi gyűléseken. Kivételt képez a katolikus egyház, ahol a külföldi szár-
mazású személyek is igényelhetnek szavazati jogot. Az iskolai közösségnél 
tanácsadó szavazati részvételt igényelhet.

Külföldi személyek 
politikai jogai
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Každé štyri roky sa na mestskej/obecnej, kantonálnej a spolkovej úrovni volia 
zástupkyne a zástupcovia do parlamentov a vlád, ako aj sudkyne a sudcovia 
okresných súdov.

Politická úroveň Parlamentná úroveň Vládna úroveň
Thurgauské mestá/obce Mestské/obecné zhro-

maždenie 
Mestská/obecná rada

Kantón Thurgau Veľká rada Vládna rada
Švajčiarska konfederácia Národná rada a Rada 

kantónov
Spolková rada

Keď nemáte švajčiarsku národnosť, nemáte v kantóne Thurgau ani v thur-
gauských mestách/obciach žiadne hlasovacie a volebné právo. Jednotlivé 
mestá/obce umožňujú cudzinkám a cudzincom účasť na mestskom/obecnom 
zhromaždení s poradným hlasom. Výnimkou sú katolícke náboženské obce, 
ktoré umožňujú osobám zahraničného pôvodu požiadať o hlasovacie právo. 
Na školských zhromaždeniach môžete požiadať o účasť s poradným hlasom.

Politické práva 
zahraničných osôb
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Svake četvrte godine se biraju predstavnici u parlamentu i vlade na opštins-
kom, kantonalnom i saveznom nivou, kao i suci na okružnim sudovima.

Politički nivo Parlamentarni nivo Vladin nivo
Opštine u kantonu Thur-
gau

Opštinska skupština Opštinsko vijeće

Kanton Thurgau Veliko vijeće Vijeće vlade
Švajcarska konfederacija Nacionalno vijeće i  

kantonalno vijeće
Savezno vijeće

Ako ne posjedujete švajcarsku nacionalnost, onda u opštinama kantona 
Thurgau ne posjedujete pravo glasa ni pravo na glasanje. Pojedine opštine 
omogućavaju strancima učestvovanje na opštinskim skupštinama, na kojima 
posjeduju savjetodavni glas. Izuzetak čine katoličke crkve, kod kojih lica stra-
nog porijekla mogu zatražiti pravo glasa. Kod školskih opština možete zatražiti 
učestvovanje sa savjetodavnim glasom.

Politička prava 
stranaca
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La fiecare patru ani, reprezentanții sunt aleși în parlamente și guverne la nivel 
municipal, cantonal și federal, iar judecătorii sunt aleși în instanțele distric-
tuale.

Nivel politic Nivel parlamentar Nivel guvernamental
Comune din Turgovia Reuniune comunitară Consiliu local
Canton Turgovia Marele Consiliu Consiliul de conducere
Confederația elvețiană Consiliul Național și 

Consiliul Statelor
Consiliul Federal 
Elvețian

Dacă nu sunteți cetățean elvețian, nu aveți drept de vot în cantonul Turgovia 
sau în comunele din Turgovia. Unele comune permit străinilor să participe la 
adunarea comunală în calitate de consilieri. O excepție sunt bisericile catoli-
ce, unde persoanele de origine străină pot solicita dreptul de vot. În cazul dis-
trictelor școlare, puteți solicita să participați în calitate de voce consultativă.

Drepturile politice 
ale persoanelor 
străine

 ►[33]

P
articiparea la viața politică

49

Her serê çar salan nûnerên Parlementoyan û Desthilatan li ser astê Navçeyan, 
Kantonan û Federal têne hilbijartin û her wiha Dadwerên Dadgehên Herêmî jî.

Asta siyasî Asta Parlamentoyê Asta Desthilatê
Navçeyên Thurgauyê Komcivîna Navçeyê Encûmena Navçeyê
Kantona Thurgauyê Encûmena mezin Encûmena  

Desthilatê
Yekîtiya Siwêsrayê Encûmena Niştimanî û 

Encûmena Herêmî
Encûmena Federal

Heger tu ne Hevwelatê Siwêsrî bî, te li Kantona Thurgauyê û li Navçeyên 
Thurgauyê mafê dengdan û hilbijartinê nîn e. Hindek Navçeyên tekane derfetê 
didine biyaniyan, ku tevlî komcivînên Navçeyê bibin û dengê xwe yê şêwirdarî 
bidin. Dêrên katolîkî di vê mijarê de haletek istisnayî ne, ji ber ku kesên biyanî 
dikarin daxwaziya dayîna mafê dengdanê ji xwe re bikin. Tu dikarî li dibistanan 
daxwaziya beşdariyê wek dengekî şêwirdarî bikî.

Mafên siyasî yên 
kesên biyanî
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Çdo katër vjet zgjidhen përfaqësueset dhe përfaqësuesit në parlament dhe 
qeveri në nivel komunal, kantonal dhe federal, si dhe gjykatëset dhe gjykatësit 
në gjykatat e rrethit.

Niveli politik Niveli parlamentar Niveli qeveritar
Komunat e Thuargau-it Kuvendi komunal Këshilli i komunës
Kantoni Thurgau Këshilli i madh Këshilltar qeveritar
Konfederata zvicerane Këshilli nacional dhe për-

faqësia e kantoneve
Këshilli federal

Nëse ju nuk jeni me kombësi zvicerane, nuk keni të drejtë votimi dhe vote në 
kantonin Thurgau dhe në komunat e Thurgau-t. Komuna të veçanta u mundë-
sojnë të huajave dhe të huajve që të marrin pjesë me votë këshilluese në 
kuvendin komunal. Një përjashtim bëjnë kishat katolike, tek të cilat njerëzit 
me origjinë të huaj mund të aplikojnë për një të drejtë vote. Në komunitetin 
e shkollës ju mund të bëni kërkesë për një pjesëmarrje me votë këshilluese.

Të drejtat politike të 
personave të huaj
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Nível Político Nível Parlamentar Nível Governamental
Comunas da Turgóvia Assembleia Comunal Conselho Comunal
Cantão da Turgóvia Grande Conselho Conselho Governativo
Confederação Suíça Conselho Nacional e 

Câmara dos Represen-
tantes dos Cantões

Conselho Federal

Se não possuir a nacionalidade suíça, não possui direito de voto nem ativo 
nem passivo quer no Cantão da Turgóvia quer nas comunas da Turgóvia. De-
terminadas comunas permitem a participação de estrangeiras e estrangeiros 
na Assembleia Comunal com uma função consultiva. Uma exceção é a igreja 
católicas, na qual as pessoas de origem estrangeira podem solicitar o direito 
de voto. Nas comunidades escolares podem solicitar uma participação com 
função consultiva.

Direitos políticos 
das pessoas estran-
geiras
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Ogni quattro anni vengono eletti i rappresentanti dei parlamenti e dei go-
verni a livello comunale, cantonale e federale nonché i giudici per i tribunali 
distrettuali.

Livello politico Livello parlamentare Livello governativo
Comuni della Turgovia Assemblea Comunale Consiglio Comunale
Cantone di Turgovia Gran Consiglio Consiglio di Stato
Confederazione Sviz-
zera

Consiglio Nazionale e 
Consiglio degli Stati

Consiglio Federale

Se non siete di nazionalità svizzera, non avete diritto di voto e di elezione nel 
Cantone di Turgovia o nei Comuni della Turgovia. Alcuni Comuni permetto-
no agli stranieri di partecipare all’assemblea comunale con voto consultivo. 
Un’eccezione è rappresentata dalle chiese cattoliche, dove le persone di 
origine straniera possono richiedere il diritto di voto. Nei Comuni scolastici è 
possibile richiedere la partecipazione con voto consultivo.

Diritti politici degli 
stranieri
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Alle vier Jahre werden die Vertreterinnen und Vertreter in die Parlamente und 
Regierungen auf Gemeinde-, Kantons- und Bundesebene gewählt sowie die 
Richterinnen und Richter in die Bezirksgerichte.

Politische Ebene Parlamentsebene Regierungsebene
Thurgauer Gemeinden Gemeindeversammlung Gemeinderat
Kanton Thurgau Grosser Rat Regierungsrat
Schweizerische  
Eidgenossenschaft

Nationalrat und Ständerat Bundesrat

Wenn Sie nicht schweizerischer Nationalität sind, haben Sie im Kanton Thur-
gau und in den Thurgauer Gemeinden kein Stimm- und Wahlrecht. Einzelne 
Gemeinden ermöglichen es den Ausländerinnen und Ausländern, mit bera-
tender Stimme an der Gemeindeversammlung teilzunehmen. Eine Ausnahme 
bilden die katholischen Kirchen, bei der Personen ausländischer Herkunft ein 
Stimmrecht beantragen können. Bei den Schulgemeinden können Sie eine 
Teilnahme als beratende Stimme beantragen.

Politische Rechte 
von ausländischen 
Personen
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Además de los derechos políticos, hay muchas otras formas de participar 
en la vida pública y ayudar a forjar el futuro de la comunidad. Por ejemplo, 
una persona puede ser activa en una asociación de vecinos, una asociación 
local, una organización profesional, un club deportivo, un comité consultivo 
o un partido político. 

Un adulto o un menor extranjero goza del derecho de petición de igual mane-
ra que un ciudadano suizo. El derecho de petición da a toda persona la opor-
tunidad de hacer consultas, sugerencias, críticas o quejas a las autoridades. 
Esto puede influir en las decisiones tomadas por los organismos estatales.

En el cantón, entre 800 y 1000 personas se naturalizan cada año, lo que 
les otorga plenos derechos de participación política: derecho a votar y pre-
sentarse a las elecciones a nivel comunal, cantonal y federal. El 12 % de la 
población suiza mayor de 15 años del cantón de Turgovia tiene doble nacio-
nalidad. La adquisición de la nacionalidad suiza es una decisión personal y 
una declaración de voluntad. Un requisito previo es una buena integración en 
las condiciones locales, cantonales y suizas. En Turgovia, el requisito mínimo 
para obtener la naturalización es tener un nivel de alemán certificado de B2 
oral y B1 escrito. Puede encontrar una lista de proveedores de cursos de 
alemán y certificados reconocidos en:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Su comuna le informará encantada de las condiciones necesarias para ob-
tener la naturalización.

Otras formas de par-
ticipación política
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There are many other ways of taking part in public life and of helping to shape 
the future of the community, aside from political rights. An individual can, for 
example, be active in a neighbourhood or local association, in a professional 
organisation, a sports club, an advisory body or political party.

A non-Swiss adult or minor possesses the right of petition in the same way 
as Swiss people do. The right of petition gives everyone the opportunity to 
direct requests, suggestions, criticism, or complaints to the authorities. In 
this way, rulings made by the government bodies can possibly be influenced.

Every year between 800 and 1,000 people in the canton are naturalised and 
are thereby given the option of full political participation in the form of voting 
and electoral rights at municipal, cantonal and federal level. 12% of the Swiss 
population of 15 years or older in the canton of Thurgau have dual nationality. 
Acquiring Swiss citizenship is a personal decision and an expression of one’s 
will. The precondition is good integration into local, cantonal and Swiss life. 
A minimum condition of naturalisation in Thurgau is a certificate confirming 
B2 level in spoken German and B1 in written German. You will find a list of 
providers of German courses and recognised certificates on:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Your municipality will be happy to inform you about the conditions for natu-
ralisation.

Other forms of polit-
ical participation

 ►[51]
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Oprócz praw politycznych istnieje szereg innych możliwości udziału w życiu 
publicznym i wspólnego kształtowania przyszłości wspólnoty. Można udzielać 
się na przykład w klubie dzielnicowym, stowarzyszeniu lokalnym, organizacji 
zawodowej, klubie sportowym, komisji doradczej lub partii politycznej. 

Zarówno pełnoletni, jak i niepełnoletni cudzoziemcy mają prawo do składania 
petycji, tak samo jak obywatele Szwajcarii. Prawo to daje każdej osobie 
możliwość kierowania zapytań, propozycji, krytyki lub skarg do różnych or-
ganów. Umożliwia to wpływanie na decyzje podejmowane przez organy 
państwowe.

W Turgowii każdego roku nadawane jest obywatelstwo 800–1000 osobom; 
w ten sposób osoby te otrzymują możliwość pełnego uczestnictwa w życiu 
politycznym: mają czynne i bierne prawo wyborcze na poziomie gminnym, 
kantonalnym i federalnym. 12% obywateli Szwajcarii powyżej 15. roku życia 
ma podwójne obywatelstwo. Nabycie szwajcarskiego prawa obywatelskiego 
jest osobistą decyzją i osobistym wyrażeniem woli. Konieczna jest jednak do-
bra integracja w środowisku gminnym, kantonalnym i federalnym. Warunkiem 
uzyskania obywatelstwa w Turgowii jest posiadanie certyfikatu znajomości 
języka niemieckiego na poziomie B2 (w mowie) i B1 (w piśmie). Lista pod-
miotów oferujących kursy języka niemieckiego i uznanych certyfikatów jest 
dostępna pod adresem:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Państwa gmina chętnie udzieli wszelkich informacji o warunkach naturalizacji.

Inne formy uczest-
nictwa politycznego

 ►[51]
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A politikai jogok mellett számos más lehetőség is rendelkezésre áll arra, hogy 
részt vegyen a közéletben és befolyásolja a közösség jövőjét. Tevékenykedhet 
például lakossági érdekképviseleti egyesületben, helyi egyesületben, szakmai 
szervezetben, sportklubban, tanácsadó bizottságban vagy politikai pártban. 

A felnőtt külföldiek vagy kiskorú személyek a svájci állampolgárokhoz hason-
lóan petíciós joggal rendelkeznek. A petíciós jog mindenkinek lehetőséget 
ad arra, hogy kérdéseket, javaslatokat, kritikát vagy panaszt intézzen a ható-
ságokhoz. Előfordulhat, hogy ezek az állami szervezeteknél hozott döntéseket 
befolyásolják.

A kantonban minden évben körülbelül 800 – 1.000 fő szerez állampolgársá-
got, és ezáltal teljes politikai részvételi jogot szereznek: szavazati és választá-
si jogot a település, a kanton és a szövetség szintjén. A 15 évnél idősebb, 
Thurgau kantonban élő svájci lakosság 12%-a kettős állampolgár. A svájci 
állampolgári jogok megszerzése személyes döntés és akaratnyilvánítás. En-
nek feltétele a megfelelő integráció helyi, kantoni és svájci viszonyok között. 
Thurgau kantonban az állampolgárság megszerzésének minimális feltétele az 
igazolt német nyelvtudás: B2 - szóban, illetve B1 - írásban. A német nyelv-
tanfolyamok szervezőinek és az elismert bizonyítványok listáját a következő 
weboldalon találja:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

A település szívesen tájékoztatja önt az állampolgárság megszerzésének fel-
tételeiről.

A politikai részvétel 
más formái
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Okrem politických práv existuje mnoho možností účasti na verejnom živo-
te a zapojenia sa do tvorby budúcnosti spoločenstva. Môžete sa napríklad 
realizovať v združení obyvateľov bytov, lokálnej organizácii, profesijnej organi-
zácii, športovom klube, v poradnej komisii alebo v politickej strane. 

Zahraničným dospelým aj maloletým osobám je priznané, ako Švajčiarkam 
a Švajčiarom, petičné právo. Petičné právo dáva každému možnosť podávať 
úradným orgánom žiadosti, návrhy, kritiku alebo sťažnosti. Vďaka tomu sa 
poskytuje možnosť na eventuálne ovplyvňovanie rozhodnutí prijímaných štát-
nymi orgánmi.

V kantóne získa občianstvo každoročne 800 až 1 000 osôb a vďaka tomu 
možnosť na plnohodnotnú účasť na politickom živote: hlasovacie a volebné 
právo na mestskej/obecnej, kantonálnej a spolkovej úrovni. 12 % švajčiarskeho 
obyvateľstva vo veku od 15 rokov má v Kantóne Thurgau dvojité občianstvo. 
Získanie švajčiarskeho občianskeho práva je osobné rozhodnutie a považuje 
sa za vyjadrenie vôle. Predpokladom je dobrá integrácia do miestnych, kan-
tonálnych a švajčiarskych pomerov. Minimálnym predpokladom na získanie 
občianstva je v Thurgau certifikovaná znalosť nemeckého jazyka ústne na 
úrovni B2 a písomne na úrovni B1. Zoznam poskytovateľov kurzov nemecké-
ho jazyka a uznaných certifikátov nájdete na adrese:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Vaše mesto/vaša obec vám veľmi radi poskytnú informácie o podmienkach 
získania občianstva.

Dalsie formy politi-
ckej participácie
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Pored političkih prava postoji još mnoštvo mogućnosti učestvovanja u javnom 
životu i oblikovanju budućnosti zajednice. Tako je, na primjer, moguća aktiv-
nost u nekom kvartovskom udruženju, lokalnom udruženju, profesionalnoj or-
ganizaciji, sportskom klubu, u savjetodavnoj komisiji ili u nekoj političkoj partiji. 

Odraslo i maloljetno strano lice, isto kao i Švajcarci, posjeduje pravo na peti-
ciju. Pravo na peticiju svakom pruža mogućnost da državnim organima uputi 
pitanja, prijedloge, kritiku ili prigovor. Na taj način se možda može utjecati na 
odluke, koje donesu državni organi.

U kantonu se svake godine u državljanstvo primi 800 do 1‘000 lica, koja na 
taj način stiču sva politička prava participacije: pravo na glas i glasanje na 
opštinskom, kantonalnom i saveznom nivou. 12 % švajcarskih građana iz-
nad 15 godina starosti u kantonu Thurgau posjeduje dvostruko državljanstvo. 
Uzimanje švajcarskog državljanstva je lična odluka i izjava želje. Preduslov je 
dobra integracija u mjesne, kantonalne i švajcarske prilike. U Thurgau je cer-
tificirani nivo vladanja njemačkim jezikom B2 usmeno i B1 pismeno minimalni 
preduslov za primanje u državljanstvo. Spisak ponude tečajeva njemačkog 
jezika i priznatih certifikata možete pronaći na:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Vaša opština će Vas rado informisati o uslovima za primanje u državljanstvo.

Ostali oblici  
političkog 
učestvovanja
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În afară de drepturile politice, există multe alte modalități de a participa la 
viața publică și de a contribui la modelarea viitorului comunității. De exemplu, 
o persoană poate fi activă într-o asociație de cartier, o asociație locală, o 
organizație profesională, un club sportiv, un comitet consultativ sau un partid 
politic. 

Ca și elvețienii, un adult străin sau un minor au dreptul la petiție. Dreptul la 
petiție oferă tuturor posibilitatea de a adresa întrebări, sugestii, critici sau 
plângeri autorităților. Acest lucru poate influența deciziile luate de organele 
de stat.

În canton sunt naturalizate între 800 și 1.000 de persoane în fiecare an, ceea 
ce le conferă drepturi depline de participare politică: dreptul de a vota și de 
a candida la alegeri la nivel comunal, cantonal și federal. 12 % din populația 
elvețiană în vârstă de 15 ani și peste din cantonul Turgovia au dublă cetățenie. 
Dobândirea cetățeniei elvețiene este o decizie personală și o manifestare de 
voință. O condiție prealabilă este o bună integrare în condițiile locale, can-
tonale și elvețiene. În Turgovia, un certificat german de nivel B2 oral și B1 
scris este o cerință minimă pentru naturalizare. O listă cu furnizorii de cursuri 
germane și certificate recunoscute poate fi găsită la adresa:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Municipalitatea vă va informa cu plăcere despre condițiile de naturalizare.

Alte forme de parti-
cipare politică

 ►[51]

Naturalizare
 ►[33]
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Li gel mafê siyasî çendîn derfetên din hene, ku mirov dikare di rêya wan re 
tevlî jiyana giştî bibe û bi vî hawî beşdariyê di sazkirina siberoja civakê de bike. 
Mirov dikare wek mînak li komeleyeke taxê, li yekîtiyeke herêmî, li rêxistineke 
pîşeyî, li yaneke werzişê, li komisyoneke şêwirdarî yan partiyeke siyasî de kar 
bike. 

Kesekî biyanî mezin yan biçûk jî wekî keseke/kesekî siwêsrî mafê pêşkêşkirina 
daxwaziyan/gazindenameyan heye. Mafê pêşkêşkirina daxwaziyan derfetê ji 
bo her kesekî vedike, ku bikaribe pirsan, pêşniyaran, rexnan yan gazindan ji 
Rêvebiriyên Dewletê re bişîne. Dibe ku ev kar bandora wî li ser biriyarên Dez-
gehên Dewletê hebe.

Li Kantonê salane 800 heta 1.000 kes mafê hevwelatîbûnê werdigire û bi 
vî hawî dibe xwedan derfeta tevîbûna giştî ya siyasî: mafê dengdanê û mafê 
hilbijartinê li ser astê Navçeyê, Kantonê û Ferderalî. 12 % ji nişteciyên Siwês-
rayê ji temenê 15 saliyê ve li Kantona Thurgauyê hevwelatên du Welatan e. 
Wergirtina mafê hevwelatîbûnê yê siwêsrî biriyareke şexsî ye û derbirîneke 
daxwaziyê ye. Şertê wergirtina vî mafî, hevguncîneke baş e li gel rewş û jiyana 
deverê, ya Kantonê û ya siwêsrî. Li Thurgauyê hebûna sertefîka astê fêrbûna 
zimanê elmanî B2 ji bo devikî û B1 ji bo nivîskî şertê herî kêm e ji bo wergir-
tina hevwelatîbûnê. Tu dikarî lîsteyekê bi navên dibistan û dezgehên kursên 
fêrbûna zimanê elmanî û sertefîkayan, anku bawernameyên qebûlkirî, li ser vê 
malpera înternêtê peyda bikî:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Navçeya te jî dikare bi dilxweşî te li ser şert û mercên hevwelatîbûnê agahdar 
bike.

Şêweyên din yên 
tevlîbûna siyasî

 ►[51]

Hevwelatîbûn
 ►[33]
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Krahas të drejtave politike, ka shumë mundësi të tjera për të marrë pjesë 
në jetën publike dhe për të krijuar së bashku të ardhmen e komunitetit. Një 
person, për shembull, mund të merret në çdo kohë me punë në një shoqatë 
të lagjes, në një bashkim lokal, në një organizatë profesionale, në një klub 
sportiv, në një komision këshillimi ose në një parti politike. 

Një person i huaj i rritur apo i mitur zotëron të drejtën e peticionit si zviceranet 
dhe zviceranët. E drejta e peticionit i jep secilit mundësinë, të drejtojë pyetje, 
propozime, kritikë ose ankesë në autoritetet. Me këtë ka mundësi që të ndi-
kohet mbi vendime të marra nga organet shtetërore.

Në kanton marrin çdo vit 800 deri në 1‘000 persona shtetësinë dhe nëpër-
mjet kësaj mundësinë e plotë të pjesëmarrjes politike: të drejtën për të votuar 
dhe për t’u zgjedhur në nivel komunal, kantonal dhe federal. 12% e popullsisë 
zvicerane nga mosha 15 vjeç në kantonin Thurgau janë shtetase dhe shtetas 
të dyfishtë. Marrja e të drejtës së qytetarit zviceran është një vendim dhe 
shprehje vullneti personal. Kusht paraprak është një integrim i mirë në rretha-
nat vendore, kantonale dhe zvicerane. Për marrjen e shtetësisë në Thurgau 
është kusht paraprak minimal një nivel i certifikuar B2 me gojë dhe B1 me 
shkrim i gjermanishtes. Një listë e ofruesve të kurseve të gjermanishtes dhe 
certifikatave të njohura mund të gjeni në:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Komuna juaj do t’ju informojë me kënaqësi për kushtet e marrjes së shtetë-
sisë.

Forma të tjera të 
pjesëmarrjes poli-
tike

 ►[51]

Marrja e shtetësisë
 ►[33]
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Além dos direitos políticos, existem inúmeras outras possibilidades de parti-
cipar na vida pública e influenciar o futuro da sociedade. Uma pessoa, pode 
por exemplo ser ativa numa associação de bairro, numa associação local, 
numa organização profissional, num clube desportivo, numa comissão con-
sultiva ou num partido político. 

Um adulto ou menor estrangeiro possui, como as suíças e os suíços, o direito 
de petição. O direito de petição concede a qualquer uma e um a possibilida-
de de apresentar pedidos, sugestões, críticas ou reclamações às autorida-
des. Com este direito é possível influenciar as decisões dos órgãos oficiais.

No cantão, são naturalizadas entre 800 e 1 000 pessoas por ano e recebem, 
deste modo, possibilidade de participação política total: o direito de voto 
ativo e passivo ao nível comunal, cantonal e federal. 12 % da população 
suíça a partir dos 15 anos possui a dupla nacionalidade no Cantão da Tur-
góvia. A obtenção da cidadania suíça é uma decisão pessoal e expressão 
da vontade. A condição necessária é uma boa integração nas circunstâncias 
locais, cantonais e suíças. Na Turgóvia, um nível de alemão certificado de B2 
oralmente e B1 por escrito é condição mínima para a naturalização. Uma lista 
com os organizadores de cursos de alemão e facilitadores de certificados 
reconhecidos pode ser encontrada em:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

A sua comuna terá todo o prazer em informá-lo sobre as condições de uma 
naturalização.

Outras formas de 
participação política

 ►[51]

Naturalização
 ►[33]
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Oltre ai diritti politici, esistono molti altri modi per partecipare alla vita pubbli-
ca e contribuire a plasmare il futuro della comunità. Ad esempio, una persona 
può svolgere un ruolo attivo in un’associazione di quartiere, un’associazione 
locale, un’organizzazione professionale, un club sportivo, una commissione 
consultiva o un partito politico. 

Come tutti i cittadini svizzeri, ogni persona straniera adulta o minorenne ha il 
diritto di petizione, che offre a tutti la possibilità di presentare richieste, sug-
gerimenti, critiche o reclami alle autorità. In questo modo è possibile influen-
zare le decisioni adottate dagli organi statali.

Ogni anno, nel Cantone vengono naturalizzate da 800 a 1000 persone, che 
ricevono così la piena possibilità di partecipazione politica: il diritto di voto e 
di elezione a livello comunale, cantonale e federale. Nel Cantone di Turgovia, 
il 12 % della popolazione svizzera di età pari o superiore a 15 anni possiede 
la doppia cittadinanza. L’acquisizione della cittadinanza svizzera è una de-
cisione personale e un’espressione di volontà. Il presupposto è una buona 
integrazione a livello locale, cantonale e svizzero. In Turgovia, i prerequisiti 
minimi per la naturalizzazione sono un livello di tedesco B2 orale e B1 scritto 
certificati. Un elenco di fornitori di corsi di tedesco e di certificati riconosciuti 
è disponibile su:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Il vostro Comune è lieto di fornirvi informazioni sulle condizioni di naturaliz-
zazione.

Altre forme di parte-
cipazione politica

 ►[51]

Naturalizzazione
 ►[33]
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Neben den politischen Rechten gibt es zahlreiche andere Möglichkeiten, am 
öffentlichen Leben teilzunehmen und die Zukunft der Gemeinschaft mitzuge-
stalten. Eine Person kann sich beispielsweise in einem Quartierverein, einer 
lokalen Vereinigung, einer Berufsorganisation, einem Sportclub, in einer be-
ratenden Kommission oder politischen Partei betätigen. 

Eine ausländische erwachsene oder minderjährige Person besitzt wie die 
Schweizerinnen und Schweizer das Petitionsrecht. Das Petitionsrecht gibt 
jeder und jedem die Möglichkeit, Anfragen, Vorschläge, Kritik oder Beschwer-
den an die Behörden zu richten. Damit werden die von den staatlichen Orga-
nen getroffenen Entscheide möglicherweise beeinflusst.

Im Kanton werden jedes Jahr 800 bis 1‘000 Personen eingebürgert und 
erhalten dadurch die vollständige politische Partizipationsmöglichkeit: das 
Stimm- und Wahlrecht auf Gemeinde-, Kantons- und Bundesebene. 12 % 
der Schweizer Bevölkerung ab 15 Jahren sind im Kanton Thurgau Doppelbür-
gerinnen oder Doppelbürger. Der Erwerb des schweizerischen Bürgerrechts 
ist eine persönliche Entscheidung und Willensäusserung. Voraussetzung ist 
eine gute Integration in die örtlichen, kantonalen und schweizerischen Ver-
hältnisse. Im Thurgau ist ein zertifiziertes Deutschniveau B2 mündlich und 
B1 schriftlich Mindestvoraussetzung für die Einbürgerung. Eine Liste mit den 
Anbietern von Deutschkursen und anerkannten Zertifikaten finden Sie auf:

 ►www.migrationsamt.tg.ch/integration

Ihre Gemeinde wird Sie gern über die Bedingungen einer Einbürgerung in-
formieren.

Andere Formen der 
politischen Partizi-
pation

 ►[51]

Einbürgerung
 ►[33]
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Oficina de migración  
del cantón de Turgovia)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Oficina para 
la integración del cantón de 
Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Centro de 
competencia en integración del 
distrito de Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Centro de 
competencia en integración del 
distrito de Kreuzlingen)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Centro de 
competencia en integración del 
distrito de Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integra-
tion Oberthurgau (Centro de 
competencia en integración de 
Oberthurgau)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Oficina para la integraci-
ón de Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Oficina para la integración de 
Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Oficina para la integración de 
Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Escuela club Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Centro de Integración de Suiza 
oriental)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Biblioteca de las culturas) 
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

D
irecciones útiles

Las siguientes instituciones están a su disposición para obtener información más detallada 
sobre los temas cuya numeración se indica en los distintos capítulos.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Canton of Thurgau 
Migration Office)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Canton of 
Thurgau Specialist Integration 
Unit)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Competence 
Centre for Integration, 
Frauenfeld District)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum 
Integration Bezirk Kreuzlingen 
(Competence Centre for 
Integration, Kreuzlingen 
District)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 

www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Competence 
Centre for Integration, 
Weinfelden District)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Comptetence 
Centre for Integration, 
Oberthurgau District)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration 
Romanshorn (Specialist 
Integration Unit, Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Specialist Integration Unit, 
Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 

integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Specialist Integration Unit, 
Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Migros Club School) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(ARGE Integration, Eastern 
Switzerland)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Library of Cultures)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

U
seful addresses

The following institutions can provide more details on the topics in this brochure and are 
indicated by the respective numbers in the sections.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Urząd Migracyjny kan-
tonu Turgowia)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Wydział  
ds. Integracji kantonu Turgowia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Centrum 
Kompetencji Integracyjnych 
okręgu Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Centrum 
Kompetencji Integracyjnych 
okręgu Kreuzlingen)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Centrum 
Kompetencji Integracyjnych 
okręgu Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Centrum Kompe-
tencji Integracyjnych, Turgowia 
Górna)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Ośrodek Doradztwa 
Integracyjnego, Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Ośrodek Doradztwa Integracyj-
nego, Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Ośrodek Doradztwa Integracyj-
nego, Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Szkoła klubowa Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Ośrodek integracyjny)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Biblioteka Kultur)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

P
rzydatne adresy

Poniżej wymienione instytucje chętnie przekażą Państwu szczegółowe informacje dotyczące 
aspektów, do których można znaleźć odniesienie w poszczególnych rozdziałach.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Thurgau kanton Migrá-
ciós Hivatala)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Thurgau kan-
ton integrációs szakosztálya)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Frauenfeld 
kerület integrációs kompeten-
ciaközpontja)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Kreuzlingen 
kerület integrációs kompeten-
ciaközpontja)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Weinfelden 
kerület integrációs kompeten-
ciaközpontja)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Oberthurgau régió 
integrációs kompetenciaköz-
pontja)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Romanshorn integrációs 
szakosztálya)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Amriswil integrációs szako-
sztálya)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Arbon integrációs  
szakosztálya)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Migros klubiskola) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Kultúrák könyvtára)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

H
asznos cím

ek
A következőkben felsorolt intézmények további információval szolgálhatnak azokkal a té-
mákkal kapcsolatban, melyekre a fejezetekben a mindenkori számozás hivatkozik.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (migračný úrad kantó-
nu Thurgau)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (špecializo-
vané pracovisko pre integráciu 
Thurgau)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Inte-
gration Bezirk Frauenfeld 
(kompetenčné centrum pre 
integráciu okresu Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integ-
ration Bezirk Kreuzlingen 
(kompetenčné centrum pre 
integráciu okresu Kreuzlingen)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Inte-
gration Bezirk Weinfelden 
(kompetenčné centrum pre 
integráciu okresu Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (kompetenčné 
centrum pre integráciu Horné 
Thurgau)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (špecializované pracovis-
ko pre integráciu Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Sšpecializované pracovisko 
pre integráciu Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(špecializované pracovisko pre 
integráciu Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(klubová škola Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(pracovné združenie pre integ-
ráciu východného Švajčiarska)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(knižnica kultúr)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

U
žitočné adresy

Nasledujúce inštitúcie vám poskytnú bližšie informácie na témy očíslované pomocou  
v jednotlivých kapitolách.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Služba za migracije 
kantona) 
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Stručna 
služba za integraciju kantona)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Kompe-
tencijski centar za integraciju 
okruga)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Kompe-
tencijski centar za integraciju 
okruga)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Kompe-
tencijski centar za integraciju 
okruga)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Kompetencijski 
centar za integraciju)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn  
(Stručna služba za integraciju)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Stručna služba za integraciju)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Stručna služba za integraciju)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Klupska škola) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Integracija Istočna Švajcarska)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Biblioteka kultura)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

K
orisne adrese

Institucije, navedene u nastavku, rado će Vam na raspolaganje staviti informacije o temama 
u skladu sa odgovarajućom numeracijom u poglavljima.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Oficiul pentru Migrație 
al Cantonului Turgovia)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Biroul de in-
tegrare al Cantonului Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Centrul de 
competență pentru integrare din 
cadrul districtului Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen ((Centrul de 
competență pentru integrare 
din cadrul districtului Kreuzlin-
gen) 
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Centrul de 
competență pentru integrare din 
cadrul districtului Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integra-
tion Oberthurgau (Centrul de 
competență pentru integrare 
din Oberthurgau)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Biroul de integrare din 
Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Biroul de integrare din Amris-
wil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Biroul de Integrare din Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Școala Club Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Integrare ARGE din Elveția de 
Est)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Biblioteca culturilor) 
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

A
drese utile

Următoarele instituții vă stau la dispoziție pentru informații mai detaliate cu privire la sub-
iectele pentru care este indicată numerotarea respectivă în capitole.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Rêvebiriya Koçberiyê 
ya Kantona Thurgauyê)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Beşê Pisporî 
ji bo hevguncînê yê Kantona 
Thurgauyê)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Navenda 
Pisporî ji bo hevguncînê li Her-
êma Frauenfeldê)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Navenda 
Pisporî ji bo hevguncînê li Her-
êma Kreuzlingenê)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Navenda 
Pisporî ji bo hevguncînê li Her-
êma Weinfeldenê)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Navenda Pisporî ji 
bo hevguncînê li Herêma Ober-
thurgauyê)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Beşê Pisporî ji bo hevgun-
cînê yê Romanshornê)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Beşê Pisporî ji bo hevguncînê 
yê Amriswilê)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Beşê Pisporî ji bo hevguncînê 
yê Arbonê)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Dibistana Yaneyî Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(ARGE Hevguncîn li Rojhilatê 
Siwêsrayê)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Pirtûkxaneya Çandan)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

N
avnûnîşanên sûdm

end
Ev dezgehên li xwarê birêzkirî ji bo dayîna agahdariyên berferehtir li ser wan mijarên, ku  
nemreyên wan yek bi yek di beşên belavokê de hatine nivîsandin, di bin xizmeta te de ne.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau [Zyra e migracionit e 
kantonit Thurgau]
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau [Vendi i spe-
cializuar për integrim i kantonit 
Thurgau]
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld [Qendra e 
kompetencës për integrim Qar-
ku Frauenfeld]
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen [Qendra e 
kompetencës për integrim Qar-
ku Kreuzlingen]
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden [Qendra e 
kompetencës për integrim Qar-
ku Weinfelden]
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau [Qendra e kom-
petencës për integrim Qarku 
Oberthurgau]
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn [Vendi i specializuar për 
integrim Romanshorn]
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
[Vendi i specializuar për integ-
rim Amriswil]
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
[Vendi i specializuar për integ-
rim Arbon]
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
[Shkolla e klubit Migros] 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
[ARGE Integrimi Zvicra e lind-
jes]
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
[Biblioteka e kulturave]
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

A
dresa të dobishm

e
Institucionet e mëposhtme ju qëndrojnë në dispozicion për informacione më të hollësish-
me mbi temat, për të cilat numërimi përkatës është shënuar në kapituj.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
Thurgau (Autoridade de Migra-
ção do Cantão da Turgóvia)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
Kantons Thurgau (Centro Espe-
cializado em Integração do 
Cantão da Turgóvia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Centro de 
Competências sobre Integração 
do Distrito de Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Centro de 
Competências sobre Integração 
do Distrito de Kreuzlingen)
Marktstrasse 4, 8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Centro de 
Competências sobre Integração 
do Distrito de Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Centro de Com-
petências sobre Integração da 
Turgóvia Superior)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Centro Especializado em 
Integração de Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil 
(Centro Especializado em Inte-
gração de Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Centro Especializado em Inte-
gração de Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Escola Associativa Migros) 
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Integração ARGE Suíça  
Oriental)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
(Biblioteca das Culturas)  
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

M
oradas úteis

As seguintes instituições estão à sua disposição para informação mais detalhada sobre os 
temas, cuja respetiva numeração está assinalada nos capítulos.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons 
Thurgau (Ufficio della migrazio-
ne del Cantone di Turgovia)
Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des Kan-
tons Thurgau (Servizio specia-
lizzato per l’integrazione   
 del Cantone di Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Frauenfeld (Centro di 
competenza per l’integrazione 
del distretto di Frauenfeld)
Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Kreuzlingen (Centro di 
competenza per l’integrazione 
del distretto di Kreuzlingen)
Marktstrasse 4
8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch 
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
Bezirk Weinfelden (Centro di 
competenza per l’integrazione 
del distretto di Weinfelden)
Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
Oberthurgau (Centro di compe-
tenza per l’integrazione dell’Alta 
Turgovia)
Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration Romans-
horn (Servizio specializzato per 
l’integrazione di Romanshorn)
Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amris-
wil (Servizio specializzato per 
l’integrazione di Amriswil)
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon 
(Servizio specializzato per l’in-
tegrazione di Arbon)
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros  
(Scuola Club Migros)
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz 
(Comunità di lavoro Integrazio-
ne della Svizzera orientale)
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen  
 (Biblioteca delle culture)
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

Indirizzi utili
Le seguenti istituzioni sono a vostra disposizione per informazioni più dettagliate sugli 
argomenti cui fa riferimento la numerazione riportata nei capitoli.
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 ►[1] Migrationsamt des Kantons  
  Thurgau

Langfeldstrasse 53a 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 67 67
migrationsamt@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch

 ►[2] Fachstelle Integration des  
  Kantons Thurgau

Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 39 88
integration.mia@tg.ch
www.migrationsamt.tg.ch/integration

 ►[3] Kompetenzzentrum Integration 
  Bezirk Frauenfeld

Kasernenplatz 4
8500 Frauenfeld
Tel. 052 724 56 60
agi@stadtfrauenfeld.ch 
www.agi.frauenfeld.ch

 ►[4] Kompetenzzentrum Integration 
  Bezirk Kreuzlingen

Marktstrasse 4
8280 Kreuzlingen
Tel. 071 677 62 34
zeljka.blank@kreuzlingen.ch
www.kreuzlingen.ch

 ►[5] Kompetenzzentrum Integration 
  Bezirk Weinfelden

Pestalozzistrasse 14, 
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 04 06, 
andrea.keller@koibw.ch 
www.koibw.ch

 ►[6] Kompetenzzentrum Integration 
  Oberthurgau

Hauptstrasse 12
9320 Arbon
Tel. 071 454 77 56
franziska.schoeni@oberthurgau.ch
www.oberthurgau.ch

 ►[7] Fachstelle Integration  
  Romanshorn

Konsumhof 3, Postfach 36
8590 Romanshorn
Tel. 058 346 83 31
marian.brenner@romanshorn.ch
www.romanshorn.ch

 ►[8] Fachstelle Integration Amriswil
Arbonerstrasse 2
8580 Amriswil
Tel. 071 414 12 34 
integrationsstelle@amriswil.ch
www.amriswil.ch

 ►[9] Fachstelle Integration Arbon
Wallhallastrasse 2
9320 Arbon
Tel. 071 447 61 63
lukas.feierabend@arbon.ch
www.arbon.ch

 ►[10] Klubschule Migros
Bahnhofplatz 70–72, Passage 
8500 Frauenfeld 
Tel. 058 712 44 50
www.klubschule.ch

 ►[11] ARGE Integration Ostschweiz
Rorschacherstrasse 1, Postfach 61
9004 St. Gallen
Tel. 0848 28 33 90
verdi@arge.ch
www.arge.ch

 ►[12] Bibliothek der Kulturen 
Promenadenstrasse 12 
8510 Frauenfeld 
info@blibliothekderkulturen.ch
www.bibliothekderkulturen.ch

 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband  
  Ostschweiz

Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

N
ützliche A

dressen
Die folgenden Institutionen stehen Ihnen für nähere Auskünfte zu den Themen zur Verfü-
gung, zu denen die jeweilige Nummerierung in den Kapiteln vermerkt ist.
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterver-
band Ostschweiz (Asociación de 
inquilinos de Ostschweiz)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau (Oficina de tráfico 
del cantón de Turgovia)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Oficina de la 
seguridad social de Turgovia)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Departa-
mento de economía y empleo 
del cantón de Turgovia)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Oficina de asuntos sociales del 
cantón de Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Cáritas de Turgovia)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Fundación Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Administración fiscal de Tur-
govia)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Federación de sindica-
tos de Turgovia)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch, www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Oficina federal 
para la igualdad de trato entre 
hombres y mujeres)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Comisión federal contra el 
racismo)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Inspección de trabajo 
del cantón de Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Centro de asesoramiento)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Tenants’ 
Association, Eastern 
Switzerland)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des 
Kantons Thurgau (Canton of 
Thurgau Road Traffic Office)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Social 
Insurance Centre Thurgau, 
SVZTG)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Canton 
of Thurgau Department for 
Economy and Labour)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Canton of Thurgau Social 
Security Department)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas Thurgau)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Benefo Foundation)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Thurgau Tax Authority)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Thurgau Federation of 
Trade Unions, TGGB)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Federal Office for 
Gender Equality, EGB)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Federal Commission against 
Racism, EKR)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Canton of Thurgau 
Work Inspectorate)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Perspective Thurgau)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Stowarzyszenie Na-
jemców Szwajcarii Wschodniej)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des 
Kantons Thurgau (Urząd Ruchu 
Drogowego kantonu Turgowia)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Centrum 
Ubezpieczeń Społecznych  
w Turgowii)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Urząd 
ds. Gospodarki i Pracy kantonu 
Turgowia)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Urząd ds. Opieki Społecznej 
kantonu Turgowia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau (Organizacja 
Caritas w Turgowii)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Benefo Fundacja)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Urząd Podatkowy kantonu 
Turgowia)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Zrzeszenie Związków 
Zawodowych w Turgowii)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch, www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Szwajcarskie 
Biuro ds. Równouprawnienia 
Kobiet i Mężczyzn)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Szwajcarska Komisja  
ds. Przeciwdziałania  
Rasizmowi)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Inspektorat Pracy 
kantonu Turgowia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(placówka promocji zdrowia  
w Turgowii)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Bérlők Egyesülete, 
Kelet-Svájc)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau (Thurgau kanton 
közúti közlekedési hivatala)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Thurgau 
kanton társadalombiztosítási 
központja)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Thurgau 
kanton Gazdasági és Munkaü-
gyi Hivatala)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Thurgau kanton Szociális 
Hivatala)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas Thurgau)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Benefo Alapítvány)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Thurgau kanton adóhivatala)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Thurgaui Szakszerveze-
ti Szövetség)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Női és Férfi Egyen-
jogúsági Szövetségi Hivatal)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Rasszizmus elleni szövetségi 
bizottság)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Thurgau kanton mun-
kaügyi felügyelete)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Lehetőségek Thurgauban)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterver-
band Ostschweiz (združenie 
nájomkýň a nájomníkov východ-
ného Švajčiarska)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des 
Kantons Thurgau (úrad cestnej 
dopravy kantónu Thurgau)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (centrum  
sociálneho poistenia Thurgau)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (úrad pre 
hospodárstvo a prácu kantónu 
Thurgau)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(sociálny úrad kantónu Thurgau)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(charitatívna organizácia  
Thurgau)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(nadácia Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(daňová správa Thurgau)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB)  
(thurgauský odborový zväz)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (švajčiarska kance-
lária pre rovnosť žien a mužov)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(švajčiarska komisia proti 
rasizmu)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (inšpektorát práce 
kantónu Thurgau)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(nezisková organizácia na 
podporu zdravia, prevenciu a 
poradenstvo)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch

U
ži

to
čn

é 
ad

re
sy

52

 ►[13] Mieterinnen- und Mieterver-
band Ostschweiz (Savez stanara 
unajmljenih stanova istočne 
Švajcarske)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des 
Kantons Thurgau (Služba za 
drumski saobraćaj kantona)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Centar za 
socijalno osiguranje)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Služba za 
privredu i rad kantona)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Socijalna služba kantona)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas Thurgau)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Zaklada Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Porezna uprava)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Sindikalni savez)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Konfederacijska 
agencija za ravnopravnost žena 
i muškaraca)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Konfederacijska komisija pro-
tiv rasizma)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau  
(Inspekcija rada u kantonu)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Perspective Thurgau)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterver-
band Ostschweiz (Asociația 
chiriașilor din Elveția de Est)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des 
Kantons Thurgau (Biroul de 
circulație rutieră al Cantonului 
Turgovia)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Centrul de 
asigurări sociale Turgovia, 
SVZTG)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Oficiul 
pentru Economie și Muncă al 
Cantonului Turgovia)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Biroul de Asistență Socială al 
Cantonului Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Fundația Caritas Turgovia)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Fundația Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Administrația fiscală Turgovia)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Federația Sindicatelor 
din Turgovia, TGGB)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Oficiul Federal 
pentru egalitatea de șanse între 
femei și bărbați, EGB)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Comisia federală împotriva 
rasismului, EKR)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Inspecția Muncii din 
Cantonul Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Perspectiva Turgovia)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Kombenda Kirêci-
yan li Rojhilatê Siwêsrayê)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau (Rêvebiriya Hatû-
çûnê ya Kantona Thurgauyê)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Navenda 
Tamînên Civakî ya Thurgauyê, 
SVZTG)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Rêvebi-
riya Aboriyê û kar li Kantona 
Thurgauyê)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Rêvebiriya Civakî ya Kantona 
Thurgauyê)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas Thurgau)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Dezgeha Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Şehirdariya Thurgauyê)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) 
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Nivîsîngeha Yekî-
tiyê ji bo wekheviya jin û mêr, 
EGB)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Komisiyona Yekîtiyê li dijî 
nijadperestiyê, EKR)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Rêvebiriya Kar ya  
Kantona Thurgauyê)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau 
Schützenstrasse 15
Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz  
[Shoqata e qiramarrëseve dhe 
qiramarrësve Zvicra e lindjes]
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau  
[Seksioni i qarkullimit rrugor i 
kantonit Thurgau]
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG)  
[Qendra e sigurimit social Thur-
gau (SVZTG)]
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau  
[Seksioni për ekonomi dhe punë 
i kantonit Thurgau]
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
[Seksioni social i kantonit 
Thurgau]
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
[Karitasi Thurgau]
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
[Fondacioni Benefo]
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
[Administrata e financës Thur-
gau]
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) [Lidhja sindikale Thur-
gau (TGGB)]
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch, www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB)  
[Zyra konfederative për barazi-
në e gruas dhe burrit (EGB)]
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
[Komisioni konfederativ kundër 
racizmit (EKR)]
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau  
[Inspektorati i punës i kantonit 
Thurgau]
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
[Perspektiva Thurgau]
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Associação de 
Inquilinas e Inquilinos da Suíça 
Oriental)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau (Administração 
Rodoviária do Cantão da  
Turgóvia)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Seguros Soci-
ais da Turgóvia)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Instituto 
para a Economia e o Trabalho 
do Cantão da Turgóvia)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Assistência Social do Cantão 
da Turgóvia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas da Turgóvia)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Fundação Benefo)
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Autoridade Tributária da Tur-
góvia)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (União dos Sindicatos 
da Turgóvia)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch, www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Gabinete Federal 
para a Igualdade entre as Mu-
lheres e os Homens)
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Comissão Federal contra o 
Racismo)
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Inspeção do Trabalho 
do Cantão da Turgóvia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Centro de Aconselhamento 
Perspetiva da Turgóvia)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[13] Mieterinnen- und Mieterverband 
Ostschweiz (Associazione inqui-
lini della Svizzera orientale)
Webergasse 21
9000 St. Gallen
Tel. 071 222 50 29
ostschweiz@mieterverband.ch
www.mieterverband.ch/mv-os.html

 ►[14] Strassenverkehrsamt des Kan-
tons Thurgau (Ufficio della cir-
colazione stradale del Cantone 
di Turgovia)
Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum 
Thurgau (SVZTG) (Centro assi-
curazioni sociali della Turgovia)
St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit 
des Kantons Thurgau (Ufficio 
dell’economia e del lavoro del 
Cantone di Turgovia)
Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau 
(Ufficio di assistenza sociale 
del Cantone di Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau  
(Caritas Turgovia)
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung 
(Fondazione Benefo) 
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau 
(Amministrazione delle contri-
buzioni della Turgovia)
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund 
(TGGB) (Federazione dei sinda-
cati della Turgovia)
Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch, www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die 
Gleichstellung von Frau und 
Mann (EGB) (Ufficio federale 
per l’uguaglianza fra donna e 
uomo (UFU))
Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission 
gegen Rassismus (EKR)  
(Commissione federale contro il  
razzismo (CFR))
Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des Kantons 
Thurgau (Ispettorato del lavoro 
del Cantone di Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau  
(Perspektive Turgovia)
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch
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 ►[14] Strassenverkehrsamt des  
  Kantons Thurgau

Moosweg 7a
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 36 36, 
www.stva.tg.ch

 ►[15] Sozialversicherungszentrum   
  Thurgau (SVZTG)

St. Gallerstrasse 11
8501 Frauenfeld
Tel. 058 225 75 75
info@svztg.ch
www.svztg.ch

 ►[16] Amt für Wirtschaft und Arbeit   
  des Kantons Thurgau

Promenadenstrasse 8
8510 Frauenfeld
awa@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[17] Sozialamt des Kantons Thurgau
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 20
info.soa@tg.ch
www.sozialamt.tg.ch

 ►[18] Caritas Thurgau
Franziskusweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 11 81
thurgau@caritas.ch
www.caritas-thurgau.ch

 ►[19] Benefo-Stiftung
Zürcherstrasse 149
8500 Frauenfeld 
Tel. 052 723 48 20
benefo@benefo.ch
www.benefo.ch

 ►[20] Steuerverwaltung Thurgau
Schlossmühlestrasse 15
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 30 30
info.sv@tg.ch
www.steuerverwaltung.tg.ch

 ►[21] Thurgauer Gewerkschaftsbund  
  (TGGB)

Hohenzornstrasse 4
8500 Frauenfeld
Tel: 052 720 50 15
info@tggb.ch
www.tggb.ch

 ►[22] Eidgenössisches Büro für die  
  Gleichstellung von Frau und   
  Mann (EGB)

Schwarztorstrasse 51
3003 Bern
Tel. 058 462 68 43
ebg@ebg.admin.ch
www.ebg.admin.ch

 ►[23] Eidgenössische Kommission   
  gegen Rassismus (EKR)

Inselgasse 1  
3003 Bern
Tel. 058 464 12 93
ekr-cfr@gs-edi.admin.ch
www.ekr.admin.ch

 ►[24] Arbeitsinspektorat des  
  Kantons Thurgau

Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 56 30
arbeitsinspektorat@tg.ch
www.awa.tg.ch

 ►[25] Perspektive Thurgau
Schützenstrasse 15, Postfach 297 
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 02 02
info@perspektive-tg.ch
www.perspektive-tg.ch

 ►[26] Selbsthilfe Thurgau
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
  Thurgau

Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Autoayuda Turgovia)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Departamento de 
salud del cantón de Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (Aso-
ciación de asistencia privada)
Freiestrasse 6, 8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau (Organi-
zación profesional centrada en 
mejorar la calidad de vida de 
las personas de edad avanzada)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Cruz roja sui-
za, cantón de Turgovia)
Rainweg 3, 8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaff-
hausen (Organización para 
personas con discapacidad)
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau (Pedagogía cura-
tiva en educación preescolar de 
Turgovia) 
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Oficina del registro 
mercantil y civil del cantón de 
Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (HOT -Organización 
homosexual de Turgovia)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch, www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Centro 
de asesoramiento para mujeres 
afectadas por la violencia do-
méstica de Turgovia)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Oficina de violencia doméstica)
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Asesoramiento 
sobre violencia para hombres, 
mujeres y jóvenes) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Oficina para la 
escuela de enseñanza básica 
del cantón de Turgovia)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Self Help Thurgau)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Canton of Thurgau 
Public Health Department)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (Spitex 
Association Thurgau)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau (Pro 
Senectute Thurgau)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Swiss Red 
Cross, Canton of Thurgau)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-
Schaffhausen (Pro Infirmis, 
Thurgau-Schaffhausen) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische 
Früherziehung Thurgau (Early 
Years Special Educational 
Needs Service Thurgau)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Canton of Thurgau 
Commercial Registry and Civil 
Status Office)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (HOT Homosexual 
Organisation Thurgau)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für 
gewaltbetroffene Frauen 
Thurgau (Advice Centre for 
Women affected by Violence, 
Thurgau)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Domestic Violence Specialist 
Unit) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – 
Gewaltberatung für Männer, 
Frauen und Jugendliche 
(Counselling on violent 
behaviour for men, women and 
young people) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des 
Kantons Thurgau (Canton 
of Thurgau Department of 
Education)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch, www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(informacje o samopomocy)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Urząd ds. Zdrowia 
kantonu Turgowia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau 
(związek)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau  
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Szwajcarski 
Czerwony Krzyż, oddział w Tur-
gowii)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau (Ośrodek Peda-
gogiki Leczniczej w Turgowii)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Urząd ds. Rejestru 
Handlowego i Stanu Cywilnego 
kantonu Turgowia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (organizacja pomocy 
osobom homoseksualnym)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewalt-
betroffene Frauen Thurgau 
(Ośrodek Doradztwa Kobietom 
Dotkniętym Przemocą w Turgo-
wii)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Wydział ds. Przemocy Domo-
wej) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (doradztwo  
dla kobiet, mężczyzn i młodzie-
ży dotkniętych przemocą) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Urząd ds. Szkół 
Podstawowych kantonu Turgo-
wia)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Thurgaui Önsegítő Szolgálat)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Thurgau kanton  
Egészségügyi Hivatala)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau  
(Spitex Szövetség Thurgau)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Thurgau 
kanton svájci Vöröskereszt 
szervezete)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaff-
hausen (Pro Infirmis, Thurgau-
Schaffhausen) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau (Thurgaui gyógy-
pedagógiai korai nevelés)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Thurgau kanton cégje-
gyzéke és Anyakönyvi Hivatala)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (HOT Homoszexuális 
szervezet Thurgau)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Erős-
zakot elszenvedett nők thurgaui 
tanácsadó központja)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Családon belüli erőszak elleni 
szakosztály) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Erőszak elleni 
tanácsadás férfiaknak, nőknek 
és fiataloknak) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Thurgau kanton 
Népiskolai Hivatala)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(svojpomoc Thurgau)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (úrad pre zdravie kan-
tónu Thurgau)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (nezis-
ková organizácia pôsobiaca v 
segmente opatrovateľstva)
Freiestrasse 6, 8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch, www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau (kanto-
nálna špecializovaná organizá-
cia poskytujúca služby senio-
rom)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (švajčiarsky 
Červený kríž Thurgau)
Rainweg 3, 8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen (poradenské centrum pre 
ľudí s hendikepom) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früh-
erziehung Thurgau (liečebná 
pedagogická včasná výchova 
Thurgau)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (úrad pre obchodný 
register a občianske záležitosti 
kantónu Thurgau)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau  
(organizácia homosexuálov 
Thurgau)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (po-
radenské pracovisko pre ženy 
vystavené násiliu Thurgau)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(špecializované pracovisko pre 
domáce násilie) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewalt-
beratung für Männer, Frauen 
und Jugendliche (poradenstvo 
v otázkach násilia pre mužov, 
ženy a mladistvých) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (úrad pre ľudové 
školy kantónu Thurgau)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Samopomoć Thurgau)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Služba za zdravlje 
kantona)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (Savez 
Spitex Thurgau)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau (Pro 
Senectute Thurgau)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Švajcarski 
crveni krst)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen  
(Pro Infirmis, Thurgau-Schaff-
hausen) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau  
(Rani defektološki odgoj)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau  
(Služba za trgovački registar i 
matični ured kantona)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (Organizacija homo-
seksualaca)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Savje-
tovalište za žene, žrtve nasilja)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Stručna služba za porodično 
nasilje) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Konflik.nasilje 
- savjetovalište za nasilje za 
muškarce, žene i mlade ljude) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau  
(Služba za osnovnu školu kan-
tona)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau (Centru de 
auto-ajutorare Turgovia)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Oficiul de Sănătate 
Publică al cantonului Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau 
(Asociația Spitex Turgovia)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch, www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau 
(Asociația Pro Senectute Turgo-
via)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Crucea Roșie 
elvețiană a cantonului Turgovia)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaff-
hausen (Asociația Pro Infirmis 
Turgovia) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früh-
erziehung Thurgau (Educație 
remedială timpurie Turgovia)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Oficiul Registrului 
Comerțului și al Stării Civile al 
cantonului Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (Organizația Homose-
xualilor HOT Turgovia)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Centru 
de consiliere pentru femeile 
afectate de violență Turgovia)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt (Bi-
roul pentru prevenirea violenței 
domestice) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Consiliere privind 
violența pentru bărbați, femei și 
tineri) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Biroul pentru 
școala primară din cantonul 
Turgovia)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch

A
drese utile

53

 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Alîkariya xwe bi xwe ya Thur-
gauyê)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Rêvebiriya Tendirusti-
yê ya Kantona Thurgauyê)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau  
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Xaça Sor a 
Siwêsrî li Kantona Thurgauyê)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen  
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau (Perwerdekirina 
zû ya pêdagogîkiya Tedawîkiri-
nê li Thurgauyê)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Rêvebiriya Tomarkiri-
na Bazirganî û Dayîra Nifûsa ya 
Medenî li Kantona Thurgauyê)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (Rêxistina Hevzayen-
dan ya Thurgauyê)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Cihê 
Şêwirdariyê li Thurgauyê ji bo 
jinên tûşî zordariyê bûyîn)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Beşê Pisporî yê Zordariya li 
nava malê de) 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Şêwirdariya li ser 
Navkokiyan ji bo mêran, jinan û 
gencan) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Rêvebiriya Dibis-
tana Gel ya Kantona Thurgauyê)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
[Vetëndihma Thurgau]
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau [Seksioni për shënde-
tësinë i kantonit Thurgau]
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau  
[Lidhja „Spitex” Thurgau] 
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau  
[„Pro Senectute“ Thurgau] 
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau  
[Kryqi i kuq zviceran Thurgau]
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen  
[„Pro Infirmis“ Thurgau-Schaff-
hausen] 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau  
[Edukim i hershëm pedagogjik 
terapeutik Thurgau]
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau  
[Seksioni për regjistrim tregtar 
dhe gjendjen civile i kantonit 
Thurgau]
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau  
[HOT Organizata homoseksuale 
Thurgau]
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau  
[Vende këshillimi për gra të pre-
kura nga dhuna në Thurgau]
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
[Zyra e specializuar “Dhuna 
shtëpiake”] 
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche  
[Konflikt.Gewalt – Këshillime 
për dhunën për burra, gra dhe 
të rinj] 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau  
[Seksioni për shkollën popullo-
re i kantonit Thurgau]
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Autoajuda da Turgóvia)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Direção Geral de Saú-
de do Cantão da Turgóvia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (Asso-
ciação Spitex da Turgóvia)
Freiestrasse 6, 8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau (Centro 
de Aconselhamento Pro Senec-
tute da Turgóvia)
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Cruz Vermelha 
Suíça do Cantão da Turgóvia)
Rainweg 3, 8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen (Centro de Aconselhamen-
to Pro Infirmis da Turgóvia e 
Schaffhausen) 
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früh-
erziehung Thurgau (Centro de 
Educação Precoce do ponto de 
vista da Pedagogia Curativa) 
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Conservatória do Re-
gisto Comercial e Registo Civil 
do Cantão da Turgóvia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisa-
tion Thurgau (Organização de 
Homossexuais Hot da Turgóvia)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch, www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Centro 
de Aconselhamento para Mu-
lheres Vítimas de Violência da 
Turgóvia)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Centro Especializado em Vio-
lência Doméstica)
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Aconselhamento 
sobre Violência para Homens, 
Mulheres e Jovens) 
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des 
Kantons Thurgau (Direção do 
Ensino Básico do Cantão da 
Turgóvia)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[26] Selbsthilfe Thurgau  
(Auto-aiuto Turgovia)
Freiestrasse 10, Postfach 429
8570 Weinfelden
Tel. 071 620 10 00
info@selbsthilfe-tg.ch
www.selbsthilfe-tg.ch

 ►[27] Amt für Gesundheit des Kantons 
Thurgau (Ufficio della sanità del 
Cantone di Turgovia)
Promenadenstrasse 16
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 68 40
gesundheit@tg.ch
www.gesundheit.tg.ch

 ►[28] Spitex Verband Thurgau (Asso-
ciazione Spitex Turgovia)
Freiestrasse 6
8570 Weinfelden 
Tel. 071 622 81 31
info@spitextg.ch
www.spitextg.ch

 ►[29] Pro Senectute Thurgau
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz 
Kanton Thurgau (Croce Rossa 
Svizzera del Cantone di Turgo-
via)
Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau-Schaffhau-
sen (Pro Infirmis Turgovia- 
Sciaffusa)
Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische Früherzie-
hung Thurgau (Educazione 
pedagogico-curativa recoce 
Turgovia)
Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und 
Zivilstandswesen des Kantons 
Thurgau (Ufficio del registro di 
commercio e dello stato civile 
del Cantone di Turgovia)
Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle Organisation 
Thurgau (HOT Organizzazione 
omosessuale Turgovia)
Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewaltbe-
troffene Frauen Thurgau (Centro 
di consulenza per donne vittime 
di violenza Turgovia)
Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt 
(Servizio specializzato per la 
violenza domestica)
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt – Gewaltbe-
ratung für Männer, Frauen und 
Jugendliche (Consulenza contro 
la violenza per uomini, donne e 
giovani)
Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des Kan-
tons Thurgau (Ufficio della 
scuola dell’obbligo del Cantone 
di Turgovia)
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch
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 ►[29] Pro Senectute Thurgau
Rathausstrasse 17, Postfach 292
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 10 80
info@tg.prosenectute.ch
www.tg.prosenectute.ch

 ►[30] Schweizerisches Rotes Kreuz   
  Kanton Thurgau

Rainweg 3
8570 Weinfelden
Tel. 071 626 50 80
geschaeftsstelle@srk-thurgau.ch
www.srk-thurgau.ch

 ►[31] Pro Infirmis Thurgau- 
  Schaffhausen

Marktstrasse 8
8501 Frauenfeld
Tel. 058 775 22 35
thurgau@proinfirmis.ch
www.proinfirmis.ch  

 ►[32] Heilpädagogische  
  Früherziehung Thurgau 

Thundorferstrasse 3
8500 Frauenfeld
Tel. 052 722 20 17
info@hfe-tg.ch
www.hfe-tg.ch

 ►[33] Amt für Handelsregister und  
  Zivilstandswesen des Kantons  
  Thurgau

Bahnhofplatz 65
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 70 70
sekretariat.hz@tg.ch
www.hz.tg.ch

 ►[34] HOT Homosexuelle  
  Organisation Thurgau

Wilerstrasse 3
9545 Wängi 
info@hot-tg.ch
www.hot-tg.ch

 ►[35] Beratungsstelle für gewalt- 
  betroffene Frauen Thurgau

Oberstadtstrasse 7, Postfach 1002 
8500 Frauenfeld
Tel. 052 720 39 90
kontakt@frauenberatung-tg.ch
www.frauenberatung-tg.ch

 ►[36] Fachstelle Häusliche Gewalt
Kantonspolizei Thurgau 
Dunantstrasse 14
8570 Weinfelden
Tel. 052 728 24 50
fachstellehg@kapo.tg.ch
www.kapo.tg.ch

 ►[37] Konflikt. Gewalt –  
  Gewaltberatung für Männer,   
  Frauen und Jugendliche

Gaswerkstrasse 15
8750 Weinfelden
Tel. 078 778 77 80
kontakt@konflikt-gewalt.ch 
www.konflikt-gewalt.ch

 ►[38] Amt für Volksschule des  
  Kantons Thurgau

Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 57 70
info@av.tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[39] Amt für Berufsbildung und   
  Berufsberatung des Kantons 
  Thurgau

Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch 
www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche  
  Sprache und Kultur (HSK) des   
  Kanton Thurgau

Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch
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mailto:sekretariat.hz%40tg.ch?subject=
http://www.hz.tg.ch
mailto:info%40hot-tg.ch?subject=
http://www.hot-tg.ch
mailto:kontakt%40frauenberatung-tg.ch?subject=
http://www.frauenberatung-tg.ch
mailto:fachstellehg%40kapo.tg.ch?subject=
https://kapo.tg.ch/ueber-uns/praevention/fachstelle-haeusliche-gewalt.html/2230
mailto:kontakt%40konflikt-gewalt.ch?subject=
http://www.konflikt-gewalt.ch
mailto:info%40av.tg.ch?subject=
http://www.av.tg.ch
mailto:abb%40tg.ch?subject=
http://www.abb.tg.ch
mailto:priska.reichmuth%40tg.ch?subject=
https://av.tg.ch/angebote-und-beratung/angebote-zu-unterrichtsthemen/sprachen/unterricht-in-heimatlicher-sprache-und-kultur.html/10092
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Oficina cantonal de 
formación y orientación profe-
sional del cantón de Turgovia)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kanton Thurgau (Oficina de 
contacto de Lengua y cultura 
del país de origen del cantón de 
Turgovia)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Oficina 
de enseñanza media y superior 
del cantón de Turgovia) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch, www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Oficina de 
enseñanza media y superior del 
cantón de Turgovia; departa-
mento de becas y ayudas a la 
formación)
Grabenstrasse 11, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Escuela de bachillerato para 
adultos de Turgovia-Schaffhau-
sen)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Oficina de 
certificación profesional para 
adultos) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Oficina de medio am-
biente del cantón de Turgovia)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Departa-
mento de cultura de Turgovia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Departamen-
to de deporte de Turgovia)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Turismo de Turgovia)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Centro de voluntariado en 
Turgovia)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (Ayuda 
suiza de iglesias protestantes)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Canton of Thurgau 
Department for Vocational 
Training and Advice)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kanton Thurgau (Canton of 
Thurgau Contact Centre for 
Local Language and Culture)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Canton 
of Thurgau Department 
for Secondary and Higher 
Education) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch, www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Canton 
of Thurgau Department 
for Secondary and Higher 
Education)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch- Schaffhauserische 
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Thurgau-Schaffhausen 
Baccalaureate School for 
Adults)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Centre for 
Vocational Qualifications for 
Adults, BAE) 
Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des 
Kantons Thurgau (Canton of 
Thurgau Department for the 
Environment)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Thurgau 
Department of Culture)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Thurgau 
Department of Sport)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Thurgau Tourism)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Thurgau)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der 
Evangelischen Kirchen Schweiz 
(HEKS – Protestant Churches of 
Switzerland Relief Organisation)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Urząd ds. Kształcenia  
i Doradztwa Zawodowego kan-
tonu Turgowia)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche Spra-
che und Kultur (HSK) des Kan-
ton Thurgau (punkt informacyjny 
kantonu Turgowia: rodzimy 
język i rodzima kultura)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Urząd 
ds. Szkół Średnich i Wyższych 
kantonu Turgowia) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Urząd 
ds. Szkół Średnich i Wyższych 
kantonu Turgowia – Wydział 
Stypendialny)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(szkoła maturalna  
dla dorosłych)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Wydział  
ds. Świadectw Kwalifikacji Za-
wodowych dla Dorosłych) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Urząd ds. Środowiska 
kantonu Turgowia)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Urząd  
ds. Kultury kantonu Turgowia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Urząd  
ds. Sportu kantonu Turgowia)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Turystyka w Turgowii)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Thurgau)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (ośrodek 
pomocy świadczonej  
przez kościoły ewangelickie  
w Szwajcarii)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Thurgau kanton 
Szakképzési és Foglalkoztatási 
Tanácsadói Hivatala)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) 
des Kanton Thurgau (Thurgau 
kanton Anyanyelvi és Kulturális 
Kapcsolattartó Központja)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Thurgau 
kanton közép- és főiskolákért 
felelős hivatala) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Thurgau 
kanton közép- és főiskolákért 
felelős hivatala – képzési hozzá-
járulásokkal foglalkozó részleg)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Felnőttek számára érettségit 
kínáló thurgaui-schaffhauseni 
középiskola)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Felnőttek 
szakmai képesítésében illeté-
kes szakosztály) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Thurgau kanton Kör-
nyezeti Hivatala)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Thurgau 
kanton Környezeti Hivatala)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Thurgau 
Sportügyi Hivatala)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Thurgaui turizmus)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz  
(A svájci evangélikus egyház 
segélyszervezete)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (úrad pre odborné 
vzdelávanie kantónu Thurgau)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch
www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kanton Thurgau (kontaktné 
miesto rodného jazyka a kultúry 
kantónu Thurgau)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (úrad pre 
stredné a vysoké školy kantónu 
Thurgau) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (úrad pre 
stredné a vysoké školy kantónu 
Thurgau – oddelenie príspevkov 
na vzdelávanie)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Thurgausko-Schaffhausenská 
škola s maturitou pre do-
spelých)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (špecializo-
vané pracovisko pre ukončené 
odborné vzdelanie dospelých) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (úrad pre ekológiu 
kantónu Thurgau)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (úrad kultúry 
Thurgau)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (úrad športu 
Thurgau)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(turistická kancelária Thurgau)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(špecializované pracovisko pre 
dobrovoľnícku prácu)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evan-
gelischen Kirchen Schweiz 
(združenie pre pomoc evanje-
lických cirkví vo Švajčiarsku)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Služba za profesional-
no obrazovanje i savjetovalište 
za zanimanja kantona)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch
www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kanton Thurgau (Kontakt služba 
za domovinski jezik i kulturu)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Služba za 
srednje škole i sveučilišta) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Služba 
za srednje škole i sveučilišta 
kantona Thurgau - Odjeljenje za 
doprinose za studije)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Thurgau-Schaffhausenska 
škola za maturu za odrasle)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Stručna 
služba za profesionalnu kvalifi-
kaciju odraslih) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Služba za zaštitu oko-
line kantona)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Služba za 
kulturu)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau  
(Služba za sport)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Thurgau Turizam)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Thurgau)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz  
(Organizacija evangeličkih crkvi 
Švajcarske)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch

K
or

is
ne

 a
dr

es
e

54

 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Biroul pentru forma-
re profesională și orientare în 
carieră al cantonului Turgovia)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche Spra-
che und Kultur (HSK) des Kan-
ton Thurgau (Punctul de contact 
pentru limba și cultura locală 
(HSK) din cantonul Turgovia)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Biroul 
pentru învățământul mediu și 
superior al cantonului Turgovia) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch, www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Biroul 
pentru învățământul mediu și 
superior al cantonului Turgovia 
– Departamentul pentru taxe de 
formare)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Școala pentru adulți Thurgau-
Schaffhausen)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Biroul de 
calificare profesională pentru 
adulți, BAE) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Oficiul pentru Mediu al 
Cantonului Turgovia)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Biroul Cultu-
ral Turgovia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Biroul de 
sport Turgovia)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Turism Turgovia)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Turgovia)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (HEKS 
- Organizația de ajutorare a Bi-
sericilor Protestante din Elveția)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Rêvebiriya Xwendina 
Pîşeyî û Şêwirdariya Pîşeyî ya 
Kantona Thurgauyê)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kanton Thurgau (Cihê Peywen-
diyê ji bo Ziman û Kulturê Welat 
(HSK) ya Kantona Thurgauyê)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Rêvebiri-
ya Dibistanên Navendî û Zanîn-
gehan ya Kantona Thurgauyê) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Rêvebiriya 
Dibistanên Navendî û Zanînge-
han ya Kantona Thurgauyê – 
Beşê mûçeyê karê pîşeyî)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwach-
sene (Dibistana Bakaloriya ya 
Thurgauyî-Schaffhauserî ji bo 
mezinan)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Beşê Pisporî 
ji bo Bawernameyên Pîşeyî ji bo 
mezinan) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Rêvebiriya Jîngehê ya 
Kantona Thurgauyê)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Rêvebiriya 
Kultur ya Thurgauyê)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Rêvebiriya 
Werzişê ya Thurgauyê)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(RêvebiriyaTourîzmê ya Thur-
gauyê)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Thurgau)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (HEKS- 
Rêxistina Alîkariyê ya Dêrên 
Incîlî li Siwêsrayê)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau [Seksioni për formim 
profesional dhe këshillim profe-
sional i kantonit Thurgau]
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche Spra-
che und Kultur (HSK) des Kan-
ton Thurgau [Vendi i kontaktit 
Gjuha dhe kultura e vendlindjes 
(HSK) i kantonit Thurgau]
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau [Seksioni 
për shkollat e mesme dhe të 
larta i kantonit Thurgau] 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge ([Seksioni 
për shkollat e mesme dhe të 
larta i kantoni Thurgau – Dega 
për kontributet e kualifikimit]
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
[Shkolla e maturës Thurgauia-
ne-Schaffhausiane për të rritur]
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE)  
[Vendi i specializuar për përfun-
dimin e profesionit për të rritur 
(BAE)]
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau  
[Seksioni për mjedisin i kantonit 
Thurgau]
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau  
[Seksioni i kulturës Thurgau]
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau  
[Seksioni i sportit Thurgau]
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
[Turizmi Thurgau]
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
[Benevol Thurgau]
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz  
[HEKS -Organizata bamirëse e 
kishës evangjelike të Zvicrës]
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und 
Berufsberatung des Kantons 
Thurgau (Direção do Ensino 
Profissional e Aconselhamento 
Profissional do Cantão da Tur-
góvia)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche 
Sprache und Kultur (HSK) des 
Kantons Thurgau (Gabinete de 
Contacto para a Língua e Cul-
tura de Origem do Cantão da 
Turgóvia)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Direção 
do Ensino Médio e Institutos 
Superiores do Cantão da Turgó-
via) 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch, www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Direção do 
Ensino Médio e Institutos Supe-
riores do Cantão da Turgóvia– 
Serviço de Propinas)
Grabenstrasse 11, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch, www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachsene 
(Escola de Nível Médio para 
Adultos da Turgóvia e Schaff-
hausen)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss 
für Erwachsene (BAE) (Centro 
Especializado no Certificado 
Profissional para Adultos) 
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Instituto do Ambiente 
do Cantão da Turgóvia)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Secretaria 
da Cultura da Turgóvia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Secretaria 
do Desporto da Turgóvia)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Turismo da Turgóvia)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Associação de Trabalho Volun-
tário Benevol da Turgóvia)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (Orga-
nização de Assistência das 
Igrejas Evangélicas da Suíça)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[39] Amt für Berufsbildung und Be-
rufsberatung des Kantons Thur-
gau (Ufficio della formazione e 
dell’orientamento professionale 
del Cantone di Turgovia)
Grabenstrasse 5, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 30
abb@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[40] Kontaktstelle Heimatliche Spra-
che und Kultur (HSK) des Kan-
ton Thurgau (Centro di contatto 
lingua e cultura di origine (LCO) 
del Cantone di Turgovia)
Amt für Volksschule
Spannerstrasse 31, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 14
priska.reichmuth@tg.ch
www.av.tg.ch

 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau (Ufficio 
delle scuole medie superiori 
e universitarie del Cantone di 
Turgovia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.chwww.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
des Kantons Thurgau- Abteilung 
Ausbildungsbeiträge (Ufficio 
delle scuole medie superiori e 
universitarie del Cantone di Tur-
govia -Servizio borse di studio)
Grabenstrasse 11, 8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch-
Maturitätsschule für Erwachse-
ne (Scuola di maturità per adulti 
della Turgovia-Sciaffusa)
Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
Erwachsene (BAE) (Servizio spe-
cializzato per la qualificazione 
professionale degli adulti)
Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch, www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons 
Thurgau (Ufficio dell’ambiente 
del Cantone di Turgovia)
Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau (Ufficio della 
cultura Turgovia)
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau (Ufficio dello 
sport Turgovia)
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus  
(Turgovia turismo)
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau 
(Benevol Turgovia)
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der Evangeli-
schen Kirchen Schweiz (HEKS 
– Opera assistenziale delle 
chiese evangeliche svizzere)
Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch
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 ►[41] Amt für Mittel- und Hochschulen 
  des Kantons Thurgau

Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 30
amh@tg.ch
www.amh.tg.ch

 ►[42] Amt für Mittel- und Hochschulen 
  des Kantons Thurgau

Abteilung Ausbildungsbeiträge 
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 58 38
amh@tg.ch
www.stipendien.tg.ch

 ►[43] Thurgauisch-Schaffhauserisch 
  Maturitätsschule für  
  Erwachsene

Neuhauserstrasse 7
8500 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 00  
administration@tsme.ch 
www.tsme.ch

 ►[44] Fachstelle Berufsabschluss für 
  Erwachsene (BAE) 

Amt für Berufsbildung und Berufs-
beratung
Grabenstrasse 5
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 59 55
bae@tg.ch
www.abb.tg.ch

 ►[45] Amt für Umwelt des Kantons  
  Thurgau

Verwaltungsgebäude 
Promenadenstrasse 8 
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 51 51
umwelt.afu@tg.ch
www.umwelt.tg.ch

 ►[46] Kulturamt Thurgau
Grabenstrasse 11
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 73 73
kulturamt@tg.ch
www.kulturamt.tg.ch

 ►[47] Sportamt Thurgau
Zürcherstrasse 177
8510 Frauenfeld
Tel. 058 345 60 00
sportamt@tg.ch
www.sportamt.tg.ch

 ►[48] Thurgau Tourismus
Friedrichshafenerstrasse 55a
8590 Romanshorn
Tel. 071 531 01 31
info@thurgau-bodensee.ch
www.thurgau-bodensee.ch

 ►[49] Benevol Thurgau
Freiwilligenzentrum
Freiestrasse 10
8570 Weinfelden
Tel. 071 622 30 30
info@benevol-thurgau.ch
www.benevol-thurgau.ch

 ►[50] HEKS -Hilfswerk der  
  Evangelischen Kirchen Schweiz

Regionalstelle Ostschweiz
Weinfelderstrasse 11
8580 Amriswil
Tel. 071 410 16 84 
heks_ostschweiz@heks.ch
www.heks.ch

 ►[51] Politische Parteien im Kanton   
 Thurgau 

 ► Christlichdemokratische Volks-
partei (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei 
(FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei 
Schweiz (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische 
Union (EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)
www.evp-thurgau.ch
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 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (partidos políticos del cantón 
de Turgovia) 

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Partido Demócrata Cristiano suizo (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP) -Partido 
Socialdemócrata suizo (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Partido Democrático Libre de Suiza (FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP) -Unión 
Democrática del Centro (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP) -Partido Burgués Democrático suizo 
(BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen -Los Verdes - Partido Ecolo-
gista suizo 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP) -Partido Verde 
Liberal suizo (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU) -Unión Democrática Federal de Suiza 
(EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP) -Partido 
Popular Evangélico de Suiza (EVP) 
www.evp-thurgau.ch
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Pictures 
Cantonal Chancellery Thurgau

Thurgau Tourism
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Political parties in the Canton 
of Thurgau)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Christian Democratic People’s Party (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Social Democratic Party (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Free Democratic Party/the Liberals (FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Swiss People’s Party (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Conservative Democratic Party of 
Switzerland (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-The Greens 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Green Liberal Party (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-Federal Democratic Union (EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Evangelical People’s Party of Switzerland 
(EVP) 
www.evp-thurgau.ch
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Wydawca i grafika  
Urząd migracyjny kantonu Turgowia, 

Wydział ds. integracji

Wydruk
Ströbele Kommunikation, Romanshorn

Zdjęcia
Kancelaria kantonu Turgowia

Thurgau Tourism
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton Thurgau 
(Partie polityczne w kantonie Turgowia)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Chrześcijańsko-Demokratyczna Partia Ludo-
wa (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Partia Socjaldemokratyczna (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Radykalno-Demokratyczna Partia Szwajcarii 
(FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Szwajcarska Partia Ludowa (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Demokratyczna Partia Obywatelska (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-Zieloni 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Zielona Partia Liberalna (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-Federalna Unia Demokratyczna (EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Ewangelicka Partia Ludowa (EVP) 
www.evp-thurgau.ch

55

Kiadó, grafika 
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Nyomda 
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Ábrák
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Thurgau Tourism
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Politikai pártok Thurgau kan-
tonban) 

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Kereszténydemokrata Néppárt (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Szociáldemokrata Párt (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Szabad Demokrata Párt (FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Svájci Néppárt (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Svájci Polgári Demokrata Párt (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-Zöldek 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Zöld Liberális Párt (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-Szövetségi Demokratikus Unió (EDU)  
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Evangélikus Néppárt (EVP) 
www.evp-thurgau.ch
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Štátna kancelária kantónu Thurgau

Turistická kancelária Thurgau
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (politické strany v kantóne 
Thurgau)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-kresťanskodemokratická ľudová strana 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-sociálnodemokratická strana 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-liberálna demokratická strana 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP) 
-švajčiarska ľudová strana 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-občianska demokratická strana Švajčiarska 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-zelení 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-zeleno-liberálna strana 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-federálna demokratická únia 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-evanjelická ľudová strana 
www.evp-thurgau.ch
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Izdavač i grafika   
Služba za migraciju kantona Thurgau

Stručna služba za integraciju

Štampa
Ströbele Kommunikation, Romanshorn

Slike 
Državna kancelarija kantona Thurgau

Thurgau Tourismus (Turizam)
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Političke partije u kantonu 
Thurgau

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Demokršćanska narodna partija (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Socijaldemokratska partija (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Slobodarska demokratska partija (FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Švajcarska narodna partija (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP) 

 ► -Građanska demokratska partija Švajcars-
ke (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-Zeleni 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Zelena liberalna partija (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-Konfederacijska demokratska unija (EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP) 
-Evangelička narodna partija (EVP) 
www.evp-thurgau.ch
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Tipărit
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Imagini
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Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Partidele politice din cantonul 
Turgovia)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Partidul Popular Creștin Democrat (CVP) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Partidul Social Democrat (SP) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Partidul Liber Democrat (FDP) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Partidul Popular Elvețian (SVP) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Partidul Civic Democrat al Elveției (BDP) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen -Partidul verde 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Partidul Verde Liberal (GLP) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union (EDU)  
-Uniunea Democratică Federală (EDU) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Partidul Popular Evanghelic (EVP) 
www.evp-thurgau.ch
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Weşanger û Grafîk
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Beşê Pisporî yê Hevguncînê

Çap
Ströbele Kommunikation, Romanshorn

Wêne 
Şêwirdariya Dewletê ya Kantona Thurgauyê

Thurgau Tourismus
Pixabay.com

 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Partiyên Siyasî li Kantona 
Thurgauyê)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Partiya Gel ya Mesîhî û demokrasî 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Partiya Sosiyal demokrat 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Partiya Fikrê Azad ya demokratîk 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Partiya Gel ya Siwêsrî 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Partiya Hevwelatî û demokratîk ya Siwêsrî 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-Kesk 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Partiya Keskên Lîberal 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-Partiya Yekîtiya demokratîk 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Partiya Gel ya Incîlî 
www.evp-thurgau.ch
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Printimi
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Fotografi
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 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau [Parti politike në kantonin Thur-
gau]

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-[Partia Popullore Demokristiane (CVP)] 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-[Partia Socialdemokrate (SP)] 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-[Partia Demokratike Freisinnig (FDP)] 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-[Partia Popullore Zvicerane (SVP)] 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-[Partia Demokratike Qytetare Zvicër (BDP)] 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen  
-[Të Gjelbrit] 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-[Partia Liberale e Gjelbër (GLP)] 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
-[Bashkimi Demokratik Konfederativ (EDU)] 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-[Partia Popullore Evangjeliste (EVP)] 
www.evp-thurgau.ch
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 ►[51] Politische Parteien im Kanton    
Thurgau (Partidos Políticos do Cantão 
da Turgóvia)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei (CVP) 
-Partido Popular Democrata-Cristão 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
-Partido Social Democrata 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
-Partido Liberal Democrata 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP)  
-Partido Popular Suíço 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei Schweiz 
(BDP)  
-Partido Democrata Cívico da Suíça 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen -Os Verdes 
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP)  
-Partido Verde-liberal 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU)  
-União Democrática-Federal 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP)  
-Partido Popular Evangélico 
www.evp-thurgau.ch
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 ►[51] Politische Parteien im Kanton   
 Thurgau (Partiti politici nel Cantone 
di  Turgovia)

 ► Christlichdemokratische Volkspartei 
(CVP) - Partito popolare democratico 
(CVP/PPD) 
www.cvp-thurgau.ch

 ► Sozialdemokratische Partei (SP)  
- Partito socialista (SP/PS) 
www.spthurgau.ch

 ► Freisinnig-Demokratische Partei (FDP) 
- Partito liberale-radicale (FDP/PLR) 
www.fdp-tg.ch

 ► Schweizerische Volkspartei (SVP) 
- Unione democratica di centro (SVP/ 
UDC) 
www.svp-thurgau.ch

 ► Bürgerliche Demokratische Partei 
Schweiz (BDP) - Partito borghese-demo-
cratico svizzero (BDP/PBD) 
www.bdp.info/tg

 ► Die Grünen -I Verdi  
www.gruene-tg.ch

 ► Grünliberale Partei (GLP) - Partito 
verde liberale svizzero (GLP/PVL) 
www.tg.grunliberale.ch

 ► Eidgenössisch-Demokratische Union 
(EDU) - Unione democratica federale 
(EDU/UDF) 
www.edu-tg.ch

 ► Evangelische Volkspartei (EVP) - Parti-
to evangelico (EVP/PEV) 
www.evp-thurgau.ch

Editore e grafica 
Ufficio della migrazione del Cantone di Turgovia,  

Servizio specializzato per l’integrazione

Stampa
Ströbele Kommunikation, Romanshorn

Immagini
Cancelleria di Stato del Cantone di Turgovia

Thurgau Tourismus
Pixabay.com

55

Herausgeberin und Grafik 
Migrationsamt Kanton Thurgau, Fachstelle Integration

Druck
Ströbele Kommunikation, Romanshorn

Bilder
Staatskanzlei Kanton Thurgau

Thurgau Tourismus
Pixabay.com

http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch
http://www.cvp-thurgau.ch
http://www.spthurgau.ch
http://www.fdp-tg.ch
http://www.svp-thurgau.ch
http://www.bdp.info/tg
http://www.gruene-tg.ch
http://www.tg.grunliberale.ch
http://www.edu-tg.ch
http://www.evp-thurgau.ch


Número de emergencias general  
(también desde una tarjeta SIM 
extranjera) ............................................................... 112

Policía ...................................................................... 117

Bomberos (fuego, agua, gas)........................ 118

Ambulancia ...........................................................144

Mano Tendida o Dargebotene Hand 
(ayuda psíquica)  ..................................................143

Centro de información toxicológica  
(intoxicación) ..........................................................145

Teléfono de emergencias para niños  
y jóvenes  ...............................................................147

En una situación de emergencia 

 ► Mantenga la calma.
 ► Identifique los riesgos.
 ► Póngase a salvo.
 ► Llame a los servicios de emergencias.
 ► Preste ayuda.

Números de emergencia de Suiza

General emergencies 
(also with a foreign SIM card) .......................... 112

Police ....................................................................... 117

Fire brigade (fire, water, gas) ......................... 118

Paramedics/Ambulance ................................144

Dargebotene Hand (emergency helpline  
for mental health problems)  ............................143

Toxicological information centre 
(Poisoning) ..............................................................145

Children’s and young people’s  
helpline  ..................................................................147

In an emergency: 
 ► Stay calm.
 ► Identify the dangers.
 ► Ensure you are safe.
 ► Inform the emergency services.
 ► Give help.

Emergency numbers for Switzerland

Ogólny numer alarmowy 
(również z zagraniczną kartą SIM) .................. 112

Policja ...................................................................... 117

Straż pożarna  
(pożary, powodzie, wycieki gazu) ..................... 118

Karetka pogotowia / ambulans .................144

Dargebotene Hand (telefon zaufania dla osób 
z problemami psychicznymi)  ............................143

Toksykologiczna centrala informacyjna  
(zatrucia) ..................................................................145

Telefon zaufania dla dzieci  
i młodzieży:  .........................................................147

Jeśli znajdziesz się w sytuacji  
awaryjnej, 

 ► Zachowaj spokój.
 ► Zidentyfikuj zagrożenia.
 ► Udaj się w bezpieczne miejsce.
 ► Zawiadom służby ratownicze.
 ► Udziel pomocy.

Numery alarmowe w Szwajcarii

Általános vészhívás 
(külföldi SIM-kártyával is) .................................. 112

Rendőrség ............................................................. 117

Tűzoltóság (tűz, víz, gáz) ................................... 118

Közegészségügy/mentőszolgálat ...........144

Lelkisegély-szolgálat 
(mentális vészhelyzet) .........................................143

Toxikológiai információs központ 
(mérgezés) ..............................................................145

Gyermek- és ifjúságügyi vészhívó:  ........147

Vészhelyzet esetén: 
 ► Őrizze meg a nyugalmát.
 ► Azonosítsa a veszélyt.
 ► Vonuljon biztonságos helyre.
 ► Értesítse a mentőszolgálatot.
 ► Nyújtson segítséget.

Vészhelyzeti hívószámok Svájcban

Všeobecná tiesňová linka 
(aj so zahraničnou SIM kartou) ........................ 112

Polícia ...................................................................... 117

Hasiči (požiar, voda, plyn) ................................. 118

Zdravotná služba/ambulantná služba ...144

Podaná ruka (psychická tieseň)  ..................143

Toxikologické informačné centrum  
(otrava) .....................................................................145

Tiesňová linka pre deti a  
mladistvých:  ........................................................147

V tiesni 
 ► Zachovajte pokoj.
 ► Identifikujte nebezpečenstvá.
 ► Snažte sa dostať do bezpečia.
 ► Zalarmujte záchranné zložky.
 ► Poskytnite pomoc.

Tiesňové linky pre Švajčiarsko

Opšti urgentni poziv 
(važi i sa inostranom SIM karticom) ............... 112

Policija ..................................................................... 117

Vatrogasci (vatra, voda, gas) ........................... 118

Sanitetska / ambulantna služba ...............144

Dargebotene Hand- Pružena ruka 
(psihički problemi)  ...............................................143

Toksikološka informaciona centrala  
(trovanje) ..................................................................145

Urgentni telefon za djecu i mlade  
ljude  ........................................................................147

U slučaju nužde : 
 ► Ostanite mirni.
 ► Identifikujte opasnosti.
 ► Odite na neko bezbjedno mjesto.
 ► Obavjestite spasilačke službe.
 ► Pružite pomoć.

Brojevi hitnih službi za Švajcarsku

Apel de urgență general 
(și cu cartelă SIM străină).................................. 112

Poliție ....................................................................... 117

Pompieri (foc, apă, gaz) .................................... 118

Paramedici/ambulanțe ...................................144

O mână de ajutor  
(urgențe psihologice) ..........................................143

Centrul de informații toxicologice 
(Intoxicații) ...............................................................145

Urgențe pentru copii și tineri:  ...................147

Într-o situație de urgență : 
 ► Rămâneți calm.
 ► Identificați pericolele.
 ► Mergeți într-un loc sigur.
 ► Anunțați serviciile de urgență.
 ► Oferiți ajutor.

Numere de urgență pentru Elveția

Hijmara Hawarê ya giştî 
(Hem bi SIM-Karta biyanî jî dibe).................... 112

Polîs .......................................................................... 117

Agirkuj (Agir, Av, Gaz) ........................................ 118

Hawarî/Ambulans .............................................144

Destê alîkariyê (Tengaviyên nefsî)  .............143

Navenda agahdariyan li ser madên  
jehrî (Jehrîbûn) .....................................................145

Telefûna Hawarê ya zarok û gencan:  ....147

Li dema rewşeke hawarî de: 
 ► Aram bimîne.
 ► Bibîne ka çi metirsî hene.
 ► Xwe bigihîne cihekî aram.
 ► Têkiliyê bi karmendên hawarê re bike.
 ► Alîkariyê pêşkêş bike.

Nemreyên haletên Hawarê ji bo Siwêsrayê
Emergjenca e përgjithshme 
(edhe me kartë të huaj SIM) ............................ 112

Policia ...................................................................... 117

Zjarrfikëset (zjarr, ujë, gaz) ............................. 118

Saniteti/Ambulanca .........................................144

Dora e zgjatur 
(Gjendje emergjence psikike)  .........................143

Centrali i informacioneve toksikologjike 
(Helmim) ..................................................................145

Telefoni emergjent për fëmijë dhe  
të rinj:  ......................................................................147

Në një situatë emergjence: 
 ► Qëndroni të qetë.
 ► Identifikoni rreziqet.
 ► Çoni veten tuaj në siguri.
 ► Njoftoni forcat e shpëtimit.
 ► Jepni ndihmën e parë.

Numra për raste emergjente për Zvicrën
Número geral de emergência 
(também com cartão SIM estrangeiro) ......... 112

Polícia ...................................................................... 117

Bombeiros (incêndio, água, gás) .................. 118

Emergências médicas/ambulância ........144

Dargebotene Hand (mão estendida)  
(Emergências psíquicas)  ..................................143

Central de Informação Toxicológica  
(Intoxicação) ...........................................................145

Número de emergência para crianças  
e jovens:  ................................................................147

Numa situação de emergência 

 ► Mantenha a calma.
 ► Identifique os perigos.
 ► Garanta a sua segurança.
 ► Avise as forças de salvamento.
 ► Preste ajuda.

Números de emergência para a Suíça

Chiamata di emergenza generale  
(anche con carta SIM straniera) .................... 112

Polizia ...................................................................... 117

Pompieri (fuoco, acqua, gas) ........................ 118

Emergenza sanitaria / ambulanza ...........144

Telefono Amico  
(emergenze psichiche)  .....................................143

Centro di informazione tossicologica  
(intossicazione) .....................................................145

Chiamata di emergenza per bambini e  
giovani:  ..................................................................147

In una situazione di emergenza  

 ► Mantenete la calma.
 ► Identificate i pericoli.
 ► Mettetevi al sicuro.
 ► Avvertite i soccorsi.
 ► Prestate aiuto.

Numeri di emergenza per la Svizzera

Allgemeiner Notruf 
(auch mit ausländischer SIM-Karte) .............. 112

Polizei .........................................................................................117

Feuerwehr (Feuer, Wasser, Gas) ........................118

Sanität/Ambulanz ........................................................144

Dargebotene Hand  
(Psychische Notlagen)  ................................................143

Toxikologische Informationszentrale  
(Vergiftung) ............................................................................145

Kinder- und Jugendnotruf:  .................................147

In einer Notsituation 

 ► Bleiben Sie ruhig.
 ► Identifizieren Sie die Gefahren.
 ► Bringen Sie sich in Sicherheit.
 ► Benachrichtigen Sie die Rettungskräfte.
 ► Leisten Sie Hilfe.

Notfallnummern für die Schweiz
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